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706. 
OBWIESZCZENIE MINISTRA PRACY I OPIEKI 
SPOŁECZNEJ W POROZUMIENIU Z MINISTREM 

SPRA WIEDLlWOśCI 
z dnia 23 września 1931 r. 

w .sprawie ogłoszenia jednolitego tekstu ustawy 
z dnia l sierpnia 1919 r. o załatwianiu zatargów zbio
rowych pomiędzy pracodawcami a pracownikami 

rolnymi. 
Na podstawie art. 4 ustawy z dnia 25 lutego 

1930 r. w sprawie zmian postanowień ustawy :ż dnia 
1 sierpnia 1919 r. o załatwianiu zatargów zbiorowych 
pomiędzy pracodawcami a pracownikami rolnymi 
(Dz. U. R. P. Nr. 30, poz. 263) ogłasza się tekst usta
wy z dnia 1 sierpnia 1919 r. o załatwianiu zatargów 
~b~Qoro'Wych pomięd:z ,y pra'oodawc.ami a p'tacownilka
mi rolnymi (Dz. P. P. P. Nr. 65, poz. 394), rozcią
gniętej . rozporządzeniem Rady Ministrów z dnia 
4 września 1922 r. (Dz. U. R. P. Nr. 77, poz. 691) na 
obszar powiatów wileńskiego, oszmiańskiego, świę
ciańskiego, trockiego, bracławskiego, dziśnieńskie
go i duniłowiczowskiego, rozporządzeniem Rady Mi
nistrów z dnia 19 paźdżiernika 1922 r. (Dz. U. R. P. 
Nr. 94, poz. 871) na obszar województw: nowogródz
kiego, poleskiego i wołyńskiego, powiatów gro
dzieńskiego i wołkowyskiego oraz gmin: bia
łowieskiej, masiewskiej i suchopolskiej powiatu 
bielskiego województwa białostockiego i rozpo
rZJąid\zeniem Rady Min,j'SJJrów z dnia 30 kwietnia 
1926 r. (Dz.. U. R. p. Nr. 48, poz. 287) 
na obszar Spisza i Orawy, z uwzględnie
niem zmian, wprowadzonych do niej ustawą 
z dnia 11 marca 1921 r. (Dz. U. R. P. Nr. 26, poz. 147) 
obowiązującą od dnia 22 marca 1921 r., ustawą 
z dnia 14 lutego 1922 r . (Dz. U. R. P. Nr. 18, poz. 142) 
obowiązującą od dnia 22 marca 1922 r., rozporzą
dzeniem Rady Ministrów z dnia 21 stycznia 1924 r. 
(Dz. U. R. P. Nr. 9, poz. 89), obowiązującem od dnia 
l lutego 1924 r. i ustawą z dnia 25 lutego 1930 c 
(Dz. U. R. P. Nr. 30, poz. 263) , obowiązującą od dnia 
26 kwietnia 1930 r. . 

Minister Pracy i Opieki Społecznej: Hubicki 
Minister Sprawiedliwości: Czesław Michałowski 

Załącznik do obw. Min. Pracy i Opie
ki Społecznej z dn. 23 września 1931 r. 
(poz. 706). 

USTAWA 
z dnia l sierpnia 1919 r. 

o załatwianiu zatargów zbiorowych pomiędzy pra
codawcami a pracownikami rolnymi. 

Art. 1. 
Zatargi zbiorowe pomiędzy robotnikami rolny

mi a pracodawcą lub pracodawcami, niezałatwione 
przez strony, mogą być załatwione przez nie przy 
pomocy: 1) inspektorów pracy w rolnictwie, 2) przez 
komisję polubowną oraz 3} komisję rozjemczą. 

Art. 2. 
Na żądanie jednej ze stron lub z własnej InI

cjatywy, inspektor pracy w rolnictwie wzywa do sie-

bie obie strony osobiście lub ich delegatów celem 
wzajemnego porozumienia się stron i zawarcia ugo
dy lub dla utworzenia komisji polubownej. 

Art. 3. 
Przy zawieraniu ugody, ustalającej warunki 

pracy i wynagrodzenia za pracę dla całego powiatu, 
za przedstawicielstwo stron uznaje się miejscowe 
organizacje zawodowe pracodawców, oraz związki 
zawodowe pracowników rolnych, o ile te organizacje 
i związki istnieją na terenie powiatu i są zarejestro
wane zgodnie z przepisami prawa. Związki i orga
nizacje zawodowe wysyłają do komisji polubownej 
upełnomocnionych delegatów w liczbie 3 - 7. Oso
by te winny mieć ukończone lat 21. W komisji polu~ 
bownej przewodniczy z urzędu inspektor pracy. Je~ 
teli związki zawodowe pracowników lub organizacje 
zawodowe pracodawców uchylą się od udziału w ko
misji polubownej, ma zastosowanie art. 5 niniejszej 
ustawy. Dla prawomocności wyroków komisyj po
lubownych oraz rozjemczych koniecznem jest we
zwanie do udziału w takowych delegatów wszyst
kich związków zawodowych, zalegalizowanych 
i działających na terenie danego powiatu. 

Art. 4. 
Orzeczenie i postanowienia komisji polubownej 

winny być wyłuszczone na piśmie i opatrzone pod~ 
pisami wszystkich członków komisji. 

Art. 5. 
W powiatach, gdzi~ niema organizacyj zawo

dowych pracodawców, albo związków zawodowych 
robotników rolnych, odpowiadających wymaganiom 
art. 3 lub gdzie powyższe związki, względnie organi~ 
zacje uchylą się od udziału w komisji polubownej, 
strona niereprezentowana przez związek lub organi
zację zawodową, winna wybrać od 3 - 7 delegatów, 
jeżeli liczba zainteresowanych w sporze pracodaw
ców lub pracowników przewyższa liczbę 10. O ile 
strony nie dokonały same uprzednio wyboru, staro
sta na wezwanie inspektora pracy zwołuje dla doko
nania wyborów oddzielne zebranie dla każdej strony 
z zachowaniem przepisów art. 12. 

Art. 6. 
Pracodawca lub pracownik, uchylający się od 

udziału w wyborach, ulegnie za pierwszym razem 
karze I!rzywny w wysokości: pracodawca od 5 zł do 
100 zł, pracownik od 25 gr do 2,50 zł. W razie dal
szel!o uchylania się od udziału w wyborach kara mo
że być wymierzona W podwójnej wysokości. 

Arf. 7. 
Strony, względnie ich delegaci (art. 3), winni 

nieslawienia się bez uzasadnionych powod6w na we
zwanie inspektora pracy w rolnictwie lub uchylenia 
się od udziału w naradach, zwoływanych przez te
goż inspektora, ulegną za pierwszym razem karze-
grzywny w wysokości: delegaci pracodawców od 
25 zł do 500 z.ł, delegaci zaś pracowników od 1 zł 
25 gr do 12 zł 50 gr. W razie dalszego uchylania się 
od obowiązków, przewidzianych w tym artykule, 
może być wymierzona kara w wysokości podwójnej. 

Art. 8. 
Jeżeli nie dojdzie do zawarcia umowy w dro

dze wskazanej wart. 2 i 3, inspektor pracy, w razie 
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z,l!łoszenia przez którąkolwiek ze stron żądania roz
ważenia sprawy przez komisję rozjemczą, propońuje 
drugiej stronie oddanie sporu do rozstrzygnięcia po
wyższej komisji. Jeżeli obie strony wyraziły zgodę 
na poddanie się orzeczeniu komisji rozjemczej, in
spektor pracy zwołuje posiedzenie komisji, wyzna
czając miejsce i termin zebrania. 

Art. 9. 
. Orzeczenie komisji rozjemczej, powołanej do 

ustalenia warunków pracy ' i płacy dla całego danego 
(Jowiatu, obowiązuje wszystkich pra~od:aW'c.ów i pra
cowników rolnych w tym powiecie. 

Art. 10. 
Komisja rozjemcza składa się: 
l) z 3 - 5 przedstawicieli pracodawcówj 
2) z 3 - 5 pracowników rolnychj 
3) przewodniczące~o, powołanego za zgodą 

obu stron. 
W razie niedojścia do zgody co do osoby prze

wodniczącego, przewodniczy wyznaczony przez Mi
nisterstwo Pracy inspektor lub spec;jalny delegat te
goż Ministerstwa. W razie powołania przewodniczą
cego drogą wyboru, inspektor pracy w rolnictwie 
uczestniczy na posiedzeniu komisji rozjemczej z gło-
sem doradczym. . 

Art. 11. 
Wymienione w punkcie 1 i 2 art. 10 osoby są 

delegowane każdorazowo przez związki i organizacje, 
odpowiadające art. 3 i winny czynić zadość warun
kom, wymienionym w tymż~ art. 3. Jeżeli na tere
nie powiatu działa więcej niż jeden związek lub or
ganizacja zawodowa i jeżeli zrzeszenia te nie dojdą 
do porozurriienia co do wyboru członków komisji, lub 

/ uchylą się co . do ich wyborów - ma c ,zastosowanie 
art. 12 ustawy niniejszej. 

Art. 12. 
W powiatach, gdzie niema związków, odpowia

dających wymaganiom art. 3, starosta na wezwanie 
inspektora pracy w rolnictwie zarządza oddzielne 
wybory przedstawicieli pracowników i pracodaw
ców. Pracodawcy i pra'cownicy każdej gminy wybie 
rają po jednym delegacie na 1 rok. Wybrani w ten 
sposób delegaci wyłaniają na wezwanie inspektora 
pracy w rolnictwie 3 - 5 członków do komisji roz
jemczej oraz takąż liczbę zastępców, zaś do komisji 
polubownej 3 - 7 dele~atów. 

Art. 13. 
Prawo wy:borcz.e czynne mają wszyscy pra

cownicy płci ,oboj,g,a, utrzymujący się z pracy na
jemnej w rolnictwie, leśnictwie, ogrodnictwie lub 
dziedzinach ściśle związanych z rolnictwem, o ile 
ukończyli lat 16j prawo bierne posiadają osoby, ma
jące ukończonych lat 21. Ze strony pracodawców 
prawo czynne przysługuje osobom, zatrudniającym 
robotników, wymienionych w zdaniu I-szem art. ni
niejszego. 

Członkami korni,sji ,rozjemczej i polubowne j nie 
mogą być osoby, które nas,kutek : z.:ł s'ądzerria karno
sądowego nie mogłyby wogóle sprawować urzędu 
sędziowskiego . 

Art. 14. 
Komis je rozjemcze są powoływane w wy

iPa:d.kach, iPrz.ewidzianych wart. 8 i 19 .i urzędują 

do c;zasu rozstrzygnięcia prz,edlożonych im spraw. 
Osoby, obran,e lub delegowane do komis:ji roz,jemc~ej, 
uchylające się bez dostatecznych powodów od peł
nienia swych obowiązkówj u1zgną za pierwszym ra
zem karze grzywny w wysokości: praco.dawcy od 
25 zł do 500 zł r pracownicy od 1 zł 25 gr do 12 zł 
50 gr. W razie dalszego uchylania się od obowiąz
ków wymienionych w tym artykule, kara mo:Ufbyć 
wymierzona W wysokości podwójnej. . -:;~ 

Art. 14 - a. . ';' , 

Kary przewidziane. art. 6, 7 i 14 ustawy 
wymierza w drodze admipist racyjnej starosta. 
In.spektorzy pracy obowiązani są niez,wloc,z.n.ie Zia

wiadomić kompetentne władze administracyjne o prze
krocz.eaiach art. 6, 7 i 14 usta wy . . 

Art. 15. 
Członkowie komis:ji Toz,jemcz.ej otrzymil,l,ją 

diety i zwrot kosztów IW wysokości, O'z.na,c:z.onej 
w p rzepisach wykonawczych MinisŁer .:;'twa Pracy. 
Skarb Państwa pokryWa wsze.~ 'ki'e koszty, związa..'1e 
z czynnościami komisyj rozjemczych. -

Art. 16. 
Postępowanie komisji rozjemc.zej podlega 

przepIsom nasJę-pującym: 1) dla pr.awomo:cnoścr 
zebrań komisji jest konieczna obecność prze,wodni
czącego oraz równej liczby prz,eds,tawicieli każ,dej ze 
stron, co najmniej po trzech z każdej stronyj 2) p.o
stępowa:lie spraw,dzan:ia dowodów (badanie świad
ków, wyjaśn,ienia biegłych i rzeczoznaw::ów i t. d.) 
odbywa się publicznie po zawezwaniu i w obecności 
stron, o ile się stawiły; na żądanie komisji rozjemczej 
świadek może być zb .dany pod prz,ysięgą prz,e:z wła
biwy sądj 3) orz,ec,zenia komisji zapad~j ,ą większo
ścią gło:sórw ,po public:z.ny::h U3:tnych r'O;ziprawach 
stronj 4) strony mogą hronić sw'ych i.nteresów bez.po
śre,dnio przez, swych delegatów (ar,t. 2 i 3) lub peł
nomocnikówj 5) przewodniczący komisji rOiz.jemczej 
:ma na posiedzeniach komisji pra·wa przewodniozące
go na posied,zeniach sądowychj 6) n,a,rady c,złonkÓ'w 
komisji 'są tajonej 7) pro.t.okóły, or.zec;zenia i pos.tano~ 
wi€:n.ila Komiij i wl~nn ,y być wyłuszczone na piśmie 
i o,patrzo:1.e podLPisami członków komi:sj,L. Stronom 
p.rzysługuje prawo otrzymania odpisu .o,r.z.eczeń i po
stanowień komisji rozjemczej 'OT,az wyciągu z proto
kółu posiedzeń z,aopłat.ą us,taloną pr.zez prz,epi'sy 
wykonawczej 8) pos,t,ępowanie jest heZfpłatnej 9)peł
!l1omocnictwa i dokumenty, ,skhd'ane komisji' rozjem
cz,ej są wolne od Oipłat ,stemplowych, 

Art'. 17. 
Ugody zawarte w komisji polubownej (art. 

3) i orzeczenia komisji rozjemczej (art. 9) obo
wiązują na okres czasu przewid,Zian,y w ugodzi,.e ,lub 
orZec'zeniu. Okres ten nie mo,że być dłużs'zY niż rok 
przy uwz,ględ;n,ie.niu zwyczajowych t,erminów umowy 
pracy. 

Art. 18. 
Ugody i orzeczenia komi.sji roz.jemczej, 'l'egulu

jące warunki płacy i pracy (art 3 i 9), stanowi:ą pod
stawę dla lawar.cia indywidualnych umów pracy 
w powiec,ie. Powsllan.:e pracownika W ma.jątku ozna
cza zawarcie indywidualnej umowy pracy na warun
kach ugody lub orzeczenia. Indywidualne umowy 
pracy, zawierające warunki dla pracownika mniej ko-
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rzystne niż ugody lub orzeczenia komisji rozjemczej, 
przewidziane wart. 3 i 9, są nieważne. Nieważne 
umowy ulegają z mocy ustawy zastąpieniu przez od
nośne ugody lub orzeczenia. 

Art. 19. 
Na ż1\ldan~e jednej ze g,tr,on inspektor praicy 

pr~~aJzuje do roz{patrzenia komi,sj,i rozljemcz,ej 1ndy: 
wilhialn.e 'spory cywilne wynikłe mi,ędzy sltronaml 
w c,zalsie 'lrwantiJa oraz Ipa zeirwani.u lub tllstaniu sta
sUnlku 1Pl"'alcy na tle ni,eclo.trzymania ugady (umowy 
'zb1orowej (Iart. 3), lub nietvy'konania or~eczienia ka
misji t'ozj,emclzlej (larit. 9 i: 18) o. wynaigrodzenie Zia pra
cę, o świadczenia i raszczenia o odszkadawanie z po
wodu 'z,erwania umowy o pracę, Q świ,adtoz,enia z ty
tułu wys1łu,gi lat oraz, o rozwią:z,an,i:z uma1wy o pracę 
z, p~o:du uiewykonaniia prz,ez którąJko,I,wiek ze stron 
po$;W;no.wileń tligody (umowy zbioDowej) lub orzem~e-

j .• 

ULa. 
Zgoda drugiej strony na paddanie sporu rozwa

żen&u komisji rozjemczej nie jes't w tym wypadku 
wyma,glana. Niiestawienie się które.jkolwiek ze SItran 
bez, dost'atecz:ny::h powodów nie 'Mskzymuje iJiegu 
sprawy. Spory pawyższ,e nve podilegają razpatrzeniu 
sądowemu. 

Art 20. 
Powsltałe na podst.awie ugody lub oirz,eczenia 

komisji l"Oiz,j,emczlej umowy pracy (art. 18) podlIega
ją ogólnym przepisom prawa cywi,l'U'ego i o umowie 
pra:cy w szcz:ególności. Ni,ewykon.anie obowiązków 
iPOIdąga za 'sobą konsekwencj'e prz,ewid1z,iane w pra
wiiecywihliem, w sZicize:gólności zaś w · razie uZ'lliau/i:a 
umowy pr:zez komi,sję t'ozfem::zą zla roz,wi.ą;zaną z wi
ny praco,wników, po uwz,ględnieniu prz,ep~sów (art. 
21) nini'ejszej ustawy, utratę praw wynikających 
z umowy np. utratę prawa do korzystania z mieszka
ni'a, pastwi:sikla i innych świadoz,eń, lPt'z,ewi:dzianych 
w umowie (:przybem p:ra.ciownikowi muszą być zwró
cOIne j'ego nakłady na upmwę odd.anych mu w posia
dan!iie gruntów); w 'r!aZ,le roz.wiąz.aniJa umowy :pracy 
z winy pra!codli;l.wcy obowiązek za:pJ.a,c'en,ia pracowni
kowi należnego mu wynagrodzenia za cały czas, 
brakujący do upływu terminu umowy, p'rzyczem do 
wynag.rodz,enia jest wHc:zona wartość świadczeń 
w natu:rzle (mj'eiSzkani'a, or,d~narja, korzys:tanie z past
w~slka ,i t. ·d.). 

Art. 21. 

Orzeczenia wydane przez komisję rozjemczą 
(ari. 19) ora.z układy pojednawcze wobec niej zawar
teposiadają moc egzekucyjną. W razie potrzeby 
wykonaniia p:ostanowi,eTIlia komisji roz.jem.:ze i strona 
ź,ainr1:e,resowana przedstawia poświadczony przez iln
spektora pmcy odpi,s układu pojednawczego lub 

orzecz.en~a ,komusji rozjemclziej (art. 19) do sądu, któ
ry byłby właśdwy ·dl,a ,ro'zlważen~a danego ISpOru, ć:e
I,em U'z.yJSikania nakazu wykonawoz,ego. Orz,eczenia ko
mils ji rozj.emcz·ej wymi,enio:n,e pOWlyż,ej mo,gą być przez 
sąd uchylo,ne 'W ra,z,lle 1) jlawine:go. pogwałcenia prawa 
łub ni.ewł'aś,C'Lwej wy;Ma,dni jego, 2) w razie pogwalł
ce:nla formalnOlśd postępowania, Q tyLe istotnych, ż,e 
wslk'utlek ni,eza,chowa:n,ia ich :nilelP'odohnla układu po
jednawczego lub orzeczenia uznać za prawomocne, 
3) w razie przek'rocz,e:niaprzlez komisję 'rozjemc:zą z,a
kresu nadanej jej. kompetencji; decyzja s~du nastą
pić musi w ciągu dni 14 od, datyzgłos,ze,nia. 

Art. 22. 

Pos:tanowienia art. 19 w zakresie wł,a,śdwości 
rZ,eCiZo.wejstos'ują silę oapowi'ecl:rui1o do komisyj roz-

. jemclzych, powołanych z mocy ,art. 4 ustawy z dn. 
18 lipca 1924 r. (Dz. U. R. P. Nr. 71, poz. 686) do 
r.ozlpa'tryw:ania sporów na He niew~kon.ania orz,e'::;z.e
nia nadzlwy:::zajn,ej komisji ro.z,j,em:::z,ej dOI Iz,alatwiania 
zartlar:gów~bj,orowy,ch pomiędzy pracO'da,woami a pra
cownikami rol'llly.mi, a z moc'y arL 4 ustawy z dnia 
16 maja 1922 r. (Dz. U. R. P. Nr. 39, poz. 324) do rOz
pa:trywania sporów na bl!e niewyko:na:n:i,a orz,eczień 
nadizwyczajnle,j komisji roz:jemczej ,do ~ałatwiani,a za
targów zbiorowych pomiędzy właścicielami nieru
chomości a dozorcami domowymi. 

Art. 23. 
Spory o roszczenia, wymienione wart. 19 i art. 

22 niniejszej ustawy, ws'z,cz·ęte przied sądami, a nie
,za!kończ.o'lle w dn. 26 kw,i!etni:a 1930 ·r. w I inslauc,ji, 
winlny być na żądaui'e j·edn:ej z,e s'tron pr'z,zlkazaue 
wł,aśdwej komi1sji roz.j,emcziei, priz,ew~dzianej wa'rt. 
9 i 10 niniejszej ustawy, wart. 4 ustawy z dnia 18 lip
ca 1924 r. (Dz .. U. R. P. Nr. 71, poz .. 686) i wart. 4 
ustawy z dn. 16 maja 1922 r. (Dz. U. R. P. Nr. 39, 
poz. 324). 

Art. 24. 

Pr.zepisy wykonaw,cze w roz,w'1nięciu 'Us:ta,wy ni
niejsze j wyda j,e Minister PraJcy i Op,1eki S!poł~ecz,nej 
w porozumieniu z Ministrem Sprawiedliwości. 

Art. 25. 

US1tawa nlimiiejsza 'W,chod.zi w życie z dn,i'em ogło
szenia i obowiązuje na terenie województw: war
szawskiego, kieleckiego, lubelskiego, łódzkiego, bia
łostockiego, krakowskiego, lwowskiego, stanisła
wowskiego, tarnopolskiego, wileńskiego, nowogródz
kiego, poleskiego i wołyńskiego. 

Je d.no·c.ześni'e przes1taje obowiązywać ustawa 
z dn. 28 marca 1919 r. (Dz. P. P. P. Nr. 29, poz. 251) 
o załatwianiu zatargów zbiorowych pomiędzy praco
dawcami a pracownikami rolnymi. 
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OD ADMINISTRACJI: Prenumerata Dz. U. R. P. wynosi 8 zł. kwartalnie. Urzędy i instytucje państwowe opłacają 
6 zł. Prenumerata winna być opłacana najpóźniej na 2 tygodnie przed rozpoczęciem każdego kwartału. 

Reklamacje z powodu nieotrzymania poszczególnych numerów Dz. U. R. P. należy wnosić do właściwych urzędów 
pocztowych niezwłocznie po otrzymaniu następnello kolejnego numeru. 
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Załącznik do Dz. U. R. P. Nr. 90, poz. 701. 

U K L A D 

z Niemcami, układ z Austrją, układ z Bułgarią, układ z Węgrami, układ z Czechosłowacją, porozum~e
nie pomiędzy Mocarstwami wierzycielskiemi (Niemcy), porozumienie pomiędzy Mocarstwami wierzy
cielskiemi (Austrja, Węgry, Bułgarja, dlug wyzwolenia), dotyczące kwestyj finansowych, podpisane 

Przekład. 

U K L A D. 

Przedstawiciele Ni-emiec,Bel
iji, Francji, Wielkie j Brytanji, 
Italji i Japonji zebrani w Genewie 
16 września 1928, wyrazili chęć 
uregulowania całkowitego i osta
tecznego problemu odszkodowań 
i postanowili utworzyć dla osiąg
nięcia tego celu Komisję Rzeczo
znawców Finansowych. 

Eksperci zebrali się w tym ce
, lu w Paryżu i przedłożyli swój ra
port 7 czerwca 1929. Raport ten 
został przyjęty w ,zasadzie w pro
tokóle podpisanym w Had:ze 31 
sierpnia 1929. 

Na skuŁek powyższego należy
cie upoważnieni przedstawiciele 
Rządu Rzeszy Niemieckiej, Rządu 
Je,go Królewskiej Mości Krćla Bel
gów, Rządu Zjednoczonego Króle
stwa Wielkiej Brytanii i Północnej 
Irlandji, Rzą.du Kanady, Rządu 
Związkowego Australji, Rządu No
wej Zelandii, Rządu Unii Afryki 
Południowej, Rządu Indyj, Rządu 
Republiki Francuskiej, Rządu Re
publiki Greckiej, Rządu Jego Kró
lewskiej Mości Króla Italji, Rządu 
Jego Cesarskiej Mości Cesarza Ja
ponii, Rządu Rze'czypospol itej Pol
skiej, Rządu Re'publ iki Portugal
skiej, Rządu J ego Królewskie j Mo
ści Króla Rumunii , Rządu Repu
bliki Czeskasłówack iBj, Rządu Je
go Królewskie j Mości Króla J ugo
sławji, z,godnie postanowili co na
stępuje: 

w Hadze, dnia 20 stycznia 1930 r. 

A C C ORD. 

Les -representants de l'Alle
magne, de la Belgique, de la Fran
ce, de la Grande-Bretagne, de 
l'Italie et du Japon, r eunis a Ge
neve le 16 Septembre 1928, ant 
manifeste leur volonte d 'un regle
ment compiet et definitif du pro
bl2me des re:parations et prevu la 
constitution, pour atteindre ce 
but, d'une Commission d'Experts 
Financiers. 

Les Experts se sont, a cette 
fin, reunis a Paris et ont depose 
leur rapport le 7 Juin 1929. Ce ' 
rapport a ete approuve en princi
pe par le Protocole de La Haye 
du 31 Aout 1929. 

En consequence, les represen
tants dument autorises duGou~ 
vernement du Reich allemand, du 
Gouvernement de Sa Majeste le 
Roi des Be\.ges, du Gouve.rnement 
du Royaume-U~i de Grande- Bre
tagne et de l'lrlan<d.e du Nard, du 
Gouv'ernzment du Ca,n,ada, du Gou
vernement du Commonwealth 
d'Australie, du Gouvernement de 
Nouvelle-Zelande, du Gouverne
men t de I'Union de l'Afrique du 
Sud, du Gouvernement de l'lnde, 
du Gouvernement de la Repubh 
que F ran<;:aise, du Gouvernement 
de la Repu bliq l1e Grecque, du Gou
vernemenł de Sa Majeste le Roi 
d'ltalie, du Gouverncment de Sa 
Majesie I'Empereur du Japon, 
du Gouvernemznt de la Repu
blique de P ologne, du Gouver
nement de la Republique ' du 
Portu~al, du Gouverw:?men t de 
Sa Maiest e le Roi de Roumanie, 
du Gouvernement de la RepuMi
que Tchecoslovaque, du Gouver
nemenl de Sa Majeste le Roi de 
y ougosla vie, 

sont convenus de ce qui suit: 

AGREEMENT. 

The Representatives of Ger
many, Belgium, France, Great Bri
tain, ltaly and Japan, me:eting at 
Geneva on the ' 16th September, 
1928, expressed their dete rmina
tion to make a complete and fin ał 
settlemen t of the question of re
parations and, with a view to at
taining this objeet, ,provided for 
, the constitution of a Committee 
of Financial EXipcrts. 

With this object the Experts 
met a t Paris and their report was 
made on the 7th June, 1929. Ap
proval in principle was given to 
this report by The Hague Pro to-

" col of the 31st August 1929. 
The duły authorised represen

tatives of the Government of th e 
, German Reich, the Government 

of His Majesty the King of the 
Belgians, the GovernmenŁ o,fthe 
United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, the Go
vernment oJ Canada, the Go
vernment of the Commonwealth 
of Australia, the Governmenf of 
New Zealand, the Government of 
the Union of South Africa, the 
Govemment oI Inoi a, the Go
vernment of the French Republic, 
the Gov ernment of the Greek Re~ 
pub lic, the Gov ernment of His 
Maj esty tbe King of ltaly, th e Go
vernment of Hi s Majes ty the Em
pe ror of J a pan , the Government 
of the Reoubl ic of Poland , the Go
vernment" of Łhe Republic of Por
tugał. the Government of His Ma
jest y the King of ROllmania , th e 
Governmen t of the CzechoslO\I ak 
Repub li c an d the Government of 
His Majesty the King of Yugo, 
slavia 

Ha ve ~eached the following 
a2reement: 

\ 
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Artykuł L 

Plan Rzeczoznawców z 7 czerw
ca 1929 w,raz z niniejsz,ym ukła
dem i protokółem z 31 sierpnia 
1929, łącznie otrzymały nazwę 
"Nowego Planu", który został osta
tecznie pnzyjęty jakocałkowHe 
i ostateczne uregulowanie w sto
sunku do Niemiec kwestyj finan
sowych wypływających z wojny. 
Przeż powyższe przyjęcie Państwa 
podpisujące przyjęły na siehie zo
bowiązania i uzyskały uprawnienia 
jakie Nowy Plan nadaje każdemu 
z nich. 

Rząd Niemiecki zobowiązuje się 
uroczyście wobec Państw wierzy
cielskich do płacenia annuiletów 
przewidzianych przez Nowy Plan, 
w myśl postanowień tego ostat
niego. 

Artykuł II. 

Od chwili wprowadzenia w ży
cie Nowego Planu w myśl posta
nowień przewidzianych w klauzuli 
końcowej zobowiązania upr,zednie 
Niemiec są całkowicie zastąpione 
z wyjątkiem tych, które odnoszą 
się do pożyczki zewnętrzne j nie
mieckiej z 1924, przez zobowiąza
nia przewidziane w Nowym Pla
nie. Wypłata całkowita annuitetów, 
które są w tym Planie wymienione 
w mierze w jakiej należą się one 
Państwom wierzycielskim, jest 
uznana przez te Mocarstwa jako 
zwolnienie ostateczne Niemiec 
z wszystkich ich żobowiązań będą
cych jeszcze w zawieszeniu a wy
mienionych w Dziale XI Części l 
Planu Dawes'a w sposób, w jaki 
zosŁały one interpretowane przez 
postanowienia Trybunału Interpre
tacyjnego utworzonego w myśl 
układu podpisanego w Londynie 
30 sierpnia 1924. 

Artykuł III. 

A. Rządy podpisujące uznają, 
że rozrachunki między Komisją 
Repatacyjną i Niemcami, odnoszą
ce się do operacyj poprzedzają
cych okres Planu Dawes'a , zarów
no jak wszelkie rozrachunki, od
noszące się do kredytów udzielo 
nych Niemcom, zaliczonych lub 
mających być zaliczonemi na po-

' czet ich długu pierwolneio w kt!.-
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Article L 

Le Plan des Experts du 7 Juin 
1929, ensemble Je present ac:;ord 
et Je Protocole du 31 Aout 1929, 
le tout etan t ci-apres qualifie de 
"Nouveau Plan", eS.t .definitive
ment accepte comme reglement 
com pIet et definitif au regard de 
l'Allemagne, des questions finan
cietes resultant de la guerre. Par 
cette acceptation, les Puissances 
signaŁaires assumen t les obliga
tions et acąuierent les droits que 
le Nouveau Plan comporte pour 
chacune d'entre elles. 

Le GouvernemenŁ allemand 
prend, vis-a-vis des ' Puissances 
creancieres, l'engagement solen
nel de payer les annuites prevues 
au Nouveau Plan, conformement 
aux stipulations de ce detnier. 

Article II. 

A partir de la mis e ił execu
tion du Nouveau Plan, dans les 
conditions s,tipulees a la clause fi
nale du ' present Accord, l'obliga
tion anterieure de l'Allemagne est 
completement remplacee, sauf en 
ce qui concerne I'emprunt exte
rieur allemand 1924, par l'obliga
tion prevue au Nouveau Plan. Le 
paiement integral des annuites qui 
y figurent dans la mesure OU elles 
sont dues aux Puissances crean
cieres; est accepte par ces Puis
san ces comme decharge dćfinitive 
de toutes les obligations de l'ABe
magne restant encote en ,suspens 
et enumerees a la Section XI de 
la partie I du Plan Dawes, telIe 
que I'ont interpretee les decisions 
du Tribunal d'interpretation con
stitue en vertu de l'accord de 
Londres du 30 AouŁ 1924. 

Article III. 

A . Les GOllvernemenŁs signa
taires reconnaissent que les comp
tes entre la Commission des Rć
parations et l'Allemagne relatifs 
aux operations anterieures ił la 
periode du Plan Dawes, ainsi que 
t01lS les comptes comportant des 
crćdits a l'AIJemagne imputes ou 
ił impuŁer sur sa dette originale 
en capital, seront desormais sans 

Article I. 

The Experts' Plan ol Łhe 7th 
June, 1929, together with this pre
sent Agreement and the Protocol 
of the 31st August, 1929 (alI Of 
which are hereinafter described as 
the New Plan) is definitely ac
cepted as a complete and final 
settlemenŁ, so far as Germany is 
concerned, of the finaI1cial que
stions il'esulting horn the War. By 
their acceptance the Signatory 
Powers undertake the obligations 
and acquire the rights resulting 
for them respectively from the 
New Plan. 

The German GovetnmenŁ gi
ves the Creditor Powers the so
lemn undertaking to pay the an
nuities for which the New Plan 
provides in accordance with the 
stipulations contained therein. 

Article II. 

As from the dale when the 
New Plan is put into execution as 
provided in the final clause of 
this present Agreement, Germa
ny' s previous obliga tion is entire
ly replaced, except in respect of 
the German External Loan 1924, 
by the obligation laid down in the 
New Plan. The payment in full 
of the annuities there mentioned, 
in so far as the same are due to 
the Creditor Powers, is accepted 
by those. Powers as a finał di
scharge of al! the liabilities of 
Germany still remaining undi
scharged, referred to in Section 
XI of Part Iof the Dawes Plan as 
interpreted by the decisions of 
the Interpretation Tribunal set up 
under the London Agreement of 
the 30th August, 1924. 

XrticIe III. 

A. The signaŁory Govern
ments recognise that the accounts 
between the Reparation Commis
sio n and Germany relating to 
transactions prior to the period 
of the Dawes Plan, together with 
alI accounts involving credits to 
Germany, either now or in the fu
ture, against the original capiŁał 
debŁ are henceforth obsolete and 



pitale, będą w przyszłości uznane 
jako nieisŁniejące i bez skutków 
i uz.nają je jako zamknięte w ich 
sŁanie obecnym. 

B. al Ponieważ przez zastoso
wanie § 143 Raportu Rzecwwaw
ców z 7 czerwca 1929 ustalono, że 
poniŻ1sz'e oświadczenie uważane bę
dzie jako wyczerpujące treść re
nuncjacji przewidzianej w niniej
szym paragrafie, Niemcyoświad
czają, że zrzekają się w granicach 
poniższego wyliczenia wlsz.elkich 
pretensyj mających ża przedmiot 
wypłatę lub majątek, które one 
mogły lub mogłyby zgłosić do Ka
misji. Reparacyjnej lub do jednego 
z Mocarstw wierzycielskich, które 
pod,p ~sały ninjej.s~zy układ i ta a~
na·śnie do jakichkalwiek operacYJ, 
poprzedzających padpisanie niniej
szego układu, a będqcych w z.wi·ąz
ku bądź z wojną światową, bądź 
też z Konwenc.ją Zawieszenia Bro
ni, Traktatem Wel1salskim lub od-
1I10śnemi układami wykona.wczemi: 

1 ° pretensyj dotyc.zącY'ch ma
jątków ,lub praw .pieniężnych 
jeńców wojennych, o ile pre
tensje te nie zostały już ure
gulowaneprzez układy spe
cjalne; 

2° pretensyj mających na ce
lu uzyskanie zwratu wypłat, 
dokonanych w myśl para
grafu 11 Aneksu do arty
kułu 296 Traktatu Wersal
skiego; 

3° pre.tensyj dotyc;zących po
życzek wypuszczonych przez 
dawne kolonje niemieckie; 

4° wszeLkich pretensyj ' mają
cych za przedmiat bądź wy
płatę bądź też majątek, któ
re Rząd ni€miecki mógł lub 
mógłby przedłożyć, działa
jąc w swojem imieniu, z wy
jątkiem wierzy tein aści Pań
stwa podanych (natyfikawa
nych) ·przez Urząd Wierzy
cielski Urzędowi Należnaści 
w czasie pracedury wyrów
naw::zej, przewidzianej war
tykułach 296 i 72 Traktatu 
Wersalskiego. 

b) Ze swej strony Państwa 
wierzycielskie zgadzają się przy
jąć; w myśl zalecenia paragrafu 96 
Raportu Rzeczaznawców z 7 CŻ2rW
ca 1929, pełną wypłatę annuitetów, 
które tam są ustalone jako zwolnie
nie ostateczne Niemiec z 'wszyst
kich ich zabowiązań pazostających 
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objet et sans eHet et les dec1arent 
clas dans leur etat aduel. 

B. (a.) Par application du pa
ragraphe' 143 du Rapport des Ex
perts du 7 Juin 1929, etant enten
du que la d eclaration qui suit se
ra cansideree comme epuisant le 
contenu de la renonciatio\1 prevue 
a ce paragraphe, J'Allemagne de
clare renoncer dans les limites de 
l 'enumera,tion qui suit a toute de
mande ayant pour obje t un paie
ment ou un bien qu' elle a pu oa 
pourrait adresser ił la Commission 
des Reparations ou ci. l'une des 
Puissances creancieres signabires 
du present Accord pour quelque 
operation que ce soit ani ericure 
ci. la signa ture de cet Acc:ord; en 
relation, soit ave c ~a 6uerre mon 
diale, sai,t a vec les Con veTIot:ons 
d'armistice, le Traite de Versa illes 
ou les Ac.cords canclus p aur leur 
execution:-

(1) demandes cancernai1t des 
biens au droits p ecuniaires 
de prisanniers de guerre, 
pour auta nt qu'elles n 'aicnt 
pas ćte dejcl. r eglees par des 
accords speciaux . 

(2) demandes tendant ci. obte
nir le remboursement de 
paiements faits en vertu du 
para grap he 11 de l'Annexe 
ci. l'article 296 du Traite de 
Versaiiles. 

(3) demancles concernant les 
emprunts emis par les an
ciennes calonies alleman

des. 
(4) taute demande ayant pour 

objet, soit un paiement, soit 
un bien qu'a pu ou pourrait 
presenter 1e Gouvernement 
allemand agissant pour son 
propre compte, pour autant 
qu 'il ne s'agisse pas de cre
ances d'Eta t notifiees au 
caurs de la procedure cle 
compensation prevue aux 
articles 296 et 72 du Traite 

de Versailles par l'Off :ce 
creancier ił l'Office debi
teu!'. 

(b.) Reciproquement, les Puis
san ces creancieres acceptent, cort
formement a la recommandation 
du paragraphe 96 du Rapp art des 
Experis du 7 Juin 1929, lz paye 
ment in.Łegral des annuites qui y 
sont fixees comme decharge de
finitive de toutes les obligations 

withaut pradical eff €ct and decIa
re them cIasedin th 2if present 
conditian . . 

B. (a.) In execution ofpara,. 
graph 143 of the Experts' Report 
of the 7th June, 1929, on the un
d erstanding tha! the fallo wi.ng de
claratian .is to be cODsidered as a 
fuli campliance with the require
ments of that paragraph as to 
a waiver, Germany declates that 
she waives every claim as defined 
by the following list, whether for 
a payment ar for praperty, which 
she. may have addressed or might 
hereafter address to the Repara
bon Commission ar to any Credi
tor Pow er signatory of the present 
Agreement for any transaction 
prior in date to the signature of 
this Agreement, conl1ected with 
the World War, the Armistice Con
ventio:ns, the Treaty of Versailles 
or any agreements made for their 
executian:-

(1) .c1 aims relating to property 
'or pecuniary rights oE pri
sc ners oE war in so far a 's 
they have nat already beetl 
set.tJed by spe:ial agree
mentsj 

(2) claims seeking to obtain the 
reimbursement of payments 
made under paragraph 11 
aE the Annex to Article 296 
of the T reaty aE Versailles; 

(3) claims relating ta loans 
issued by the farmer Ge'r
man Calanies; 

(4) any claims, whether far a 
payment or far praperty, 
which the German Gavern
ment has presented ar might 
present far its own accaunt 
other than State c!aims na
tified , under the clearing 
pracedure pravided far un
der Articles 296 and 72 oE 
the Treaty af Versailles, by 
the Creclitar to the Debtor 
Office. 

(b.) By way :af reciprocity the 
Creditor Pawe rs accept in conEor
mity with the recammendation of 
paragraph 96 of the Experls ' Re
port ot the 7th June, 1929, the 
p ayment in fuH af the annuities fi 
x ed thereby as a final discharge af 
al! the liabilities of Germany slill 

\ 
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jeszcze w zawieszeniu i zrzekają 
się poz.a powyżscemi annuitetami 
ws.z,elkich pretensyj mających za 
przedmiot wypłatę lub majątek, a 
które to pretensje były lub mogły 
być skierowane do Niemiec za ja
ikiekoJwiek bądź operacje ubiegłe, 
wynikające z tego samego tytułu, 
jak .te, któr,e zostały uprzednio wy
mienione pod numerami 10 do 4". 

e) Postanowienia niniejszego 
artykułu nie naruszają wykonania 
układów, zawartych po · 10 stycz
nia 1920, a dotyczących zrzeczenia 
się likwidacji majątków, praw lub 
udziałów nLemi'ecki.ch, względnie 
zwrotu bądź tychże majątków, 
praw i udziałów, bądź też wpły
wów z ich likwidacji. ' 

C. a) Rządy wierżycielskie zo
bowiązują się zaprzestać od chwili 
przyjęcia Raportu Rzec,zoznawców 
z 7 czerwca 1929 korzystania 
z przysługującego im prawa zaj
mowania, retencji i likwidowania 
majątków praw i udziałów obywa
teli lub towail'zyst.w ni·e·rni'2oki·:;h 
względnie towarzystw będących 
w zal'eżności od obywateli niemiec
kich, o ile powyższa własność luh 
prawa nie ,znajdują się w stanie 
likwidacji: względnie nie zostały 
już zlikwidowaJTIe, . bądź też o ~le 
w stosunku do nich nie zapaały 
już ostateczne decyzje. Pod po
wyższe pos'tanowienia podpadają 
również prawa Państw wierzyciel
skich, wynika j ące z artykułu 306 
alinea 5, 6 i 7 Traktatu Wersal
skiego. 

b) Wykonanie powyższego zo
bowiązania zostanie uregulowane 
przez układy specjalne pomiędzy 
Rządem niemieckim oraz każdym 
z Rządów ,zainteresowanych. 

c) Rządy podpisujące dołożą 
starań celem os ta tecwego uregu
lowania w przeciągu roku od chwi
li wejścia w życie Nowego Planu 
wszystkich spraw będących w za
wieszeniu, a o,dnos,z,ą,cych Is,ię do wy
iko,ńania powyżs2)ego zobowiązania. 

. ,d) Powyższ.e zobowiązanie nie 
stosuje się, o ile w tych sprawach 
zostały już zawarte specjalne po
Tozumienia. 

D. Wszystkie, lub cz·ęŚć spraw 
wymienionych w niniejszym arty
kule, a dotyczących zrzeczenia się 
pretensyj oraz zaprzestania likwi
dacji, są uregulowane pomiędzy 
Niemcami z jednej strony, a od-
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de l' AlIemagne restant encore en 
suspens et renoncent ci. toute de
mande en sus desdites annuites 
ayant pour objet un paiement ou 
un bien, qui a ete ou pourrait etre 
adressee ci. l'Allemagne pour quel
que operation passee que ce soit 
tombant sous les memes chefs que 
ceux enumeres sous les numeros 10 
a 40 qui precedent. 

(c.) Les dispositions du presenŁ 
article ne portent pas atŁeinte a 
l'execution des ac.cords poste
rieu:rs au 10' Jalnvier 1920 conr.:er
nant la renondation a la liquida
tion des biens, droits ou interets 
prives allemands ou la restitution, 
soit de ces biens, droits et. inte
riHs, soit du produit de leur liqui
dation. 

. C. (a.) Les Gouvernements cre
anders s'engagent ci. cesser, ił par
tir de 1'acceptation du Rapport 
des Experts du 7 Juin 1929, de 
faire usage de leur droit de saisir, 
retenir et liquider la propriete, les 
droits et interets de ressortissants 
alIemands ou de compagnies alle
mandes ou contrólees par des AI
lemands en tan t que cette pro
priete et ces droi,ts ne sont pas 
deja liquides ou liquides, ou qu 'il 
n' en a pas encore ete dispose de
finitivement, y compris les droits 
des Puissances creancieres resul
tant de l'ar ticle 306, alineas (5), 
(6) et (7) du Traite de Versailles. 

(b.) L' execution de ceŁ enga
.gemell't fera l'objet d 'acco.rds spe
ciaux entre le Gouvernement alle
mand et chacun des Gouverne
ments interesses. 

(c.) Les Gouvernements signa
taires s'efforceront de regler defi
nitivement toutes les questions en 
suspens relatives ił l' execution de 
cet engagement dans le delai d'un 
an apres la mise en vigueur du 
Nouveau Plan. 

(d.) Cet engagement ne s'appli
que pas, dans le cas OU des regle
ments speciaux ont dejił ete eHec
tues. 

D. TouŁes ou certaines d'enŁre 
les questions mentionnees au pre
sent Ariicle, concernant la renon
ciation aux demandes et la ces
sation de liquidation sonŁ reglees 
entre l'AlIemagne, d'une part, et, 

remaining undischarged and waive 
every claim additional to those an
nuities, either for et payment or for 
property, which has been addressed 
or m~ght be address·ed to Germany 
for any past transaction falling un
,der the same heads of daim as tho
.se appearing under (1) to (4) above. 

(c.) The provlSlons of the. pre
sent Article do not affect the exe
cution of agreement,s later in date 
than the 10th January, 1920, for 
the abandonment of the liquidation 
of German ,private proper,ty, rights 
or interests or the restitution either 
of those properties, rights or inte
rests or the proceeds of their liqui
dation. 

C. (a.) The Cre.ditor Govern
ments undertake, as from the dale 
ot the acceptance of the Experts' 
Report of the 7.th June, 1929, to 
make no further use of their right 
to seize, retain and liquidate the 
property, rights and interests of 
German nationals or companies 
controlled by them, in so far as not 
akea-cly liquid or liquidated or fi
nally disposed of, indudin,g the 
rights of the si'gna tory Credito[' Po
wers under Artic.le 306, parag'raphs 
(5), (6) and (7) Df the Treaty oi 
VersailIes. 

(b.) Theexecution of this un
dertaking will be regulated by spe
cial agreements between the Ger
man Government andeach of the 
Governments concertied. 

(c.) The Signatory Govern
ments will use every eHort to elear 
up definitely al! outstanding que
stions relating to theexecution oi 
this undertaking within one year 
after the ,coming into force of the 
New Plan . 

(d.) This undertaking has no 
application in case!l where !Speciał 
settlem~mts have already been 
made. 

D. AlI or some of the questions 
mentioned in the Ipresent Artide 
as to the waiver .of claims and the 
cessation of liquidation are gover
ned,as between the German Go
vernment on the one hand and the 
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Illośnemi Rządami, wyszcz.ególnio
nemi poniżej z drugiej strony, przez 
układy zawark w następujących 
datach: z Belgją - 13 lipca 1929 
i 16 stycznia 1930j z Wielką Bry
tan ją - 28 grudnia 1929 j z Kana
dą - 14 stycznia 1930j ze Związ
kiem Australją - 17 :stycznia 1930j 
z. Nową Zelandją - 17 stycznia 
1930j z Fmncją-31 grudnia 1929j 
z Ilta.Iją-20 ,sltY'c~n1,a 1930jz Pol
ską-31 października 1929. 

Artykuł IV. 

Od chwili wejścia w życie No
wego Planu, Urząd Wypłat Repa
racyjnych i instytucje z nim zwią
zane w Berlinie zostaną zlikwido
wane i jednocześnie stosunki mię
dzy Komilsją Odszkodowań i Niem
cami zos,taną zakończO\'1e. 

Od chwili wejścia w życie No
wego , Planu utrzymane zostaną je
dynie te czynności wyżej wspom
nianych instytucyj, których pozo
stanie wymagane jest przez Plan; 
czynności te powierzone będą Ban
kowi Rozrachunków , Międzynaro
dowych za pośrednictwem "Ogra
niczonego Komitetu Spe·cjalnzgo". 
Bank czynności te spełniać będzie 
w granica,ch zakreślonych Nowym 
Planem stosownie do postanowień 
swojego Statutu. . 

Z chwilą wejścia w życie No
wego Planu uprawnienia Państw 
wierzycieLskich w stosunku do Nie
miec ustalone zostaną stosownie do 
postanowień tego Planu. 

W tej kwestji przedstawiciele 
Rządów: belgijskiego, brytyj'skie
go, francuskiego, italskiego i japoń
skiego oraz przedstawiciele Rządu 
niemieckiegó złożyli oświa~czenia, 
zawarte w Aneksie I. 

Inne zarządz·enia konieczne ze 
wz,ględu na zamianę obecnego sta
nu na stan stworzony przez Nowy 
Plan, przewidziane ' są w Anek
sie II. 

Artykuł V. 

Annuitety W!spomniane w m-
1I11ej:szym ukkldz,ie zawierają su
n y potrzebne dla obsługi niemie·c
kiej 'PGżycz~i zagranicznej z 1924. , 

s -

respectivement, les Gouverne
ments suivants, d'autre part, par 
les accords conclus aux dates ci
apres: la Belgique, le 13 Juillet 
1929 et le 16 Janvier 1930; la Gran
de-Bretagne, le 28 Decembre 1929j 
le Canada, le 14 Janvier 1930; 1e 
Comffionwealth d' Aus,tralie, le 
17 Janvier 1930j la Nouvelle-Ze
lande, le 17 Janvier 1930j la Fran
ce, le 31 Decembre 1929; rI talie, 
Je 20 Janvier 1930j la Polognż, le 
31 Odobre 1929. 

Article IV. 

Des la misea execution du 
Nouveau Plan, rOIfice des ' Paie
ments de Reparations et les Orga
nismes connexes de Berlin seront 
supprimes et les relations de la 
Commission des Reparations avec 
l'Allemagne prennent fin. 

Sous le regime du Nouveau 
Plan, seules subsisteront celles 
d'entre les fonctions de ces orga
nismes dont le maintien est ne
cessite par le Planj ces fonctions 
seront transferees a la Banque des 
Reglements Internationaux par 
l'intermediaire du "Comite spe
cial restreint"; la Banque les 
exercera dans les conditions et li
mites du Nouveau Plan, conforme
men t aux stipulations de ses Sta
tuts. 

Sous le regime du Nouveau 
Plan, les pouvoirs des Puissances 
creancieres envers l'Allemagne se 
determineront d'apres les disposi
tions dudit Plan. 

A ce sujet, les Representants 
des Gouvernements belge, britan
ń.ique, franyai$, italien et japonais 
et les Representants du Gouver
nement allemand ont formule les 
dćclarations qui font l'obfet de 
l'Annexe I. 

Les autres mesures requises en 
vue du passage du regime actueI 
a celui du Nouv'eau Plan sont 
celles iprevues a .]' Annexe I I. 

ArticIe V. 

Les annuites mentionne~s au 
present Accord comprennent les 
sommes requises pour le service 
de l'emprunt ex terieur allemand 
1924. 

l"" :.-

following Governments respective
lyon the other hand, by the Agvee
men ts conduded on the following 
dates, that is to say: Belgium, 13th 
July, 1929 and 16th January, 1930; 
Great BriŁain, 28th De·cember, 
1929; Canada 14th January, 1930j 
Commonwealth o·f Aus tr alia, .17th 
January, 1930j New Zealand, 17th 
January, 1030j France, 31st De
cember, 1929j !taly, 20th January, 
1930j Poland, 31st October, 1929. 

Article IV. 

From and aHer the date on 
which the N ew Plan comes in to 
force, the Office for Reparation 
Payments and the organisa tions in 
Berlin connected therewifh shalI 
be abolished and the reIations with 
Germany of the Reparation Com
mission shall come to an end. 

Under the regime of the New 
Plan onI y those of the functions of 
these organisations the m:lintenan
ce of which is necessita ccd by the 
New Plan will continue in existen
cej these fundions will be trans
ferred to the Bank for Internatio
nal Settlements by the "SmaIl Spe
cial Committee"j the Bank for In
ternational Settlements will exer
cise them within the conditions and 
limits of the New Plan in confor
mity with the provisions of its Sta
tutes. 

Under the regime of the New 
Plan the powers of the Creditor 
Powers in relation to Germany 
will be deŁermined in accordance 
with the provisions of the Plan. 

In regard hereto the Represen~ 
tatives of the Belgian, British, 
French, Italian and Ja,panese Go
vernments and the Representati
ves of the German Gover.nment 
have made the decIarations conta
ined in Annex I. 

The other measures necessary 
in view of thechange from the pre
sent system to that of the New 
Plan, are those provided for in 
Annex II. 

Article V. 

The annuities mentioned in the 
presenl Agreement indude - the 
amounts requi,red fm the ser
vice of the German External 
Loan, 1924. These annuities do not 



W annuitełach tych nie są za
warte sumy przyznane przez Plan 
Ekspertów z 7 czerwca 1929 Sta
Dom Zjednoczonym Ameryki. 

Artykuł VI. 

Układające się Strony stwier
dzają koniecz,ność, celem wprowa
dzenia w życie Noweg-o Planu, 
uŁworz,enia Banku Rozrac.hunków 
Międzynarodowych, Instytucji tej 
Układająci:! się Strony przyznają ' 
'Osobowość prawną od dnia jej 
utwarzenia z.godnie ze statutami, 
załączonemi do Ustawy konstytu
tywnej tego Banku. która jest 
przedmiote m specjalnej Konwen
cji z,awartej z Rządem Kanfedera
cji Szwa jcarskiej. 

Artykuł VII, 

Rząd niemiecki przekaże Ban
kawi Rozrachunków Międzynarodo
wych jako mandatarjuszowi Mo
carstw wierzycielskich zaświadcze
nie długu, które sianowi prz'edmiot 
Ar,eksu III. 

Jednaczd nie Rząd niemiecki 
przyjmuje na siebie zobowiązanie, 
że Towarzystwo Niemieckich Ka
lei Żelaznych (Deutsche Reichs
bahngesellschaf t) przekaże Banka
wi R azrachunków Międzynaroda
wych świadectwo wspomn iane 
w Aneksie IV. 

Artykuł VIII. 

Celem ułatwi enia sprawnego. 
fun kcjanowania Nawego Planu 
Rząd niemiecki pragnie samorzut
nie oświadczyć, że jest całkawici e 
zd ecydawany uczyni ć wszystkie 
możliwe wysiłki celem uniknięcia 
dekiaracji o z awieszeniu wypłat, 
będzie się da n i'ej uciekać j,edyn,j,z 
w wypadku dajścia w dobrej wie
rze do w:1iasku. że waluta niem!ec
ka , z.a równa jak i życie ekonamicz
ne Niemiec, magł yby zostać p o
ważnie z.agrożone przez przekaza
nie częśc i lub całaści transzy chro
n ionej annu itetów. ,J est 'rzeczą 
uzgodnion ą , że jedynie Niemcy są 
pował,ane do zadecydawan ia, czy 
należy oświadczyć, że istnieje ko
nii:!cz.naść za wieszenia wypła t, 
w tern znaczeniu, jak ta jest prze
widziane w Nawym Planie. 
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Dans ces annuites, ne fi gurent 
pas les sommes que le Plan des 
Experts du 7 Juin 1929 attribue 
aux Etats-Unis d'Amerique. 

ArticIe VI. 

Les Parties Contractantes con
statent la necessite, en vue de la 
mise ił. execution du Nouveau 
Plan, de la constitution de la Ban
que des Reglements InŁexnatio
n.aux. Elles lui recann!aissent la per
sonrialite. juridique pour le jour OU 
elle sera constiŁuee conformement 
aux Statuts annexes a la Loi con
sti tutive de ladite Banque qui fait 
l'objet de la Convention concIue 
avec le Gouvernement de la Con
federation Suisse. 

ArticIe VII. 

Le Gouvernement allemand 
remettra a la Banque des Regle
ments Inte rnationaux, en sa qua
lite de mandataire des Puissances 
er eancier,es, le CediHcat de detŁe 
qui fait l'objet de l'Annexe III. 

En me me temps, le GOlllverne
ment allemand se porte fort que 

' la Compag.nie des Chemins .de f'e,r 
allernands (Deutsche Reichsbahn
gesellschaft) remettra a la Banque 
des Reglements Internationaux le 
Certifica t mentionne a l'Anne
xe IV. 

ArticIe VIII. 

En vue de faciliter le ban fonc
tionnement du Nouveau Plan, le 
Gouvernement allemand tient a 
declal'er spontanement qu'ił est 
fermement r esalu a faire taus les 
efforts' possibles pour eviter une 
declaration de suspension et 'pour 
n 'y rpro:::ede,r qu'apres em-e ar rive 
d e bonne foi a la conclusion que 
le change de l'Allemagne ainsi que 
sa vie ecanomique pourraient etre 
serieusement menacE!S par le 
transfert partiel ou total de la 
p ortion differable des annuites. 11 
demeure enŁen-du que .I'Allemag:ne 
est seule qua lifiee pour decider 
s'iI y a lieu de d eclarer une sus
pension, telle qu' elle est prevue 
au Nouveau Plan. 

include the amaunts which the Ex:
perts ' Plan of the 7th June, 1929, 
assigns to the United States of 
America. 

ArticIe VI. 

The Contracting Parties reco
gnise the necessity, with a view to 
putting into force the New Plan, 
of the constitution of the Bank for 
Intematiou,al SettlemenrŁ.s. They 
reco'gnise the cOil"porate existence 
oJ the Bank to take eHect as 
soO'n as it is constituted in a 'c
cOlrda'Dce wi.th the Statutes run
nexed to the law inca11porating the 
Bank which is the subje<:t of the 
Convention concIuded with the 
Government of the Swiss Confede
ration. 

ArticIe VII. 

The Gavernment of the Reich 
will deliver to the Bank for Inter
national Settlements, as Trustee 
far the Creditor Powers, the Debt 
Certificate referred to in Annex 
Ul. 

Further, the German Govern
ment guarantees that the Ger
man Railway c.ompan,y (Deutscne 
Reichshahngesells'chaft) will deli
ver to the Bank for Internatianal 
Settlements the Certificate men
tioned in Annex IV. 

ArticIe VIII. 

With a view to facilitafi.ng the 
suc-ce,ssful working of the New 
Plan the German GovernmenŁ' de
clares spontaneously that it is fir
mly determined to make every 
possible- effort to avaid a declara
tion of pastpanement and not to 
have recourse thereto unti! it has 
come to the conclusion in good 
faith that Germany's exchange and 
economic life may be seriously en
dangered by the transfer in part 
or in fuIl of the postponable por
tion of the annuities. IŁ 1"emains 
undersŁood that Germany aIone 
has autharity to dec ide whether 
occasion has arisen for dec1aring 
ai)Ostpanement as provided by the 
New Plan. 

" 
\. 



Artykuł IX. 

Rząd niemiecki zobowiązuje się 
przedsięwziąć konieczne kroki ce
lem wydania specjalnych ustaw 
potrzebnych do wykonania Nowego 
Planu, a mianowicie: 

al ustawy dotyczącej zmiany 
ustawy o Banku z 30 sierp
nia 1924, z,godnie z Anek
sem V, 

hl us{awy odnoszącej się do 
zmiany ustawy dotyczącej 
Reichsbahngesellschaft, zgo
dnie z Aneksem VI. 

Powyższ,e ustawy będą mogły 
ulec zmianie jedynie w warunkach 
i stosownie do post'ępowania, któ
re zostały przewidziane w Anek
sach V bis i VI Ms. 

Rząd niemiecki zobowiązuje się 
równiez stosować postanowienia 
zawarte w Aneksach VII i XI, a od
no,s!ząoe się do rprzez:nacz,en,ia jako 
gwarancji subsydjarnej wpływów 
niektórych podatków dta obsługi 
różnych cz,ęści annuiteŁów. 

Artykuł X. 

Układające się Strony wydadzą 
na swych odnośnych terytorjach 
konieczne zarządzenia celem zwol
nienia kapitałów i wkładów Banku 
Rozrachunków Międzynarodowych. 
pochodzących z wypłat Niemiec, 
od wszelkich obciążeń fiskalnych 
państwowych i lokalnych. 

Na terytorjach podlegających 
władzy Układających się Stron, 
Bank, jego majątek i aktywa, za
równo jak i inne przekazane mu 
depozyty i kapitały nie będą przed
miotem żadnych zarządzeń, zawie
rających jakiekolwiek zakazy lub 
ograniczenia, jak cenzura, rekwi
zycja, zabranie lub konfiskata za
równo w czasie pokoju, jak i woj
ny, repre'salje, zakazy lub, ograni
czenia wywozu złota lub dewiz, 
względnie ja,kiekolwiek inne po
dobne przepisy. 

Artykuł XI. 

Rządy Mocarstw wierzyciel
skich ustaliły brzmienie kontraktu 
udzielającego mandat (Trust), po
danego w Aneksie VIII. a dotyczą-

- 7 

Article IX. 
Le Gouvernernent allemand 

s'engage a prendre les mesures 
requises en vue de la promulga
tion des lois speciales necessaires 
a fapplication du Nouveau Plan, 
a savoir: 

(al La loi concernant la modi
fication de la , 101 sur la 
Banque du 30 Aout 1924, 
conformement ił. rAnne
xe V; 

(bl La loi relative a la modifi
cation de la loi concernant 
la ReichsbahngeseIlschaft, 
confO'fmemen:t a l'Anne
xe VI. 

Lesdites lois ne pourront etre 
modifiees que dans les conditions 
et suivant la procedure prevues 
aux Annexes V bis et VI bis. 

Le Gouvernement allemand 
s'engage egalement a appliquer 
les stią:>ulations contenues dans les 
Annexes VII et XI relaŁives a l'af
fect a tion, a titre de garantiecolla
Łerale, du produit de cerŁains im
pots au service des differents de
ments des annuites. 

Article X. 

Les Parties Contractantes 
prendront sur leurs territoires 
respectifs, les dispositions neces
saires afin que les fonds et place
ments de la Banque des Regle
ments Internationaux, provenant 
des paiements de l'Allemagne, 
soient liberes de toute charge 
fiscale, nationale ou locale. 
. Sur les territoires relevant de 
l'autorite des Partie s Contractan
tes, la Banquc, ses biens et avoirs 
ainsi que les depots et autres 
fonds qui lui auraient ete remis ne 
feront ,l'objet d'aucune disposition 
etablissant une incapacite quel
conque ou d'aucune mesure res· 
trictive telle que cenSllre, requi
sition, enlevement ou confiscation 
en temps de paix ou de guerre, 
represailles, interdictions ou res
tric:tions a l'€xportation de ror 
ou de devises ou de toute auŁre 
mesure analogue. 

Article XI. 

Les Gouvernements des Puis
sances creancieres ont arrele fe 
texte d'un contra t de mandat 
(Trust) rclatif a la reception, a la 

Article IX. 
The German Government un

dertakes to take the measures ne
ces sary for the enactment of the 
special laws required for the ap
phcation of· the New Plan, that is 
to :ny- - ' 

(a) the law for the amendmenŁ 
of the Bank Law of the 30th 
August, 1924, in accordan
ce with Annex V j 

(bl the law for the amendmenŁ 
of the law ol theDeutsche 
Reichsbahnlgesellschaft, in 

accordance with Annex VI. 

These laws may only be arn~n
ded in the conditions and in ac· 
cordance with the proceduro laid 
down by Annexes V A and VIA. 

The German Government fur
ther undertakes to apply the pro
visions contained in Annexes VII 
and XI relating to the assignment 
of the proceeds of cerŁain taxes by 
way of collateral security for the 
service of the several parts of the 
German annuities. 

Article X. 

The Contracting . Parties will 
take in their respective territories 
the rneasures necessary for secu
ring Łhat the funds and investments 
of the Bank, resulting from the 
payments by Germany, shall be 
freed from all national or locał fi
scal charges. 

The Bank, its property and as
sets, and also the deposits of other 
funds entrusŁed to it, on the terri
tory of, or dependent on the admi
nistration ol. the Partie s shall be 
immune frorn any disabilities and 
horn any restrictive measures such 
as censorship. requisition, seizul'e 
or confiscation, in time of peace 
or war, reprisals, prohibition 01' 

restriction ol export of gold br 
currency and other similar inter
ferences, restrictions or prohibi
tions. 

Article XI. 

rhe Governments of the Cn'cli
tor Powers have ' settled the lext 
of a Trust Agreement, appearing 
in Annex VIII, for the receipt, ma-



cego przyjmowania, zarządzenia 
i rozdziału annuitetów niemiec
kich. 

Bank Rozrachunków Między
narodowych i chwilą jego ukonsty
tuowania się zaproszony z.ostanie 
do przystąpienia do powyższego 
kontraktu, poczem Rządy te wyde
legują swoich przedstawicieli nale
życie upoważnionych celem podpi
sania kontraktu. 

Rząd niemiecki oświadcza, że 
przyjął do wiadomości tekst tego 
!kontraktu. 

Artykuł XII. 

Sposób dokonywania świadczeń 
w naturze zostanie ustalony zgod
nie z postanowieniami Aneksu IX 
nini,e js,z,ego . układu i Auek,su II 
protokółu z 31 si,e.rpn~a ~ ')29. 

Zarówno sposób stosowania 
ustawy brytyjskiej pod tytułem 
"German Reparation Recovery Act 
1921", jak i sposób dokonywania 
zaliczeń na imporcie niemieckim do 
Francji, są przedmiotem układów 
zawartych między Rządem niemiec
kim z jednej a Rządem brytyjskim, 
względnie francuskim, z drugiej 
strony. Tekst tych układów zawar
ty jest w AnE'ksie X. 

Artykuł XIII. 

Rząd niemiecki potwierdz.a 
wszystkie przywileje, gwarancje 
i zabez,pieczenia ustanowione do
tychczas na korzyść niemieckiej 
pożyczki zagranicznej z 1924, oraz 
oświadcza, że przez wprowadzenie 
Nowego Planu, zarówno jak i przez 
wygaśnięcie mocy obowiązującej 
Planu Dawes 'a , nie zostały zmniej
szone, wzg1ędnie zmienione, cha
rakter i rozci ągłość uprzednio w 
czasie obowiązywania "Generai 
Bond" przez niego przyjętych zo
bowiązań jako gwarancji wymie
nionej pożyczki. Zobowiązania po
wyższe całkowicie pozostają w mo
cy. Rządy pozostałych Mocarstw 
podpisujących również potwierdza
ją i ponownie uznają uprzywilejo
wany charakter obsługi niemieckiej 
1P0życzki zagranicznej . z 1924 
i oświadczają w 'swojem imieniu, 
że wszystkie przywileje, gwarancje 
i zabezpieczenia, kt-óre dotychczas 
były przyznane wymienionej po
życzce, nie wyłączając zawartych 
w p~otokóle, podpisanym w Lon
dynie 30 sierpnia 1924, pozostają 
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gestion et ci la repartition des an
nuites allemandes, qui figure ci 
I'Annexe VIII. 

Lors de la constitution de la 
Banque des Reglements lnterna
tionaux, celle-ci 'sera invitee ci lui 
donn er son adhesion et les me
mes Gouvernements delegueront 
des representants ayant les pou
voirs necessaires pour signer le 
contraL 

Le Gouvernement allemand 
declare avoir pris connaissance du 
texte de ce contraL 

Article XII. 

Le regime des livraisons en na
ture sera regle conformement aux 
dispositions de l'Annexe IX au 
present Accord et de l'Annexe II 
au Protocole du 31 AofIt 1929. 

Les modalites d 'application de 
la loi britannique intit)llee "Ger
man reparation Recovery Act 
1921" ainsi gue du prelevement sur 
les importations allemandes en 
France, ont fai t l'objet d'accords 
conclus entre le Gouvernement 
allema,nd et, re.spectivement, les 
Gouve.meme,nts britan;nique et 
franc;ais , accords dont le texte fi
gure a l'Annexe X. 

Article XIII. 

Le GouvernemenŁ allemand 
confirme tous les privileges, ga
ranties et gages jusqu'ici crees au 
benefice de l' emprunt exterieur 
allemand de 1924 et declare que 
rien, ni dans le Nouveau Plan, ni 
du fai t de la cessation du Plan Da
wes, ne diminue ou ne modifie la 
na ture et l' etendue des obligations 
ou des engagements par lui ante
rieurement assumes sous le regi
me du "Generai Bond" pour ga
ran tir J'emprunt ci-dessus mention
nee. IIs subsistent integralement. 
Les Gouvernements des autres 
Puissances signataires confirment 
egalement et reconnaissent a nou
veau la situa tion privilegiee du 
service de l'Emprunt exterieur 
aHema.nd de 1924 et d e clareTIlt , 
pour autant gue cela les concer
ne, gue tous les privileges, garan
ties et gages jusqu'ici accordes 
audit emprunt demeurent intacłs, 
y compris ceux du Protocole de 
Londres du 30 Aout 1924. Notam
ment, et san s iJlfi,rmer les dedara
tions generales qui precedent, les 

nagement and division of the Ger
man annuities . 

The Bank for International Set
tlements upon its esrtablishmen t 
will be invited to give its adhesion 
to the Agreement, and the Govern
mellts referred to will ap/point De
legates with the powers necessary 
to sign. 

The German ' Government de
clares that it has been informed of 
the text of the Agreement. 

Article XII. 

The system of deliveries in kind 
will be governed by the provisions 
contained in Annex IX hereto and 
in the second Annex to the Proto
col of the 31st August, 1929. 

The methods of administering 
the law of Great Britain entitled 
"The German Reparation (Reco
very) Ad 1921" and the levy on 
German imports into France have 
been settled by Agreements bet
ween the German Government on 
the one hand and the British and 
F rench Governments resiPectively 
on the other j the text of the.se 
Agreements is set out in Annex X. 

Article XIII. 

The German GovernmenŁ con
firms all the priorities, securities 
and rights hitherto created for the 
oenefit of the German External 
Loan, 1924, and dedares that not:' 
hing in the New Plan or in conse
quence of the termination of the 
Dawes Plan, diminishes ar varies 
the na tur e and ,ex1terit of its p.rior 
obligations and engagements assu
med under the General Bond secu
ring said Loan, all of which are pre
served in their integrity. The Go
vernments of the other Signatory 
Powers similarly confirm and .reco
gnise the absoluteprior position ot 
the service of the German Exter
nal Loan, 1924, and declare, in 
so far as they are concerned, 
that aU the priorities, securities 
and rights hitherto granted said 
Loan reinain unimpaired inclu
ding those under the London Pro
tocol dated 30 th August, 1924. 
In particular, but without limiting 
the foregoing general declarations, 
the Governments of the German 
Reich and of the other Sign:atory 



n~enarus·zone. W sxc·zegól.noścl , nie 
naruszając uprzednio wymienio
nych deklaracyj ogólnych Rządy 
Niemiec i innych Mocarstw podpi
sujących uznają, że przywilej 
pierwszeństwa przyznany na ko
rzyść pożyczki, nadal obowiązuje 
przy wszystkich wypłatach, które 
mają być w przyszłości przez Niem
cy dokonane z tytułu odszkodowań 
wz.ględnie innych obciążeń ' wyni
kających z Traktatu i to zarówno 
w stosunku do cz·ęści niechronionej 
annuitetów niemieckich, która ma 
być wpłacona na rachunek Trustu 
annuitetów, jak również i w sto
sunku do części chronionej annui
tetów niemieckich, która ma być 
wpłacona na ten sam rachunek. 
Wymienione Mocarstwa uznają na 
skutek te glQ , ż,e Isumy [prr1zepisowo 
zażądane dla obsługi pożyczki zo
staną podjęte z wymienionych an
nuite,tów i wypłacone pełnomoc.ni
kom (Trustees) pożyczki, względ-. 
nie w myśl ich polecenia z przywi
,lejem w sto'sunku do wszelkich in
nych przelewów, wynikających 
z tych annuitetów. Poza tern Rząd 
niemiecki przyjmuje i potwierdza . 
postanowienia odnoszące się do 
niemieckiej pożyczki zagranicznej 
z 1924, które są zawarte w Anek
sie XI. Jedynie tekst angielski te
go anekisu jest autentyczny. 

Artykuł XIV. 

Mocarstwa wierzycielskie uzna
ją, że przyjęcie przez. nie uroczy
stego zobowiąz.ania Rządu nie
mieckiego, zastępuje wszelkie za
bezpieczenie, kontrole, gwarancje 
i przywileje, które mogą istnieć 
w chwili obecnej, za wyjątkiem 
tych, o których specjalnie wspomi
na Artykuł XIII i Aneksy VI, VII 
i XI. 

Artykuł XV. 

10 Wszelkie spory wynikłe, bądź 
pomiędzy Rządami podpisującemi 
IIlLniej,slzy układ, ba.dź pomi,ędlzy 
jednym lub kilkoma z nich a Ban
kiem Rozra·chunków Międzynaro
dowych w przedmiocie interpreta
cji lub za-stosowania Nowego Pla
nu, zostaną poddane, nie narusza
fąc jednakże postanowień specjal
llych przewidzianych w Anzksie I, 
V bis, VI bis .i IX, dla ostatecznej 
decyzji Trybunałowi Arbitrażowe-
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Gouvernementsde l'Allemagne et 
des autres Puissances signataires 
reconnaissent que le privilege de 
premier rang stipule au benefice 
de l'emprunt continue a porter 
sur tous les paiements devant 
etre ulterieurement eHectues par 
l'Allemagne au titre des repara
tions et des autres charges du 
Traite, y compris non seulement 
la part non differable des annuites 
allemandes qui doit etre payee au 
compte de Trust des annuites, 
mais encore la part differable des 
annuites allemandes qui doit etre 
payee au meme compte. Lesdites 
Puissances .reconnai:s.sen-t, en con
sequence, que les somnies norma
lem en t requises pour le service de 
I'emprunt seront prelevees sur 
lesdites . annuites et payees aux 
T,rustees de l'emiprunt au a Leur 

. ordre par privilege sur tous autres 
versements en provenant. Le Gou
ve·rnement allemand ac.cepte en 
outre et confirme les dispositions 
pour la garantie de l' EmprunŁ 
exterieur aHemand die 1924 qui 
sont contenues a l'Annexe Xl 
dont Je 'texte augJ,ais seul es.tau
the-ntique. 

ArticIe XIV. 

Les P~is.sances creancieres re
connaissent que leur acceptation de 
l'engagement solennel du Gouver
nement allemand remplace tous ga
ges, contróles, garanties et privile
ges qui peuvent exister a l'heure 
actuelle sous rese.rve de ceux don t 
il est fa it mention specialea rAr
ticie XIII et aux Annexes VI, VII 
et XI. 

Article XV. 

1° Tout diHerend, soit entre Jes 
Gouv.ernements signataires du pre
sent Accord, soit entre un ou plu
sieurs d'entre 'eux et la Banque des 
Reglement,s Interna.tionaux au sujet 
de l'interpretation et de l'applica
tion du Nouveau Plan, sera soumis, 
sous res'erve des dispositions spe
ciales prevues aux Annexes I, V bis, 
VI o:s et IX, ·pur d ::: :;~ ; ~;n defini
tive, a un Tribunal arbitral de cinq 
membres nommes pour 5 ans, don t 

Powers recognise tha! the speciEc 
firs-t prior charge for the benefit of 
the said Loan continues to attach 
to allpayments hereafter to be ma
de by Germany for Reparation or 
other Treaty costs, including not 
only the non-postponable portion 
oi the German annuities to be paid 
iuto the Annuity Trust Account 
buŁ also the postpona!ble portion 
of the German annuii:ies to be paid 
into the Annuity Trust Accountj 
and the said Powers accordingly 
agree that the amounts currently 
required for the service of said Lo
an shall be pa id out of said annui
ties to, or upon the order of, the 
Tmstees of said Loan in priori ty 
to any other disbursements made 
therefrom. The Government of the 
German Reich further accepts and 
confirms the provisions for the se
curity of the German External 
Loan, 1924, which are contained in 
Annex XI, of which the English 
text is alone authentic. 

Artide XIV. 

The Creditor Powers recognise 
that their acceptance of the so
lemn undertaking of the German 
Government replaces all controls, 
special securities, pledges or char
ges existing at the present time, 
wri th the exceptiol1 of those spe
cially mentioned in Article XIII 
and in Annexes VI, VII and XI. 

Article XV. 

1. Any dispute, whether bet
we en the Governments signatory 
to the present Agreement or bet
ween one or more of those Govern
ments and the Bank for Interna
tional Settlements, as to the in
terpretation or application of the 
New Plan shall, subject to the 
special provisions of Annexes I, 
Va, VIa and IX be submitted for 
final decision to an arbitration 
tribunal of five members appoin-



mu, składającemu się z pięciu 
członków mianowanych na 5 lat, 
z 'których jeden, który będzie peł
nił obowiązki Pre z'es a , winien być 
obywatelem Stanów Zj,ednoczonych 
Ameryki, dwaj winni być obywa
telami Państw neutralnych w cza
sie ostatniej wojny, dwaj ostatni 
z,aś będą odnośnymi przedstawi
cielami Niemiec i jednego z Mo
carstw wierzycielskich Niemiec. 

Na okres pierwszych pięóu lat 
od chwili wprowadzenia w życie 
Nowego Pla.nu, Trybunał ten skła
dać się będzie .z tych pięciu Człon
ków, którzy tworzą obecnie Try
bunał Arbitrażowy, utworzony 
przez układ podpisany w Londy
nie 30 sierlPnia 1924. 

2° Mianowanie Członków Try
bunału, spowodowane bąJdź odno
w~eni'em jego 's:kła,duz. chwilą za
kończenia każdego okresu, bądź też 
utworzenia się wakansu w cz.asie 
okresu urzędowania, będzie usku
teczniane w następujący sposób: 
o ile chodzi o Członka Trybunału 
bedącego obywatelem jednego 
z Mocarstw wierzycielskich Nie
miec, nominacja dokonana będzie 
przez Rząd francuski po uprze d
niem porozup1ieniu się z Rządami 
belgijskim, brytyjskim, italskim, ja
pońskim, o ile chodzi o Członka 
Trybunału , będącego obywatelem 
niemieckim - przez Rząd niemiec
ki, o ile zaś chodzi o pozostałych 
trzech Członków Trybunału-przez 
sześć wyżej wymienionych Rządów 
występujących zgodnie względnie 
w razie niemożności uzyskania tej 
zgody - przez . Prezesa Stałego 
Trybunału Sprawiedliwości Mię
dzynarodowej. 

3° W każdym wypadku, w któ
rym bądź Niemcy, bądź też Bank 
będzie 'stroną pozywającą lub t'eż 
pozwaną, Prezes Trybunału w ra
zie uznania, na skutek wniosku 
jednego lub kilku Rządów wierzy
cielskich będących 'stronami w spo
rze, że ten Rząd względnie te Rzą
dy są w pierwszym rz·ędzie zainte
resowane, wezwie ten Rząd, by 
mianował, względnie t'e Rządy, o ile 
jest kilka zain teresowa nych, by 
zgodnie mianowały jednego Człon
ka Trybunału, który w nim zastą
pi Członka Trybunału, mianowa
nego przez Rząd francuski . 

W wypadku, gdyby w razie po
, wstania sporu pomiędzy dwoma 
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un qui remplira les fonctions de 
President, devra etre citoyen des 
Etats-Unis d'Amerique, don t deux 
devront etre ressortissants d'Etats 
a yant ete neutre'S pendant la . der
niere guene, ,et dont les deux der
niers seront respectivement ressor
tissants de l'Allemagne et de l'une 
des Puissances creancieres de rAI
Jemagne. 

Pour la prem1ere periadEi de 
cinq ans, a dater de la mise a exe
cution du Nouveau Plan, ce Trib\1-
nal Sera compose des cinq Mem· 
bresqui constituent acluellement 
le Tribuna'l arbitral institue par 
l'Accord de Londtes du 30 Aoftt 
1924. 

2° II sera pourvu. soit au renou
vellement des Membres du Tribu
nal ci l'ex'piratian de chaque perio-' 
de, soita toute vacatlee qui pour
rait se produire en Cours de perio
de: en ee qui con<::eme le Membre 
ayant la nationalite de l'une des 
Puissances creanderes de l'Alle~ 
ma,gne, par le Gouvernement fran
<;:ais qui s'entendra pre.alablement 
a cet eHet avec les Gouvernements 
belge, britannique, italien, japonaisj 
ence qui concerne le Membre ayant 
la nationalite allemande, par, le 
Gouvernement allemand, et, en ce 
qui concerne les trois awtres Mem
bres par les six Gouvlernements 
precedemment mentionnes agissant 
d'un commun accord, ou, faute de 
cet .accord, par. le President en 
exercice de la Cour Permanen te de 
Justice Internationale. 

~ nans tous les eas ou, ' soit 
l'Allemag:ne, soilt la Banque sera 
partie demanderesse ou defende
ress.e, si le President du Tribunal 
estimait, a la requete d'un ou de 
plusieurs d'entre les Gouvernements 
creanciers p.arties au litige,que ce 
ou ces Gouvernements sont princi
palement intere~se.s, iiI invitera ce 
ou ces Gouvernemen:Łs a desi,gner, 
d'un comroun accord, si plusieurs 
GOllvernemenls sont en cuuse, un 
Membre qui rempJacera dans le 
TribunaJ Je Membre nomme par te 
GOllvernement fran<;:ais. 

Au eas ou, lors d'un differend 
entre deux ou plusieurs Gouverne-

ted for five years, of whom one, 
who will be the Chairman, shall 
be a citizen of the United States 
of America, two shall be natio
nals of States which were neutrał 
durinll the late warj the two 
other shallbe respectlvely a na
tionaI of Germany and a naHo
nal of one of the Powers which ilre ' 
creditors af Germany. 

For the firs! period of five' 
years from the date when the New 
Plan takes effect this Tribunal 

. shall consist of the Hve members ' 
who at present COt1,stitute the Ar~ 
,bitration TribunaI established by 
the Agreement of London of the 
30th August, 1924. 

2. Vacancies on the Tribunal, 
whether they result from the expi-

. ration of the five-yearly periods 
.ot occur during the course of any 
such period, shall he Hlled, in the 
case óf a me rober who is a natio
nal af one of the Powers which are 
creditors of Germany by the 
FrenchGovernment, which will 
first reach an understanding for 
this purpóse with the Belgian, Bri~ 
tish, Italian and Japanese Govern
mentsj in the case of the membet 
of German nationality, by the Ger~ 
man Governmentj and in the ;ca
ses of the three other members by 
the six Governments previouslY I 
mentioned acting in ag.reement, or, ' 
in default of their agreement. by ; 
the President for the time being of 
the Permartent Court of Interna~ 
lianal ' Justice. 

3. In any case in which either 
Germany or the Bank is plaintiff 
or defendant, if the Chairman of 
the Tribunal considers, at the re
quest of o.ne or more of the Credi
tor Governments parties to the pro
ceedings, that the said Govern
menŁ or GovernmenŁs are princi
pally concerned, he will i:nviŁe the 
said Government or Governments 
t9 appoint - and in thecase of 
more GovernmenŁs than one by 
agreemen{- a member, who will 
take the place on the Tribunal of 
the member appointed by the 
French GovernmenŁ. 

In any case in which, on the 
occasion of .a dispute between hv~ 



lub 'kilkoma z pośród Rządów wie
rzycielskich, Trybunał nie posia
dał w 'swoim składzie jednego lub 
kilku z obywateli odnośnych Rzą
<łów, ten Rząd, wz,ględnie te Rzą
dy będą miały prawo wyznaczenia 
przez każdy z nich po jednym 
Członku Trybunału, który w tym 
wypadku weźmie udział w obra
daJĆh. P,r,ezes, o .ile uw.aż,a'., że nie
które z pośród tych Rządów mają 
wspólne ,interesy w tym sporze, 
wezwie je, by mianowały wspólnie 
jednego tylko Członka Trybunału; 
w każdym wypadku, w którym na 
skut'ek tego polecenia Trybunał 
będzie się składał z parzystej licz
by Członków, Prezes będzie miał 
głos decy.dujący. 

4° Przed zapadnięciem jakiej
kolwiek uchwały ostatecznej Pre
zes Trybunału, nie przesądzając 
meritum sprawy, będzie mógł na 
wiosek którejkolwiek ze stron za
rządzić środki zapobiegawcze, ma
jące na celu zabezpieczenie praw 
stron; w razie zaistnienia prze
szkód, któreby mu tę czynność unie
możliwiły, jakikolwiek inny Czło
nek Trybunału przez niego wyzna
czony wyda powyższe zarządzenia. 

5° Strony, chcące oddać swój 
spór Trybunałowi do rozstrzygnię
cia, mocne są zawsze na podstawie 
obopólnego porozumienia ' przedło
żyć go do rozstrzygnięcia P.rezeso
wi Trybunału, wz,ględnie jednemu 
z j.ego Członków wybranemu na 
'l'oz)erncę· 

6° Procedura, jaka będzie sto
sowana ' przez Trybunał względnie 
przez pojedyńczego arbitra, będzie 
uregulowana stosownie do Ane
ksu XII, chyba że postanowienia 
kompromisu przewidują inaczej. 
IW każdym razie postanowienia te 
nie mogą być wymierzone przeciw 
prawu interwencji przysługujące
mu stronie trzeciej. 

' Powyższe przepisy procedury 
mają zastosowanie z tern samem 
zastrzeżeniem również przy każdej 
sprawie przed Trybunałem prze
widzianej w Aneksach niniejszego 
Illkł'adu. 

'7° VI razie braku z,gody co do 
tekstu kompromi,su każda strona 
będzie mogła wnieść skargę do 
Trybunału w formie zwykłego wnio
sku i Trybunał wyda wyrok zaocz
nyco do każdej , sprawy, która zo
stanie mu przedłożona. 
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ments creanclers, Je Tribunal oe 
compterait pas sur le siege UD res
sortissant d'un ou de plusieurs d'en
tre ces Gouvernements, ce ou c.es 
Gouvernements aumient le droit 
de designer cha,cuD un Memhre qui 
siegera a cette oc.casion. Le Presi
den l, s'il estime que certains de ces 
Gouvernements ont un interet com
mun au litige, les inviteraa desi
gner un seul Membre; toutes les 
fois que, par l'effet de cette dispo-
8ition, le Tribunal sera compose 
d'un nombre pair de Membres, le 
President aura voix preponderante. 

4° AvanŁ toute decision finale 
et sans prejudice du fond, le Pre
sident du Tribunal ou, en cas d'em
pechement de sa part, dans un cas 
quelconque, taut autre Membre de
signe . par lui, pourra, sur requete 
de la partie la plus diligente, or
donner des mesures conservatoires 
destinees a garantlr les droits des 
parties. 

5° En recouranł au Tribunal, 
les parlties peuven t touj ours se' 
mettre d'accord pour soumettie łeur 
diHerend au President ou a un des 
Membreschoisi comme arbitte uni
que. 

6° Sauf dispositions speciales 
prevues au compromis qui tle sau
raient en aucun tas porter atŁeinte 
au droit d'intervention d'une tierce 
Paiftie, la procedure ,du T.ribunal 
ou celle de l'arbitre unique sera re
gleeconformement a l'AnneKe XII. 

, Ces regles de procedure s'appli
quent egalement sous la meme re
serve, a toute instance devant Je 
Tribunal prevue aux Annexes du 
present Accord. 

7" Faułe d'enłen,te sur les ter
mes du compromis, toute partie 
pourra saisir direcŁement et par 
simple requete le Tribunal qui sta
tuera, fut-ce par defauł sur touŁe 
qll;e~tion don t ił .sera de la sorte 
salSl. 

or more Creditor Governmenłs, 
'there is no national of one or mo
re of those Government's among 
the Members of the Tribunal, that 
Government or those Governments 
shalI have the right to appoinŁ 
each a Member who will sit on that 
occasion. If the Chairman consi
ders that some of the said Govern
menls have a common interest in 
the dispute, he will i.nvite them to 
appoint a single member. Whene
ver, as a result of this provision, 
the Tribunal is composed of an 
eveu number of members, the 
Chairman shalI have a casting 
vole. 

4. BeEore and without prejudi
ce to a [inal decis ion, the Chair
man aE the Tribun a l, or, iE he is 
not available in any case, any other 
Member a,ppointed by him, shalI 
be entitled, on the request oE any 
Party who makes the application, 
to make any interlocutory order 
with a view to preventing ' any 
viola lion of lhe righ ts of the Par
ties. 

5. In any proceedings before 
, the Tribunal the Parties shali aJ

ways be at liberty to agree to sub
mit the point at issue to the Chair
man Or any one of the Members of 
the Tribunal chosen as a single ar
bitrator. 

6. SubjecŁ to any special pro
visions which may be made in the 
Submission - provisions which 
may not in any event affecŁ the 
ri,ght of intervention of a Third 
Party - the procedure before the 
Tribunalor a single arbitra tor shall 
be governed by the rules lai d down 
lO Annex XII. 

The same rules, subjed to the 
same reservalion, shali also apply 
to any proceedings before this Tri~ 
bunal for which the Annexes to 
the present Agreement provide. 

7. In the absence oE an under
standing on the terms o'f Submis
sion, any Party may seize the Tri
buna1 directly by a ,proceeding ex 
parte, and the Tribunal may de::ide, 
even in ,default of appearance, any 
question of which it is thus seized. 



8° ZarównO' Trybunał, jak i p6~ 
jedynczy arbiter sami rozstrzyga
ją o swojej kompetencji. W kaz' 
dym razie,w wypadku, gdy w cza
sie sporu, który zaistniał , między 
Rządami, zostałaby podniesiona 
sprawa kompetencji, będzie ona na 
żąda'tlie jednej ze stron przekaza
na Stałemu Trybunałowi , Sprawie
dliwości Międzynarodowej. 

9° Niniejsze postanowienia zo
staną w spo,sób prawomo·:ny przy
jęte przez Bank celem polubowne
go załatwienia wszelkich sporów, 
ktÓre, mogą wyniknąć w sprawach 
dotyczących interpretacji i zasto
sowa:nia jego statutu lub Nowego 
Planu, sporu pomiędzy Bankiem 
a ·jednym lub kilkoma Rządami 
podpisującemi. 

KLAUZULA KOŃCOWA. 

P. Henri Jaspar, Premjer Bel
gji, działając w charakterze prze
wodniczącego Konferencji Haskiej 
z 1930, doręczy, natychmiast po 
podptsanlu, każdemu z Rządów 
podpisujących, urzędowo uwierzy
t,e.Ilfliony -odpi.s ni.ni'ej,s.zego układu 
(Powyższe określenie odnosi się 
w tym wypadku 'OraZZ'aWls:z'e gdy 
tekisŁ na ·to pozwala, również i do 
aneksów do nLniej ls~ego ' układu 
załąc.zonych) . 

- Teks! ' francuski i angielski po-' 
siadać będą narówni moc obowią
zującą, o ile specjalne pr.ze,pisy nie 
stanowią inaczej. Jednakże o ile 
chodzi D zaświa,dczenie przewi
dziane w Artykule VII oraz usta
wy niemieckie wspomniane 'IN Ar
t'ykule IX ninuejs.z'ego ukła,du, moc 
obowiązującą posiadać będzie tękst 
niemiecki, o ile 'zaś chodzi o Aneks 
XI tekst angielski. 

Układ niniejszy będzie ratyfi
kowany, a dokumenty ratyfikacyj
ne zostaną złożone w Paryżu u Rzą-, 
du francuskiego. 

Mocarstwa, których Rząd ma 
swoją siedzibę poza Europą,będą 
mogły zawiadOmić jedynie E..ząd 
francuski Q ratyfikacji przez nie 
niniejs.zego układu ,za pośred.n:i'c
twem swych przedstawicieli dyplo
matycznych w Paryżuj doręczą oni 
w fakim wypadku odnośne doku:
menty ratyfikacyjne w czasie moż
liwie śpiesznym. 
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' :8° Le' TribunaJ et l'arbitre " uni
que sont juges' de leur competęnce . 
Toutefois, au cas ou, dans un ' con
flit s'elevanł entre Gouvernements, 
Ja 'qu~sti6n de lacompeteTIce serait 
soulevee, elle sera. ił la demande 
de ' rune des parties , deferee ił la 
Cour ',Permanznte de Jlist;ce In
ternalionale. 

9° Les presentes dispositions 
ser,ont dument acceptees par l·a 
Banque en vue du reglęment de 
touŁ qiff~rend pouvant surgir en
tre elle et' un au plusieurs des Gou
vernements signataires en ce qui 
concerne l'inlerpretation 'ou l'ap
plication de ses stat~ts ou du Nou
veą.u -Pian . . 

CLAUSE FINALE. 

M.Henri Jas,par, premier Mi
nistrec:le Belgique,~gissant en sa 
qualitę de President de Ja Confe
rence de La Haye de, 1930, re
mettra, immediatement apres la 
sigiIlatuTe, ił. chacun des Gouvern,z
meol1ts ~ignataiJres, une c.apie certi
fiee conforme du pres'ent Accoro. 
(cetle 'expreslslon cOI\lwe ki ei cha
que fois que le conlexte l·e permeit, 
lesaPiTtexes jointes). ' 

, Sanf dispositions contfaires, les 
teJdes franc;:ais e.t an,gla i,s ferolnt 
egalemenl foi. . 

Tout,efois, s'agissant des Cerli
ficats prevus ił. l'Article VII et des 
lois allemandes mentionnees ci l'Ar
tid~ IX du ipll"esent ACCOI"d, le te,x
te allemand el, s'agissant , dę l'Ąn
n~xe 'XI le texte anglais . f~~ont 
seuls foi. 

Le pr.esent Accord sera ratifie 
et le depot des ratifications sera 
fa,it ił. Paris aupres du Gouverne
ment f tan c;: a is. 

Les Puissances dont le Gouver
nement a son siege hors ,. d'Eu~ope 
pourront se contenier d'aviser le 
Gouvernement franc;:ais de leur ra
tification par h~ur representant di
plomatique ił. Parisj en pareil cas, 
ils transmettronl le plus totpos
sible ' l'instrument de lent ratifica
tion. ' -

8, . . The T.ribunal. Dr the single 
arbjtr~tor, may decide the queslion 
of (heir , own jurisdiction, provided 
cilways that, if the diSiPute is one 
belween Governments and a que
stlon of jurisdidion is raised, iŁ 
shall, at the request of either Par
ty, be referred ' to the Permanent 
Court 'of International Justice. 

9. The present provisions shall 
be duly accepted by the Bank f Dr 
the settlement of any dispute which 
may arise between it and one or 
more of the signalory Governments 
as to the interpretation or applica
tion of itsStatutes ar the New 
Plan. 

FINALCLAUSE. 

M. Henr.i Jaspar, Prim e Mini
ster of Belgium, as Chairman of 
the Hague Conference of 1930, will 
deliver to each of the ' signat·ory 
Governments ' a certiofied capy of 
the present Agreement (which ex
pression , here, and in all places 
where the cQntext admits, includes 
the Annexes . herelo) immediately' 
aHer signature. The French and 
Englishtextsare both, in the ab~ 
sence of special provision . t·Q the 
contrary, authentic, provi·ded tha!, 
for the Certificates mentioned in 
Article VII and .the German Law.s 
mentioned in Article IX . of the 
present Agreement , the German 
text, and for the provisions of An- ' 
nex XI the English text! alone will 
be authentic. 

The present Agreement s,hall 
be ratified and the deposit of rati~ 
fications shall be made at Pari:s 
with the French GovernmenŁ. 

. The Powers of which the seat 
of government is ouŁside Europe' 
will be entitled merely to in form 
the French Government through 
their diplomatic representatives at 
Paris that their ratification has 
been givenj in that c.ase they must 
trans mit the instrument of ratifica
tion as soon as poss~ble. 
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Nowy Plan uzys,ka moc obowią
zującą i uznanym bęclzi", iż w~z.e,dł 
Vi życie od daty, w której Komisja 
Odszkodowań i Prezes Kriegsl.a
stenkommission z,godnie stwierdzą, 
że: 

1. Nastąpiła ratyfikacja prz'ez 
,Niemcy niniejs:zego ukladu, 
oraz że zosŁa,ły wydane 
odpowiednie ustawy nie
mieckie w myśl Aneksów do 
nich się odnoszących. 

2. Nastqpiła ratyfikacja tegoż 
układu przez cZlterv' ,z po
śród następujących Mo
carstw, a mianowicie Bel
gję, Wielką Brytanję, Fran
cję, Italję i Japonję· 

3. UkonstytuowaŁ się Bank 
Rozrachunków Międzyna
rodmvych, że przyjął on od
noszące się do niego zobo
wiązania pr,zewidziane w ni
niejszym ukhdzie, ODaz że 
otrzymał on zobowiązanie 
dłużnicze Rz·ądu niemieckie
go, zarówno jak i zobowią
.zanie Towarzystwa Niemiec
kic'h Kolei Żelaznych w for
mie przewidzianej w Anek
sach III i IV. 

Uchwala KomiG,j,i Ods.zkodowań 
obradującej w tym ,1>:kładzie j.ak to 
w myśl przepilSbw T,ra!ktatu Wer
salskiego wi:nno mi:ećmi:ej ls :ce w 
wy:padka,ch ,obrad :nad slPraw;ami 
odtrlos,zącemi się do Ni·emiec., win
na zapaść jednomyśl!l1lie. Niemni,ej 
jednak w tych ohra~daoh Komisji 
Od,ś:zlko:do'wań będzie b~ał udz,i,ał 
również i przeds.tawix:iel · Japo.nJi 
z prawem głosu decydufącego. 

Powyższa uchwała Komi'Sj,j Od
szkodowań oraz ,stwierdzenie Pre
zesa Kriegslas:ten,kommis.sion zo
sŁanie z,anoŁyfikowane wszys,tkim 
Moca,rsŁwom podpisującym niniej
szy Ulkł,ad. 

W każdym jednak ri!-zie zastą
pienie zobowiązań i ,annuite·tów 
Planu Rzeczoznawców z 9 ·kwiet
nia 1924, przez zobowiąz 3. nia i an
nuitety Nowego Planu ,nastąpi od 
dnia 1 września 1929, z uwzględ
nieni,ero przepi sów ,pmto:kółu pod
pisanego w Hadze 31 · sier,pnia' 1929, 
oraz Aneksu II ,lliniejs.z!ego układu. 

Nil!1 i!eiszy układ wejdzie w ży
cie dla każdego z Rządów, poza 
czterema z pośród powyżej imien-
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Le Nouveau Plan entrera en 
vigueur et sera conside[\~ ,comme 
ayant ,ete mi,s ił. execujti.on li la date 
ił. laquelle la Comm:ission dzs Re
parati.ons et le P'resident ' de la 
K,ri.e~sla,stenk'Omm~ssion auront con
state d'un oommun a.ccord: . 

1. La. ratification du present 
Accord par l'AlleII,lagneet 
la promulgation des loisal
lemandes, conf.ormement aux 
Annexes les concernant. 

2. La ratification du me me 
accord par quatre . d'e~tre 
,les Puissances sui van te s : ia 
Belgique, la Grandę -Ęre
tagne, la France, i'Italie et 
le Japon. 

3 . . La constdtution de la Banque 
des Reglements Internatio
naux et son acceptation des 
engagements la c.oncernant 
Iprevus au p:resent Accord, 

ainsi que la reception par 
elle du Certificat de dette 
du Gouvernement 'allemand 
et du Certificat de la Com
pagnie des Chemins de fer 
allemands . tel,s qu'il,s figu

rent aux Annexes- III et IV. 

La. consłatatio.n de la Com~ission 
des Repara tions devra . etre . deci
dee par un vote unanime de ladite 
Cómmission, telle qu'elle est. con
stituee aux Hns du Traite de Ver
sailles, lorsqu'une questi.on rela
tive .iŁ · l'Allemagne est examinee, 
le Dele,gue ,du Japon prenant nean
mo,ins part aux debats et eII,lettant 
son vote. 

. La constatati.on de la Commis
sion des Reparations et du ' Presi
dent de la Kriegslastenkomrńission 
sera notifiee' ił. toutes les Puissarices 
signataires du present Accord. 

Toutefois, la substitution :des 
obligationset d.es annuites dli Nou
veauPlan ił. celi es du Plan des Ex
perts du 9 Avril 1924 prendra da
te ił. partir du l-er Se,ptembre 1929, 
compte tenu des prescriptioris ' du 
Protocole de La Baye du 31 Aout 
1929 et de l'Annexe II au present 
Accord. 

Le present Accord en.trera en 
vigueur pour chaque Gouverne
ment, autre que les quatre d'enlre 

The New Plan wi,11 come inŁo 
force and wiU b2 cons;dered as ha
ving been put into execution on th2 
dale on which the Reparation Com
mission and the Chairman of the 
Kriegslastenkommission have ag
reed i.n reporting :-

(1J The ratification of the pre
sent Agreement by Germa
ny and the enactment of the 
German laws in accordance 
with the relative Annexes. 

(2J The . ratification of the pre
sent A~reeme,llt by four of 
the folIowing Powers, tliat 

is to say, Belgium, Great 
Britain, France, Italy and 
Japan. 

(3J The constitution oI the Bank 
for International Settlements 
and tlie acceptance by the 
Bank .oI the undertakings 
by it for which the present 
Agreeme,llt provides, and 
aho its receipt of the Cer
tificate of the German Go
vernment and the Certifica~ 
te oJ the German Railway 
Company as provided in 

Annexes III and IV. 

The report oI the Repara lion 
Commiss:on shall require a unani
mous vole of the members ol the 
Commission as constituted for ·the 
purposes of the Treaty of Versail
les when a question c'Oncernin,g 
Germany is under consideration, 
the ' Japanese Delegate neverthe
less taking part in the discussion 
and giving his vote. 

The report of the Reparation 
Commission . and the Chairman of 
the Kriegslastenkommission will 
be notified te aU the Powers signa
tory of the present Agreement. 

Provided always that the sub
stitution .of the ohligations and an
nuities ol the New Plan for those 
of the Experts' Plan of the 9th 
April, 1924, shall date Erom the 1st 
Sep tern ber, 1929, regardbein~ had 
to the provisions oE The Bague 
Protocol oI the 31st August, 1-929, 
and of Annex II t.o the present 
Agreement. 

The present Agreement ' ~iU 
come. i,llto force for each Goyein
ment other than the four of those 



nie wymienionych, które jako 
pierws,ze akł'ad lZ'ar wtyfiJm i ą, od 
druty zawiadomienia o ratyfikacji 
względnie złożenia przez nie doku
mentów ratyfikacyjnych, każda ra
tyfikacja będzie miała takie same 
skutki, jak gdyby poprzedziła 
uchwałę Komisji . Odszkodowań 
i stwierdzenie Prezesa Kriegslasten
kommission. 

Rząd francuski doręczy w,szyst
kim Rządom podpisującym należy
cie uwierzytelniony odpis protokó
łów ze złożenia dokumentów raty
fikacyjnych. 

Sporządzone w jednym egzem
plarzu. Haga, 20 stycznia 1930. 

CUiRTIUS 
WIRTH 
SCHMIDT 
MOLDENHAUER 
HENRI JASPAR 
PAUL HYMANS 
E. FRANC QUI 
PHILIP SNOWDEN 
PETER LARKIN 
GRANVILLE RYRIE 
E. TOMS 
PHILIP SNOWDEN 
PHILIP SNOWDEN 
HENRICHERON 

LOUCHEUR 
N. POLITIS 
J. G. POLITIS 
A. MOSCONI 

A. PIRELLI 

SUVICH 
M. ADATCI 
K. HIROTA 
J. MROZOWSKI 
R. ULRICH 
TOMAZ FERNANDES 

G. G. MIRONESCO 
N. TITULESCO 
'J. LUGOSIANO 
'AL. ZEUCEANO 
DR. EDUARD BENEŚ 

STEF AN OSUSKY 
". 

DR. V. MARINKOVITCH 

CONST. FOTITCH 
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ceux nomm~men t designes ci-des
sus qui auront ra tifie les premiers, 
a la dale de sa notification ou du 
depot de sa ratiHcation. Cette ra
tification produira toutefois les 
memes effets que si elle avait pre
cede la .constatation par la Com
mission des Reparations et le Pre
si den t de la Kriegslastenkommis-. . : 

slOn. 
Le GouvernemenŁ franc;ais .re

mettra a tous les Gouvernements 
signataires une copie cerHfiee con
forme des proces-vel.1baux de de
pót des ratifications. 

Fait en un seul exemplaire 
a La Haye, le 20 Janvier 1930. 

CURTIUS 
WIRTH 
SCHMIDT 
MOLDENHAUER 
HENRI JASPAR 
PAUL HYMANS 
E. FRANCQUI 
PHILIP SNOWDEN 

PETER LARKIN 
GRANVILLE RYRIE 

E. TOMS 
PHILIP SNOWDEN 
PHILIP SNOWDEN 
HENR I CHERO N 

LOUCHEUR 
N. POLITIS 
J. G. POLITIS 
A. MOSCONI 

.- A. PIRELLI 

SUVICH 
M. ADATCI 
K. HIROTA 
J. MROZOWSKI 

R. ULRICH 
TOMAZ FERNANDES · ..... ~i 

G. G. MIRONESCO 
N. TITULESCO 
J. LUGOSIANO 
AL. ZEUCEANO 
DR. EDUARD BENES 

STEFAN OSUSKY 
DR. V. MARINKOVITCH 
CONST. F.QTITCH 

mentioned above by name who firsŁ 
ratify. on the dale of notification 
OT deposit of ratification. 

Provided always that any such 
ratifióation shall have the same 
eHect as H. it had taken place be
fore the report of the Reparation 
Commission and the Chairman oE 
the Kriegslastenkommission. 

The ICrench Govemment will 
transmit to aII the signatory Go
vernments a certiiied copy oE the 
proces-verbaux of the deposit. 

Donein a single copy at The 
Hague, the 20th day of January, 
1930. 

CURTIUS 
WIRTH 
SCHMIDT 
MOLDENHAUER 
HENRI JASPAR 
PAUL HYMANS 
E. FRANC QUI 
PHILIP SNOWDEN 
PETER LARKIN 
GRANVILLE RYRIE 
E. TOMS 
PHILIP SNOWDEN 

PHILIP SNOWDEN 

HENRI CHERON 
LOUCHEUR 
N. POLITIS 
J. G. POLITIS 
A. MOSCONI 
A. PIRELU 
SUVICH 
M. ADATCI 
K. HIROTA 
J. MROZOWSKI 
R. ULRICH 
TOMAZ FERNANDES 
G. G. MIRONESCO 

N. TITULESCO 

J. LUGOSIANO 
AL. ZEUCEANO 
DR. EDUARD BENEŚ 
STEFAN OSUSKY 
DR. V. MARINKOVITCH 

CONST. FOTITCH 
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go, francuskiego, italskiego 
i japońskiego z jednej strony 
a Rządu niemieckiego z dru
giej 

Aneks II.-Zarządzenia przejściowe • 
Aneks III. - Zaświadczenie długu 

. Rzeszy Niemieckiej 
·.Aneks IV.-Zaświadczenia Deutsche 

Reichsbahn-Gesellschaft 

Aneks V.-Po.stanowienia, które na
leżywpr.owadzić względnie 
ut.rzymać w niemieckiej Usta
rwie ,o Banku 

Aneks V bis..-Postępowanie przy 
zmianie niektórych artyku
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ANEKS T. 
;Wymi.ma rl~k~a;;-acyj mi~dzy przedstawicielami Rzą
dów belgijskiego, brytyjskiego, francusklego. italskie
goi japońskiego z jednej strony, a Rządu niemieckie-

go z drugiej. 

I. 
Przedstawiciele Rządów: belgijskiego, brytyj

skiego, francuskiego, italskiego i japońskiego oświad-
czają, co następuje: . 

Nowy Plan opiera się na zasadzie, że całkowi
te i ostateczne uregulowanie kwestji odszkodowań 
leży we wspólnyin interesie wszystkich krajów, któ
rych one dotyczą, i że Plan ten wymaga współpracy 
wszystkich tych krajów. Bez dobrej woli i wzajemne
go 'zaufania cel Planu nie byłby osiągnięty. 

- . • • I 

W tym duchu właśnie Rządy wierzycielskie 
prz'yjęły w układzie podpisanym w Hadze w stycz
niu. 1930, zobowiązanie uroczyste Rządu niemie.ckie
go, że będzie on płacił anhuitety ustalone zgodnie . 
z postanowieniem Nowego Planu, a to, jako gwa
rancjęwykonania jego zobowiązań. 

Są one przekonane, że nawet, ' w razie gdyby 
wykonanie Nowego Planu wywołało różnicę zdań 
lub, trudności, postępowanie przewidziane przez sam 
Plan, wystarczyłoby, aby je rozwiązać. 

Dlatego też układ podpisany w Hadze w stycz
niu 1930 postanawia, że w okresie moćy obowiązu
jącej Nowego Planu uprawnienia Mocarstw wierzy
cielskich określone będą według postanowień ~egoż 
Planu. 

Pozostaje jednakże jedna ewentualność nie za
warta w ramach układu, podpisanego w dniu dzi
siejszym. Rządy wierzYclelskie są zmuszone wziąć 
ją pod uwagę, nie chcąc przez to bynajmniej podda
wać w wątpliwość intencyj Rządu niemieckiego. 
Uważają one za konieczne mieć na względzie moż
liwość, że jeden z przyszłych Rządów niemieckich, 
wbrew uroczystemu zobowiązaniu, zawartemu w 
układzie podpisanym w Hadze w styczniu 1930, 
przedsięweźmie czynności, które uwidocznią jego za-
miar unicestwienia Nowego Planu. . . 

Rządy wierzycielskie mają . obowiązek oświad
czyć Rządowi niemieckiemu, że gdyby miał miejsce 
podobny wypadek zagrażający podstawom wspólnie 
prowadzonego dzieła, wytworzyłaby się nowa sytu
acja, co do której powyższe Rządy wierzycielskie 
muszą już w chwili obecnej poczynić wszelkie ko
nieczne zastrzeżenia . 

. Jednakże nawet w razie tej najdalej idącej 
ewentualności, Rządy wierzycielskie w interesie po
koju ogólnego są skłonne, zanim przedsięwezmą ja
kąkolwiek akcję, zwrócić się w celu stwierdzenia 
i oceny faktów do orzecznictwa międzynarodowego, 
posiadającego niezaprzeczalny autorytet. Mocarstwo, 
lub Mocarstwa wierzycielskie, uważające się za za
interesowane, przedłożyłoby Stałemu Trybunałowi 
Sprawiedliwości Międzynarodowej do rozstrzygnię
cia sprawę, czy Rząd niemiecki popełnił czyny, któ
re świadczyłyby o jego woli unicestwienia Nowego 
Planu. 

Niemcy oświadczyłyby już w chwili obecnej, że 
w razie decyzji twierdzącej Trybunału, uważają za 
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ANNEXE I. 
Echange de declaratlo.nsentre les repr~sentanls des 
Gouvernements belge,; britannique, franc;:ais, italien, 
et japonais, d'une parti ,. et du Gouvernement al1emand 

d'autre part. 

I. 
Les representants des Gouvernements belge, 

anglais, franc;ais, italien et japonais declarent ce qui 
suit: 

Le Nouveau Plan repose sur le principe que le 
reglement compIet et definitif de la question des Re
parations est d 'un intćret commun pour tous les pays 
qu'elle concerne, et que ce Plan exige la coHabora
tion de tous ces pays. Sans bonne volonte et con
fiance mutuelles, le but du Plan ne serait pas atteinŁ. 

C'est dans ce sens que les Gouvernements 
creanciers ont, dans l'accord de La Haye de janvier, 
1930, . accepte l'engagement .solennel du Gouverne·· 
ment allemand de payer · les annuites etablies eon
formćment aux dispositions du Nouveau Plan comme 
garantie de l'execution de ges obligations. 

Ils sont convaincus que, dans Je cas meme ou 
I'execution du Nouveau Plan provoquerait des di
v er,gences d'O!pinion ou des difficultes" les proc.edu
res prevues par le Plan lui-meme suffiraienŁ a les 
resoudre. 

C'est pourquoi I'accord de La Haye de janvier 
1930 dispose que, sous le regime du Nouveau Plan, 
les pouvoirs des Puissances creancieres se determi
neront d'apres les dispositions dudit Plan. 

II res-te cependanŁ llIne hypothese en deho,l"s du 
cadre des Accords signes. aujourd'hui. Les Gouver
nements creanciers sont forces de la considerer, sans 
par la vouloirmettre en doute les intentions du Gou
vernement allemand. lIs estiment indispensable de 
tenir compte de la possibilite que, dans l'avenir, un 
Gouvernement allemand se laisse aller, manquant ci 
l' obligation solenneIle contenue dans l' Accord de La 
Haye de janvier, 1930, a des actes faisant apparaitre 
sa volonte de detruire le Nouveau Plan. 

Les GouvernemenŁs creanciers ont le devoir 
de dćclarer au Gouvernement allemand que, si un 
tel ~as se produisaiŁ, compromettant · dans ses fonde
ments l'muvre poursuivie en commun, une situation 
nouvelle sera,it creee en vue de laquelle lesdits Gou
vernements creanciers doivent, des maintenant, faire 
toutes reserves que de droit. 

Cependant, meme dans cette hypothese extre
me, les Gouvernements creanciers, dans l'interet de 
la paix generale, sont disP!Jses, avant d' enŁrepren
dre aucune action, a fair e appel, pour la constata
tion et I'appreciation des fai ts, a une juridiction in
ternationale d'une autorite incontestee. La ou les 
Puis'sances <:'reancier-e-s qui s'estimeraie.nŁ intere,s
sćes s,oumeltraien-t ,done a ,]a Cour perman:ente de 
Justice Internationale la question de savoir si le 
Gouvernement allemand a commis des actes faisant 
apparaitre sa volontć de dćtruire le Nouveau Plan. 

L'Allemagne declarerait des mainŁenant que, 
dans le cas de decision affirmative de la Cour, elle 

" 



ANNEX I. 
. Exchange ol Declaration-sbetween the Belgian, Bri
tish, Frencb, Italian and Japanese Govetnmen!s on 
tbe one band and tbe German Government on the 

othet. 

I. 
The representatives of the Belgian, British 

F ren ch, Italian and J apanese Governrnents rnake 
the following declaration:- " 

The New Plan rests on the principle that the 
complete and finał settlement of the reparation que
stion is of common interest to all the countries which 
this question concerns and that the Plan requires the 
collaboration of all these couhtries. WHhout mutual 
go od will and confidence the object of the Plan 
would not be aŁtained. 

It is in this sens e that the Creditor Govern
ments have, in The Hague Agreement of Janaury 

: 1930, accepted the sołemn underŁaking of the Ger
,man Government to pay the annuities fixed in accor
,dance with the provisions of the New Plan as the 
guaran te e for the fulfilment of the German Govern
ment's obligations. The Creditor Governments are 
convinced that, even if the execution of the New 
Plan should give rise to differences of opini<m or dif
ficulties, the procedures provided for bythe Plan 
iŁself would be sufficient to resolve them. 

IŁ is for this reason that The Hague Agreement 
of January 1930 provides that, under the regime of 
the New Plan, the powers of the Creditor Powers 
shall be determined by , the provisions of the Plan. 

There remains, however, a hypothesis outside 
the scope of the Agreements signed to-day. The Cre

,ditor Governmen ts are forced to consider it without 
,thereby wishing to cast doubt on the in tentions of 
-the German GovernmenŁ. They re gard it as indispen
·sable to take account of the possibility that in the 
' future a German Government, in violation of the so-
lemn obligation contained in The Hague Agreement 
of January 1930. might commit itself to actions re
vealing its determination to destroy the New Plan. 

IŁ is the duty of the Creditor Governments to 
declare to the German Government that if such a 
case arose, imperilling the fbundations of their com
mon wark, a new situation would be created in re
gard to which the Creditor Governments must, from 
the outset, formulate all the reservations to which 
they are rightfully entitled. 

However, even on this extreme hypothesis, the 
Creditor Governments, in the interests of generał 
peace, are prepared, before taking any action, to ap
peal to an international jurisdiction of incontestable 
authority to establish and appreciate the facts. The 
Creditor Power or Powers \vhich might re gard them
selves as concerned, would therefore submitto the 
Permanent Court of International Justice the que
stion whether the German Government had commit
ted acts revealing its determination to destroy the 
New Plan. 

Germany should forthwith declare tbat, in the 
event of an affirmative decision by the Court, she 
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ANLAGE I. 
Austausch von Erkiarungen zwischen den V ~:i·tret~rn 
der Belgischen; Britischen, Franzosischen, Italieni
schenund Japanischen Regierung einerseits und den 
Vertretern . der Deutschen Regierung andererseits. 

I. 
Die Vertreter der Belgischen, Englischen, 

Franzosischen, Halienischen und J apanischen Regie
rung geben folgende Erklarung ab: 

Der Neue Plan beruht auf dem Grundgedanken, 
dass die vollstandige und endgiiltige U>sung der Re
parationsfrage im gemeinsamen Interesse aller be
teiligten Lander liegt, und dass er die Zusammenar
beit aller dieser Lander erforderL Ohne guten Wil
len und Vertrauen von beiden Seiten wiirde das Ziel 
des PIane s nicht erreicht werden. 

In diesem Sinne haben die Glaubigerregierun
gen in dem Haager Abkommen von Januar 1930 die 
feierliche Verpflichtung der Deutschen Regierung, 
die festgesetzten Annuitaten gemass den Bestim
mungen des Neuen Planeszu zahlen, aIs die Garan
tie fiir die Ausfiihrung ihrer Verbindlichkeiten ange
nommen; Sie sind der Ueberzeugung, dass selbst in 
dem Falle, wo die AusfUhrung des Neuen Planes 
Meinungsverschiedenheiten oder Schwierigkeiten her
vorrufen soBte, die in dem PIane selbst vorgesehenen 
Verfahrensarten ausreichen, um sie zu beseitigen. 

Ausdiesem Grunde sieht das Haager Abkom
men von Januar 1930 vor, das unter dem Regime 
des NeuenPlanes die Befugnisse der Glaubigermach
te sich nach den Bestimmungen dieses Planes be-
grenzen. • 

Es bleibt indes ein Fall iibrig, der ausserhalb 
des Rahmens der heute unterzeicbneten Ve'rein
barungen steht. Die Glaubigerregierungen sin d 
gezwungen, ihn zu erwagen, ohne dass sie damit die 
Absichten der Deutschen Regierung in Zweifel zie
hen wollen. Sie hal ten es fUr unerlasslich, die Mo
glichkeit zu bedenken, dass in Zukunft eine Deutsche 
Regierung sich entgegen der im Haager Abkommen 
von Januar 1930 enthaltenen feierlichen Verpf1ich
tung zu Handlungen herbeilassen konnte, die ihren 
Willen beweisen, den Neuen Plan zu zerreissen. 

Die Glaubigerregierungen haben die Pflicht, 
der Deutschen Regierung zu erkIaren, dass, wen n 
ein solcher Fali einŁrate, der das gemeinsam ver
folgte Werk von Grund aus erschiittern wiirde, eine 
neue Lage geschaffen ware, der gegeniiber die Glau
bigerregierungen schon jetzt alle Rechtsvorbehalte 
machen miissen. 

Aber selbst in diesem aussersten Falle sind die 
Glaubigerregierungen im Interesse des allgemeinen 
Friedens gewillt. bevor sie irgend einen Schritt tun, 
zum Zwecke der F eststellung und Wiirdigung der 
Tatsachen eine in1:ernationale Instanz anzurufen, de
ren Autoritat unbestritten ist. Die Glaubigerregie
rung oderdie Gliiubigerregierungen, die sic h fUr be
teiligt halten, wiirden dementsprechend den Standi
gen Internationalen Gerichtshof im Haag mit der 
Frage befasseo, ob die Deutsche Regierung Handlun
gen vollzogen hat, die ihren Willen beweisen, den 
Neuen Plan zu zerreissen. 

Deutschland wiirde schon jetzt erkIaren, da ss 
es im F alle Ein~r tejahcnden Z;:1ts.:::hc;.'bl}~des Ge-



- 18 

prawnie uzasadnione, by w celu zapewnienia wyko
nania zobowiązań Mocarstwa dłużniczego w tej for

. mie, jak one wynikają z Nowego Planu, Mocarstwo, 
lub Mocarstwa wierzycielskie uzyskały pełną swo
bodę działania. 

Rządy wierzycielskie są przekonane, że po
wyższa ewentualność nigdy nie będzie ' miała miej
sca. Są one przekonane, że Rząd niemiecki podziela 
powyższe przeświadczenie. Mimo to są one zdania, 
że lojalność i obowiązek względem ich Krajów na
kazuje im złożenie powyższej deklaracji na wypa
dek, gdyby ewentualność podobna zaistnieć miała. 

II. 
Przedstawiciele Rządu niemieckiego, ze swej 

strony, oświadczają co następuje: 
Rząd niemiecki przyjmuje do wiadomości po

wyższą deklarację Rządów wierzycielskich, w myśl 
której nawet w razie gdyby zaistniały w sprawie wy
konania Nowego Planu różnice zapatrywań, lub 
trudności, procedury przewidziane w Planie wystal'
czyłyby do ich rozwiązania. 

Przyjmuje on zatem do wiadomości, że w okr~
sie mocy obowiązującej Nowego Planu, uprawnienia 
Mocarstw wierzycielskich określone będą według 
postanowień tegoż Planu. 

Co się tyczy drugiej części tejże deklaracji oraz 
ewentualności, która w niej jest wyrażona, Rząd nie
miecki wyraża żal, że podobna ewentualność, którą 
on ze swej strony uważa za niemożliwą, jest brana 
pod uwagę. 

Jednakże, jeżeli jedno, lub kilka Mocarstw 
wierzycielskich przedłożyłoby Stałemu Trybunałowi 
Sprawiedliwości Międzynarodowej do rozstrzygnię
cia sprawę, czy postępowanie Rządu niemieckiego 
świadczy o jego woli unicestwienia Nowego Planu, 
Rząd niemiecki zgadza się z Rządami wierzycielskie
mi, ażeby Stały Trybunał wydał orzeczenie, oraz 
oświadcza, że będzie uznawać za prawnie uzasad
nione, by w wypadku decyzji twierdzącej Trybunału, 
Mocarstwo, lub Mocarstwa wierzycielskie uzyskały 
pełną swobodę działania, w celu zapewnienia wyko
nania zobowiązań Mocarstwa dłużniczego w tej for
mie, jak wynikają one z Nowego Planu. 

T eksty francuski, angielski i niemiecki niniej
szego Aneksu będą uznane, jako równorzędnie 1'.0" 
siadające moc obowiązującą. 
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tient pour legitime que, en vue d'assurer l' execution 
des obligations de la Puissance debitrice telles 
qu'elles resultent du Nouveau Plan, la ou les Puis
sances creancieres recouvrent leur pleine liberte 
d'action. . 

Les Gouvernements creanciers sont convaincus 
que jamais ne se produira l'hypothese en question. 
Ils sont assures que le Gouvernement allemand par
tage ceŁte conviction. Mais ils estiment que c'est 
pour eux une obligation de loyaute et un devoir 
envers leurs Pays respectifs de formuler, pour le 
cas ou ce.tte hYiP0these se presentelfait, la declara., 
tion qui precede. 

II. 
Les representants du Gouvernement allemand~' 

de leur cOte, .declaren.t ce qui suit: 
Le Gouvernement allemand prend acte de la: 

declaration qui precede des Gouvernements crean- : 
ciers, aux termes de laquelle, dans le cas meme ou 
s'e produilI'aient, a propos de l'executioiIli ,du Nouveau ' 
Plan, des divergences de vues ou ' des difficultes, les 
p,rociedures prevue.s <laos le ,Plan lSuHiraient ił. 1es ce .. ! 
soudre. 

II prend acte, en consequence, de ce que, sous 
le regime du Nouveau Plan, les pouvoirs des Puis
sances creancieres se determineront d'apres les di
spositions dudit Plan. 

En ce qui concerne la seconde partie de ladite 
declaration . et l'hypothese qui y est formulee, le 
Gouvernement allemand regrette que soit envisagee 
une telle eventualite qu'il tient quant ił. lui pour im .. , 
possible. 

Toutefois, si une ou plusieurs Puissances crean .. 1 

cieres. saisissent la Cour .Permanente. de. Justice In- I 
ternatlOnale de laquesbon de saVOIr S1 des actes 
emanant du Gouvernement allemand font apparaitre 
une volonte de detruire le Nouveau Plan, le Gouver .. · 
nement allemand est d'accord avec les Gouverne
men ts creanciers pour accepter que la Cour Perm a .. . 
nente statue et declare tenir pour legitime, dans le j 
cas de decision affirmative de la Cour, que, en vue 
d'assurer l'execution des obligations financieres de ' 
la Puissance debitrice telles qu'elles resultent du
Nouveau Plan, la ou les Puissances creancieres re .. 
couvrent leur pleine liberte d'action. . 

Les textes fran'tais, anglais et allemand de la 
presente annexe feront ćgalement foi. 
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acknowledges łhat ił is legitimate that. in order to 
ensure the fulfilmeni of the obligations of the Debtor 
Power resulting from the New Plan, the Creditor 
Power or Powers should resume their fuli liberty of 
·action. 

o The Creditor GovernmenŁ<; are ' convinced that 
such a hypothetical situation will never. in (act arise 
and they feel assured that the German Government 
shares this conviction. BuŁ they consider that they 
are bound in loyalty and by their duty to their res
pective countries to make the above declaration in 
case this hypothetical situation should arise. 

II. 
The representatives of the German Government, 

on their side, makethe following declaration:-
The German Government takes note of the 

above declaration of the Creditor Governmentswhe
reby, even if the execution of the New Plan should 
give rise to differences of opinion or difficulties in 
regard to the fulfilment of the New.Plan, the proce
clures provided for 'in the Plan would be sufficient to 
resolve them. 

The German Government tak e note accordingly 
that under the regime of the New Plan the powers 
of the Creditor Powers will be determined in accor
dance with the provisions of the Plan, 

As regards the second part of the declaration 
and the hypothesis formulated in this declaration, 
the German Government regrets thał such an even
tuality, which for its part ' it regards as impossible, 
should be contemplated. 

Nevertheless, . if one or more ol' the Creditor 
Powers refer to the Permanent Court of Internatio
nal Justice the question whether acts originating 
with the German GovernmenŁ reveal its determina
tion to destroy the New Plan. the German Govern
men t, in agreement with the Creditor Governments, 
accepts the propos al that the Permanent Court 

. should decide the question, and declares that it ack

. nowledges that it is legitimate, in the event of an 
affirmative decision by the Court, that, in order to 
ensure the fulfilment of the financial . obligations of 
the Debtor Power resulting from the New Plan, the 
Creditor Power or Powers should resume their fulI 
liberty of action. 

The French, German and English texts of the 
present Annex are equally authoritative. 
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. . . 
richlshofs es aIs berechtigt ansieht. dass die GHipbi
gerregierung oder die Glaubigerregierungen ihre volle 
HandJungsfreiheit wiedergewinnen . urn die AusHih
runI! der sich aus dem Neuen Plan ergebenden Ver
bindlichkeiten des Schuldnerlandes sicherzustellen. 

Die Glaubigermachte sind uberzeugt, dass. der 
in Erage stehende FalI niemaIs eintreten wird. ' Sie 
sind sicher, dass die Deulsche Regierungdiese 
Ueberzęugung teilt. Aber sie glauben, dass es fiir 
sie ein Gebot der Loyalitat und eine Pflicht .gegenii
ber ihren Landern ist, die vorstehende Erkliirung 
fiirden Fali abzugeben, dass jene Moglichkeit sich 
doch verwirklichen sollte. 

. .... ·t , II. 
Die' Vertreter der Deutschen Regierung geben 

ihrerseits . folgende Erklarung ab: 
Die Deutsche Regierung nimmt Akt von der 

vorsŁehenden Erklarun g der Glaubigerregierungen, 
wonach selbst in dem FaIIe, wo bei der Ausfiihrung 
des Neuen Planes Meinungsverschiedenheiten . oder 
Schwierigkeiten hervortreten soIIten, die im PIane 
vorgesehenen Verfahrensarten ausreichen, um sie zu 
beseitigen. 

Sie nimrnt demzufolge Akt davon, dass . unter 
dem Regime des Neuen Planes die Befugnisse . der 
Glaubigermachte sich nach den Bestimmungen die
ses Planes begrenzen. 

Was den zweiten Tei! der genannlen ErkHirung 
und die darin erwahnte Moglichkeit anlangt, so be
dauert die Deutsche Regierung, dass eine solche 
Eventualitiit in Betracht gezo gen wird, die die 
Deutsche Regierung ihrerseits fiir unmoglich haJt. 

Wenn indes eine Glaubigerregierung oder meh
rere GHiubiegerregierungen den Standigen Inlernatio
nalen Gerichtshof mit der Frage befassen. ob Hand
lun gen der Deutschen Regierung ihren Willen be
weisen, den Neuen Plan zu zerreissen, ist die Deu
tsche Regierung mit den Glaublgerregierungen ein
verstandet}, dass der Standige Gerichtshof dariiber 
befindet; sie erkliirt, dass sie es im F alle einer be
jahenden Entscheidung des Gerichtshofes aIs .berech
tigt ansieht, dass die Glaubigerregierung oder die 
GHiubigerregierungen ihre volle Handlungsfreiheit 
wiedergewinnen, um die Ausfiihrung der sich aus 
dem Neuen PIane ergebenden finanziellen Verbin
dlichkeiten des Schuldnerlandes sicherzustellen. 

Der deutsche, franzosische und englischeWort
lautdieser Anlage haben gleiche Beweiskraft, ,-
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ANEKS II. 

Zarządzenia przejsciowe. · 
1. Przekazanie Bankowi Roz

rachunków Międzynarodowych do
kumentów Komisji Odszkodowań 
i · Instytucyj utworzonych przez 
Plan Dawes'a wykonane będzie 
jedynie w granicach, w których 
uzna . ~kisły Komitet Specjalny 
(o którym jest mowa w Aneksie V 
§ 166 Raportu Rzeczoznawców z 7 
cZer,wca 1929) że jesi'tohezwz,ględ
nie potrzebne do wykonywania 
czynności Banku Rozrachunków 
Międzynarodowych. 

2.r1). Zważywszy, że uprzed
nie · zobowiąz.ania Niemiec są cał
kowicie· zastąpione przez zobowią
zania przewidziane w Nowym Pla
nie, za wyjątkiem tych, które doty
czą niemieckiej pożyczki zagra
nicznej z 1924, obligacje A. B, C, 
Niemiec, obl igac je Deutsche Reichs
bahn-Gesells ·: ha ft. niemieckie obli 
gacjeprzemysłowe. zarówno , jak 
i obligacje Bank hir DeuŁs che In
dustrie-Obliga tionen, są osta tecznie 
unieważnione i zostaną zn i.szczane. 
-·(III. · Wierzytelności Niem iec w 
slosunku do Austrji, Węgier i Buł
garji, wymienione w Artykule 261 
Traktatu Wersalskiego, i długi 
Niemiec wymienione w Artykułach 
213 Traktatu w St. Germain. 196 
Traktatu w Trianon i 145 Trakta
tu w Neuilly, są ostatecznie unie
wazmone, odnośne zaś papiery 
g·warancyjne i dokumenty do nich 
s i ę odnoszące będą zniszr::zone . 

.. (III) Zarządzenia dotyczące 
powyższego zniszczenia n ależą do 
kompetencji specjalnego Komitetu 
ścisłego. . 

. 3. (I). Od chwili wej ścia w ży
cie Nowego Planu rachunki za okres 
prze'jściowy wspomniany w Anek
sie III (Artykuł 1 (1) i (2)] proto
kółu podpisanego w Hadze 31 sierp
nia 1929. będą zamknlęte. Sumy, 
które Niemcy efektywnie wpłacą 
podczas tego okresu powyżej sum, 
jakie były one dłużne za tenże 
okres, bądź z tytułu piątego annui
tetuPlanu Dawe s'a bądż t e ż w wy
konaniu Nowego Planu i postano
wień § II Aneksu III i § J Anek
su IV do Protokółu Haskiego, bę
dąirri zwrócone. 

(IIi. Za cały okres na który Ge
ńerąlny Agent Wypłat rozporzą
dzipowyższemi nadwyżkam i, od
setki będą zapisane na dobro Nie-
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ANNEXE II. 

Mesures de TransitioD. 
1. Le transf.ert ci la Banque des 

Regleme nts' Intern ationaux des do
cuments de la Commission des Re
parations et des organismes consti
tues par le Plan Dawes ne s'opere
ra que pans la mesure qui sera ju
gee par le Comite special reslreint 
(dont iI est question a łAnne·xe V, 
§ 166, du Rapport des Experts du 
7 juin 1929) strictement necess'aire 
a l'exercice des fon c tions de la 
Banque des Reglements Interna
tionaux ~ . 

2.-(1). L'obli:gation anterieure 
de l 'A llema gn e etant c-omplete
ment remplacee par l'obligatioń 
prevue dans le Nouveau Plan sauf 
en ce qui concerne l'emprunt ex

lerieur allemand 1924, les obliga
tions A.B.C. de J'AlIemagne, les 
obligations de la Deutsche Rei:Chs
bahn-Ge 2e llschaft, et les obligations 
induslr ie lles allemandes ainsi qu'e 
celles de la Bank f tir Deutsche In
dustrie-Obligationen, sont definitive
men t ann ul~es et seront detruites. 

( 1). Les creances de l'Alle
ma gne vis-a-vis de l'Autriche, de 
la Hongrie et de ' la Bulgarie, vi
sees a l'ArticIe 261 du Traite de 
Versailles, et les dettes de l' Alle
magne visees aux Articles 213 du 
Iraite de Sai,nt-Germain, · 196 du 
Traite de Trianon et 145 du Traite 
de Neuilly, sont definitivement an
nulees et les titres et documents 
y afferents serant detruits. 

(lIU. Les mesures de destruc
hon ci- des sus visees sont du res
sort du Comite special restreint. 

3. (1). Des que le Nouveau 
Plan aura ete mis ił execution, les 
comptes · qe la periode de transit ion 
visee a l'Annexe III (ArticIe 1 (1) 
et (2) du Protocole de La Haye du 
31 aoOt 1929 sera nt clos. Les som
mes que I'AlIemagne aura effecti
vement payees pendant cette pe
riode en excedenl des montants qui 
etaient dus par elle pendant la 
mcme peri02e, soit au titre de la 
ci nquieme ann uite du Plan Dawes, 
soit en appl ica : ion du Nouveau 
Plan et des di spositions du § 11 de 
l'Annexe III et du § l de l'Annexe 
IV au Protocole de La Haye, lui 
seront rembour s ~es. 

(!!l . Pour toute la duree pen
dant laquelle l'Agent General des 
Paiemen ts aura dispose d'un tel 
excedent, des interets serant cn~-

ANNEX II. 

Measures ot 'fransition. 
1. The transfer to the Bank fot 

International Settlements of the do
cuments behlTIgingto the Repara
hon Commission and the Organ i
sations of the Dawes Plan, will 
lake place in 50 far only as may 
be deemed by the small Speciał 
Committee referred to in Annex V 
of the Experts ' Report ol the 7th . 
June, 1929 (§ 166) to be strictły 

. nec es sary for the exercise of the 
funcłions of the Bank for Interna
tional Settlements. 

2. O). Germany's previous ób
ligation, except in respect of the 
German External Loan 1924, being 
entirely replaced by the obligation 
laid down in the New Plan, the 
German A, B and C bonds, the 
bonds of the Deutsche Reichsbahn
Gesel! schaft , the German Indus
trial bonds and the bonds of the 
Bank f tir DeuŁsche Industrie Obli
gationen are finally cancelled and 
shall he destroyed. 

(IIl. The claims of Germany 
against Austria, Hungary and Bul
garia referred to in Articłe 261 of 
the Treaty ofVersailles and the 
debts of Gennany referred to in 
Articles 213 of the Treaty of St. 
Germain, 196 of the Treaty df 
Trianon and 145 of the Treaty 
of Neuilly are finallycancelled and 
the securities and documents rela
ting thereto shall be de'stroyed. 

(II ' ). The measures to be taken 
for the destruchan of the instru· 
ments above-mentioned will beset
tled by the small Special Commitee . 

3. (I). As ' soon as the · New 
Plan has been put into force the 
accounts ol the transitional period 
referred to in Annex III, Article I 
(1) and (2) . to The Hague Pr·otocQ} 
of the 31st August, 1929, will be 

. closed. Sums in fact pa id by Ger
many during that period in excess 
ol the amouhts due by her during 
the same period, whether under 
the fifth annuity of the Dawes Plan 
or under theNew Plan, and the, 
provisions ol § II ol Annex III 
and § ] of Annex IV of The Hague 
Protocol, will be reimbursed to 
Germany. 

(']). For the whole of the period 
dur ing which the Agent - Generał 
for Reparati'on Paymentshas had 
such a s~rplus at hi,s disposal, in-



, 
,.f 

miec w tej wysokości w jakiej od
setki uzyskane przez umieszczenie 
w markach n iemieckich sum roz
porządzalnych w wysokości wspo
mnianej nadwyżki zasŁaną wypła
cone Generalnemu Agentowi Wy
płat. Odsetki będą zapisane na cię
żar rachunku. niemieckiego w wy
sokości i za okres, podczas które
go wypłaty dokonane przez Niemcy 
były .niższe od tych, któreby one 
dokonały, gdyby Nowy Plan wszedł 
w ży<:ie l września 1929 uwzględ
niając jednak sumy przewidziane 
w dwóch następnych ustępach: po
wyższe odsetki zostaną obliczone 
według 'stopy .równej stopie rproc'en
towej przeciętnych odselek uzyska
nych od całości nadwyżki, która ma 
być ewentualnie zwrócona Niemcom. 

(III). Suma 6 · miljonów marek 
niemieckich przewidziana w § 2 
Aneksu III do Protokółu Haskie
go będzie uznana za należną przez 
Niemcy w dniu, w którym Gene
ralny Agent Wypłat otrzyma od 
Niemiec wystarczające wpłaty dla 
pokrycia tej sumy i to ponad wy
sokość kwot należnych w wykona
niu N owego Planu. 

(IV). Suma 30 miljonów marek 
niemieckich · przewidziana w § l 
Aneksu IV do Protokółu Haskiego 
uznana jest jako należna przez 
NiemCY w następującYIch terminach 
platnośd: . 

5 milionów ·mk. niem . 20 września 1929. 
5 milionów mk. niem. 20 październ . 1929. 
5 milionów mk. niem. 20 listopada 1929. 
5 milionow mk. niem. 20 grudnia 1929. 
Saldo: 10 milionów marek niemieckich 

31 grudnia. 
. (V). Saldo rachunku odsetek 
powyżej . wyszczególnione zostanie 
efektywnie uregulowane równocze
śnie z główną wypłatą zwrotną, 
która ma być dokonana na rzecz 
Niemiec w . myśl całkowitego ze
stawienia rachunków,które będzie 
zatwierdzone przez Ścisły Komitet 
Specjalny. 

(VI). Powyższe uregulowanie 
·rachunków nie narusza pra wa Rzą
du niemieckiego do zwrotu osz'częd
ności, któreby zostały osiągnięte 
na sumie 6 mil jonów marek nie
mie:ekich, przewidzianej po,wyżej 
w ustępie (Hl) przez Komisję Od
szkodowań i przez instytucje 'po
wołane przez Plan Dawes'a, a któ
rych wydatki były dotychczas po
krywane przez annuitety Planu 
Dawes'a. Suma, eWentualnie zao
szcżędzona, będzie notyfikowana 
i wpłacona Rządowi niemieckiemu 
z chwilą, gdy Komisja Odszkodo
wań b~dzie VI możności to uczynić. 
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d ites ił 1'AlIemagne dans la mesure 
au l' Agent General des . Paiements 
aura encaisse des inŁe t;\Hs . par te 
placemenŁ en Reichsmar,kS de dis
ponibilites a concurrence dudit ex
cedent ; des interets se ront debites 
a l' Allemagne dans la mesure OU 
et pour la duree pendant ' laquelle 
!es paiements eHecŁues par elle ont 
ete inferieurs a ceux qu 'elle aurait 
effectues si le Nouveau Plan avait 
ete mis en vigueur le l-er sęptęmbre 
1929, compte tenu des SOmmes vi
sees aux .deux al ineals suivants; ce's 
intęrets seront calcules a un taux 
egal a celui de l'interet moyen pro
d.uit par l'excedent total a rembour
ser a 1'Allemagne. 

(III). La somme de 6 millions 
de Reichsmarks visee au § 2 de 
l'Annexe III au Protocole de La 
Haye est reputee due par l'Alle
magne au jour auquel l'Agent Ge
ne'ral des Paiementsa ,l'e<;:u de l' AI
lemagne des versements suffisants 
en sus des montants dus en appli
cation du Nouveau Plan, -gourcou
vrir ladite somme. 

(IV). La somme de 30 millions 
de Reichsmarks visee au § 1 de 
l' Annexe IV au Protocole . de La 
Haye est reputee due par l' Alle
magne aux echeances suivantes: . 

5 millions. R. M. le 20 sepŁembre. 1929. 
5 millions R. M. le 20 octobre 1929. 
5 millions R. M, le 20 novembre ' 1929. 
5 millions R. M. le 20 decem bre 1929. 
le solde: '10 millions R,M . le 31 decem-

bre. 
(V). Le solde du compte d'in

Łerets ci-dessus decrit ~era effec
tivement regle en meme temps que 
le remboursement en principil1 
a faire a I' Allemagne, suivant l' ar
rete de comptes global qui serą. ap
prouve par łe Comite speciał re
stre~nt. 

(VT). Ce reglemenŁ de compte 
ne porte pas prejudice au droit du 
Gouvernemen t allemand de recu
perer les economies qui auraient 
ete realisees sur le montant de 6 
millions de Reichsmarks vise a l'ali
nea !III) ci-dessus par la Commis
sion des .Reparatiobs et par les 
organismes du Plan Dawes dont les 
frais ont ete couverts jusqu'a pre
sen t . par lesannuites Dawes. La 
somme eventuellement economisee 
sera notifiee et versee au Gouver
nement allemand des gue la Com
mission des Rerparations sera en 
mesure de Ie faire. 

terest will be credited to Germany 
in 50 far as the Agent-General has 
received interest by the inves.tment 
in reichsmarks of the sums at his 
disposal up to the amount oJ thaŁ 
surplus ; interest will be debited to 
Germany in 50 far as, and for the 
period during which, the payments 
made by her have been less thaq 
those which she woułd have made 
if the New Plan had been put into 
force on the 1st September, 1929, 
regard being had to the S1Jms re· 
ferred to in the two following pa" 
ragraphs; this interest will be cal
culated at a rate equal to that ot 
the average interest · produced by 
the toŁal surpłus to be reimbursed 
to Germany. 

(UT). The sum of six million 
reichsmarks ~eferredto in .§ 2 oi 
Annex III to The Hague Protocol 
is to be deemed due by G~rII)any 
on the day on which the Ag~nt~Ge~ 
neral for Reparation Pay1'llents 
received from Germany payments 
in excess of the amounts due under 
the New Plan suHicient to co:ver 
that sum. : '., 

( IV) . Th~ sum of thirty miilio~ 
reichsmarks referred to in .§ 1 
of Annex IV to The Haguę ' Pro
tocol is to .be deemed due by Ger:
many as follows: -

, 
5 million R.M. on 20th September, 1929. 
5 million R.M. on 20th Oc!ober. 1929. 
5 millio n KM. on 20th Novemb·e ~ . '1929. 
5 milllOn KM. on 20th December. 1929. 
the balance (10 million R. M.) . on the. 

31st December, 1929. 
(V). The balance oJ the ' above 

interest account will be ~eUled 
when the principal sum due t.o Ger~ 
many is re imbursed in accor.dan-ce 
with the complete settlement of 
accoun ts to be approved by the 
Smali Special Committee. 

(VI) . This settlement of ac
counts is without prejudice to the 
r ight of the German Governrrienf 
to recover any savings' made. on 
the amounŁ of six million ~eiChś ; 
marks referred to in paragraph ( ' II). 

above by the Reparation Commis" 
sion and the Organisations of the 
Da wes Plan whose expenses ha ve 
hitherto been covered by the Da
wes Annuities. The amount of these . 
economies, if any, will be notified 
and paid to the German G:overn-, 
ment as soon as the Reparation 
Commi,ssion is in a position to 
do :Sa,. 



- 22 -

I\NNEKS III. 

Zl!świadczenie długu Rzeszy Niemiec~i~i( : , 

" Rząd niemiecki przez ninieJsze zaświadc,zenie 
dłużne zobowiązuje się uroczyście , zgodnie ~ posta
nowi,eniami Nowego Planu" w myśl artykułu I ukła
du ,podpisanego w Hadze w styczniu 1930,wpłacić 
na , ręce Banku Rozrachunków Międzynarodp,wych, 
występującego jako pełnomocnik (Trustee) Mocarstw 
wiepycielskich z wyląc,ze niem wszystkis:h"/ ip,nych 
pełJ:10,mocników i wszystkich wpłat bezpo$iednich 
na , ręce poszcz egó lnyc;h swych wierzycie li i to w po
niż ęi wymieniony sposób: annuitety wyszczególnio
ne na t abeli poniższej z dodatkiem sum ,przeznacza
nyc,h dla obsługi niem~eckiej pożyczki zagranicznej, 
tak jak to jes t us talone w "Gen era l Band" z dnia 
10 p.flźdz i ernika 1924. Wypłaty odpowiadające od
nOślJV,m annuitetom wymienionej tabeli będą usku
tec,zn iane w formie równych wpła t miesięcznych, 
dokonywanych piętnastego każdego miesiąca, a je
żeli piętnas ty nie jest dniem powszednim; następne
RO dnia powszedniego: 

l wr.zesień 1929 
l k wi~cień 1930 

" , 
/I 

" 
" 
'" 

, " 
" 
" 

, " 
" 
" 

: " 

" 
• 11 

II 

" 
',' 

" 
) ' 

" 
, " 
" H 

: . tł 

" 
" 

,li 

" 

" 
" 
" 
" 
" 

1931 
1932 
1933 

- 1934 
1935 
1936 
1937 
1938 
1939 
19'10 
1941 
1942 
1943 
1944 
1945 
1946 
1947 
1948 
1949 
1950 
1951 
1')52 
1953 
1954 
1955 
1956 
1957 
1958 
1959 
1960 
1961 
1962 
1963 
1964 
1965 

31 marzec 1930 
" j 931 
" 1932 
" 1933 
" 1934 
to 1935 
,. 1936 
" 1937 
" ' 1938 
" 1939 
" 1940 
" 1941 

.1942 
1943 
1944 
1945 
1946 
1947 
1948 

" 1949 
" 1950 
" 1951 
" 1952 
" 1953 
" 1954 
" 1955 
" 1956 
" 1957 
" 1958 
" , 1959 
" 1960 
" 1961 
Ił 1962 
Ił 1963 
Ił 1964 
Ił 1965 
" 1966 

W miljonach 
marek niemieckich , 

676,9 
1641.6 
1618,9 

, ~ ) ', 167,2.1 
, ', 1744.9 

1807.5 
1833.5 
1880.3 

~ ~ ... , 1919.8 
1938.1 
1983.4 

~ ~ • :. 2096.1 

:~ :'iI . 

2114.6 
2131.9 
2128.2 
2141.4 
2137.7 
2133.4 
2149.1 
2143.9 
2240.7 
2283.1 
2267 .1 
2270.1 
2277 .2 
2288.5 
2283.7 
2278.1 
2285.7 

~, ;. 2317'.7 
. ' , 2294.5 

~ .. :, ~ 2304.4 
'III: .:- 2322.2 

2314,1 
2326.5 

• 2326.0 
2352.7 

I\NNEXE III. 

Certificat de Dełte d~ : Reich allemand, 

I. 

Le Gouvernement allemand prend, par Je pre
senŁ Certificat, l'engagement solennel regi par les 
stipulations du Nouveau Plan, au sens de l'Article I 
de l'Accord de La Haye de janvier 1930, d'acquitter 
entre les mains de la Banque des Reglements Intee
nationaux en sa qualite de mandataire (Trustee) des 
Puissances creancieres, a l' exclusion de tout autre 
mandataire et de tout paiement direct entre les 
mams de tels d'enire ses creanciers, et conforme
men t aux modalites qui suivent, les annuites figurant 
au tableau ci-dessous plus les sommes requises pour 
le service de l'Emprunt exterieur allemand tel qu'il ' 
est prevu au "Generai Bond" en date du 10 octobre 
1924. Les paiements aHerents aux annuites dudit ta
bleau s'effE;ctue,ront par versements mensuels egaux, 
operes le quinze de chaque mois et, si le quinze 
n ' esŁ pas un jour ouvrable, le jour ouvrable suivanŁ: 

l-er sept. 
l-er avril 

II 

II 

" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
II 

" 
" 

" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
Ił 

',' 
II 

1929-31 
1930 
1931 
1932 
1933 
1934 
1935 
1936 
1937 
1938 
1939 
1940 
1941 
1942 
1943 
1944 
1945 
1946 
1947 
1948 
1949 
1950 
1951 
1952 
1953 
1954 
1955 
1956 
1957 
1958 
1959 
1960 
1961 
1962 
1963 
1964 
1965 

mars 
Ił 

" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
,I 

" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
Ił 

" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
Ił 

" 
" 

1930 
1931 
1932 
1933 
1934 
1935 
1936 
1937 
1938 
1939 
1940 
1941 
1942 
1943 
1944 
1945 
1946 
1947 
1948 
1949 
1950 
1951 
1952 
1953 
1954 
1955 
1956 
1957 
1958 
1959 
1960 
1961 
1962 
1963 

" , 1964 
1965 
1966 " 

" 

Millions de 
Reichsmarks. 

• " fil • 

~ ~ i :J. 

,. ~ :1. :-

i: !ił ~. 'i 

~ ii1 ~ i: 

'i, 51! ~ ~ 

. " 

, " 

" . 

676.9 
1641.6 
1618.9 
1672.1 
1744.9 
1807.5 
1~33.5 
1880.3 
1919.8 
1938.1 
1983.4 
2096.1 
2114.6 
2131.9 
2128.2 
2141.4 
2137.7 
2133.4 
2149.1 
2143.9 
2240.7 
2283.1 
2267.1 
2270.1 
2277.2 
2283.5 
2283.7 
2278.1 
2285.7 
2317.7 
2294.5 
2304.4 
2322.2 
2314.1 
2326.5 
2326.0 
2352.7 
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ANNEX III. 

Debt Certificate ol the German Government. 

I. 

The German Government, by this present Cer
tificate, undertakes a solemn engagement subject to 
the stipulations of the New Plan as defined by Ar
ticle I oE the Agreement of the Hague of January 
1930, to pay to the Bank for International Settle
ments as Trustee for the Creditor Powets, and not 
to any other agent nor by way of direct payment to 
anv one of its creditots, and in conformity with the 
folIowing provisions, the annuities set out in the 
following table plus the Sum s required for the ser
vice of the German External Loan 1924 as provided 
in the Generał Band dated October 10th, 1924. The 
annuities set out in the table shalI be paid by equal 
monthly instalments on the 15th of each month and 
if the 15th is not a working day then on the working 
day rtext folIowing. . 

MiIlions of 
Reichsmarks. 

Sept. 1, 1929-Mar. 31, 1930 .; ~ 676.9 
April l, 1930 

" 
1931 ~ • · · 1641.6 

1931 
" 

1932 ~ ~ • 1618.9 
1932 

" 
1933 " ~ 1672.1 

1933 
" 

1934 ~ • · 1744.9 
1934 

" 
1935 · • · · 1807.~ 

1935 " 
1936 · ~ · 1833.5 

1936 
" 

1937 " ~ • • 1880.3 
1937 " 

n38 ~ ~ • · 1919.8 

" 
1938 

" 
1939 M M o; · 1938.1 

" 
1939 

" 
1940 N • :. 1983.4 

" 
1940 

" 
1941 ~ • · 2096.1 

" 
1941 

" 
1942 · • • 2114.6 

" 
1942 

" 
1943 • • · 2131.9 

" 
1943 

" 
1944 .. • · · 2128.2 

1944 
" 

1945 • ~ 2141.4 
1945 

" 
1946 • • · 2137 .7 

1946 
" 

1947 • ~ · 2133.4 
1947 

" 
1948 ~ • · 2149.1 

1948 
" 

1949 • • · · 2143.9 
1949 " 

1950 • • · 2240.7 
1950 

" 
1951 • · · 2283.1 

1951 
" 

1952 2267.1 
1952 

" 
1953 · 2270.1 

1953 
" 

1954 2277.2 
1954 " 

1955 • · · · 2288.5 
1955 " 

1956 2283.7 
1956 

" 
1957 2278.1 

1957 
" 

1958 · 2285.7 
1958 " 

1959 · · 2317.7 
1959 

" 
1960 · · · · 2294.5 

1960 
" 

1961 2304.4 
1961 

" 
1962 · '. 2322.2 

1962 
" 

1963 · • · · 2314.1 
,. 1963 

" 
1964 · · .. 2326.5 

" 
1964 

" 
1965 2326.0 

" 
1965 

" 
1966 2352.7 

ANLAGE III. 

Schuldbescheinigung des Deutschen Reiches. 

I. 

Die Deutsche Regierung iibernimmt mit der ge
geowartigen Schuldbes<:heinigung die feierliche Ver
pflichtung, nach Massgabe der Vorschriften des Neu
en Planes im Sinne des Arlikels I des Haager Ab
kommens vom Januar 1930, zu Handen der Bank fUr 
InŁernaŁionalen Zahlungsausgleich, aIs Treuhaoderin 
der Glaubigermachte unter Ausschluss jedes ande
ren Treuhanders und jeder unmitŁelbaren Zahlung an 
einzelne Gliiubiger, entsprechend den folgenden Be
sŁimmungen die in der nachsŁehenden ubersicht auf
gefUhrten Annuitaten «od daneben die flir den Dienst 
der deutschen ausseren Anleihe von 1924; wie er im 
General Bond von Oktober 1924 vorgesehen ist, erfor
derlichen Betriige zu zahlen. Die aus dieSer Ubetsicht 
ersichtlichen Annuitiiten sin d in gleichen monatli
che n TeilbeŁragen am fiinfzehnten jedes Monats, und, 
wenn dieser nicht auf einen Werktag fallt, am fol 
gen den Werktag, zu zahlen. 

Millionen 
Reichsmark. 

1. Sept. 1929-31. Marz 1930 676.9 
1. April 1930 

" 
1931 · • · ; 1641.6 

" 
1931 

" 
1932 ~ • · 1618,<) 

" 
1932 

" 
1933 · · · .. 1672.1 

" 1933 
" 

1934 1744.'J 

" 1934 
" 

1935 1807.5 
II 1935 

" 
1936 1833.5 

" 
1936 " 1'J37 '. .0 · 1880.3 

" 
1937 

" 
1938 · • 1919.8 .. 1938 

" 
193'J · · · · 1938.1 

" 
1939 

" 
1940 · · ; 1983.4 

" 
1940 

" 
D41 · 2096.1 

" 
1941 

" 
1942 2114.6 

" 
1942 

" 
1943 · • · 2131.9 

" 
1943 

" 
1944 '. · 2128.2 ,. 1944 

" 
1945 • · 2141.4 

" 
1945 

" 
1946 2137.7 

" 
1946 ,. 1947 · 2133.4 

" 
1947 

" 
1948 2149.1 

" 
1948 

" 
1949 2143.9 

" 
194) 

" 1950 2240.7 

" 
1950 

" 
1951 · 2283.1 

" 
1951 

" 
1952 2267 .1 

" 
1952 " 1953 2270. l 

" 
DS3 " 1954 · · 2277 .2 

" 
1954 " 1955 2288.5 

" 
1955 

" 
1956 2283.7 

" 
1956 

" 
1957 2278.1 

" 
1957 

" 
058 2285.7 

" 
1958 " 1959 2317.7 

" 
1959 

" 
1960 2294.5 

" 
D60 

" 
1961 2~O4.4 

" 
1%1 

" 
1962 · 2322.2 

" 
1962 

" 
1963 2314.1 

" 1963 
" 

1%4 2326.5 

" 
1964 

" 
1965 2326.0 

" 1965 1966 2352.7 



W milionach 
marek niemieckich. 

1 kwiecień 196631 marzec 1967 1566.9 

" 
1967 

" 
1968 1566.1 

" 
1968 

" 
1969 1575.9 

1969 
" 

1970 1589.2 
1970 

" 
1971 1602.9 

1971 
" 

1972 1613.1 
1972 

" 
1973 1621.5 

1973 
" 

1974 1624.9 
1974 

" 
1975 1627.6 

1975 .. 1976 1634.2 
1976 

" 
1977 1637.9 

1977 II 1978 1644.6 
·1978 

" 
1979 1654.7 

" 
1979 

" 
1980 1659.6 

" 
1980 

" 
]981 1670.5 

" 
1981 

" 
1982 1687.6 

" 
1982 

" 
1983 1691.8 

" 
1983 

" 
1984 1703.3 

" 
1984 

" 
1985 1683.5 

" 
1985 

" 
1986 925.1 

" 
1986 

" 
1987 931.4 

" 
1987 

" 
1988 897.8 

Obsługa niemieckiej pożyczki zagranicznej 
z 1924 stanowić będzie część annuitetów płatnych 
w latach odpowiadających terminom, w których 
annuitety będą się należeć dopóki wspomniana po
życzka powyższa nie zosta nie całkowicie spłacona. 
Sumy przeznaczone dla obs ługi tej pożyczki w wy
sokości w jakiej oznaczą je Trustees dodane będą 
każdego roku do sum, oznaczonych na powyższej 
tabeli i utworzą w ten sposób całość każdego na
leżnego annuitetu. Sumy płatne każdego roku dla 
obsługi pożyczki będą uważane jako wpłaty doko
nane na poczet części niechronionej odnośnych an
nuitetów i będą przekazane z chwilą ich otrzymania 
na ręce Truslees , na dobro niemieckiej pożyczki 
zaRraniczn ej z 1924. 

II. 

t. Z wyjątkiem okresu zawieszenia przekazy
wania qęś ci chronionej annuite!ów, wpłaty . mie
sięczn e Rzeszy ma ją być czynione w walucie innej 
niż marki niemieckie . 

2. Jednakże w celu wykonania programÓw 
odnośnych świadczeń w naturze i do postępowania 
Reparation Recovery Acts, oraz z tytułu wydatków 
administracji ponoszonych w Niemczech, Bank Roz
rachunków Międzynarodowych będzie miał prawo 
żąd ać , aby odpowiednia część tych wpłat uskutecz
niona była w markach niemieckich. 

3. Bank Rozrac hun ków Międ zynarodowych 
będzie mógł zawiadomić równocześnie Rząd nie
miecki. jako teżb2.nk Rzeszy, najmniej na miesiąc 
przed upływem terminu należnych sum, w jakiej wa
lucie życzyłby sobie, aby te sumy przekazane były 
na jego ' rachunek. Jeżeli to życzenie nie będzie 
uwzględnione, Rząd niemiecki będzie mógł usku
tecznić wpłatę tych części annuite tów, które nie są 
przeznaczone dla obsługi niemieckiej pożyczki za-
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Mil1ions de 
Reichsmarks. 

l-er avril 1966 31 mars 1967 1566.9 

" 1967 
" 

1968 1566:1 

" 1968 
" 

1969 1575.9 

" 1969 
" 

1970 1589.2 

" 1970 
" 

1971 1602.9 
1971 

" 
1972 .. ~ 1613.1 

" 1972 
" 

1973 1621.5 
1973 

" 
1974 1624.9 .. 1974 

" 
1975 1627.6 

1975 
" 1976' 1634.2 

1976 
" 

1977 1637.9 
1977 

" 
1978 1644.6 

1978 1979 1654:7 
1979 1980 1659.6 
1980 1981 1670.5 
1981 1982 1687.6 
1982 1983 1691.8 
]983 1984 1703.3 
1984 1985 1683.5 

" 1985 1986 925.1 

" 1986 1987 931.4 

" 
1987 1988 897.8 

Le service de l'empruńt exterieur allemand de 
1924 constituera une part des annuites payables pen
dant les annees correspondant a celles OU des an
nuites seront dues jusgu'a ce gue ledit emprunt soit 
integralemen t . rembourse; et les sommes reguises 
pour son service, tell es gue les fixeronl les Trustees, 
s'ajouteront chague annee aux sommes specifiees au 
tableau precedent et contribueront a former le total 

-de chague annuite due. Les sommes annuellemenŁ 
payables pour' le ' service de l'emprunt seront consi
derees comme des paiements faits au compte de la 
part non difh!rable des annuites correspondantes et 
seront transferees, des gu' elles auront ete rec;:ues, au 
credit des Trustees pour l'emprunt exterieur alle
mand 1924. 

II. 

1. Sauf en periode de suspension des transferts 
de la fraction . differable d'annuites, les versements 
mensuels. du Reich devront s'effectuer en monnaies 
autres gue 1e Reichsmark. 

2. Toutefois, en vue de l'execution des pro
grammes relatifs aux livraisons en nature et des pro
cedures de "Reparation Recovery Acts", et en vue 
des depenses d'administration encourues en Alle
magne, la Bangue des Reglements Internationaux 
pourra demander gu 'une partie correspondante de 
ces versements soit faite en Reichsmarks. 

3. La 'Bangue des Reglements Internationaux 
pourra faire connaitre au Gouvernement allemand, 
en meme temps ' gu'a la Reichsbank, au moins un 
mois avant l'echeance des sommes dues, ses prefe
rences relativement aux monnaies gu'elle desire voir 
porter a son c·ompte. Si ces preferences ne s.ont pas 
observees, Je Gouvernement allemand pourra operer 
les paienien'ts de telles parts des annuites allernandes 
qui ne sonI pas destint~es au service de l'Emprunt 
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MilIions ol 
Reichsmacks. 

April l, 1966--Mar.31, 1967 ~ ~ • 1566.9 

" 
1967 

" 
1968 1566.1 

" 
1968 

" 
1969 .o, ~ 1575.9 

" 
1969 

" 
1970 1589.2 

" 
1970 

" 
1971 1602.9 

" 
1971 

" 
1972 '., 1613.1 

" 
1972 1973 1621.5 

" 
1973 1974 1624.9 
1974 1975 1627.6 
1975 1976 1634.2 
1976 1977 1637.9 
1977 1978 1644.6 
1978 1979 1654.7 
1979 1980 1659.6 
1980 1981 1670.5 

" 
1981 

" 
1982 1687.6 

" 1982 
" 

11]33 1691.8 

" 
1983 

" 
1984 1703.3 

" 
1984 

" 
1985 .. , 1683.5 

" 
1985 

" 
1986 925.1 

" 
1986 

" 
1987 931.4 

II 1987 
" 

1988 897.8 

The service oE the German ExŁernal Loan, 1924, 
shall constitute a part of the Annuities payable du
ring the respective Annuity years unti! said Loan is 
fully redeemed, and the amount required for the ser
vice of the Loan in each Annuity year as determi
ned by the Trustees of said Loan shall be added to 
the amounts specified in the foregoing tabIe in de
termining the aggregate sum of each Annuity payable 
thereunder. The annual amounts payable for the 
service of the Loan shall be treated as payments on 
account of the non-postponable portion of the res
pective annuities and shall be transfer red when re
ceived to the credit of the Trustees for the German 
External Loan, 1924. 

II. 

1. Except for any period in which the transfer 
of the postponable portion of the annuity is suspen
ded, the monthly payments of the Reich mus t be 
made in currencies other than the reichsmark. 

2. Provided always that with a view to the 
execution of the programmes relating to deliveries 
in kind and of the arrangements under the Re-para
tion Recovery Acts, and with a view to meeting any 
administrative expenses incurred in Germany the 
Bank of International Settlements may request that 
a corresponding part of these payments may be ma
de in reichsmarks. 

3. The Bank may notify to . the German Go
vernment and the Reichsbank simultaneously one 
month at least in advance cif the payment dates the 
Bank' s preferences with respect to the curręncies 
in which payment is to be made. In case these pre
ferences are not complied with, the Government of 
the Reich may make paymerit of such parts of the 
German annuities as do not relate to the service of 
the German External Loan, 1924, in the ~urTencies 

-
Millionen 

Reichsmark. 

1. Apdl 1966--31. Miirz 1967 ~ ~ li! ~ 1566.9 

" 1967 
" 

1968 M • ~ ~ 1566.1 

" 
1968 

" 
1969 • • • --: 1575.9 

" 
1969 

" 
1970 • • • • 1589.2 

" 
1970 

" 
1971 • • ~ ~ 1602.9 

" 
1971 

" 
1972 • • .. .. 1613.1 

" 
1972 

" 
1973 • .. ~ • 1621.5 

" 
1973 

" 
1974 • ~ 1624.9 

" 
1974 

" 
1975 .. ~ •. 1627.6 

" 1975 
" 

1976 • • 1634.2 

" 
1976 

" 
1977 • • • .. 1637.9 

" 
1977 

" 
1978 • .. .. • 1644.6 

" 
1978 

" 
1979 • .. .. .. 1654.7 

" 
1979 

" 
1980 • • • 

' ---
1659.6 

" 
1980 " 1981 ~ .. x .. 1670.5 

" 
1981 

" 
1982 • • .. .. 1687.6 

" 
1982 

" 
1983 w • • ~ 1691.8 

" 
1983 

" 
1984 E • • • 1703.3 

" 
1984 

" 
1985 • • M .. 1683.5 

" 
1985 

" 
1986 .. .. • • 925.1 

" 
1986 

" 
1987 K • .. • 931.4 

" 
1987 

" 
1988 .. ;; ~ • 897.8 

Der Dienst der deutschen iiusseren Anleihe von 
1924 bildet einen Teil der Annuitiiten, die bis zur vol
len Tilgung dieser Anleihe wiihrend der entsprechen
den Annuitiitenjahre zu zahlen sind. Bei der Feststel
lung des Gesamtbetrages jeder einzelnen Annuitiit 
ist der in jecem AnnuitiiŁenjahre f tir den Dienst der 
Anleihe nach den Angaben der Treuhiinder der An
leihe erforderliche Behag zu den in der vorstehenden 
Dbersicht angeftihrten Betriigen hinzuzureehnen. Die 
fUr den Anleihedienst jiihrlieh zu zahlenden Betriige 
werden aIs Zahlungen fUr Rechnung des nieht auf
schiebbaren Teils der entsprechenden Annuitiiten an
gesehen und na ch Empfang auf das Konto der Treu r 

hander f tir die deutsche aussere Anleihe tiberwiesen. 

II. 

1. Die monatlichen Zahlungen des Reichs sind, 
ausgenommen wiihrend eines Transferaufsehubs f tir 
den aufschiebbaren Teil der Annuitiit, in anderen 
Wiihrungen aIs Reichsmark zu leisten. 

2. Zum Zwecke der AusfUhrung der Sachliefe
rungsprogramme, der Verfahren der "Reparation Re
covery Acts" und der Zahlung von Verwaltungsko- ' 
sten innerhalb Deutschlands kann indessen die Bank 
fur Internationalen Zahlungsausgleich einen enispre
'chenden Teil der Zahlungen in Reichsmark an
fordern. 

3. Die Bank . fUr Internationalen Zahlungsaus- · 
.gleich kann der Deutschen Regierung und der Reichs
bank gleichzeitig wenigstens einen Monat vor der Fiil
ligkeit der geschuldeten Betrage ihre Wtinsche mit
teilen, in welchen Wiihrungen die Zahlungen gemacht 
werden sollen. Wenn diesen Wtinschen nicht Rech
nung getragen wird , kann die Deutsche Regierung die
jenigen Teile der deuŁschen Annuitiiten, die sieh nieht 
auf den Dienst der deuischen ausseren ATl.leilu~ von 
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~ranicznej z 1924 w walucie krajów wierzycielskich, 
kt6rych obywatele byli członkami Komitetu Rzeczo
zbawców z 1929 i w stosurtku możliwie hajbardziej 
zbliżohym do udziału przypadającego na każdego 
z nich, z zastrzeżeniem jednak, że wypłaty w in
rtych walutach, niż marki niemieckie, o ile nie opie
fają się one na wskaźniku złotym lub ha walucie 
wymienialnej na złoto ; będą uskutecznione wyłącz
nie ża zgodą Banku Rozrachunków Międzynarodo
wych. 

4. Bank Rozrac;htmków Międzynarodowych 
udtieli pokwitowania Rządówi niemieckiemu ze 
wszystkich sum, które tenże wypłaci, lub wypła
cehie których spowoduje na zasadzie h:go zaświad
czenia. Pokwitowanie oznaczy walutę otrzymaną, 
ale Rząd niemiecki będzie kredytowany w równo
wartości tych walut w markach niemieckich. 

. W okresie normalnego funkcjonowania Nowe
~o Planu, w markach niemieckich opiewające po
kwitowariie I' za wypłaty, uskutecznione na rachunek 
Banku Rozrachunków Międzynarodowych przez 
Rząd niemiecki lub w imieniu Rządu niemieckiego 
celem wykoną:nia Nowego Planu stanowić będzie 
w stosunku do tych wypłat całkowite wystarczające 
zwolnienie Rządu ni~mieckiego z zobowiązali. 

VI razie całkowitego lub częściowego zawie
szenia przekazów, pokwitowartie opiewające w mar
kach niemieckich, starlowić będzie całkowite wy
starczające zwoli1ienie Rządu niemieckiego z jego 
zobowiązań odnośriie do wszystkich Wypłat na ra
chunek Trustu annuitetów, uskutecznionych w wa
lucie innej, niż marki niemieckie i odnosnie do cżę
ści wypłat, uskutecznionych w markach niemieckch, 
które zdaniem Banku, są użyte jako fundusze bie
żące na cele dostaw lub świadczeń w naturze. Co 
s~ę tyczy reszty, pokwitowanie ma jedynie charak
ter prowizorycznego uznania. 

5. Rząd niemiecki przyjmuje zobowiązanie, 
l.e marka niemiecka ma i zachowa swoją zdolność 
do wymienności na złoto lub dewizy, jak to jest 
przewidziane w Artykule 31 Ustawy o Banku 
z 30 sierpniC', 1924 i że we wszystkich okoliczno
ściach ze względu na cele ogólne Nowego Planu, 
marka ta będzie miała i zachowa parytet monetar~ 
ny równy 1/ 2790 kilograrria czystego złóta, stosownie 
do określenia monet. zawartego w ustawie z 30 
sierpnia 1924 o biciu monet. 

Silmy wpłacone w walucie iilnej, niż marki nie
mieckie, na rachunek Trustu annuitetów, obliczone 
będą w markach niemieckich z za.sŁrzeżeniehi po- • 
stanowień poprzedniego ustępu, przyczem będ~ie 
brany za podstawę przeciętny kurs (MitŁelkurs) no
towany na giełdzie berlińskiej w okresie piętnastu 
dni poprzedzających datę wypłaty. 

III. 
1. Dd niniejszego zaświadczenia ,dołąc?one ,SI!\: 

kupony, przedstawiające, kazdy z nich, całkowitą 
wysokość annuitehi, który ma. być wypłacony z po
trąceniem sum potrzebnych dla obsługi niemieckiej 
pożyczki zagranicznej z 1924. Każdy kupon jest 
podzielony na dwie części: część A przedstawia 

exterieur allemand de 1924da'ns les monnaies des 
pays creahciers dont les ressorHssants ont ete mem
bres du Comite d'Experts de 1929 et datls uhe pro
pbttion aussi voisine que possible de la part reve
rlartt a chacun d'eux, etant toutefois efit~ndu que les 
paiemenŁs en monnaies autres que le Reichsmark qui 
rte sont pas sur la base de l'etalon d'or bu de change
or; ne seront effecŁues qu'avec l'assentiIhenŁ de la 
Bahque des Reglements Internationaux. 

4. La Banque des Reglements Internationaux 
donneta decharge au GouvernemenŁ allematid de 
tbutes leś sbmmes doni ił effecŁuera au provot!.uera 
le paiement ert vertu de te certificat. te rec;:u trotera 
les mónnaies rec;:ues, rriais le Gouvernement allemand 
sera creditć de l' equiva.lent de ces mbnnaies en 
Reichsmarks . 

En periodede foncŁionnement normai du Nou
veau Plan, la quittance donnant crMl! en lt~ichs
marks pO,ur les payements effectues au Compte de la 
Banque des ReglemenŁs Interhationaux par le Gou
vernementallemimd ou au nom du Gouvern~ment 
allemand póur l'execuHon du Nouveau Plan cbnsti
tuera une decharge corilpiete et suffisante des obli
gations du Gouvernement allemand en ce qui con
cerne ces payements. 

Si la suspertsitHl des transfetts a lieu. -en tota
lite bu en partie, la quittance dohhartt cretlit en 
Reichsttiatks ĆCli:1stHUeta une_ dechatge complHeet 
stiffisctnte d~s obligations du GottvernemenŁ aJleihand, 
en ce qui cbncetrte tous .les payements aU Cbthpte 
de Trust des Ah"huHes effectues en rtibhnaies atitres 
que le Reichsrtiark et eh ce_ qui cortcerrte la fracHoh 
des paiementseffectues M Reićhsmarks qui, de l'avis 
de la Banque, sont uHlises comme fond!> courants 
poUt les livri:tisons oU prestations en nature. Eh t:~ 
qui concerne le solcie, la quiHa.nce a seulemeht le 
caractete d;une recónnaissctnce temporaite. 

5. Le Gouvernement allemand ptend l'en~age
ment que le Reichsmark aura et conservera sa con
vertibilite en or ou en devises, comme ił est prćvu 
a l'article 31 de la loi sur la Banque du 30 aout 1924 
et que, dans tbuŁes circoristances, a.ux fins g~nhales 
du Nouveau Plan, ił aura et conserveta une paritć 
monetaire de 112190 kilogramme d'or fin suivant la 
definition des monrtaies contenues dans la loi du 
30 aout 1924 sur la frappe des monnaies. 

Les somines vetsees enmonnaies auttes que le 
Reichsmatk au compte du trust des anntiites sertitlt 
calculeesert Reichsmarks sous reserve des dlsposi
Hons de l'alińea precedertt, a la mbyeńne des ctlurs 
moyerls (MIHelkurs) en vigueut a la Botitse de B~r
lin pendant la periode de quinze jours precedanŁ la 
date du payement. 

III. 

t. Au prese,nt termica! sont attaches des cod
pons repi'~sentant . chacun la toblite d'uńe ańrlt,iit~ . a 
pay~r, dedtidion faite des sommes requises paui' le 
service de l' emprunt exterieur aIlemand 1924. 
Chaque coupon est divise en deux parties: la Part~e 
A represente la fradion de l' annuiŁe inobilisabIe et 
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ot th~ Creditor cot1O.trie.s .whose natiomils wcre 
iti~ńlbers of the Cor.tuuHtee of Experts ol 1929, divi
ded as nearly as possibIe iń proportion to their res
pective shares, it being, however, understood that 
payments in currencies other than the reichsmark 
which are not on a goId ar goId exchange standard 
shall be made only with the cahsent ol the Bank. 

4. Tlie Batik fdr Internatiorial Settlements shall 
give its recelpt to the German GovermhehŁ fot all 
sunis which it pars or causes to be paid uhder this 
C~rtificate. The receipt shall make ńote of the tur
.retities received, but credit shall be given to the 

. German Goverriment in the reichsmark equivalent 
of thes.e curreriCies. 

The Barlk's receipt giving credit in reichsmatks 
for . payments . made to the Bank for International 
Settlements by the German Government ar on its 
behalf for the execution of the New Plan, shall du
ring the .normal operation of the New Plan constitute 
a complete and sufficient discharge of the obliga
Hans of the German Gevernment wit h respect to 
such paymen ts. 

Sh<Hild, howev.er, transfer postponemertt be in 
whote ot partial effect, the Bank's teceipt giving 
crecla in reiChsrtiarks shali constitute a comflete 
and suHicienf. discharge of th~ obligatioris o the 
Germart Goverńment wit h respect to aU paymetlts 
fnto ihe Ahnuity . Trust Ą.ccount made iri foreigtl 
excłiange and with resp~ct to such porłions dE the 
tlayttletlts itiade in reichsmarks as in the opinion of 
the Bank pro vide ctltrent funds for cteliveries in kind 
or services. As to the remainder, the receipt of the 
Bank shall be in the nature of a temporary acknow-
ledgment only. . 

5. The German Govetnment underłakes łha! 
the reichsmark shall have and retain as converti
bility iriŁO gold or deviseh as contemplated in Se-.· 
tŁ\on 3i of the Reichsbank.Law of the 30th August, 
1924, and that itl aU cifcutnstances for the general 
purposes of th~ New Plan the reichsmark shall have 
tthd shallreŁain a mint parity of 1/2790 kilogramme 
of Hrte gold as defined in the German Coinage Law 
ol the 30th August, 1 <;)24. 

'Sums paid in currencies other than reichsmarks 
into the AóóuHy Trust AccounŁ shall be calculated 
in tetms of reichsmarks subject to Łhe provisiól1s oE 
the. last pteceding paragraph at the a\rerag~ of lhe 
h1iddl~ taŁes (MitŁelkurs) pt-evaillng 9n the Berlin 
Bourse duritlg the fiHeen days preceding Łhe dale 
of payment. 

III. 

L To this CerŁiHcaŁe are aUached coupons re
presenHng each the .. whole of one ariritiity p~yable; 
aner deducŁion of the, amourits r~quir~d fór the ser
vice ot the German ExŁernal Loan, 1924; each cou~ . 
Jlon is divided inŁo two parts - Part A . represents 

. thał part of the annuity which is tnobilisable and 

1924 beziehen, in den Wiihrungen der GHiubigerl1in-: 
der zahlen; von deneii Angeh6rige Mitglieder des 
Sachverstiindigenausschusses von 1929 waren, und 
zwar soweit aIs moglich entsprechend dem Verhiiltnis 
der Anteile dieser Lander, wobei jedoch Zahlungen 
in anderem Wiihrungen aIs Reichsmark, die nicht auf 
eine .. Gold- oder Golddevisenbasis beruhen, nur mit 
Zustimmung der Bank fur Internationalen Zahlungs
ausgleich gemacht werclen soIlen. 

4. Die Bank fUr Inłerrtationalen Zahlungsaus-, 
gleichwird der Deutsch~n Regierung den Empfang al-: 
ler Betrage, die sie auf Grund dieser Schuldbeschei
nigung zahlt oder zahlen Hisst, beshitigen. Die Quit
tung wird die empfangenen Wiihrungen angeben; der 
Deutschen Regierung wird jedoch der Gegenwert die
ser Wiihtungen in Reichsmark gutgeschrieben. 

Wahrehd der normalen Durchfuhtung des Neuen 
Plai:J.s sŁeIlt die Quittungj die fUr die von der Deut
schen Regierung óder fiir sie auf das Konto der Bank 
fiir Ihterna tionalen Zahlungsausgleich zur AtisfUhrur1g 
des Neuen Planes geleisteten Zahlungen Gutschrift in 
Reichsmark giht, eine voIlstandige und ausreichende 
Entlastung von den Ver~mchtungen der Deutschen 
Regierung hinsicht1ich dieser Zahlungen dar. 

Wenn der Transferatifscbub gahz oder teilweise 
wirksam ist, steiH die Quittung, die Gutschrift in 
Reichsmark gibt, eine voIlsUindige und ausrei·chende 
Ehtlastuhg von den Verpflichtungen der Deutschen 
Regierung beziigli.ch aller ·Zahlungen auf das treuhan
cler-Arihtiitiiten-Kolito in anderen Wahrungen ais 
Rekhsmark urid b?ziiglich sol·cher Reichsmarkz.ahltin
gel1 di1r, d~e nach Meinung der Balik ais laufende Ma
tel fiir die Sachleistungen verwendet werden. Bezii
glich des Restes hat die Quittung lediglich die Bedeu
tung eines zeitweiligen ,Anerkenntnisses. 

5. Die beutsche Regiertihg iibernimmt die Vet
pflichtting,dass die Reichsmark gemiiss Artikel 31 des 
Bankgesetzes vom 30. August 1924 in Gold oder De
visen einlOsbar ist unct bleibt, uhd dass ctie Reichsmark 
utiter allen . Umstiinden fiir die aIlgemeinen Zwecke 
des Neuen Planes eine Munzparitiit von 1/2790 kg 
Feingold, wie es im Miinzgesetz vom 30. August 1924 
vórge~chrieben ist, haben und behalten solI. 

Betrage, die auf das Treuhander-Annuitiiten
Konto in anderen Wiihrungen ais Reichsmark einge
zahlt werden, werden unbescha.det der Bestimrhun
gen des vorher~ehehden Absatzes in Reichsmark hi 
dem durchsćhnittlichen Mittelkurs der Berliner BorsE' 
wahrend cter letzten 15 Tage VOt' dem Zahlungstage 
berechn~t. 

III. 

1. Dieser Schuldbescheinigung sin d Kupans an
~ehlingt, von deneri jeder den Gesamtbetrag einer An
nuitiitenzahlung, hach A:bzug der fUr den Dienst der 
deutschen ausseren Anleihe von 1924 erforderlichen 
13etriige, darstellt. Jeder Kupon ist in zwei Abschnit
te geteilt. Der Abschnitt A steIlt den mobilisierbaren 
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~zę§Ć an"nuitetu, która może być zmobilizo~an~ i nie 
jest chroniona; część B zaś przedstawia część chro
nioną każdego ahnuitetu. Każda z tych dwu części 
kuponu annuitetu korzysta .z praw całkowicie jed
nakowych za wyjątkiem możliwości moratorjum 
przewidzianych "poniżej. 

2. Bank · podzieli fundusze odnoszące się do 
tych części kuponów · annuitetu, które zostały zmo
bilizowane lub które mogą być zmobilizowane po
między wszystkich posiadaczy odnośnych papierów 
razem i Państwa wierzycielskie proporcjonalnie do 
praw każdego do uczestniczenia w niechronionęj czę
ści kuponów annuitetu, przyczem jakiekolwiek 
pierwszeństwo nie może być przyznane żadnej czę
ści ani żadnej wierzytelności. Bank pbdzioeli fundu
sze odnośne do części kuponów annuitetu, nie mo
gącej zQstać zmobilizowaną pomiędzy Państwa wie
rzycielskie, ponieważ przekazanie tych funduszów 
będzie mogło być dokonane dopiero po przekazaniu 
funduszów odnośnych do części kuponów annuitetu 
zmobilizowanej lub mogącej być zmobilizowaną. 

IV. 

t. Sumy odpowiadające obsłudze oprocento
wania i amortyzacji części kuponów, kt'óre zostały 
zmobilizowane lub które mogą być zmobilizowane, 
muszą być wpłacone do Banku przez Rząd niemie
cki w walucie innej, niż marki niemieckie, bez żad
nych zastrzeżeń, to jest jedynie pod jego odpowie
dzialnością: obsługa finansowa związaria z temi czę~ 
ściami zmobilizowanemi annuitetów lub mogącemi 
być zmobilizowanemi, stanowić . będzie zobowiąz"," 
nie międzynarodowe ostateczne, bezwzględne i bez
warunkowe w zwykłem finansowem znaczeniu tego 
słowa . 

2. Poza tern Rząd niemiecki z090wiązu"je się 
na żądanie Banku Rozrachunków . Międzynarodo
wych, działającego jako pełnomocnik Mocarstw wie
rzycielskich i w granicach, . jakie uzna Bank ten za 
wskazane, zastąpić kupony (część A) przez papiety, 
opiewające na imię Rządu niemieckie~o i wyraża
jące zobowiązanie Rzeszy na tych samych warun
kach co niniejsze zaświadczenie i wymienione ku
popy. Wartość nominalna, forma papierów i wy
szczególnienie waluty, względnie walut, w której lub 
w których będą one wypuszczone, ustalone będą 
przez Bank. 

3. " W razie, gdyby papiery te przeźnaczone 
były przez jedno lub kilka Państw wier:zycielskich 
na emisje wewnętrzne obligacyj niemieckich, 
w związku z konwersją ich własnego długu państwo
wego, papiery te będą mogły być notowane jedynie 
na rynku Mocarstwa wierzycielskiego, które je wy-
puściło. . 

4. W stosunku w jakim pożyczki na poczet 
odszkodowań (charakteru ogólnego." lub konwersyj
nego), mogące być przedterminowo spłacone, zgod
nie z warunkami ustalonemi w chwili jch emisyj, zo
staną wykupione przez Niemcy, w tym stosunku 
część annuitetu przeznaczona na obsługę pożyczki 
w ten sposób wykupionej, przypadnie w tym wy
padku Niemcom. Jest rzeczą oczywistą, że Bank po-

non differable, la Partie B, la:' :traction differahh~ de 
chaque annuik Chacune de <;es deux parties "dij. 
coupon d'annuite jouit de droits absolumenf egaiIx, 
sauf en ce qui concerne les possibilites de moratoire 
ci-dessous prevues. . 

2. La Banque repartira les fonds afferents au~ 
parts mobilisees ou mobilisabIes des coupons d'an
~uite entre l'ensemble des porteurs de titres et les 
Etats creanciers au prorata des droits de chacun a 
parŁicipe r a la fraction des coupons d'annuite non 
differable sans qu'une priorile quelconque puisse 
etre reconnue a aucune tranche ou aucune creance. 
Elle repartira les fonds afferents a~x parts non mo~ 
bilisables des coupons d'annuite entre les Etats cre
anciers, le transfert de ces fonds ne devant avoir Heu . 
qu'apres Je transfert des fonds afferents aux parts 
mobilisees ou mobilisables des coupons d'annuite. 

IV. 

1. Les sommes correspondant au service de 
I'interet et a l'amortissemenŁ des fractions mobili
sabIes ou mobilisees des coupons d 'annuite devronŁ 
etre versees a la Banque en monnaies autres qtie . Ie 
Reichsmark par le Gouvernement allemand sans au
cune reserve, c'esl-a-dire sous sa seule responsabili
t e : le service financier de ces fractions mobilisabIes 
ou mobilisees des annuites constituera une obligalion 
in terna ti onale defini li ve, absolue et inconditionnelle, 
au sens financier ordinaire du mot. 

2. Le Gouvernement allemand s'engage, en 
outre, a substituer aux coupons (Partie A), a la re
quete de la Banque des Reglements Internationatix 

. agissant comme mandataire des Puissances crean
cieres et dans la mesur~ que cette derniere jugera 
opportune, des titres libellee a son nom, represen,.. 
tant, dans les me mes conditions que le presentcer~ 
tificat et les coupons mentionnes, un engagement du 
Reich. Le montant et la forme des titres et la. spe~i~ 
fication de la ou des monnaies en laquelle ou les": 
auelles ils devront etre emis seront fixes par la 
Banque. 

3. Au cas OU ces titres seraienŁ destines, ' par 
un ou plusieurs des Etats creanciers, a des emissions 
int erieures d'obligations allemandes liees a des ope
rations de conversion de leurs dettes nationales, ils 
ne pourront etre cotes que sur le marche de la Puis
sance creanciere emettrice. 

4. Dans la mesure OU des emprunts au titre des 
Reparations (de caractere general au de conver- · 
sion) etant susceptiblesde remboursement anticipe 
d'apres les conditions posees lors de leur emission, 

"l'Allemagne en aura effectue le rachaŁ, la partie de 
l'annuite destinee au service de l'emprunt ainsi ra
chete reviendra alors a l'Allemagne. II est entendu 
que la Banque s'efforcera, dans toute la mesure du 
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non-postponable ; P art B the postponable portion of 
each annuity. ~ach p'a~t of the annuity coupon enjoys 
absohitely e q t.ia l rightś throtighout except with re
gard to the possibility ' of postponement hereinafter 
provided for. 

• 
2. The Bank shall distribute moneys in pay

ment of the mobilised or mobilisable portions of the 
annuity coupon among the whole of the bondholders 
and the creditor Governments in propqrtion to the 
rights of each to share in the portion of the annuity 
coupons not subject to postponement, without allo
wing a priori ty of any kind to any tranche or to any 
clairn. IŁ will distribute the moneys relating to the 
non-mobilisable portions of the annuity coupons 
amongst the creditor Governments, the transfer of 
these moneys taking place only afterthe transfer 
of tłle moneys relating to the mobilised or mobili
sable portion of the annuity COUpOD. 

IV. 

1. The service of interest and amortisation of 
the mobilisable or mobilised portions of the annuity 
couponsshall be paid to the Bank incurrencies 
other than the reichsmark by the German Reich 
without any' reservation, i.e., on , its own responsi
bility. The financial service of these mobilisable or 
mobilised portions of the annuities shali constitute 
a finał and unconditional international obligation in 
the o'rdinary financial sense of the word. 

2. Furthermore, upon the request of the Bank 
for International Settlements, acting as trustee of 
the Creditor Powers, if and in so fa r as the Bank 
considers such a course opportune, Germany under
takes to substitute for Part A of the coupons issu
able bonds bearing its name, representing, on the 
same conditions as this Certificate and the said 
coupons, an obligation of theReich. The amount and 
form of these bonds and the specifications of the 
currency in which they ' shall be issued shall be 
fi:xed by the Bank. 

3. If any one ar mor e of the Creditor States 
should intend to utilise internal issues of German 
bónds in connection with operations for the con
version of national debt, such bonds shall be quoted 
oMy on their market of issue. 

4. If and in so far as Germany shalI redeem 
reparation loans (general ar conversion loans) which 
C~lD be redeemed before their due date according to 
the ' issueconditions, the part of the annuity desti
ned for the service of the loan so redeemed will 
accrue to Germany. It is understood that the Bank 
will, as far as possible, make ' every eHort to secure 
that loans will DOt ' be issued without grantin~ to 

und nicht aufschiebbaren , der Abschnitt B 'den auf-
, schiebharen TeH jeder Annuitiit dar. Abgesenen von 
dem unten vorgesehenen Aufschubrecht geniesst jeder 
Abschnitt des Annuitiitenkupons durchgiingig die glei .. 
chen Rechte. . ' 

2. Die Bank sol1 die Zahlungen,die sie fur die 
mobilisierten oder mobilisierbaren Abschnitte der An
nuit ii tenkupons erhaIt, untc~r den samtlichen Stiicke
inhabern und Gliiubigerregierungen gemass den 
Rechteri eines jeden auf BeteiHgung an dem keinem 
Aufschub untediegenden Abschnitt der AnnuitiitEm
kupons verteilen, ohne irgendeinem Anleiheabschnitt 
oder irgendeinem Anspruch einen Vorrang irgendwel
cher Art zu gewiihren. Die Betriige fur die niebt mo
bilisierbaren A bschnitte der Annuitiitenkupons sóll 
sie unter den Glaubigerregierungen verteilen, und 
zwar soll die Transferierung dieser Betriige erst nach 
derjenigen der Summen fur den mobilisierten oder 
m.obilisierbaren Abschnitt der Annuitiitenkupons statt-
finden. ' . - .. ' 

IV. 

1. Die dem Zinsen- und Tilgungsdienst der mo
bilisierbaren oder mobilisierten Abschnitte der An
nuitatenkupons entsprechenden Betrage sind von der 
Detitschen Regierung ohne jeden Vorbehalt, d. h. un
ter eigener Veranlwortlichkeit, in anderen Wiihrun
gen aIs Reichsmark an die Bank zu leisten. Der Dienst 
dieser mobilisierbaren oder mobilisierten Teile dei: 
AnnuitaŁen stellt ' eine endgultige, absoluteund unbe
dingte internatio~ale Verbindlichkeit im gewohnlichen 
finanziellen Sinne des Wortes dar. . 

2. Auf Anfordern der Bank fur InternaŁionalen 
Zahlungsausgleich aIs Treuhiinderin der Glaubiger
miichte, wenn und soweit sie es fUr angezeigt haIt, 
verpflichtet sich die Deutsche Regierung weiterhin, 
an Stelle der Kupons (Abschnitt A)auf ihren Namen 
lautende Schuldverschreibungen auszustellen, die un
ter den gleichen Bedingungen wie die Schuldbeschei
nigung und die genannten Kupons eine Verpf1ichtung 
des Reichs darstellen. Der Betrag, die Form der 
Schuldversthreibungen und die Wahrungen, in denen 
sie auszugeben sind, werden von der Bank festgeseŁzt. 

3. F alls solche Schuldverschreibungen von einer 
oder mehreren Glaubigerregierungen fur innere Bege
bungen deiltscher Schuldverschreibungen in Verbin
durig mit' der Konvertierung von eigenen StaaŁsschul
den bestimmt werden, s-ollen sie nur auf dem eigenen 
Markte ' des ausgebenden Glaubigerlandes zugelassen 
werden. 

4. Wenn nach den Emmissionsbedingungen Re
parationsanleihen (gewohnliche oder Konvertierungs
anleihen) vorzeitig eingelost werden konnen, so fiillt, 
soweit Deutschland die Ein16sung vornimmt, der fUr 
den Dienst der eingelOsŁen Anleihen bestimmte Teil 
der Annuitiit an Deutschla'nd zuriick. Es besteht Ein
verstiindnis dariiber, dass die Bank sich, soweit aIs 
iq~end m02lich, ' dafur einsetzen wird, dass keine 
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czyni wszelkię moiliwe stilrania, aby poży~zki ~ię 
pyły 'Yypuszczone bęz przyznania Niemcom odpo
wiedniego prawa p'rzedterminowęg9 wykupu. 

5. Niemcy będą miały praw o wvlwp:ć w cą 
łości lub w części annuitety (czę ś ci A i B kUPpnóv..d 
jeszcze nie zmobilizowane na zasadzie stopy dy
skontowej 5 y,; %. 

V. 
. l· Spłata części niechronionej annuiteh~ usku
teczniona będzie przez Rząd niemiecki . do Bankp 
Rozrachunków Międzynarodowych w tych samyc1ł 
warunkach, jak spłata części zmobilizowanych ku
ponów annuitetów lub mogących być zmohilizowa-
pemi. . ". 

2, Jednakowoż: 
a) papiery oąpo\Viadające czę~ci k4ponóW 

anąuitetu pie 1!l0gącej pyĆ znłobilizo
waną będą mogły być ustanowione je
dynie za zgodą Rządu niemieckiego; 

b) co się tyczy wspomnianej części < nie 
, mogącej ' być zmobilizowaną Rząd nie

miecki będzie mógł skorzystać z prawa 
zawieszania przekazów lub wypłat 
w następujących wąrunk.ach: 

3. Za wymówieni~rp Co najm!1iej na 90 dni, 
R?ąd ąiemiecki będzie miał prąwo zawiesić na okres 
najwyżej dwóch lat, począwszy od d'aty płątności ' ra-
ty vi całości lub częściowo, przekazywaąię części 
chronionęj annuitetu. W ten sposóp wYmPwione za~ 
wieszenie wpłaty clotyczy~ pęAzie al1nuitętu war4n~ 
~owego, jedynie dopiero z r;:hwilą wejścia W życie 
zawieszenia wpłat. 

4. Jeżeli w ciągu jakiegokolwiek roku, Rząd 
niemiecki skorzysta z przyznanej mu w ten sposób 
możliwości, przelmzy, k.tórych płatność przypada 
w toku każdego qrugiego roku nie będą Iłlpgły być 
zawieszone na dłużej niż na rok, popąw~zy od daty, 
w której odnośnie winnY były być wypłacone, chy
ba że przekazy, których płątność pp:ypadał~ Vi cią
gu pierwszego roku, nie były wniesione gałk.!lwic:;ie j 
w tym wypadku przekazy, których płatnośp prHPa
da w okresie tego drugiego roku, bępą mogły być 
zawieszone na dwa lata, począwszy od daty, w k.tó
rej ewentualnie miałyby być płatne. Przekazy, płą.Ł 7 
ne w okresie całego trzeciego roku, nie bępą mo
gły w żadnym razie być zawieszone zanim przeka
zy, których płatnoś~ upływa w czasie pięrwszego 
roku, nie b,ędą wniesione w całości. 

5. Podcżas ,całego q:asu trwapi", za\Vies~ęnia , 
przekazów, nie wcześniej jednak jak w rok po j,ego 
wejś,ciu w życie, Rząd niemiecki będzie nj.i,ał prawo 
zawiesić na rok wypłatę 50 % wszystkich sum, któ
rych przekazanie będzie wówczas mogło być zawie
szone w warun~a~h wyżej przewi,qzianyr;:h. Procent 
ten będzie mógł byó zwięk.sz.ony n,a zle,c~nie J<pJtli
t.efu Doradcz~go, powolanego zgodnje z ~.oZdZ1~
lem VIII (e) Planu Rzeczozn~wców z 192.9. 

6. Każda suma VI mą.r~ach ni~mj~,ck.j~h, kt,ó
r,ej przek,azani,e jest zawieszone, winna b,ęqzie py,ć 
złożona w baI).ku RZ.!i!$zy I).ą rąch»n~~ J3ą.»~u Rw;-

ppssibk qu!,! les ~mpnmts Ile soient pas em.is sąps 
qąll'il soi't ą~r;:Pf# ą rĄHentągn~ 411 clr9il ąppropri~ 

e rą<:;hat al1ticipe. ' 
5. L'AUęmagp!,! ąl.lrll lę <tr'oit Re rach~ter ~ą 

toŁalite ou en partie les annuites (parties. A ~t B clęs. 
cC'lłpons) non encore mobilisees, sur la base d'un taux 
~rf!SCOfl1P.tl'! d!'! ~ et qellli pOU,f c~nt. 

V. 
. 1. ~e' 'pai~rpent d~ lą fra.~tiqn piffer!lbl~ d'ąIl

Il.Ułte sęra fąit a lą Ęąąąlle de~ R.~gle~eI1ts ~I1t~rl1a.
h9nąux pa,r Je (]o1łyeplelllępt ąflem,ąnp. ąaps 1~~ 
mem,cs copditions que celui de la fradion lllobilisee 
0!1 mqbilisabi~ 4es ' coup'ons d ; ąri'inł1te. " ' '". 

2. ~ęąn~oiąs, 
(a) les .t~tr~s correspqnp.ą.ąt ~ lą frącłiqo p,qn 

moblhsąple ąęs C91-łpPP~ P. ąnPH~te p,~ PPW
ront et re crees qu'avec le consentement dU 
Gouvernement allemandj 

(b) le Gouvernement allemand pourra faire 
usage, en ce qui concerne Iadite fraction 
non mobilisable, HU droit de suspendre les 
transferts ou les paiements dans les con
ąitions su.~vąIlt~s: 

4· Ęn donna,pt U,lł preąvis d'aH mojns 9.0 jPBfll, 
l~ Gpuvernement al1e~ąnp ąura ' Je clrQit cle ' Sl1$
pendre, pqur llą~ perlod~ pe cleu~ ąnnees ~u mą:lf.~
Ipllm ą partit ąę lą dał e des ~r;:heąąces pe yęr~~
ments, lą tQtalH~ Pll 1łn~ pp,rtie dęs trilnsf~rts de Ią. 
fractłQn piffęrą:ble de 1"ąn'rmjte. l-'ą sH~pens'l8n d~~ 
transf~rts ainsi ąeclaree ne devrą. s~ porter sur l' aą
nuite conditio.nnelle qu'ą p.artir de la ąate QU l~ ~l1S
pension des transfert's entrera en vigueur . . 

4. Si, au cours d'une annee quelconque, le Gou
vernement allemand utilise le pouvoir qui lui est ain
si confere , les tnmsfer~s Y~nąpt ą ~CMp,lłC!'ł aą cours 
cle tpute secoąqe ą.l1nee, ne PPllrron~ pas ~tr~ ~1łs
peną.us, pOW plus <ł'U,lłe f!.nne~ ą partir ąl'! la ąate Qą, 
Hą aurąfent da reSpe,ctłv~m~nt ąyoir Hell, ił mqip~ 
q»e les trap~terh ąrriyaąt ą ecpea,pcę ąy co~rs de 1ft 
premiere anneę p'ąient et~ ęffe~tu~~ łf1t~gfą.l~ll}eqt, 
aąqueJ cas les transferts veqapt ą ech~aącę peąqan~ 
cetle !le~opąe annee pqurront etrę Spsp~pqps poąr 
deu~ annees ~ partirąe lą pat e of!. il~ a~rąłeąt q!l 
resp~ctiyef!1entaYoir Hep. ~es trapsferts Y~mmt c). 
echeance au cours de toute Łrojsjem!'! an!1e~ ą~ 
pourront nullement etre suspendus avant que les 
traIlsfert,s p.rrj"ant a echeance au cours qę hl pre
miere annee n'aient ete effectues en totalite. 

5. Pen~aIlt tout le t~mps de lą. su~pef1siQn ą,es 
tran~ferts, rnąis pfts ąvcmt u!le apnee a p~rtir ąe spn 
entree en vigueur, le GQuvernęment aHemaRH ~lJra 
le droit de ' suspendre, pour une annee, le paiement 
de 50 pour cent de toutes sommes dont le transfert 
SeTą ąlor~ spsp~pHhle cle sHspep~ioH qaąs Ies condi
tipną ci-d~~s4s preY4~~. Ce p.pm,"~~ntage pp~rrą Mr~ 
augIJ1ent~ Sl.1r l,~ recom,mandatiQn dJ.! ~omite Cpn~ul
tą,Hf iI)stit»e cqnformemept au ~4,apitr~ Vn,r (~) dll 
Plfl,n pe~ f:xPerts de ~ 929. ' . 

Q. TP4łe ąQrpme eP E.ei~hsm!lrks qpnt le traps.., 
f~rt est sJ1ąpendu Mvr(l etre depos~e a lą. ~eiphs
pan~ ;lU ~onłPte qe lą ~ąf1aU~ d~s Regle~~4tą Iąi.e'r-
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G.~rmąny ąn 1,l,pp.nwriąt~ rigqt pf ąnti~ip.ątęq. re-
clemptiQQ. , 

5. Gerrnany shą.ll hayę the right to redecm all 
qr any p~rt qf Łqe IWŁ Yl'!t mopiliseq. ann~ities (Pąrts 
A ang l3 pf ~hę CQ4pons) .on a bąsis pf 50 pęr c~ą~. 
cliscount. 

v. 
1. The payment of the non-mobilisable portion 

of the annuity coupons shall be mad e to the Bank 
for Ipternationąl Settlemęnts by the f;}ennan Go
v.er.nment in the same conditions as that of the mobi
lised ar mobilisahle portion of the anpuity coupons. 

2. Nęvertheless, 
a) Bonds representing the non-mobilisable por

tiop of the ą,QQuitv CPUpoQs cąl1QOŁ hę crea
tęd ęxcept with the coąsent of tre qęrman 
G~yerIll1łenł· 

(h) It i~ in rę~Pe~t of the Ilon-~QlłHisąp~e pqr
tion of thę a,pnuity CPl-lPPPS that thę Oer
qlą.n o-oYermllent rn~y ąyail HseH of the 
right of pqątpp.Iliąg traąsfer pr pąYmeąt op 
tnę foHowiąg conditioQs. 

3. The Gęrnłan Government, by giving at leasŁ 
gO days' previous notice, shall have the right to 
suspepd for ą. maximum period of two years from its 
d!le date all or part of the transfer ofthe postpo
nable part of the annuity. Transfer postponeplent 
thliS declared shall affęci tre postponable annuity 
flS ąpd from that q.ątę on w.hich transfer postponę
mept b~cop1es efffi!dive . 

1. If, dp,riqg any q,nąu!ty nąr, tąe GenIHl.p Go
:vernmeqt spąH a,vąH itself ot this powęr, ihe trąns
fers fąllil1g pm~ ąuriog aPY sęconp Year cannpt bę 
posłponed for more than qn~ year horn their resPeC
hyc ~hH! q.ątęs, 1łqless and llPtH thę trąpsfers duę 
~4ripg tnc Prst Year shąll haye qeęn effęcŁed in fulI, 
in wnj~h ~ąs!i! th~ trapsfers dj.1e ąqriq& s.uch sę~ond 
v~q.r ma~ h~ PQ~tpQp.eq two Y~MS horn their respec
tive due dates; and the trapsfers dpe 9tłrin& ąny 
~hir4 yeąr ,:::ą.nnqt b~ postpPP"~d ą t aU un til the 
trąnsfęrs d).l.~ d4riqg the firsl yeąr hilve heen eHe e-
te!;! in fulI. . 

Q: Ąt ąpy tiql~ wh~n pqstponlłm~nt of ~ransfer 
is ip ~ffę~t htłt !ł9t liptil pnlł y~ą.r aft~r it haą be~p
m? eff~~tiv~, th~ G.~npąp GoYernm~Qt ąhą.lI hąye thc 
ri~ht topostpQn~ PilVment for On~ y~ąr pf !.łP pf'! r 
cent. of any sum the transfer of which shall then 
be susceptible of postponement under the condi
~lqps ~t~te9- aboyę. This PHcent,ąg~ may be increa
Sgq !JpOI} thl'! reeommep-dation of the Advisory Com
:tp.itt~f.! provid~9 for in part 8 (eJ of the Report of 
tnę f!:xperts of 1929. 

Q. Any s411ł in ręi~4smą.rJ<ą the tm!1sfer qf 
which is postponed shall he deposited to the aecp1.mt 
01 the Bank for International Settlements at the 

Ąnleihęnausgegeben werden, ohne pass fur Deu
lschland ein angemessenes Recht yorzeitiger Einlo
SlUU~ vorgesehen wird. 

5. Deut!;l:::hland hal das Recht, die noch nieht 
mooilisierlen AnnuitiiŁęn (AbschnitŁ A und B der Ku
pons) gąnz odęr zum Teil auf der Basis eines Diskonls 
von 5 )1 "v. H. abzulasen. 

V. 
1. Die Zahlung des aufsehiehbaren Teils der An

nuiUit dureh die Deutsche Regierung an die Bank fur 
In t~rnątiQnalen Zahlungsąl) sgleich ęrfolgt unter den
selben Będingungen wie die des mQbihsit:!r:ten oder 
mobilisierbaren Apschniits dęr Annuitalęnkupons. 

2. Indessen-
(a) kann en Schuldversehreibungen fur den nieht 

mqbilisierbąren Ahscqnitt der Annuitalenku
poqs nur mit Zustim.llłuIlg der Deuts.chen Re
gięfung apsgeslęllt werp?-n, 

(b) ~ąnn die Deutsche Ęegier!lng fur den qicqt 
mobilisierbąręn T eil von dem Recht des 
Trąpsfer- und Zaplupgsaufschubs unter def1 
folgendeJl 13ed i ngj.1Iłgen {3ebrąueq maehen, 

3. Mit wenjgslens 90 lagigęr Ąnkundigtłng hąt 
die Delltsche R~gierung pąs Re:::ht, f tir hOchstęns zwei 
Jąhre von deIl jeweiligen fallig~eitstenninen al:> den 
Transfer des aIs allfsehiebbilr bezeichneteq Teils der 
Annuitat ganz o~~r teqweise ąufzuschieben. Pęr so 
er~ląrte TraQsf~raufsc4ub gilt fi~r der bedingtęn Teil 
ą!'!r AnnuitiH ersl ~'pn demZeitpuI1~l ab, an d~m der 
Trą.psfcraufschub wirksam wird. 

4. Werw wiihr!,!pd irg!,!ndein~s Apnuitiit~n i ąhres 
die Deutschę "R-egier!lng von ~er bezę!chneten Bef\-lgąis 
Gębrą4Ch mą.~ht. kannen dit;! wahrer~ d~s jeweils fol
geąd~n piiehslen J ahr~~ fiillig wergenden Trąrsfers 
nicht laąger ais um ein Jahr von den jeweiligęn FaJ-
1ig~eit!lt~rrnin~n ą,b aufg(;!s~hobep werąeq, es sęi ąenn, 
ąass Ftie wahr~nd des ers~en Jahres fiillig g~wordenęn 
Trąl1sfęr!l in yoller Hahe flusgefuhrt wordęn slnd; in 
lelzlerem Falle kannen die wahrend des zweiten Jah
res fąlhg werdendęn Traqsfers Up1 z'w~i ..Tahre von den 
j~wei}igęn f4Higke itslerminep ąb ąufgescłlOben wer
d~n. pi? wanr(;!n.d d~s jeweiligen ~ritten Jahres fiillig 
werąenden Transfęrs k!)nnen iiberhaupt lłi~ht aufge
~~hQ~ei1 werclen, b~vor nicpl die y,riiprend des ersten 
J ąhręs fiillig g!,!wesenen in voller HQhe ausgefiihrt 
word~n sinp. 

5. Wern der Transferaufs~h4b wirksąm gewpr
den isl, aber erst cip Jahr, pąchdem ęr in Wirksąm-
4ęit gętret~n ist, hąt die Deutscnę Regięqmg jeąęrzeit 
ąąs Recht,9ie Zahlung vqn 50 y. H. der SmTlPle fiir 
ein Jąhr ąufzJlschif'!beq, dęręp Transfer g!'!rniisS 4en 
vorbezeiehneten Bedi'ngungen in diesem Zei'tpunkt auf
schiebbar ist. Dieser Hundertsalz kann fiuf di~ Emp
fehlung des in Kapitel 8 e des Planes der Sachvęr
standigen von 1929 yor~ęsehenen beratenden Son
derausschusses erhaht werden. 

6. R-ęichsm,ukbętragę, deren Transfer ąufgescho
ben ist. soUeq auf das I{.onto ~er Bąnk fUr Infernatio
nalen Zahlullisausgleieh bei der Reichsbank einge~ahlt 
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rachunków Międzynarodowych i będzie mogła być 
następnie zwolniona, o ilz nie będzie ona zastępo
wać świadczeń w naturze wzamian za dokonanie 
przez Rząd niemiecki przekazu "w walutach innych, 
niż marki niemieckie. Sposób zużytkowania prze
kazów dokonanych.w markach niemieckich, bądź 
celem zdeponowania, bądź · na poczet świadczeń 
w naturze, może mieć miejsce po zaistnieniu uprzed
nio w każdym wypadku porozumienia pomiędzy 
bankiem Rzeszy a Bankiem Rozrachunków Między-
narodowych . 

nationaux pour liberation ulterieure contre transfert 
en monnaies etrangeres, par le Gouvernement alle
mand, des sommes non absorbees par les livraisons 
en nature. En tout temps, l'utilisation des Reichs
marks ainsi deposes, soit en vue de placements, soit 
sous forme de livraisons en nature, devra etre subor
donnee ił. un accord entre la Reichsbank et la Ban
que des Reglements InŁernaŁionaux. 

. 7. W określeniu sposobu użycia tych sum 7. Dans la determination de la fac;on d'utiliser 
uwzględniona będzie możliwość ustalenia specjal-ces sommes, il sera tenu compte de la possibilite 
nych programów zgodnie z postępowaniem przewi- · d'etablir des programmes speciaux conformemenŁ a 
dzianem w Dodatku I do Aneksu II protokółu pod- . la procedure prevue a l'Appendice I de l'Anriexe II 
pisanego w Hadze 31 sierpnia 1929. du Protocole de La Haye du 31 aout 1929. 

8. Odsetki, których stopa będzie o 1 procent 
większa o,d obowiązującej stopy ,dys k,onŁow1ej ban
ku Rzeszy, lub też odsetki według stopy 5 Y:! % , 
w każdym jednak razie niższe z pośród tych dwóch 
odsetek, będą musiały być wpłacane co pół roku 
przez Rząd niemiecki na rachunek bieżący sum, któ
rych przekazanie względnie wypłata byłaby odro
czona, a które nie byłyby złożone lub zużytkowane 
na rzecz świadczeń w naturze. Powyższe odsetki 
będą traktowane pod każdym względem w taki sam 
SPGsób jak sumy, od których są one płacone jako 
procent. Zyski z części funduszów, które zostały 
złożone, przypadną Rządom wierzycielskim. 

9. Po upływie okresu, na który uznane zo
stało całkowite lub częściowe zawieszenie przeka 
zania lub wypłaty jakiejkolwiek raty miesięcznej, 
winna być odnośna rata miesięczna względnie jej 
część, dla której przelew lub zapłata zostały odro
czone, natychmiast wpłacona w zagranicznych dewi
zach do Banku Rozrachunków Międzynarodowych. 
Wyłączone z powyższych postanowień są sumy, któ
re Mocarstwa wierzycielskie zgodnie z Nowym Pla
nem już otrzymały w innej postaci. Postanowlenie 

. to nie narusza w niczem czynności Specjalnego Ko
mitetu Doradczego w tej formie, jak są one przewi
dziane w Nowym Planie. 

10. W razie złożenia przez Niemcy oświad
czenia o zawieszeniu względnie w każdym innym 
czasie, gdy Rząd niemiecki oświadczy Rządom wie
rzycielskim i Bankowi Rozrachunków Międzynaro
dowych, że w dobrej wierze przyszedł on do prze
świadczenia, iż waluta i życie ekonomiczne Niemiec 
byłyby narażone na poważne niebezpieczeństwo 
przez przekazanie w całości lub częściowo, mogą
cej być odroczoną części annuitetów, winien Bank 
Rozrachunków Międzynarodowych zwołać Specjal
ny Komitet Doradczy, przewidziany w rozdziale 
VIII (e) Planu Rzeczoznawców z 7 czerwca 1929. 

Specjalny Komitet Doradczy winien natych
miast rozpatrzyć całokształt sytuacji jak to jest 
przewidziane w Nowym Planie oraz winien przed
łożyć Rządom wierzycielskim i Bankowi do .rozwa
żenia jakie zarządzenia winnyby być zdaniem jego 
wydane w związku z zastosowaniem Planu. 

8. Un interet don t le taux sera superieur de 
1 pour cent au taux d'escompte de la Reichsbank en 
vigueur ou bien un int eret au taux de S J;:ł pour cent 
et, dans tous les cas, le moins eleve des deux, de
'vra etre verse chague semestre par le Gouverne
ment allemand sur le montant quotidien des sommes 
dont le transfert ou le paiement aura ete differe et 
gui n'auront pas ete placees ou utilisees pour des 
livraisons en nature. L'interet en guestion sera traite 
a tous points de vue d'une fac;on semblable. a la 
somme en capi tal gu'i! remunere. Le produit de la 
partie des fonds qui auro nt ete places re'viendra au 
compte des Gouvernements creanciers. 

9. A l'expiration de toute periode ci. l' egard de 
laquelle une suspension totale ou partielle de trans
fert ou de paiement a eŁe declaree pour tout paie
ment mensuel, le paiement ou la partie de ce paie
ment dont 1e transfert ou l'execution auro nt ete ain
si suspendus deviendra immediatement payable a la 
Banque des Reglements Internationaux en devises 
etrangeres, ił. l'exception de toutes sommes dont les 
Puissances creancieres auront deja beneficie sous 
une atitre form e, conformement au Nouveau · Plan. 
Cette clause ne modifie en rien les fonctions du Co
mite Consultatif special, telles qu'elles sont prevues 
dans le Nouveau Plan. 

10. Au cas d'une declaration de suspension par 
l'Allemagne ou ci. tout moment OU le Gouvernement 
allemand aura declare aux Gouvernements crean
ciers et a la Banque des Reglements Internationaux 
qu'en bonne foi il est arrive a la conclusion que le 
change et la vie economique de l'Allemagne serai
ent serieusement mis en danger par le transfert pour 
tout ou partie, de la part differable des annuites, la 
Banque des Reglements Internationaux convoquera 
le Comite Consultatif special prevu au Chapitre VIII 
(e) du Plan des Experts du 7 juin 1929. 

Le Comite Consultatif special examinera sur
le-champ la situation sous tous ses aspects comme 
le prevoit le Plan et soumettra a l'examen des Gou
vernements et de la Banque les mesures qui, a son 
avis, devront etre prises eu egard a l'execution du 
Plan. 

, 
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Relchsbank for eventual release of balances not 
absorbed by deliveries in kind, against payments in 
foreign currencies by the German Government. At 
aU times the employment, whether for investment or 
fordeliveries in kind, of reichsmarks so deposited 
shall be subject to agreement between the Reichs
bank and the Bank for International Settlements. 

7. In settling the way in which these sum s are 
to be employed account shall be taken of the possi
·bility of establishing special programmes in confor- . 
mity with the procedure, provision for which is made 
in Appendix I to Annex II to The Hague Protocol of 
the 31 st August, 1929. 

8. Interest at the rate of 1 per cenŁ. per annum 
above the prevailing Reichsbank discount rate, or 
5 ~ per cenŁ., whichever is lower, shall be paid half
yearly by the German Government on the daily 
amount of the sum s the transfer or payment of which 
has be en postponed and which have not be en inve
sted or utilised for deliveries in kind. This interest 
shall be treated in all respects similarly to the prin
cipal sum upon which it accrues, and the return 
upon that porlion of the funds actuaUy invested 
shall be for the account of the Creditor Powers. 

9. At the end of any period in respect of which 
.a total or partial postponement of transfer Ol' 

payment has been declared for any monthly instal
ment, the instalment or part thereofthe transfer or 
payment of which has be en so postponed shall be
come imlllediately payable to the Bank for Interna
tional Settlements in foreign currencies, with the 
exception of any amounts of which the Creditor Po
wers have already had the benefit in some other 
form in pursuance of the New Plan. This clause mo
difies in no way the functions of the Special Advi
sory Committe provided for in the New Plan. 

10. In the event of any declaration of postpo
nement made by Germany or at any other time when 
the German Government declares to the Creditor 
Governments and to the Bank for International Set
tIements, that it has come to the conclusion in good 
faith Łhat Germany's exchange and economic life 
may be seriously endangered by the transfer in part 
or in full of the postponable portion of the annuities, 
the Bank for International Settlements shall conve
ne the Special Advisory Committee mentioned in 
Chap ter 8 (e) of the Experts' Plan of the 7th June, 
1929. 

The SpeciaI Advisory Committee shall forth
with consider the situation in all its aspects, as pro
vided in the Plan, and shall indicate for considera
tion by the Governments and the Bank what, in their 
opinion, are the measures tha! should be tak en in 
regard to the application of the Plan. In application 

werden; diese Betriige soIlcu, soweit sie nicht fUr 
Sachlieferungen in Anspruch genommen wero.en, ge
gen Zahlungder Deutschen Regierung in anderen 
Wiihrungen aIs Reichsmark freigegeben werden. Die 
Verwendung der eingezahlten Reichsmarkbetra,ge, sei 
es fUr Anlagezwecke, sei es fur Sachlieferungen, sol1 
jeweils nach Vereinbarung zwischen der Reichsbank 
und der Bank fur Internationalen Zahlungsausgleich 
erfolgen. . _~. _'~~ _ ____ .. ;_. _______ ~. _~_ 

7. Bei der BesHmmung der Art der Verwendung 
dieser Betrage ist auf die Moglichkeit Rucksicht zu 
nehmen, Sonderprogramme fur Sachlieferungen ge
mass dem in Unteranlage 1 zu Anlage II des Haager 
Protokolls vom 31. August 1929 .vorgesehenen Ver
fahren aufzusŁellen. 

8. Auf den taglichen Betrag der Summen,. deren 
Transfer oder Zahlung aufgeschoben ist und die nicht 
angelegt oder fUr Sachlieferungen verwendet werden, 
sind von der Deutschen Regierung halbjahrlich Zinsen 
zum SaŁz von 1 v. H. jahrlich uber dem geltenden 
Reichsbankdiskontsatz oder aber-je nachdem, wel
cher Satz der niedrigere ist-von 5Y:! v. H. zu zahlen. 
Diese Zinsbetrage sind in jeder Hinsicht ebenso wie 
der KapitalbeŁrag, auf den sie gezahlt wer,den, zu be
handeln, und der Erlos aus den tatsachlich angelegten 
Teilen des Fonds fliesst den Glaubigerregierungen zu. 

9. Nach Ablauf eines Zeitraums, bezuglich des
sen . ein vollsUindiger oder teilweiser Transfer- oder 
Zahlungsaufschub fUr irgend eine MonaŁsrate erkIart 
worden ist, ist die Monatsrate oder der Teil der Rate, 
fUr die der Transfer oder die Zahlung aufgeschoben 
worden ist, sofart an die Bank fur Interna1ionalen 
Zahlungsausgleich in fremden Wahrungen zu leisten; 
ausgenommen davon sind die Betriige, die die Gliiu
bigermiichte 'bereits in einer anderen Form gemiiss 
dem Neuen Plan erhalten haben. Diese Bestimmung 
beruhrt in keiner Weise die Aufgaben des beratenden 
Sonderausschusses, wie sie im Neuen Plan vorge'sehen. 
sind. 

10. Falls DeuŁschland einen Aufschub erkliirt 
oder wenn sonst zu irgend welcher Zeit die deutsche 
Regierung den Regierungen der Gliiubigerlander und 
der Bank fur Internationalen Zahlungsausgleich er
kliirt, sie sei in gutem Glauben zu dem Schlusse ge
kommen, dass die Wiihrung und das Wirtschaftsleben 

. Deutschlands durch den teilweisen oder vollstandigen 
Transfer des aufschiebbaren Teils der Annuitiiten 
ernstlich in Gefahr gebracht werden konnten, solI 
die .Bank fUr Internationalen Zahlungsausgleich den in 
Kapitel 8 e des Sachverstiindigenplans vom 7. Juni 
1929 erwiihnten beratenden Sonderausschuss einbe
rufen. 

Der beratende Sonderausschuss soll allsbald die 
Lage unter allen Gesichtspunkten untersuchen, wie es 
im Neuen Plan v0rgesehen ist, und soll den Gliiubi
gerregierungen und der Bank zur Erwiigung unterbrei
ten, welche Massnahmen nach ,seiner Ansicht hin
sichtlich der Anwendung des Planes ergriffen werden 
iollten. 
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· W WY~~m?rnł4 Ąrtvkl1ł4 P't lł~Bortl1 R~ęp~~-
?:nawc9,W ~ 1 cz~rwca 19G9. wsz~lklę ząJ,"ząqzęn lil 
Komjtęt41 nąr1łszającę prą)Va ' Rząd6w wierzycid
~~ich, nie pęqą wią~ąć tycll Ę.?ąąów , cłwpą że Q~
qą limę flr~yięte i pótwierqzpne pr~ez te R~ąpy wię
q:yC!ellihłe, ~'tórę uczęstnic?yłY W denzH z 16 wrzę
śnią 192!3,Powołtliąc~i do życią KOJ'qitet E~spertów. 
'fą4 s~Hl1P z~r~ądzenia, mog~cę lłąr4SZąĆ yr~wa 
Rządu niemieckiego, nie będą wiązały tego .R~ąR4, 
chyba że będą przezeń przyjęte i potwierdzone. 

Vl. 
lhąq niemiecki zopowiązuje się utrzymywać 

W Banku w okręsie do :U marca 1966, depozyt bez
procentowy, równy 50 proqmt dępozytu przeciętne
go, pozostającego na rachunku Trustu annuitetów. 
UęłW~Yt tęn nie mo*ę jgqną~*ę prze~rączać lOO mil
jonów maręli: njęmil'!ckich. 

W tym Celu l3ank B.Qzrąchttn~Qw M.iędzynarQ
dowvch ząkOlllUnili:uję co miesiąc Rządowi niemięc
kiemq i Rządom wierzycięlskim średnią sąlda, pp
zm;tąwiO\1ego w kQńcu każdego dnia pQwszędniego 
przę..; Rządv wierzycielskie we wkłądzie bęzprocep
tOWY1i1 w ciągu danego miesiąca i· pochopzącego 
z wypłat niemieckic~. uskutecznianych w ' myśl po
stąnowień 'PIaną llawes'a lub Nowego Blanu . do 
chwili, w której zostanie ono podjęte przez Rządy 
wierzycielskie. 

pierWsz;y wkłaq wplącQny Rędzie do Banku 
tm:ęz RząP' niemiecki w piętnąście dąi po weJliCl1;1 
w ?YFie ninjęj~zęgo PlamI. Wysoko~ć tego wkłąqq 
pbli~z(:mą bepzie n~ ząsąqzię Pl'?:ęcjęlqej . Wyżęj 
wlipomniąnvch ązię'lnych sąlp, PQzQ~tą'Viqny~lt 
U, Ągeiltą qęperalqegp Wypłąt OPsz~odpwaqiowych 
lup W ł3#'ll<.P" W ~iągu q1i~siącą! ~pńr.:ząr.:egQ się Pił 
dwa, dni PPws~ednie pr:?:ed pątą w~łąp1.ł; S1,lfllY, l<.tqr~ 
zwrQcone Ryć mają Rządowi qiemieck.ienm, Q~ mo
H Ziłłą~Hli4ą Hl ąo prptQkółn poąpisapęgp' w H,ą
elze 31 si~rpl'lią 1929, nie będą przy PQWyższem pb-
lkzęąlll brąnę ppd p,wągę· . 

Wkład winien być utrzymany przez mięsią!! 
W wysQ~ośr.:i tąk o\:l\icZQ\1ęj. W kQńcu t~gQ okresu 
Wkł~d p~P?i~ dos~psgwąny przęz W~łą8 QQQąt4QWY 
llłP pq:\ł~ wycof~nie pe'Ytud q~$ci wl<łf\du istnięją
Hgp Pil ~iI:~ąą~ie pr?:eti~tnei powyżęj wymięnipnYfp 
sąlq ązięnnych, oblicząnVfh prz!;lz miesiąc: \5,ońc zą
cy sję ną dw~ clni powszęqnie przed dątfl dostosQ
wąąią. 

Odpowiedniedostospwąnie wklądu pę~hie 
miało miejsce w końcu dl'ugiegQ miesiącą, licząc od 
daŁy pierwszegq wkłądu. . 

W końcu trzęciego miesiącą, a oąstJrpnip 
W pclstępąr.:h ŁrzymięsiępznVch, wkłąp dpstqsowąny 
zosŁanie na zasadzie przeciętnej wyżej wYIllięqio
{lych ~zi~npYFh sąld, pqljfzą.nych PTHZ trzy fl1iesią
ce! końqąFI! sj~ ną dwą pni rwwsg:ępqie pgęd qątą 
IpJ.żqęgo z tych ąpstos.pwąń· WSIW1i1nłąne w ninję.j
!i~Yrn u'słępię o~ręsy 1:>ęqą rnPlHy by~ zmieniąn? 
prfe~ PQr9~Ufllifrnie .Jt~ą0ów zą\nhm~sP'Yąny~h i ~!l 
~gq9i j:}łl:~*\! R9~n~~h49~PW Mi~q~YHafQ4pwy~q~ 

En e)}ęcution qę l'ąd. P'ł <14 Ęąpport ąęs Ę~
pęrts clił 7 jl1in 1929, tOl1t~ ręcormnandątioą cłu Co
miŁe PQ\1yant affectęr les droits dęs GOl1yerą~ments 
cf'~ąl1~jer~ ne 1ięrą pąs cęs GQ1,lyernern.~nłs ci. 1i1oil1s 
q1ł'ęJ\e ne ~ojt a~cepteę et confirIT\~e pąr les (łPll
nrn~m~pts cręąnciers ąyąnt participe ił la Mcision 
du 16 s~ptęIllbre 1928 portąnt creąŁion clu Cql11ite 
dęs Expeds .. De meme,toute recommandation pou~ 
vant affecŁer les droiŁs du GouvernemenŁ allemand 
oe Hera pas ce Gouvernement . ci. moins qu'elle ne 
soit acceptee et confirmee par lui. 

VI. 

Le Gouvernement allemaqd s'engage ci. mąiote
nir ą. la Banque pendant la periode s'e'coulant jus
qu'au 31 mars. 1966 lin dep6t sans inŁeret, equivalent 
ci. 50 pour cent du depoŁ moyen restant au compte de 
Trw~t dę~ ąnnp,itęll, rn.ąis ne cIepa~sąnt pąs 100 mi
llions de Reichsma.rks. 

A cet eHet, la Banque des Reglements Inter
nationaux certifiera chaque mois au GQuvernement 
allemand et aux Gouvernements creąnciers la moy.
enne des soldes laissesci. la fin de chaque jour ou
vraplę par les Gouvernewents creanciers en depót 
san s interet durąnt ce mois, et proveqant des paie
menŁs allemands sous lę regime du Plap Dąwęs p,u 
sous lę regime dtl Np\łveau Plan jP,Sq\ł'ą la datę de 
leur retrait par les GouvernemenŁs creanciers. 

Le pnqnier depot Sera Verse par le Gouverne
J1lent allemand ci. la Banque guinze jours apn::s la 
mise ci. executiqn du Nouvea.u Plan, le montant de ce 
depót etan t ~alcule Stl1- la mQyenne des sQldes jOtlf
naliers mentionnes ci-dassus laisses chez rAg en t Ge
neral des f'aiements de Reparations au ~h~z la Ban
que pendąnt le mois se terminanŁ deux jQurs ou
vrables avant la date du dep6,t, ci. l'e~clusiQn des 
sommęs restituables au Gouvernęment allemand en 
vertu clę l'Annexe III au Protocolę de La llaye du 
31 aOllt 1929. 

Le depot sęra maintenu au montant ainsi cal
pp,le penqant un mpis. A la firi ele cęHe peripde, le 
MpPi Sera ai4~te par U!1 depM stlPpl~m~!lltąirę Pll 
paJ;" le re~rąit d'4Qe partie dp,- cieppt existąnt, sur la 
1:>a~e ąe lą rnpYCIlne ' qes soldes jO\lrnalięrs męnHon
pes ci-ąęssus pendąnt le mois se terminąnt clellx 
jpprs ouvraplę~ avanŁ la dąte cIe l'ąjusteIllent. 

Un ajustement semblable aura li~u, a la fin du 
second fl10is ci. partir de la date du premier depót. 

A la fin du troisieme rnois et ulterjeuręmenf, a 
intervalles de trois mois, le depot sera ajusŁe sp,r la 
base de la moyenne des sold es journaliers mention
nes ~i-dę~sm ~hmmt les tmis mQis ~ę t~n;nirilnt deux 
imHs pUYrąbh~~ llyąnt 1ą · ~ątę cle cp.a~4fl dę cęs aią
stęIT\~nt&. Lęg pęriQdęs vis~es ąą pn~~ęnt ąHqęa PPPr
rqnt ~trę rn.8difięes pąr a~CQfq ęnłrę les GCl4yerne
wents i!1teres~ęs et ~v~~ l'ąssęnthnęQt qę la af\.nqlię 
dęs R,ęgha:qeots loteflłąt~Qn!l4~~ , 
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of Article 124 of Jhe Report of the Experts of the 
7th June, 1929, any reconmendantion of the Commit
tee affec'ting the rigbtś of the Creditor Govenlments 
shall not bind the Creditor Governments unless it is 
accępted and confirmed by the Creditor Govern
ments who participated in the decision of Septem
ber 16th, 1928, to set up the Committee of Expeds. 
Similarly, any recommendation affecting the rights 
af the German Government shall not bind the Ger
~an Government unless a is acceptecl ' and confir
:med by th(lt Government. 

VI. 

The Ger:r:p.ąn Gov~rnment undertakes during 
the period up to March 31 st, 1966, to main taio a t 
the Bank for International Settlements a non-in te
n~~t bęaripg dęposit equivalent to 50 ' per cent. of 
the ą"erage deposit remaining in the Annuity Trust 
Ac~punt, bąt not exceeding 100 miłlion reichsmarks. 

The Bank ~hall to this end cerlify to the Ger
man Governlnent and to the Creditor Governments 
~Yery :q1ontp the average of the baląnce at the close 
of ęach wprl5ing dąy leH by the Creditor Govern
Wepts on deposit without interest during that month, 
in re~Pect pf the SUmS arising frorn the German pay
ments under the Dawes Plan ar under theNew Plan 
up to the time when ihey ąre clrawn out by the Cre
ditorGovernments. 

The first depo sit "Vill be paid by the German 
Government to the Bank fiHeen days after the put
ting into execution of the New Plan, the amount of 
the depQsit beipg calculated OP the ąvęrage of the 
daily balances above mentioned leH with, the Agent
General for Reparatióh Bayments ar tąe Bank du
ring tlle month enqing twa wor~ing days prior t9 the 
date of deposit, excluding sums ret4rnable tp the 
German Government under Annex III of the liague 
Protpcol of August 31st, 1929. 

The deposit shall be maintained afthe amount 
sa calculated during one month. At the end of this 
period the deposit will be adjusted by a further de
posit ar by the withdrawal of part of the existing 
ąeposit, 0,0 the basis of the ayerage of tpe daily ~a
ląnl=es referred to aboye durjng the . month endmg 
two workin~ dąys hefore the date of tp.e adjustment. 

A similar adjustment will take place at the end 
af the second month ' from the dat e of the first 
deposit. 

At the end of the third month, and thereafter, 
at intervals of three months, the depo sit shall be ad
jus te d on the basis of the average of the daily balan
ces referred to above during the three months en
ding twa working days before the date 'óf each such 
adjustment. 

Tre intervą~s r~ferred to in this par.agraph may 
\le ~p.anged by agreemenŁ behv~~n tne G9vernments 
conceroed with the concurrenCe of the Bank {Qr In-
ternatiońal SettIements.. ' . . 

In Anwendung von ZiHer 124 des Sachverstiin
digenplans vom 7. Juni 1929 sol1 jede Empfehlung des 
Atisschusses, die die Rechte der Glaubigcrregierungen 
beriihrt, die Gliiubigerregierungen nicht binden, es sei 
denn, dass sie von den Glaubigerregierungen, die an 
der Entscheidung vom 16. September 1928 iiber die 
Einberufung des SachversŁandigenausschusses teilge
nommenhabcn, angenommen una bestatigt ist. Ebenso 
soll jedeEmpfehlung, die die Rechte der Deutschen 
Regierung beriihrt, diese nkht binden, es sei denni 
dass sie von ihr angenommen und bestatigt ist. 

VI. 

Die Dj'!utsche Regierung ver,pflichtet sich, wah
rcnd des Zeihaums bis zum 31. Marz 1966 bei per 
Bank ein unverzinsliches Guthaben von 50 yorp, Hun
dert .des ver1:>leibenden Durchschnittsguthabensdęs 
Tret+handerąnnuitąlęnkontos zu unterhalten. Uas Gut
hą.ben darf jedoch 100 Millionen Ręichsmark nicht 
iibersteigep.. . 

Zu qiesem Zw~cke soli die Bank der Deubscąęn 
Regier4ng llnd den Glaubigerregierungen monąt1ich 
den dt+rchschnittlichen Saldo am Schluss iedes Werk
tągcs mitteilen, den dię GHiubigerregierungen aIs un
vęrzinsFche Einlage wahrend dies!,!s MqnĘits aus den 
deutschen Zahlungen nach dem Dawes-Plari ciper 
dcm Neuen Plan bis zu der Zeit stehen gelassen ha
hęp,zucler się von den' Gl~ubigerregierungen a,bge-
zogen werden. ' 

Die erste Einlage wir d die DcuŁsche Regierung 
fUnfzehn Tage nach dem InkrafttreŁen des PIane s an 
die Bank zahlen. Dabei wird der Betrag der Einlage 
nach d~m DllrchschniŁt der taglichen OQen erwahnten 
Salden berechneŁ, die bei dem Generalagenten fUr 
R,eparationszahlungen oder der Bank wahrend des 
zwei Tage vqr dem Zeitpunkt der Einlage endenden 
Monats sŁehcn geląssen word en sin.d; die Betrage, die 
der Detttsch.en Regierun,g gemass Anlage III de's Haa
ger Protokolls yom 3 t. August 1929 zuriickzuzahlen 
sind, "Verden hi erbci nicht heriicksichtigt. 

Die Einlage sol1 in der so errechneten H6he ei
nen Monat stehen bleiben. Am Ende dieses Zeitraum:s 
wird die Einlage , auf der Grundlage des Durchschnitts 
der taglichen oben erwahnten Salden wahrend des 
zwei Werktage vordęm Zeitpunld der Anpassung en
den den Mo~ats, durch eine weitere Einlage oder 
durch Abhebung eines Teils der bestęhendcn Ein
lage angepasst werden. 

Eine ęnŁsprechende Anpassung sol1 ąm Ende 
des ,zweiten Monats von dem Zei~pun~t ,der er sten ~in
lage ab erfolgen. 

Am Ende des dritten Monats und dąrąllf in 
,Zeitraumen von drei Monaten solI die Einlagęauf der 
Grundlage des Durchschnitts der oben erwiihnten ta
glichen Salden wahrend der drei Monate angepasst 
werden, die zwei Werktage vordem Zeitpunkt jeder 
,solchen · Anpassung enden. 

Die in diesem AbsaŁz erwahnten Zeitraume kon
nen durch Vercinbarung zwischen den peteiligŁeri R~
gierungen ini Einvernehmen mit der Bank fUr Interna-
tionalen Zahlungsausgleich geandert wer,den . . ' , 
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VII. 

Tytułem gwarancji pobocznej, nie naruszając 
ogólnej odpowiedzialności za wypłatę annuitetów 
i dla swej całkowitej swobody uskuteczniania tych 
wypłat z dochodów ogólnych, jako też nie narusza
jączabezpieczeń obsiugi niemieckiej pożyczki za
granicznei z 1924, Rząd niemiecki, zgodnie z po
stanówieniami odnośnego Aneksu ukłaau podpisane
go w styczniu 1930 w Hadze, przeznacza dochody 
z ceł, z podatków od tytoniu, piwa i alkoholu (Za
rząd Monopolu Spirytusowego) na obsługę niniej
szego zaświadczenia dłużnego łącznie z obsługą 
wszystkich obligacyj, kt6re mogłyby być wypu
szczone na warunkach przewidzianych przez Nowy 
Plan. 

Dochód z bezpoś·redniego podatku rocznego 
w wysokości 660 miljonów marek niemieckich, na
leżnych od Towarzystwa Niemieckich Kolei Żelaz
nych, przeznaczon y jest również tytułem gwarancji 
pobo~znej do obsługi annuitetów. Wypłaty ną.leżne 
od Towarzystwa Niemieckich Kolei Żelaznych będą 
uskuteczniane pierwszego dnia każdego miesiąca 
zgodnie z zaświadczeniem dłużnem, wydanem przez 
to Towarzystwo. W razie, gdy cała suma poprzed
niej raty miesięcznej, należnej od Rządu niemiec
kiego będzie przezeń wypłacona, wypłaty uskutecz
nione przez Towarzystwo Niemieckich Kolei Żelaz
n'ych będą, niezwłocznie po ich wpłaceniu, przeka
zarie Rządowi niemieckiemu. 

VIII. 

Zobowiązanie Rządu niemieckiego, dotyczące 
annuitetów, jakie przewiduje to zaświadczenie, bę
dzie dopiero wówczas wykonane, gdy wszystkie 
sumy, których przekazanie lub wypłata może być 
od czasu do czasu zawieszona, będą faktycznie cał
kowicie przekazane do Banku Rozrachunków Mię
dzynarodowych, w dopuszczonych dla wypłat dewi
zach innych niż marki niemieckie, lub jeśli sumy te 
zostaną użyte na świadczenia w naturze. 

IX. 

W końcu każdego okresu rocznego przewi
dzianego dla annuitetu po otrzymaniu przez Bank 
Rozrachunków Miedzynarodowych od Rządu nie
mieckiego sum należnych na mocy niniejszego za
świądczenia, Bank Rozrachunków Międzynarodo
wych doręczy mu kupon odnośny do wypłat tego 
okresu rocznego przewidzianego dla annuitetu. Za
świadczenie będzie zwrócone, gdy wszystkie kupo
nyzostaną wypłacone. 

x. 
Postanowienia poprzednie nie naruszają prze

pisów Nowego Planu, o których niema mowy w ni
óie'jszem zaświadczeniu. 

VII. 

A titre de garantie collaterale, le Gouverne
ment allemand, sans prejudice de sa responsa.bilite 
generale pour le paiement des annuites et de sa li
berte enW:re d'effecŁuer ces paiements sur ses re.' 
venus generaux comme sans prejudice des garanties 
affectees au service de l'Emprunt exterieur allemand 
1924 affecte selon les stipulations de l'Annexe cor
respondante de l'Accord de La Haye de janvier 1930, 
le produit des droits de douane, des imp6ts sur le 
tabac, la biere et l'alcool (Administration du Mono
pole) atlservice du present Certificat, y compris le 
service de toutes obligations qui pourraient etre 
emises dans les conditions prevues par le Nouveau 
Plan. 

Le produit de la taxe annuelle directe de 660 
millions de Reichsmarks payable par la Compagnie 
des Chemins de fer allemands est egalement affecte 
a titre de garantie collaterale au service des annui~ 
tes. Le montad de l'obligation de la Compagnie des 
Chemins de fer allemands sera paye, conformement 
au CertiHcat de dette emanant de cette Compagnie, 
le premier jourde chaque mois. Au cas ou le montant 
integral de la mensualite precedente due par le Gou
vernement allemand aurait de paye, les sommes 
ainsi versees par la Compagnie des Chemins de fer 
allemands seron t, des reception, immediatemellt 
transferees au Gouvernement allemand. 

VIII. 

L'engagement du Gouvernement allemand re
latif aux annuites qu'envisage ce Certificat ne sera 
pas considere comme execute avant que toutes les 
sommes dont le transfert ou le paiement peut etre 
suspendu de temps a autre n'aient et e, soit integra~ 
lement transferees en fait a la Banque des Regle
men ts Internationaux sous forme de monnaies ap
prouvees autres que le Reichsmark soit utilisees 
pour des livraisons en nature. 

IX. 

A la fin de chaque periode d'annuite et quand 
la Banque des Reglements Internationaux aura re<;u 
du Gouvernement allemand les sommes dues en ver
tu du present Certificat, elle lui remettra le coupon 
correspondant aux paiements ' de ladite periode d'an
nuite. Le Certificat sera remis lorsque tous les cou
pons auront ete payes. 

x. 
Les d{spositions qui precedent ne sauraien t 

etre considerees comme portant aŁteinte aux stipu
lations du Nouveau Plan qui ne sont pas traitees au 
present certificat. 
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VII. 

As a collateral guarantee the German Govern
menŁ, without prejudice to its general . liability for 
payment of the annulties and its complete freedom 
to make these payments out of its general revenues 
and without prejudice to the securities for the Ger
man External Loan, 1924, assigns, in pursuance of 
the provisions of the relative Annex of the Agree
menŁ of The Hague of January, 1930, the proceeds 
of the customs, tobacco, beer and alcohol (Monopoly 
Administration) duties to the service of the present 
Certificate, including the service of any bonds whic.h 
may be issued in accordance with the New Plan. 

. The proceeds of the annual direct tax of 660 
mi11ion reichsmarks payable by the German Railway 
Company are also assigned as a collateral guarantee 
to the service of the annuities. The amounts of the 
obligation of the German Railway Company will be 
paid in accordance with the Certificate of Debt of 
tha! Company on the first day of each month, and if 
the fuIl amount of the previous mon~hly payment 
due by the German Government has been paid, the 
amountsso paid by the German Railway Company 
will be transferred, immediately on their receipt, to 
the German Government. 

VIII. 

. The obligation of the German Government in 
relation to the annuities for which this Certificate 
provides shaIl not be deemed to have been fulfilled 
untll all sums, the transfer or payment of which 
may from time to time have be en suspended, have 
been either in fact completely transferred to the 
Bank for International Settlements in the shape of 
approved currency other than the reichsmark or 
employed for deliveries in kind. 

IX. 

At the end of each annuity period, when the 
Bank for International Settlements has received from 
the German Government the amounts due under this 
present Certificate, the Bank will return to the Go
vernment the coupon corresponding to .the payments 
of that annuity period. The Certificate itself will be 
delivered when alI the coupons have heen paid. 

X. 

The foregoing prOVISlOns shalI not be deęmed 
to affect the provisions of the New Plan, which are 
not de alt with in this certificate. 

VII. 

Die DeuŁsche Regierung weist im Wege der Ne
bensicherheit, unbeschadet ihrer allgemeinen Verant
wortung fUr die Zahlung der An:nuitaten und ihrer 
vollkommenen Freiheit, diese Zahlungen aus. ihren 
allgemeinen Einnahmen zu leisŁen und, unbeschadeŁ 
der fUr die deutsche aussere Anleihe von 1924 besŁe
hen den Sicherheiten, gemass den Bestimmungen der 
enŁ-sprechenden Anlage de:3 Haager Abkommens von 
1930 die ErŁriignisse der ZoIle, der Tabaksteuer, der 
BiersŁeuer und der Abgabe auf Branntwein (Brannt-

. weinmonopol) fUr den DiensŁ dieser Schuldbeschei
nigung einschliesslich des Dienstes von Schuldver
schreibung.en, die na(:h den Bestimmungen des Planeś 
ausgegeben werden konnen, ano 

Die ErŁriignisse der jiihrlichen direkten SŁeuer von 
660 Millionen Reichsmark, welche die DeuŁsche Reicns
bahn-GeseHschaft zu enŁrichten hat, sind gleichfalls 
im Wege der Nebensicherheit fUr den Dienst der An
nuitiiten angewiesen. 

Die der Deutschen Reichsbahn-Gesellschaft oblie
genden Zahlungen erfolgen gemiiss der Bescheinigung 
dieser Gesellschaft am ersten Tage jedes Monatsj 
.sobaldder volle BeŁrag der vorhergehenden von der 
DeuŁschen Regierung ge.schuldeten MonaŁsraŁe ge
zahlt isŁ, werden die von der DeuŁschen Reichsbahn
Gesells·chaft bewirkŁen Zahlungen unverziiglich na ch 
ihrem Eingang an die Deutsche Regierung iiberwiesen. 

VIII. 

Die Verpf1ichŁung der Deutschen Regierung hin
sichtlich der in dieser Schuldbescheinigung vorgese
henen Annuitiiten ist erst dann erfUllt, wenn alle Be
triige, deren Transfer oder Zahlung von Zeit zti leil 
aufgeschoben werden kann, tatsiichlich in voller Hohe 
an die Bank fUr Internationalen Zahlungsausgleich in 
zugelas'senen, anderen Wiihrungen al<s ReichsIllark 
iiberwiesen oder fUrSachlieferungen verwendetwor
den sind. 

IX. 

Die Bank fUr InŁernationalen Zahlungsausgleich 
wir d am Ende jedes AnnuitiiŁenj.ahres und, wennsie 
von der Deutschen Regierung die auf Grund derge
genwiirtigen Schuldbescheinigung geschuldeten Sum
men erhalten hat, ihr den dem genannten Annuitiiten
jahr entsprechenden Kupon zuriickgeben. Die Schuld
bescheinigung wird zuriickgegeben, wennalle -Ku
pons eingelost sind. . 

X. 

Die vorsŁehenden Bestimmungen lassen die in der 
gegenwiirtigen Schuldbescheinigung nicht behandelten _ 
Vorschriften des N euen Planes unberiihrt. 



Kupon Annuitetu (nie zawierający obsługi niemiec
kiej pożyczki zagranicznej z 1924). 

Część A. 

. Rząd niemiecki wypła
ci Mocarstwom wierzy
cielskim na ręce Banku 
Rozrachunków Między
narodowych tytułem czę
ści niechronionej ahnui
tetu za okres 

od 
do 

19 ... 
19 ... 

sumę 612.000.000 matek 
hiemieckiCh. 

Do niniejsz~go kuponu 
stosują się odnośne po
stanowienia zawarte w 
zaświadczeniu. 

Wypłaty k{)lejne nota
wanebędą ha odwrocie 
tiinieisze~o kuponu. Po 
ta:łkowitej spłacie po
wyższ~i S tlIli v niniejszy 
kubon zwrócony .. będżie 
Rządowi niemieckiemu. 

Berlin. dnia 1930. 

Reichsschulden
verwalttitig. 

Część B. 

Rząd niemiecki wypła
ci Mocarstwom wierzy
cielskim ha ' ręce Banku 
Rozrachunków. Między
narodowycn tytułem czę
ści chronionej annuitetu 
za okres . 

od 
do 

19 ... 
. lt} ... 

sumę . .• mar~k 
niemieckich. 

Do niniejszego kuponu 
stosują się odnośne. po
stanowienia zawarte w 
zaswiadcizeniill. 

Wypłaty kbleine noto
warte będą na odwrocie 
ninie jszego kuponu. Po 
całkowitej spłacie po
wyższej sumy niniejszy 
kupon zwrócony . będzie 
Rządowi niemieckierr:u. 

Berlin, dnia 1930. 

Reichsschulden -
vcrwaltung. 

'ANEKS IV. 

Zaświadczenie. Dcułsche Reichsbahn-Ge,sellschait. 

My, niżej podpisani stwierdzamy przez nmIeJ
szezaświadczenie, że towarzystwo ;niemieckich kolei 
żelażnych pędzie wpłacać tytułem udziału wanriuik
tachodszkodowaniowych. płatnych prZez Rf:eszę, po
datek państwowy w wysokości 660 mil jonów ma.rek 
niemieckich rocznie. 

. PodaŁek powyższy będzie płratny w rówtiych ra
tach niiesięcz.nyćh po 55 mil jonów marek niemieckich, 
po .upłYwie ka·żdego miz31ą:.:a dnia pierwszego na.Męp
tllego miesiąca. jeśli zaś pierwszy wypada w niedzielę 
lub dz·ień świąteczny, następnego dnia powszedniego. 
Podatek ten winien być wpł'acany bezpośrednio na 
rachunek Banku Rozrachunków Międzynarodowych 
do banku Rzeszy. Wypłaty rozpoczynają się' l . paz~ 
dzl.ernika 1929, kończą się zaś dnia l kwietnia 1966. 
Wypłaty winny być dokonane w dniu płatności do 
godziny dziewiątej rano. 

PodaŁek ten ,winien być uiszczany stosownie do 
przCGJisów, warunków, !przywilejów i zabezpieczeń, 
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Coupon d' Annuite (ne comprenant pas .Ie service de 
I'Emprunt exterieur a!lemand 1924). 

Partie A. 

Le Gouvernement alle
mand payera aux Puis
sances creancieres, ehŁre 
les niains de la Barique 
des Reglenients Interna- ' 
tionaux, a titre de partie 
hon differable de l' An
nuite, pourla periode 
du 19 .. . 
au 19 .. . 
la somme de 612.000.000 
de Reichsmarks. 

Au present coupon 
s'appliquenŁ. les disposi
tions correspondantes qui 
figurent au Certificat. 

Les payetnents succes
sif~ Seront ndtes sur le 
verso dlt pres'eht coupon~ 
Apres payerhent integral 
de la somme ci-dessus, le 
present coupon sera ren
du' au Gouvernement al
lemand; 

Berlin, le 1930. 

Reichsschuldenverwal
tung. 

Partie B. 

Le Gouvernetnerlt alIe
mand payera . aux Pllis
sarices creancieres, entre 
les waihs de la Banque 
des Reglements Interna
tionaux; a titre de partie 
differable de l' Anhuite, 
pol.ir la periode 
du 19 ..• 
au 19 .•• 
la somme de ..••• ;; ~ . • 
de Reichsirtatks. 

Au . present coupbri 
s'appliquent les disposi7 
tions correspondahtes qui 
figurent au Certificil.t. 

Les payemehŁs succes
sifs seront notes slir le 
verso du pr~sent coupon: 
Apres payetnent. integt:~l 
de la śomnie ci-clessi,lsi lę 
present COUPOn sera ren
duau GouvernemenŁ .al-
lemand. . . 

Berlin, le 1930. 

. Reichsschuldenverwal
iung. 

ANNEXE IV. 

Certificat de la Cont.,aglii~ des Cheitiins d~ fet alle;o 
mands. 

Nous soussignes attestons par le pr~sent certi· 
ficat que la Compagnie des Cb,emins de fer allemands 
versera, a titr;e de cont,ribution aux annuites de repa
rations a payer par le Reich, une taxe du Reich se 
montartt a 660 niillions de Reichsmarks par ano 

Cette taxe viendra a echeance a raisan de men
sualites egales a 55 millio11s de Reichsmarks apres 
expiration 'de .chaque mois ie premier jour du moi~ 
suivant, et, au cas ou le premier jour du mois 
est un dimanche ou un jour ferie, le jour ouvrable 
suivant;elle sera payee directement au compte de la 
Banque des B.~glements InternaŁionauxa la Reichs
bank; le prem.ier versement viendra a echeance le l-er 
Octobre 1929 et le dernier le l-er A vrił 1966. Leg 
paiements aux jours fixes pour les echeances seront 
effedues avant neuf heures du :matin. 

Celte taxe sera versee ,suivant les conditions, pri· 
vileges et garanties Qui sont fixes par la lai des Che-



Alil1'lł.ity Coupon (not .inc1uding th~' sH\rfce ol the 
GetirtiH'l Edethat toan, lIj24). 

"art A. 

The Germah Reith 
will pay to tbe . Cteditór 
Powers at the Bank fot 
International Se,tHemen ts. 
on account of the hoh
postponable part of Łhe 
AnritiiŁy fóf the periotl 
from the ,19, to 
the , 1 <) j the 
;um of 612,000,000 reichs-
marks. 

The relative prbvisiohS 
of the CertiHcate apply 
to the present coupon. 

A note of the paymerit 
of each insŁalment will 
be endorsed on the pre
sent coupon. When the 
fuH amount of the above 
sum has be en paid this 
coupon will be returned 
to the German Govern
ment. 

Berlin, the , 1930. 
Reichsschuldenv~rwal ~ 

tung. 
(AdminisŁration of the 

Debt ol Łhe Reich). 

Parł n. 
The German Reich 

will pay to the Creditor 
Powers at the Bank fbr 
Internatiot1al Settlemehts 
on itcco\J.nt . of the post
ponable . part . oE the 
AhnuH-y fot thepefiod 
from the ,19, tu 
the ,19, the 
stim oE . reichs-
marks. 

The relative provisiohs 
of the Certificate apply 
to the present cotipon. 

A hote of the payment 
of each iristalment will 
be endórsed on th~ pre
seńt ttmpOri. When the 
fuH amount of the above 
sUm has been paid this 
coupoti will be te'Łltrned 
to the German Govern
nient. 

Berlin, the , 1930. 

Reichsschuldenverwal
Łung. 

(Administration of the 
Debt ol the Reich). 

ANN EX IV. 

Certiiicate ol the German Railway Company. 

By the preserit Certificate, the undersigned con
firm that the German Railway Company has to pay, 
as cónŁribuHon to the annuity for reparation purpo
ses to b.e paid by the Reich, a Reich tax amounting to 
660 million reichsmarks per annum. 

This fax will fall due in equat monthly inshil
ments ofSS mil1ion reichsmarks after the eńd ot each 
month on the first day of the following month, and ~ 
where the firs! day happens to be a Sunday or holi
day - on the following working day. It shall be paid 
direct iolei! the accouht ol the Bank [dr ihternational 
SetHementś at the Rekhsbahk. the pa'rmei1t-s begir!. 
to fall due on ,the 1st Octoberl 1929, and end bil the 
1st April, 196a. PaYmehts oh the due dates must be 
effeded before 9 o'clock in the morning. 

The tax ls tb be plEd in l:1ccordance with the eort
ditionś, pHvilegesl:1rtd gUarante~s fixed by the Rail-
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Afirl.'I1iUlH~li - Kupon (blilie d~rt Diensl det deutsd:i'en 
ausscteh Arileilie \>-on 1924). 

Abschńitt A. 

Das Deutsche Reich 
wircl den GHiubigefmach
ten zU Handen der Bank 
Hif ItiŁethatitHlalen Zah
lungsausglelch . flir den 
nichŁ auf$chi~bbaten Teil 
det Artriuitiit filt dle Zćit 
vom 19 
bis 19 
den Betrag von 

612.000.000 
Reich:smark zahlen. 

Auł dieSen Kupbn fin
den die in der Schuldbe
scheinigung enthaltenen 
entsprechenden Bestim
mungen Anwendung. 

Die jeweiligen Zahltin
gen sind auf der Riick
seite die,śes . Kupótis zu 
vermerk~ti. Nach der \'011-
stiindigen Bezahlung des 
obengenannten Betrages 
ist dieser Kupon der Deu
tschen Regierung zuriick
zugeben. 

Berlin, den 1930. 
Reichsschuldenverwal-

tung. J " . ~ .' 

Abschnitł B. 
Das betiŁsche Reich 

wird den Glatibigerniiich
ten zu Handen der Bank 
fUr InŁetnatlonalen Zah
lungsaUsJ~leich filr cleń 
atifschiebbareh T dl der 
AnrtntiiHH fiir dle ZeH 
\Tom 19 
bis 19 
den Betrag von 

Reichsmark zah~ 
len. 

Auf dieseti KUpon fin
den die in der SchtildHe
scheinigung enthaltenen 
entsprechenden Bestim
mungen Anwendung. 

Oie jeweiligen Zahlun
gen sind auf der Riick
'śeite diesel> Ktiports zu 
vermetkeh. Nach de,r voll
stiindigen Bezahlung des 
obengenannten BeŁrages 
isŁ dieser Ktipon der Deu
Łschen Regierung zuriick
zugeben. 

Berlin; den 1930. 
Reichsschulden verwal

tung. 

ANLAGE IV. 

Stśchehiigting der betiłschen lteiGhsbahn - GeseU
schaft. 

Die Unterzeichneteri bestatlgen durch diese Be
scheinigung, dass die Deutsche , Reichsbahn : Gesell
sćbaH aIs Bem-ag żu den \FOm Reiche atifZubringen
den Jahreszahlungen fUr Reparationszwecke eine 
ReichssŁetier im Behage von jiihrlich 660 Millionen 
~eichsrllark zu ehhithten hat. 

Diese Steue(wird in gleichen monatlichen teiihe
tragen von 55 M,i11iónen Reichsmatk nach Ablauf je
d~s Mohats ain L des folgendćn Monats, und, wenn 
der 1. auf ~ineri Sbllh-ocler Feierta~ łant, am nachst
folgenden \V~rkta~ lallig. Sic ist unmittelbat auf das 
Konlo . der Bank fUr Inłerhationaleti Zabtuągsatis
ghHch bel der Reiehśbank .zt1źahl~h. Dii~ Zahłunst~n 
b:eginn~ arn 1. Oktobh 1929 pnd~b:dl'g~t1 ad! 1. 
April 1966. Die Za.hlUhitenah d~tt Fallig,keitstagen 
miisseri bis netin Uht morgehs bewirkt werden. 

. bie Steuet 1st zu entrichŁen nach . Mas,sgabe ,der 
Beairiguh~M, Vort-echte tihd GewiihtleisŁtihgen,die 



usŁalonych przez ustawę kolejową z dnia ...••• 
w szczególności zaś w myśl następujących przepisów: 

Podatek winien być opłacany z wpływów eks
ploatacji: tow,ar,zY1stwa, w Irtaz.i'e zaś pOh"z,eby naJeży do 
tego celu użyć wszelkich rezenv. Podatek t,en będzie 
sŁał w kolejności po wydatkach personalnych, fednak
że równorzędnie z wydatkami rz.eczowemi kolei. Bę
dzi·e on korzystał z pierwszeństwa przed innemi po
datkami nałożonemi obecnie lub w przyszłości na to
warz)'lstwo, oraz prz!e.d wszelikiemi innemi obciąż:enia
mi towa.rzys,twa, bez względu na to, czy są one zabez
pie,czone hipotecznie czy też nie. 

Zgodnie z postanowieniami paragrafu 5 ustawy 
z dnia ....... zobowiązania, ciążące na towarzy-
stwie wpła ':;enia podatku na rok 1965 i do 31 marca 
1966 przejdzie, z zachowaniem powyższych postano
wień, na prz,edsiębiorsŁwo, któremu ,z,gocLnie z ,artyku
łem 92 Konstytucji Rzeszy powierzona zostanie wów
czas eks:plorubacja kolei żelaznych Rzeszy. 

ANEKS V. 

Postanowienia, które należy wprowadzić względnie 
utrzymać w niemieckiej ustawie o banku. 

§ 1. 

Pozostaje bez zmian. 

§ 2. 

Pozostaje bez zmian. 

§ 3. 
Pozostaje bez zmiany (łącznie z § 5 ustawy 

z 30 sie,rpnia 1924 o bi:iu monet). 

§ 6. 

Bank jest zarządzany przez dyrekcję banku 
Rzeszy (Reichsbank), składającą się z prez,esa i wy
maganej ilo~ci Cizlonków. Dyrek.:;:ja ba,n,ku Rze.szy usta
la w sz ':z.eg:>lności politykę banku w dziedzinie mone
tarnej, dyskontowej i kredytowej. 

Prezes i członkowie muszą być narodowości nie
mieckiej. 

Dyrekcja banku Rzeszy orzeka z,wykłą większo
ścią głosów; w razie równości ,głosów, głos prezesa 
prz'eważa. 

Rada nad,zorcza (Generalrat) wybi·e.rz'e Preze
sa po zasiągnięciu opinji dyrekcji banku Rzeszy. Wy
maganą będzie większość siedmiu głosów. Wybór wi
nien .być zatwierdzony przez Prezydenta Rzeszy, któ
ry pod:pisz,e akt nominacji. Przez wręczenie powyż
szych aktów nominacyjnych wybrany prezes zostaje 
prawnie w:prowadzony w swoje czynności. 

Członkowie dyrekcji mianowani będą przez pre
zesa po zatwierdzeniu przez radę nadzorczą (Gene
r:alrat). Decyzja tej ostatniej musi być powzięta taką 
samą więkis,zością głosów, jaka jest przepisana do wy
boru [pre:resa. Nominacja takowych winna byćzatwier-
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mins de fer du . et no
tamment conformement aux dispositions suivantes: 

La taxe sera prelevee sur les recettes de l'ex
ploitation de la Compagnie au besoin en ayant rec:ours 
ci toutes les reserves. Elle prendra rang apres les de
penses de personnel et sera placee sur le meme pied 
que les depenses pour le materiel et les matieres de 
consommation. Elle jouira d'une priori te parrapport 
ci tous les autres impóts actuellement preleves sur la 
Compagnie des Chemins de fer ou susceptibles de 
l'etre dans l'avenir; elle aura egalement priorite sur 
toute autre charge hypothecaire ou non hypothecaire 
grevant la Compagnie. 

Conformement aux prescriptions de la loi du 
paragraphe 5, I'obligation incombant 

ił la Compagnie de verser la taxe pour l'annee 1965 
et jusqu'au 31 Mars 1966 sera traiJsferee, les dispo
sitions ci-dessus etan t appliquees, ci l'entreprise qui 
sera chargee alors de la gestion des chemins de fer 
du Reich, conformement ci l'article 92 de la Constitu
tion du Reich .. 

ANNEXE V. 

Dispositions a inserer ou a maintenir dans la Loi 
allemande ,sur la Banque. 

§ 1. 

ResŁe sans changement. 

§ 2, 

Reste san s changement. 

§ 3. 
Reste san s changement (conjointement avecle 

§ 5 de la Loi sur la frappe des monnaies du 30 ao(:t 
1924). 

§ 6. 

La Banque est administree par le DirecŁoire 
de la Reichsbank, compose d'un President et du 
nombre requis de membres. Le DirecŁoire de b. 
Reichsbank determine en particulier la politique de 
la Banque en matiere de monnaie, d'escompte et de 
credit. • 

Le President et les membres doivent etre de 
nationalite allemande. 

Le DirecŁoire de la Reichsbank prend ses de
cisionscila majorite simple des voix; en cas d' egalite 
des voix, celle du President est preponderante. 

Le Conseil general elira le President apres 
avoir entendu le DirecŁoire de la Reichsbank. Une 
majorite de sept voix sera requise. L'election devra 
etre sanctionnee par le President du Reich. Celui-ci 
signera l'acte de nomination. Par la remise de ces 
documents, le President elu est regulierement 
investi. 

Les membres du DirecŁoire seront nommes par 
le President apres approbation par le Conseil gen e
raJ. La decision de ce dernier devra etre prise ił la 
me me majorite que celle qui est prescrite pour 
l' election du President. Leur nomination devra etre 
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way Law of , and, in particuI,ar, 
in conformity with the following provisions: -

The Tax shall be paid out of the operating re
ceipts of the Company with recourse, if necessary, to 
a11 reserves. It .'shaU tank after the expenditure on 
personne1 and on the same footing with ex,penditure 
on materiał and consumable stores. It sha11 enjoy 
priority over any other tax now levied on the Railway 
Company, or which may he łevied in the future, and 
sha11 rank prior ,to any othercharge, by wa y of mort
gage or otherwi,se, on the Company. 

Inconformity with paragraph 1 of Article 5 of 
the Law of , the undertaking 
assumed by the Company to pay the reparation tax 
for the year 1965 and until the 31st March, 1966, 
will be transferred to the organisation to be created 
to administer the railways of the Reich in conformity 
with Article 92 of the Reich Constitution, the above 
provisions being applied mutatis mutandis. 

ANNEX V. 

Provi,sions to be ' inserłed or mairitained in the 
German Bank Law. 

' Article 1. 

Remains unchanged. 

Article 2. 

: Remains , unchanged. 

Article 3. 

Remains unc'hanged (in connection with Arti
cle 5 of tłie Coinage Law, 1924). 

Article 6. 

The Bank shall be administered by the Mana
ging Board of the Reichsbank [Reichsbankdirekto
rium) , which consists of a President as Chairman 
and the required number of members. In particu' 
1ar, the Managing Board shalI direct the currency, 
discount and credit policy of the Bank. 

The PresidenŁand the members must be Ger
man na tionałs. 

The resołutions of the Managiilg Board are 
passed , by simpłe majoritYi in the case of an equali
ty of votes, the President has ci casting vote. 

, The President shall be elected by the Genera1 
Council aft er the latter has heard the Managing 
Board of the Reichsbank Such election requires 
a majority of 7 votes and the confirmation of the 
President of the Reich, who signs the deed of appo
intIIient. By the delivery of the deed the President 
elected is duly appointed. 

The members of the Managing Board shalI be , 
appointed by thePresident after approva1 by the 
Generał Council. The same majority i~ n:ouired for' 
su ch approvałas for the election of the President. 
The appointment requires confirmation by the pre-

; .. '. , 

durch das Reichsbahngesetz vom ' 
begriindet ,sind, insbesondere gema,ss folgenden Be
dingungen: 

Die Steuer ist aus den Betriebseinnahmen der Ge
se11schaft, im NoHall unter Heranziehung all er Riick
lagen zu leisten. Sie steht im Range hinter den Per
sonalausgaben, aber im gleichen Range wie die sach
lichen Ausgaben. Sie hat den Vorrang vor jeder an
deren gegenwartig oder in Zukunft der Gesellschaft 
auferlegten Steuer und vor j eder sonstigen Bełastung 
der Gesellschaft ohne Un!iers,chi~d, ob diz Bzlastung 
hypothekafi.sch gesichert ist oder nicht. 

Gemass § 5 Abs. 1 des Gesetzes vom 
geht die der Gesellschaftobliegende Verpflichtung 
zur Zahlung der Reparationssteuer fiir das J ahr 1965 
und bis zum 31. Marz 1966 unter entsprechender An
wendung der vorstehenden Bestimmungen auf das 
gemass Artikeł 92 der Reichsverfassung zur Verwal
tung der Reichseisenbahnen dann zu bildende Unter
nehmen iiJber. 

ANLAGE V. 

Vorschriiten, die in das deutsche Bankgesetz einzu· 
fiigen oder darin beizubehalten sind. 

§ l, 

Bleibt unvedindert. 

§ 2. 

Bleibt unverandert. 

§ 3. 

Błeibt unverandert [in Verbindung mit § 5 des 
Miinzgesetzes vom 30. August 1924). 

§ 6. 

Die Bank wird verwaltet durch das Reichsbank
direktorium, das aus einem Prasidenten ałs Vorsitzen
den und der erforderlichen Anzahl von Mitgliedern 

. besteht. Das Reichsbankdirektorium bestimmt ins
besondere die Wiihrungs-, Diskont- und Kreditpoli
tik der Bank. 

Prasident und Mitglieder miissen deutsche 
Rei.chsangehorige sein. ' 

Das Reichsbankdirektorium fasst seine BeschlU,s
se mit einfacher Stimmenmehrheit i bei Stimmengleich
heit entscheidet die Stimme ,dzs Prasidenten. 

Der Prasident wird vom Generalrat nach An
horung des Reichsbankdirektoriuffi5 in der Weise ge
wahlt, dass eine Mehrheit von 7 Stimmen ,vorhanden 
sein mass. Die Wahł bedarf der Bestatigung durch 
den Reichsprasidenten, der die Ernennungsurkunde 
unŁerzeichnet. Mit der Aushandigung der Urkunde 
ist der gewahlte PrasidenŁ rechtmassig bestellt. 

Die Ernennung der Mitglieder des Direktoriums 
erfolgt nach Zustimmung de,s Generalrats durch den 
Prasidenten. Die Zustimmung des GeneralraŁs musI 
mit óem Stimmenverhaltnis zus.fandegekommen sein, 
das fUr die Priisidentenwahl vorgeschrieben ist. Die 
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dzona pr2:ez Pr,e,zy"den.ta Rz~szy. P.r~e~ wręczenię ak,
tu Zlawie,l'ającego !powyższe zatwią·f'(;t~;enię człcmkowie 
:wstają p1"awnie WlProwaJdzeni w swe f'unkcje. Człon
kowie dyrek<;ji są mianowani na dwanaśoie lat z tem 
jednak, ~e każdy cz,łonek dyrekcji przestaj,e wykony
wać ,swe czynności w 65 roku życia. 

p;rzy pi'erwsz'ej ,nominacji dyrekcji s.tosowane 
będą następujące postanowienia specjalne: liczba 
cdooków dyrekcji -z wyjątki,em preziesa - będzie" 
podzielona na trzy grupy, z których dwie zawierać 
będą jednakową ilość człqnków, 'a trze~ia zawierać 
bęcLzie aLbo tyluż członków, jak każda z dwóch po
pliz;ednich, albo, o ile nie jest to rachunkowo możliwe, 
ilość członków niższą, niż każda z dwóch poprzed
nich grup, zbliżoną do niej jednak w miarę możności. 
Dl? !pierwszej grlUjpy zaliczleni będą członkowie . naj
młodsi, do trz,eciej - naj,starsi, dr,u,gą grupę tworzyć 
będą pozoslali członkowie mający być mianowani. 
Członkowie pi'eliWlszej grUipy wybrani będą na dwana
ście lat, członkowie drugiej grupy na osiem Lat, a tnę
ciej - na cmery lata. Granica wi.eku, 65 lat, SIlosuje 
s.ię j.ednakowo do każldej grupy. 

Mandat prez,esa trwa cztery lata. ZarowDp pre
zes jaJk i członkoWlię dyrekcji mogą być ponownie wy
brani. 

W razie kooptacji, lub jeżeli dyrekcja banku R?:e
szy ma być skompletowana ip!!'zez wybór nowego kan
dydata, kan.dyda'bUJra ta musi być zaJtwierd:wna przez 
dy;rekcję ban:l{.u Rzeszy. Zatwierdzenie będzie uważa
ne j'ako nieuz;)'Iskane w razie, gdy dwie trzecie człon
ków ra.dy głosować będzie IP,rz'eciwko kandydaturze. 

W ra'zie poważnej przyczyny prezes i każdy 
z członków ,dyrekcji może być odwołany w każdym 
czasie, bez uszczeIibku dla praw, które im IS,ą przyzna
ne 'W kontrakde. O odwołaniu z ważnych powodów 
prezesa ,decyduje raoda nadzorcza (Generalrat) więk
s,zośdą gł'0Sów, przewidzianą w ustępie 4, 'O odwoła
niu zaś członków dyrekcji, rada nadzorcza (Gene;al
rat) tą 'samą większością, jednakże wymagana Jest 
zgoda prezesa. Odwołanie prezesa lub członka dyrek
cji musi być potwierdzone 'przez Prezyden.ta Rzeszy. 

§ 9 (ustęp 1)'. 

Pozostaje bez zmian . . 

§ 10. 

Pozostaje bez zmian. 

§ 12. 

Walne zebranie otrzymuje corocznie sprawo
zdanie dotyczące administracji banku. Decyduje ono 
w spl'awach bilansu i podziału zysków, ~godnie z ni
niejszą ustawą. 

W,aLne zebral1ie decyduje pozatem o statutach 
i ich zmianie, na wniosek dyrekcji banku Rzeszy i .z.a 
zgodą rady nadzorczej (Generalrat). Statuty i ich 

confirm€e par le President du Reich. Les membres . 
sont regulierement investis par la remise du docu" . 
ment contenant cette confirmation. Les membres 
du Directoin~ sont nommes pour douze ans sousre~ 
serve toutefois que tout membre du Directoire cesse . 
d 'exercer ses fonctions ci l'age de 65 ans. ' " 

Pour la premiere nomination du Directoire, ił 
sera fait application des dispositions particulieres 
oi-apres: Le nombre des membres du Directoire'- " 
a l'exception du President~sera divise en ttois 
groupes don t les deux premiers devront comporter 
un nombre egal de membres et don t le troisieme 
comportera egalement ou bien autant de membres 
que les deux premiers ou bien, si la chose n'est pas 
numeriquement possible, un nombre de membres iłl'- ; 
ferieur a celui des deux premiers groupes mais aussi 
approchant que possible. Daps le premier groupe 
seront ranges les membres les plus jeunes, dans leo, 
troisieme les membres les plus ageg, dans le second "' 
groupe les autres membres a nommer. Les membres 
du premier ~roupe seront nommes pOUl' douze ans, ' 
ceux du deuxieme groupe pour huit ans et ceux 
du troisieme groupe pour quatre ans. La limite 
d'age de 65 ans s'applique egalement ci chaque 
groupe. ' . 

La dureedu mandat du President est de quatre, 
ans. Le President et les membres sont reeligiQles . • 

En cas de coopta tion ou si le Directoire de la. 
Reichsbank doit etre complete par le choi~ A'un' 
nouveau candidat, la candidature doit ehe approd-li 
vee par le Directoire de la Reichsbank. L'approba- ' 
tion sera consideree comme refusee si les d'eux' Hen" . 
des membres votent contre le candidaŁ. 

Pour mafif grave le President ou tout membre 
du Directoire peuvent etre revoques en tout temps .•. ' 
sans prejudice aux droits qu'ils tiennent de leur 
contrat. La revocątion du President potJr m.otif 
grave est prononcee par le Conseil general ci la ma
jorite prevue ci l'alinea 4 et, eQ ce qui concerne les 
membres ?u. ~irect~ire, par le Conseil ~enera~ a la . 
meme maJonte, malS seulement avec l assenhment , 
du President. La revocation du President au d'un 
membre du Directoire devra ette ratifiee par le Pr~-
sident du Reich. . 

§ 9 {alinea H. 
Reste sans changement. 

§ to. 

Reste sans changement. 

§ 12. 

L'assemblee generale reyoit chaque annee le 
rapport relatif ci l'administration de la Banque. Elle 
prend des decisions au sujet du Bilan et de łare"' , 
partition des ,benefices conformement ci la presente 
lai. 

L' assemblee generale decide, en outte, des 
Statuts et de leur modification sur la pro'position du 
Directoire de la Reichsbank et avec l'assentimenf 
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iident ęf the R,ei9h. Thę members arę d1.dy appoin
tąd by clelivęry of the deeq. of appointmęnt. Tbe 
appointment shall be fpr a term of twelve years, 
subject always to the condition . that, on · attaining 
the age of 65 years, a member shalI cease to hold 
oHicę. 

The term of the first-appointed members of 
the Managing Board shall be as follows l With the 
exception of the President they shall be . divided into 
3 groups, of which the twa !irst mus t be equal in 
numoer and tbe thirq. group may be equaI in number 
Ol." lęss, but in any case shaU be as near as possible 
in number to the' first group. The ErsŁ grQup shall 
(,lontain tbe member:> yQungest in years, and the 
third group Łhe oldest, the second group . containing 
the remaining members. The members of the first 
group shall be elected for 12 years, the members of 
Łhe second group shalI be I;dected for 8 years and 
the members of the third group shall be eleded for 
4 yęars. The same age limit pl 65 years shall apply 
in every case. 

The term of oWce of the President is four 
years. The President and the members arę eligible 
for re-election. 

The election of a new candidate shalI not take 
place unIess the candidatę is approved by the Ma
na.ging Board. The approval shalI be considered as 
ręfused if two. thirds of the members have voŁed 
agaiąsŁ ~he new candidate. 

On imporŁant gtounds Łhe President ar a mem
ber of the ManaginJI Board can be dismissed at any 
time without prejudice to their contractual rights. 
Dismissal of the President on important grounds can 
be voted by the General Council with the same 
majority as provided for in paragraph 4 above, and 
in Łhe case of a member ofthe Managing Board it 
can be voted likewisę by the General Council with 
the same majority, but not without the President's 
consent. The dismissal of the President ar of a 
membęr of Łhe Managing Board requires confirma
ligo by Łhe PresidenŁ of the Reich. 

~rticle 9 (fir:;;t paragraph). 

Remains unchanged. 

Article 10. 

Remains unchanged. 

:ArticIe 12. 

In every year a report as to administration 
shall be presenŁed to the GeneraI Meeting. The 
General Meeting shall decide as to the balance
sheet and as to the distribution of profits in accor
dance with this Law. 

The General Meeting shalI aIs o determine the 
"SąŁzung" and any changes in the "Satzung" on the 
proposal of the Managing Board and .with the con" 

Ernennung bedarf der BestiitigUIU~ durch den Ręichs
priisidenten: Mit der Aushiindigung der Bestiitigungs
urkunde ist das Mitglied rechtmiissig bestellt. Die 
Ernennung erfoIgt auf einen Zeitraum von 12 Jahren, 
jedoch mit ,der Ma.ssga,be, da,ss jedes Mitglied des 
Direktoriums bei Erreichung eines Lebensalters von 
65 Jahren aus'scheidet. 

Filr die erstma1ige Ernennung des Direktoriums 
gilt folgende Besonderheit: Die Zahl der MitgIieder 
des Direktoriums mit Ausnahme des Priisidenten wird 
in 3 Gruppen geteilt, von denen die ersten beiden 
gleich gross sein miissen und die dritte enŁ-weder eben
falls. die gleiche Grasse haben mass wie die beiden 
ersten oder, wenn das rechnerisch nicht geht, kleiner 
sein kann, aber so nahe aIs maglich an die Grasse 
jeder derersŁen beiden Gruppenherankommen mass. 
In die ersteGruppe werden die an Lebensalter jiings
ten, in die dritte Gruppe die an Lebensalter iiitesten, 
in die zweite Gruppe die iibrigen zu Ernennenden 
eingereihL Die Mitglieder der ersten Gruppe werden 
auf 12 Jahre, die der zweiten G.ruppe auf 8 Jahre 
unq. die der drittliln Gru!pne auf 4 Jahre ernannt, 
Dia Altersgrenze von 65 J ahren gilt auch bei der 
erstmaligen WahI. 

Die AmŁsdauer des Prasidenten hetriigt 4 Jah
re. DerPriisident und die Mitglieder sind więder 
wiihlbar. 

Wenn eine Zuwahl oder Ergiinzung des Reichs
bankdirektoriums durch WahI eines neuen Kandida
ten, stattfindet, . sa bedarf der zu WiihIende der Zu- , 
stimmung des Reichshankdirektoriums. Die Zustim
mung gilt aIs versagt, wenn zwei DritteI der Mitglie
der gegen den zu WiihIenden gestimmt haben. 

Aus wichtigem Grunde kann der Priisident oder. 
ein Mitglied des Direktoriums jederzeit abberufen 
werden, unter Wahrung der ihnen vertraghch zuste
hen den Anspriiche. Diese Abberufung aus wichtigem 
Gruncie erfolgtgegeniiber dem Priisidenten durch den 
Generalrat mit der im Abs. 4 vorgesehenen Stimmen
mehrheit, gegenuber einem MitgIied des Direktoriums 
gIeichfalls durch den GeneraIrat mit der gIeichen 
Stimmenmehrheit, jedoch nur mit Zustimmung des 
Priisidenten. Die Abberufung des Priisidenten oder 
eines MitgIiedes des Direktoriums bedarf der Be
s'tiitigung durch den Reichsprasidenten. 

§ 9 (Absatz 1). 

Bleibt unverandert. 

§ 10. 

BIdbt unverandert. 

§ 12. 

Die Generalversammlung empfiingt jiihrlich den 
Verwaltungsbericht. Sie beschliessŁ uber die Bilanz 
und Gęwinnverteilung nach Massgahe dieses Ge
setzes. 

Die Generalvelisammlung heschliesst ferner nach 
Vorschlag des Reichsbankdirektoriums mit Zusiini
mung des GeneralraŁs uber die Satzung der Bank und 
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zmiany muszą ibyć ogłos1z'one prze.z :' dvrekcję banku 
Rzes·zy w "Reić:hsanzei,ger". 

§ 14. 

• .' .• ,Przy banku Rzeszy 'zosŁa.nie ou~wQrz.on~ :a~a 
n;aidzor,cza ' (Gene'ralrat), składaJą{;a ; s~ę ' .;1: ." d~l~lęC1U 
członków, któr,zy muszą być narodowości niemieckiej. 

§ 15. 

Prezes dyrekcji banku Rzes,zy ~jest "jednym 
z członków i zarazem prezesem rady·tl{l,d,:zor.cz:ej (Ge-
neI'lalrat). , 
. - . Matldait członka rady Inadzorczej ·(Generalrat), 

za wyjątkiem mandatu prelzesa, kwa trzy lata. 

§ 16. 

, Członkowie radynadzo.rczej (Generałrat), z wy-
jątkiem prez.esa, wybr.ani będą prz.ezkqopt.ację przez 
cżłOlIlkówrady nadzorczej (Genera1<rat1 ',sprawuj ąc~j 
swe czynności w chwili wyborów. Wybór Je.n będzie 
zatwierdzany prlzez akcjonarjus·zy narodowo.ści nie
mieckiej. Przed wybommi, preze,sradv nadzorczej 
(Qeńeralrat) lub jego zastępca, zasięgnieopinji Rzą
du Rzeszy. ' 

§ 17. 

Następu j ące ka te.gor j·e osób nie" będą/ mogły być 
członkami rady nadzorczej (Generalratl; ." 

al funk::jonarjusze, 'znaj .dujący&.ię .na służhie 
be.zpośI"edniej RZteszy niemieckiej lub Pań
stw,a niemieckiego, chyba .że zQs{a!i ostatecz
nie przeniesieni w .s,tans,poczynku; 

b) osoby otrzymujClrJce jakąlkoI.więk ~zalpłatę od 
. Rządu Rzeszy niemieckiej lub · Państwa nie
mieckiego; przycz·em wynagrodien'ie za prze
szłą służbę nie będzie uważane za z,apłatę· 

§ 18. 

Rada na,dzorc.za (Generalrat):decyduje zwy
czajną większ.ością głosów. Jeż,eliilość ,głosów jest 
równa, głos prezesa · przeważa. PosŁa:nowienieniniej
S'z.e nie s'tosujesię do wyboru pre.z'elsa L do; wymaga
nego zatwierdzenia nominacji członkówd)11t:e.kcji. 

Na każ,dem ze swy,ch posiedzeńa ,p~zynajmniej 
raz na kwadał ud,a tla·dZJOlI'ICza (Generakal) if.OZiPatrzy 
raporty, które będą jej przedstawiane' przez prezesa. 
Stanowić ona będzie o w5zy;stkich :\vnios~aJCh, które 
przedstawi jej prezes, ' jednakże ,decyzje · te nie będą 
mogły naruszać prawa zarządu, zastr,z_~Ż'onQgo dy
rekcji banku Rzeszy. " . ' c. ' 

§ 21. (ustęp ostatni). 

WSiZys,tkie .zadania .i obowiązki, inaloto,ne pr~z 
Nowy Plan układu podpisanego 'w Hacl~e w :styczniu 
1'930, bądź 'wogóle na wszylstkie banki centralne, . bądź 

du Conseil .g.eneral. Lęs Statuts et Jeurs modificCl,'" 
tions devront etre puhlies . pąr le Directoire de~ Ja 
Reichshank dans le "Re·ichsanzeiger." .. . ,I ,,'i,' 

§ 14 • . 

Ił serą constitue aupres. 'cle la Ręichsbank un 
Conseil general · compose de ' cł:ix merI)bręs qui · dS! ~ 
vront etre de nationalite allemande. ,c, " 

, § 15. 

Le President du Diredoire de la Reiehsbank 
est un des membręset,en meme . temps, president 
du Conseil generał. " .' . '. ," 

La duree du mandat du . Conseil gen'erat 'el 
I'exception du President, . esl de trois ans. 

; "o J 

§,16. 

Les rpembres du ,Conseil general, a r exelusion 
du Presic;lent, seront elus par cooptation, par .les 
membres du Conseil general se trouvant en fonctipn 
au' mome.nt de l'election. Cetle election devralHre 
sanctionn,ee par les actionnaires de nationalite 'ąIle~ 
mande . . Avant l'election , le President du Coils~il 
general ou; son substitutdeman'dera TaYis 'du:· . Go:u~ 
vernemeńtdu Reich. . ! ..... ~' 1:': ,'; 

; l' §'c 1,7. 

.Ne pourront ętre membres du .Conseil generał 
categor:ies suivantes de personnes: . . .. "~.'. ' ,. 

(a) les Jonctionnaires. et.ant au service imme" 
diat du Reich allemand ou de l'Etat alle

.' mand, ci moins' ·. q~;ils n'aientet~ mis ci la: 
retraite ci titre' definitif; 

'. (h) les personnes recevant un payement quel-
. conque du Gouvernement du Reich alle
mand ou ' de l'Etat allemand, la ,remunera
tipn des services 'paśses ne sera pas eon" 
sideree comme un paiement. 

.§ 1-8 •. 

. Le Conseil general . pr:end . . ses decisio~s ci. la 
simple majorite des voix. S'iI y a egalite de . V:9iXt 
le Presidenl a · voix preponderante. CeHe presct;ip~ , 
tion ne s'applique pas" ci. r~le~tion du President ęt 
a l'approbą.tion necessaire po:ur la nominat.ion des 
niembres du DirecŁoire. . ,_ , . .": ~! 

A chacune de ses seances et au moins une fois 
pąr trimestre, le Conseil g~!1ę~al examinera lesJap:, 
port s qJli lui seront soumis par le President. Ił , sJp,;, 
tuera sur toutes les prQpositions qui lui seront apre
ssees par le President, sans que toutefois ces . qe~ 
cisions puissent empieter sur les droits d'administl'~7 
tion reserves au Directoire de la Reichshan,k, . 

§ 21. (dernier alinea). 

TouŁes les taches etobligations confereespa-r 
le Nouveau Plan de l'Accordde La Haye de jan
vier 1930 :soH, en general; ci. toutes les Banoues ceą-
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sen'f ofthe General 'CounciL The "Satzung" and 
a.riy thanges thereinshallbe . publishedby ' the Ma
naging Board in the I,Reichsanzeiger". 

Article 14. 

A General Cotihcil of the Reichsbank shall be 
ćonstituted consisting orlO rnetnbers.These mem
bers must be Germannatiorials. 

Article 15. 

·' . ~ The Ptesidenf of the Reichsbank ~Managing 
Boatd shall be onebf the members and aIs o Chair
man of the Generał Council. 

The terniof oHiće ofamember of the General 
Council with the exception cif the President shall 
be three years. 

:Article 16. 

" The members ofthe General Council, with the 
exception of the President, shalI be elec:Łed by me
'ans of cb-option by those members of theGeneral 
~e()uncil who are in office at the time, ' subject to 
,confirmation on the pa.rt of su ch of the shareholders 
i S are .German nationals. Before the election the 
CIlairman 'ófthe Generał Cóuncil or his ' deputy shalI 
consult the Government of the Reich " cbncerning 
the election. 

ArticlEi 17. 

' . ;~"': The following cla.s,ses· of p 'ersons snallnot be 
elecŁed as menibers bfthe Genl~ral Counćil: ' 
' ,' :' (a) oHicials ,in the'immediate ser,vlce of the Ger

man . Reich or of any German State, unless 
they are in a perma:t1ent state oftetirementj 

. ,'(bfperson,s who ' ,receive any payment {rom the 
",' ' German Reićh Govetnment ot ' f tOm the Go

vernmentolanyGerman StaŁe. Remunera
' tion for earlier services does ' not count as 
payment. 

:Artide 18. 

Decisions of the Generał Council shall require 
asimplema,joritYi if the votesare equally divided 
the: Chaitman shalI have ' acasting vote. This provi,sion 
shall notapply to the' elecŁion of the President, nor 
t6 theassent to begiven ,tothe appointment 'ofthe 
members of the Managing Board. , , . . 

Ateach of itsmeetings, and at least once in 
tlti-ee months,the General Council shallexamine the 
~eports sub1llitted toit ,by the Ptesident. ItshalI deci
de 'on all proposaIs made to it by the Preśident, pro
vided that such decisions do not encroach upon the 
rights of administrationof the Bank reserved to the 
Mana·ging Board. 

Article 21. 

:Addatend as new paragraph:'-
,;All funcŁions confided to and obligations im

posedon Central Bank,s in generał or 'anyone such 

iiber SaŁzungsandert::::.!!en. Die Satzung und deren 
Anderungen sind vom Reichshankdirektorium im 
Reichsanzeiger zu veroffentlichen. 

§ 14. 

Beider"Reichsbank wird einGeneralraŁ gebil
det, der au,s , zehnMitgliedern besteht. Die Mitglie~ 
der miissen deutsche Reichsangehorige sein. 

§ 15. 

' DerPrasidenŁ des Reichshankdirektoriums ist 
eines der Mitglieder und zugleich Vorsitzender ,des 
Generalrats. ' 

Die ArhtJsdauer der Mitglieder des Generalrats 
mit Ausnahme desPdisidenten belragt drei ,Jahre. 

§ 16. 

DieMitglieder des Generalrats, mit Ausnahme 
desPrasidenten, werde'n im Wege der Kooptation 
durchdie, jeweils im Amt beHndlichen MitgIieder 
des GenElralrats ,gewahlt vorhehaltlichder &estati
gung duroehdie-die deutsche Reichsangehorigkeit be
sitzendenAnteilseigner. Vor der Wahl findet dur,ch 
den Vors;Itzendendes Generalrats oder seinen SteH
vertreter eine Fiihlungnahme mit der Reichsregięrung 
statt. 

§ 17. 

·Za,··Mif.gliedern des GeneralraŁs dlirfen nicht 
bestellt werden: 

(a)umIlitteLbare Staatsbeamte des Deutschen 
Reiches oder eines deutschen Landes, es sei 

,denn, dass sie sich im dauernden Ruhe
stand befindeni 

(bfPersonenj ,die vom Deut,schenReiche odel. 
. ernem deutschen Lande eine Bezahlung er
,haI.ten; , AIs Bezahlunggilt nichteine Vet:
giitung .fiir .friihere Dienstleistung. 

§ 18. 

Der!Generalrat fas1st seine Beschliisse mit ein
facher. SHmmenmehrheitj bei StimmengIeichheitent
seheidet.di.e ·,Stimme des Vorsitzenden. OJe,se , Vor
schriH ,fin,def keine Anwendung auf die WahI d~s 
PrasidenŁen: und die Zustimmung zur Ernennung von 
Mitgliedern des Direktoriums. 

In' jęderseiner Sitzungen und wenigstens ein
mał im Vierteljahr solI der Generalrat die BericAte 
priifeni , die ihm von dem Prasidentenvorgelegt wO,r
den ,sin.d, Er, Jasst.Bes·chluss iiberalle Vorschlage"die 
ihm von demPrasidentepgemacht worden ,sin d, ' je
doch ,ohnę dassdie dem Reichsbankdirektoriunl vor
behaltenen Rechte der Verwaltung der Bank dadurch 
beeintrachtigt werden diirfen. 

§ ,21 (SchlussabsaŁz)'. 

AHe. nachdem Neuen Plan des Haager Abkom
mens ' von JaI1Uar ,1930 entwederden Zentralhanken 
allgemein 'oder einzelnen von ihnenhesonders zuge-
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w sZlc21egóLności na niektóre z (pośród nich, będą wy
konywane w Niemczech przez bank Rzeszy. W.szyst
kie zadania i obowiązki nałożone przez Nowy Plan, 
b~dź na kierowników banków centra,lnych w ogólno
ści, bądź na niektórych z nich w szczególności, przy
padną, o ile chodzi o Niemcy, prezesowi banku 
Rzeszy. 

§ 22. 

Pozosta j'e bez zmIan. 

§ 25. 

Bank Rze1szyohowią;zany jest na ż'lida1fie władz 
Rz,eszy przyjmować lub wykonywaĆ wYiPłaiy na ra
chunek R'ze:s'zyza pośrednictwem Wls.zystki,ch swoich 
oddziałów przystosowanych ,do tego celu, i zapewnić 
wszystkie przele.wy bezlgotówkowe pomiędzy kasami 
Rzeszy. 

Bank może, nie naruszając prz.episu ustępu 5, 
pr,zyznać Rz-es,zy Ihedy:ty eksploatacyjne, ale w każ
dy:m ?-oszcz:ególny:ffi wy:padku tylko na przeciąg tr21ech 
miesięcy najwyż,z j i jedynię do wysokości ,s,tu miljo
nów marek niemi·eckich. Dnia 15 lipca każ,dego roku, 
Rliesza nie może być w jakikolwiek sposób zadłużo
na wobe,c banku. 

Ustępy 3 do 6 pozostają bez zmiany. 

§ 27. 

Fabrylkacja, immatrykulacja, 'Podpis, emiSJa, 
wycofanie i anulowanie biletów bankowych wyikony-' 
wane są p o,d kontrolą prezesa Rechnungshof des 
DeuŁschen Reiches, jako komisar.za 'delegowanego. 

Kont!rola em1sji hiletów bankowyoh polega na 
sprawdz-eniu czy ilość biletów wypuszczonych odpo
wiada pokryciu wyma,ganemu przezUJstawę. Kóntro
la ta będzie wykonana w odniesieniu do dni, w któ
rych bank Rz:eszy ogłasza re,gulamie swój 'stan tygo
dniowy, z,&'odnie z ust. 1 § 36. Raporty dotyczącę tej 
kontroli muszą być przedkła.dane radzie na,dzorczej 
(Generalrat) na każ,dem j'ej posiedzeniu. Kontrola IPO
wyż,sza nie j'es,t Zlwiązanaz żadnem rozpatrywaniem 
ani żadną ,dyskusją iPolityki banku R21eszy w sprawie 
kredytu, dyskonta i waluty. 

Stan, dotyczący poka-ycia bil,etów i biletów 'znaj
dujących się w obiegu, winien być komunikowany co
dziennie komi'sarzowi. 

Ustępy 4 i 5 pozostają b~z zmiany. 

§ 28. 

Pozostaje bez zmian. 

§ 29. 

Pozostaje bez zmian. 

§ 31. 

Pozostaj'c bez zmian. 

ttales, soi! en particulier Ił telles d' entra elles, se
ront assumees en Allemagne par la Reiohsbank. 
Toutes les taches et obligations conferees pat le 
Nouveau Plan soit aux Gouverneurs des Banque!l 
centrales en general, soi t a tels d' entre eux en par
ticulier, incomberont, en ce qui concerne l'Alle
magne, au President de la Reichsbank. 

§ 22. 

Reste sans changement. 

§ 25. 

La Reichsbank est tenue, sur la detnande des 
autQrit~s du Reich, d'accepter ou d'effectuer des 
payemertts pour le compte du Reich, par l'inh~l'me
diaire de tous ses etablissements par leur nature 
appropri~s a cettefin et d'assurer les transfer ts 
sans transmission d'cspeces entre les caisses du 
Reich. 

La BanĆ(ue peut, sans prejudice de la prescrip
tion de l'alinea 4, accorder au Reich des cr~dits 
d'exploitation, m.ais dans chaque cas seulemenł pour 
.une duree de trois m.ois au plus et jusqu'a ćonću
rrence de cent milions de Ręichsmarks . Le 15 juiIlet 
de chaque annee, le Reich ne doit avoir au.curie 
deŁte envers la Banque. 

Les alineas 3 Ił 6 restent sans changeIllent. 

§ 27. 

La fabrication, l'immatriculation, la signature, 
I'emission, le retrait et l'annulation des bille!;; de' 
banque sońt effectues sous le coątr61e du President 
du Rechnungshof des Deutschen Reiches comme Co
mmissaire Delegue. 

Le contróle de l'emission des billetli de banque 
consiste a verifier si łenombre de billeŁs emis co
rrespond a la couverture prescritę par la Lai. Ce 
contr6le devra se faire en se rapportant auxjours 
pour lesquels la Reichsbank pubhe regulierement s.a 
situation hebdomadaire conformement au § . 36, ali
nea 1. Les rapports relatifs fi ce contróle devront 
etre soumis au CGnseil generał a chacune de ses se
ances. Ce contróle n'implique aucun examen ni 
aucune discussion de la poHtique de la Reichsbank 
en matiere de credit, d'escompte et de monnaie. 

Les situations relatives li la couverture de bil
lets et aux billets en circułation doivent etre quoU· 
diennement soumises au Commissaire. 

Alineas 4 et 5 restent sans changemenŁ. 

§ 28. 

Resle sans changemenŁ. 

§ 29. 

Reste sans chanl!ement. 

§ 31. 

Reste sans changement 
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Central Bank specially by the New Plan (Hague 
AgreemenŁ, January 1930) will be performed in Ger
many by the Reichsbank. AH functions eonfided to 
~nd . obligations imposed On Presidents of Central 
Ęanks in generalor any One sueh President specially 
by the New Plan will be performed in Germany by 
the President of the Reiehsbank". 

ArticIe 22. 

Remains unchanged. 

Article 25. 

The Reichsbank is under obligation to ac,cept ar 
make payment for the Reich at the request o,f the Go
vernment Authorities by any of its establishments ap
propriate for that punpose and also to eHect transfers 
withouŁ the Łransmission ofcash between the various 
"finaneial e.stabl:ishment:s of the Rekh. . 

. WithouŁ prejudice to the ruIe contamed in the 
fourth paragraph of this 'section the Bank shall be 
authorised to give credit to the Reich for purposes of 
aaministration; but in each case {ar a term not ex
ceecling three months and only up to the maximum 
amount of one hundred million Reichsmarks. On the 
15th JuIy of each year Łhe Reich must not be indeb
ted to the Bank in any way. 

Paragraphs 3 to 6 remain unchanged. 

Article 27. 

The preparation and compIetion, the issue, the 
. withdrawal and the desŁruction of bank notes shall 
, be effecŁed under the control of the President of the 
' :,Rechnungshof of the German Reich" as Commis-
sioner. 

The checking of the issue of notes shall be eHec
. ~ed by numerically ascertaining the availabIe note co
ver as prescribed by law. The examination shaH take 
place on those days for which the Bank, according to 
ArUcle 36, paragraph 1, reguIarly publishes its re
-tUrD!l. The reports as to such exammation must be 
submiHed to tha General Council at each of its mee
tings. No examination or discussion concerning the 
~redit, discount and currenCy policy of the Bank shall 
lake place inconnection wilh the checking. 

Statements as to the cover of notes and as to 
the notes in circulation must be given to Łhe Commis
~ioner daily. 

Paragraphs 4 and 5 remain unchanged. 

~rticle 28. 

Remains unchanged. 

Article 29. 

Remains unchan.ged. 

Article 31~ 

Remains unchanaed • . 

wiesenen Aufgaben und Verpflkhtungen werden in 
Deutschland von der Rek:hsbank wahrgenommen. 
AHe nach dem Neuen Plan entweder den Prasiden
ten der Zentralbanken allgemein oder einz.ełnen von 
ihnen besondęrs 'zugewiesenen Aufgaben und Ver
pflichtungen obliegen iI} D~utschland dem Prij.siden
ten der Reichsbank. 

§ 22. 

Bleibt unvedindert. 

§ 25. 

Die Reichsbank isŁ verpflichtet, fiir das Reich 
durch ihre samtlichen hierzu ihrer Natur nach geeig
neten Niederlassungen auf Verlangen der Reichsbe
horden Zahlungen . anzunehmen oder zu leisten und 
den bargeldlosen Verkehr . zwischen den Kassen des 
Reiches zu besorgen. 

Die Bank darf dem Reiche, unbeschadet der: 
Vorschrift des Abs. 4, Betriebskredite gewiihren, je
doch jeweils hochstens auf drei Monate und nur bis 
zum Hochstbetrage von 100 Millionen Reichsmark. 
Am 15. Juli jeden Jahres darf keinerlei Verschul
dung des Reiches bei der Reichsbank vorhanden sein. 

Abs. 3 bis 6 bleiben unvedindert. 

§ 27. 

Die An- und Ausfertigung, die Ausgabe, Einzle
hung und Vernichtullg der Banknoten erfolgt unter 
der Kontrolle des jeweiligen Prasidenten des Rech
nungshofes des DeuŁschen Reiches aIs Kommissar. 

Die KonŁrolle der NoŁenausgabe besŁeht in der 
zahlenma,ssigen F esŁstellung des Vorhandenseins der 
vorgeschriebenen Notendeckung. Die Priifung ist fiir 
die Tage vorzunehmen, fUr die die Bank nach § 36 
Abs. 1 ihre Ausweise regelmassig veroffentlicht. Die 
Bęrichte hieriiber sind dem Generalrat zu jedem sei
ner Sitzungstermine einzureichen. Eine Priifung oder 
ErorŁerung der Kredit-, Diskont- und Wahrungspo
litik der Bank ich mit der Kontrolle nieht verbunden. 

Dem Kommissar sind taglich Nachweisungen 
iiber die Notendeckung und fiber die im Umlą.uf be
findlichen NoŁen vorzulegen. 

Abs. 4 und 5 bleiben unv.erandert. 

§ 28. 

Bleibt unverandert. 

§ 29. 

BIeibt unverandert. 

§ 31. 

Bleibt unvedindert •. 
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§ 38 (usłęp 4)'. 

Podczas trwania pr:zywileju emisji, bank Rze
szy (Reichsbank) będzie mógł przystąpić do likwida
cji jedynie za pozwoleniem Rządu Rzeszy. Przed 
przystąpieniem , do likwidacji w okresie późniejszym, 
bank Rzeszy musi zawiadomić o tern .w swoim czasie 
Rząd Rzeszy. ' , 

§ 45. 

Pozosbaj·e bez zmian. 

§ 46. 

Pozostaj,e bez zmian. 

ANEKS V bis. 

Postępowanie przy zmianie niektórych artykułów 
, niemieckiej ustawy o Bank~ • . 

KaŻidy proj,ekt zmiany, która naruszył:aby posta
nowienia zawarte w aneksie V, będzie . musiał być 
przedłożony przez Rząd niemiecki zilrządowi Banku 
Rozrachunków Międzynarodowych. ,. 

Rada banku będzie mogła sprzedwi~ się zmia:
nom proponowanym w wypadku, gdy są one niezgo
dne z N owyrp. Planem i o ile nie zostanie , osiągnięte 
żadne porozumienie przedłożyć spór 'Vi przeciągu 
dwóch miesięcy rozjemcy wyhra,nemuza obopólną 
zgodą, w bralm zaś tej zgody Trybunałowi, pr,zewi~ 
dżianemu !przez niniejszy układ. Decyzja .rozjemcy 
lub Trybunału będzie ostateczna i wiązać będzie Rze
szę, Bank Rozrachunków Międzynarodowych i Pań
stwa, które podpisały niniejszy u:kład. 

ANEKS VI. 

Zmiany. jakie mają być wprowadzone do ustawy 
i statutów Deutsche Reichsbahn-GeselIschaft. 

Ustawa kolejowa. 

Zmiany. 

§ 1. Utworzenie towarzystwa. 

1)' Ustawą niniejszą utworwnem 'z-os,taje towa
rzystwo celem eksploatacji kolei telaznych Rzeszy. 

2) Towa~zYlstwo będzie zarz1\!dzać !kolejami 
Rzeszy w qmieniu Rzeszy zachowując postanowienia 
ustawy niniejszej i 'statutydoniej załączone 
(Aneks I). 

§ 2. Prowadzenie przedsiębiorstwa. 

Bez. zmian. 

§ 3. Akcje. 

1)' Kapitał zakładowy towarzystwa będzie wy
nosił piętnaście (15) miljardów marek : niemieckichj 

§ 38 (alinć1:l. 4) . 

Pendant la duree du privilege d'emission, la 
Reichsbank ne pourraentrer en liquidation qu'avec 
le consenterrient du Gouvernement du Reich. Avant 
d'entrer en liquidatjon ,a une epoqueposterieur.e, 
la Reichsbank devra en aviser en temps uHle 1e 
Gouvernement du Reich. 

§ 45. 

Reste san s changement. 

§ 46. 

Reste sans changement. 

ANNEXE V bis. 

Procedure pour la · modiiication de certains ' articles 
de la loi allemą,nd,e sur la Banque. 

Tout projet de mqdification qui affederait les 
dispositions figurant a l'Annexe V, devra ett:e soum:is 
par le Gouvernement allemand au Conseild'admini
stration de, la Banque des Reglements Internationaux. 

L,e , Conseil pourra s'opposer aux ~~diHcations 
proposees pour le motU qu' elles sont inc()mpa~ible;s 
avec le Nouveau Plan, en, soumettant le ' d,iffel'end 
dans undelai de deux mois, si aucunarrangement 
n'est intervenu,a un ar.hitre choisid'un commun con
sentement, ou ci. defatit, au Tribunal prevu au pr~s~nt 
Accord. La decision de l'arbitre ou du Trihunalse'ra 
definitive et liera le Reich, la Banque des Reglę,. 
ments Internationaux et.- les Etats signatail'es . d:u 
present Accol'd. 

ANNEXE VI. 

Modifications ił inłroduire dans la Loi et les Statuts 
concernant la Compagnie des Chemins de fer 811e.- , 

mands. 

Loi des , Chemins de F er. 

Modijic;ations. 

§ l.-Insłitution de la Compagnie. 

(1) 11 est cree par la presente Loi, en vue de 
l'exploitation des Chemins de fer du Reich, une 
Compagnie. 

(2) La Compagnie gerera les Chemins de fer 
du Reich poul' le Reicn en . obsel'vant les dispositions 
de la presente Loi et des Statuts y annexes (An·, 
nexe I). 

§ 2.-Gestion. 

Sans changement. 

§ 3.-Actions. 

(1) Le fonds sociał de la Compagnie se monte 
fi. quinze (15) milliardsde Reichsmal'ksj il se ,divise 
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Article 38, paragraph 4. 

While the note issue IPrivilege is in force, the 
,Reichsbank may only go in to liquidation with the 
consent of the Government of the Reich. Thereafter, 

, the Reichsbank shall before going in to liquiqation 
~ give notice to the Government in good ti~e. 

Article 45. 

Remains unchanged. 

Arucle 46. 

Remains unchanged. · 

ANNEX Va. 

Procedur e for the modiiication of cerh,in provisions 
of łhe German Bank Law. 

Any proposal which may aHect the provisions 
of Annex Vmust be submitted by the German Go
vernment to the Board of Directors of the Bank for 
International Settlements. 

The Board may object to any such proposal, on 
the grourid that it is incompatible with the New Plan, 
by referring the question within a period of two 
months j in the absence of an agTeement being reached, 
ta' anarbitrator chosen by common consent, or, in de
f<fuIt of such consent, to tha Tl"ibunal provided for in 
the present AgreemenŁ. The decision of the arbitrator 
ol"Tribunal shaH be final and will bind the Reich, the 
Bank for International Settlements and the States 
signatory to the present Agreement. 

ANNEX ' VI. 

Amendments to be made in the Law and in the 
Statułes concerning the German Railway Company. 

Railway , Law. 

Amendments. 

Section l.-Incorporation of the Company. 

(1) A Company is incorpor,ated by the present 
Law to operate the Railways of the Reich. 

(2) The Company shall olPeralte the Railways of 
the Reich on behalf of the Reich in conformity with 
th~ provisions olf the present Law and the Sta,tutes an
Dexed thereŁo (Annex I). 

Section 2.-Conduct of the Undertaking. 

No change. 

Serction 3.-CapHal. 

(1) The ofi.ginal shaJre capi tal of the Company 
shall be fifteen (15) milliard reichsmarks, divided in to 

§ 38, Absałz 4. 

Wahrend ' .der Dauer des NoŁenprivilegs kann 
die Reichsbank nur mitZustimmung der Reichsregie
rung in LiquidaŁiontreten . Bevor sie in einem spate
ren ZeiŁpunkt in' Liquidation tritt, hat sie die Rekhs
regierung 'hiervon rechtzeitig zu benachrichtigen. . 

§ 45. 

Bleibt unvedindert. 

§ 46. 

Bleibt unverandert. 

ANLAGE Va. 

Verfahren fur 'die Abanderung von gewissenBesihn
munge'n des deutschen Bankgesebes. 

Jeder Aąderungsvorschlag, der auf die in An
lage V enthaltenen Vorschriften sachlich einwirken 
wikde, ist von der Deutschen Regierung dem Verwal
tungsrat der Bank fiir InŁernationalen Zahlungsaus
gleich vorzulegen. 

Die~er kann gegen die vorgeschlagenen Ande
rungen mIt der Begriindung, .dass sie mit dem Neuen 
Plan unvereinbarseien, falls ein Einverstandnis nicht 
erzielt werden kann, binnen 2 Monaten bei einem im 
beiderseitigim Einverstandnis gewahlten Schiedsrich
ter oder niarigels solchen Einverstandnisses bei dem 
in diesem Abkommen vorgesehenen Gericht im Wege 
der Klage Einspruch erheben. Die Entscheidung die
ses Schiedsrichters oder dieses Schiedsgerichts ist 
endgiiltig und bindend fiir die Deutsche Regierung, 
die Bank fiir Internationalen Zahlungsausgleich und 
die den gegenwartigen Vertrag unterzeichnenden 
Machte. 

ANLAGE VI. 

Anderungen, die im Rei.chsbahngesetz und in der Ge
sellschaftssatzung durchzufiihren śind. 

Reichsbahngesetz. 

§ l.-Errichtung der GeseIlschaft. 

(1) Das Deutsche Reich errichtet durch dieses 
Gesetz zum Betriebe der Reichseisenbahnen eine Ge
sellschaft. 

(2) Die Gesellschaft verwaltet die Reichseisen-. 
bahnen fUr das Reich nach den Vorschriften dieses 
Gesetzes und ' der anliegenden Gesellschaftssatzung. 

§ 2.-Geschaftsiiihrung. 

Unverandert. 

§ 3.-Aktien. 

(1) Das Grundka.piŁel ,der Gesellschaft betragt 
fiinfzehn Milliarden Reichsmarkj es ist eingeteilt in 
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w tern dwa (2) miljardy marek niemieckich w akcjach 
uprzywilejowanych (Transza A) i trzynaście (13) mil
jardów marek niemieckich w akcjach zwyczajnych 
z :tastr.zeteniem postanowiii!ń specjalnych, zawar.ty;ch 
'VI § 26 statUJtów odpośnie do akcyj uprzywilejowa
nych. 

2) W celu obrzymrunia funduszów niezibędnyeh 
do ul>eipszenia, udoskonalenia i rozbudowy całośd 
urządzeń nieruchomy<:h i tabom kolejowego Rze,s.zy 
i na inne wydatiki nadzwyczajne, towarzystwo. jest 
uprawnione do powiększenia swego kapitału zakłado
wego przez wypuszczenie dalszych akcyj uprzywile
jowanych (Trans.za B), akcyj, .któll"ych całk'owita kwo
ta nominalna nie powinna przewyżiszać ,sumy dwóch 
miljardów marek niemieckich na <każdy okres . dziesię
cioletni, poczynając od pierwszej emisji takich akcyj 
uprzywilejowanych. Powiększenie .kapitału zakłado
wego jest uwarunkowane uprzednią zgodą Rządu 
RzelSzy. 

3) Dotąd (2) bez zmian. 

§ 4. Opłaty odszkodowaniowe. 

Towarzystwo będzie obowiązane wpłacać tytu
łem udziału De:UJt'sche Reichsbahn w annuitetach od
szkodowaniowych, płatnych przez Rzeszę, ipodatek 
Rzeszy w sumie 660 miljonÓow marek niemieckich 
rocznie (opłata odsz.koclowaniowa). Opłata odsz,ko
dowaniowa będzie uiszczalną w równych ratach mie
I'ltęcznych po 55 miljonów marek niemieckich, po upły
wie każdego miesiąca, pierwszego dnia każdego na
stępnego miesiąca, jeżeli zaś pierwszy dzień mie
siąca wypada na niedz.ielę lub dzień świątec.zny, to 
pIerwszego następnego dnia roboczego; opłata będzie 
wnoszona bezpośrednio na rachunek Banku Rozra- ' 
thunków Międzynarodowych w banku Rzeszy; płat
ność pierwszej raty ptzyp~da 1 października 19~9 
a ostatniej - 1 kwietnia 1966, zgodnie z postanowie
niami § 5 ustawy niniejszej. Wpłaty w dniach ozna
czonych będą uskuteczriione przed godziną 9 rano. 

. 2) Opłaty odsz.kodowaniowe będą pokrywane 
. z wpływów eksploatacji towarzystwa, a w razie po

h .zeby ze wszy:s.tikich rezerw. Będą iść be:zlPośrednio 
za wy,datkami na pe:tsonel, a bę·d'ą traktowane na'rów
ni z wY'datrkami na materjał kolejowy i materiały pę
dne. Będą korzystały z ipierwszeńs~wa w odni'e,sieniu 
do wszystkich innych podatków obecnie nałożonych 
lub mających być w przyszłości nałożonemi na towa
rzystwo kO)lei żelaznych; będą one ll).ieć ,również pier
v.'lSizeń,stwo w stosunku do wszelkich innych obciąż'eń 
hipotecznych lub niehipotecznych towarzystwa. 

3) Towa!l':zys<two ,złlO,ży BClinkow~ ROiZil'a:chun1ków 
Mięqzynarodowych zaświadczenie stwierdzające zo

. bowiązania towanys-twa przewidziane w ustępach (1) 
i (2) powyżej. Obligacje o dlSzkodowaniowe , któr;e z.o
stały stworzone na moCy § 4 usta,wy z 30 sierpnia 
1924 i pl'1zekazane Tr,uslte·e, zOSltaną ostatecznie ooie
ważnione i znisz,czone w obecnośc;:i przedstawiciela 
towarzystwa. 

4) Wypłata opłat odszkodowaniowych przez 
towarzystwo będzie gwarantowan.a prz~z Rząd Rze
szy. · Skoro tylko Bank Rozrachunków Międzynarodo
:wych żll.wiadomi Rząd, że należna wypłata nie zosta-

en deux (2) mil1iards de reich8marks d'actions de 
preference (Tranche A) et treize (13) milliards de 
reichsmarks d' actions ordinaires sous n!serve des 
dispositions speciales prevues au paragraphe 26 des 
StattJts en ce qui concerne les actions de preference. 

(2) Ęn vue de se procurer les fonds requis pour 
I'amelioration, le perfectionnement et l'extension de 
I'ensemble des installations fixes et du materiel rou
lant des chemins de fer du Reich ainsi que pour 
d'autres depenses extraordinaires, la Compagnie est 
en droit d'augmenter son fonds social au moyen de 
l' emission d'autres actions de preference (Tranche 
BJ, actions dont le montant nominal total ne devra 
pas depasser la somme de deux mi1liards de reichs
marks pendant chaque periode de dix ans ci compter 
de la premiere emission de semblables actions de 
preference. L' augmentation du fonds social est sou
mis ci l'autorisation prealable du Gouvernement du 
Reich. 

(3) Jusqtt'ici (2) sans changement. 

§ 4.-Taxe de Reparation. 

(1) La Compagnie devra verser ci titre de con
tribution de la Deutsche Reichsbahn aux annuit.es de 
Reparation ci payer par le Reich, une taxe dąReich 
se montant ci 660millions de Reichsmarks par an 
(taxe de reparation). La taxe viendra ci ecl:1earice 
ci raison de mensualites egales de 55 inil1ionsde 
reichsmarks apres expiration de chaque mois, le pre
mier jour du moi s suivant et, dans le cas OU le pre
mier jour du mois est un dimanche ou un jour f~i-ie. 
le jour ouvrable suivant; elle sera payee dire~te
ment au compte de la Banque des Reglements In
ternationaux a la Reichsbank: le premier versem~ot 
viendra a echeance le l-er Octobre 1929 et le der
nier le l-er A vril 1966, en observant les dispositions 
du paragraphe 5 de la presente loi. Les paiemęnts 
aux jours fixes pour les echeances seront effecŁues 
avant neuf heures du matin . 

(2) La taxe de repal'ation sera prelevee sur les' 
recettes de l' exploitation de la Compagnie, au besoin 
en ayant recours ci toutes les reserves. Elle prendra 
rang apres les depenses pour le personnel et sera 
placee sur le meme pied que les depenses pour le 
materiel et les matieres de consommation. Elle jouira 
d'une priorite par rapport ci to.us les autres iinp6ts 
actuellement preleves sur la Compagnie des chemins 
de fer ou susceptibles .de l'etre dans I'avenirj elle 
aura egalement priorite sur toute autre charge hy .. 
pothecaire ou non hypothecaire grevant la Com ... 
pagnie. . 

(3) La Compagnie remettra ci la Banque des 
Reglements Internationaux un certHicat attestant ses 
obBgations prevues aux alineas(l} et (2) ci-dessus • 
Les obligations des Reparations qui avaient ete 
crees en application du paragraphe 4 de la Loi du 
30 Aout 1924 et remises au Trustee seront definiti ... 
vement annulees et cle truit e s avec l'interventioIl 
d'un reptesentant de la Compagnie. . 

(4) Le payement de la taxe de reparation par 
la Compagnie sera garanti par le Gouvernement du 
Reich. Des que la Banque des Reglements Interna"l 
tionaux aura notifie au Gouvernementqu'un paye'" 
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tw-p . (2) mi1Liard reichsmarks of ' prefere.nce -shares 
(ttanche A) and thirteen (13) milliard reichsmarks of 
Qrdinary shares subject to the special provisions laid 
do'wn in Seot.ion 26 of the s,tatutes as regatrds the pre
fe-rence shares. 

(2) For the purpose of obtainin.g the funds re
ąUJired for the iIlJlPI"ovement, perfetCting and ext'ension 
ot the pla/Ilt and ll"oUingSItock o,f ,the RJailways of the 
Rekh and for other exrtraordi,na"ry expe.{l,diture, the 
Company is entitled t.o increase its capital by the is
sue cf further prefere.nce sha'res (tranche B), the total 
nominal anlOUlnt of such sha.res nort: to eXICeed the sum 
of two mi1lia.rd I1eichsmarks fOlr each period nf ten 
yeat'ls datmg f~O!Il1 the Hrs,t is,sue of such preference 
shaaelS. The iiIloreaJsc of the capiŁal is condittional UpiOiU 
the assent of tha Governmen.t of the Reich. 

(3): formerly (2). No change. 

Sec.tion 4.-Reparation Tax. 
(I) The Compatny shall pay, as a contribution 

Ol tne DeutJsche Reichsbahn to the repa-rat1on annui
ties . ,payable by the Reich, a tax OIf the Reich to ,an 
amount of 660 rnillion reichsmarks per ann um (repa
rtition tax). The reparation tax shall faU due, in equal 
monthly ins:t'almentJs of 55 miUion ,reichsmarks, upOin 
expiration of each rnonth on the first day of each sub
sequent mon:th, and where ,the first day is a Sooday 

. or holiday, upon the first working day following; the 
tax shaU be paid direct into the account of the Bank 
for Internatianal Settlements at the Reichsbank; the 
first paym,oot shall fali d(ue an the 1st OctJ01ber, 1929, 
and the last pta-yment on the liSt April, 1966, suhjed 
to the provisian of Sectian 5 of the present Law. The 
paymoots shall be made before 9a.m. an the day:s fi
xed for the same. 

(2) The Reparation Tax shall be paid out of the 
operartLng r,eceiJpts of the Compatny wiJth l'ecaU1"se, if 
necessary, to &11 reserves. It shall Mtlk af,ter the ex
penditure on persannel and an the same footing with . 
expeiU,dHure on material amd . cOIIl:sumable stor'es. IŁ 
shall enjoy priori,ty ave.r any alther tax nor',\' levied on 
Łhe RaHway Company, ar whichmay be levied in the 
future, and shalil rank prior to amy atrb-er charge, by 
way o,f mortgage ar ot herwlis e , on the Company. 

(3) The Comp,any shalI deposit with the Bank 
for lnt:emrutional SettlemenŁs a centificaJte acklflowled
ging its h!llbiliti-es UiIlder paratg:naphs (1) and (2) abo
ve. The Rę!llration Bonds cr'ooteld in vllrtue of Sec
tlon 4 of !he LaJw of the 30th August, 1924, and ban
ded aver bo theTll'us-tee shall be oancelled and destro-

. yed in the pil'esence of a Il"ep~r-esootrutive af the Com
pany. 

4) The payment of the repara,tion tax by the 
Company shalI be guaranteed by !he Govemment af 
the Reich. As ,sIOOU as the Ba;nk f,o:r Int,ernational Se-t
tlemenb notifies Łbe Government that a payrnent due 

zwei Mill:iatrden Reichsmark Vorzu~aktien (Grupp* 
Al tlnd dreizehn MHliarden Reich~mark StammakHen, 
vo,nbehaltliJch der Bestimmungen Ln § 26 der Gesell
schaftssatzung iiber die Vorzugsaktien. 

(2) Die Gesellschaft isl be.r,echtigt, ~ur Bęscbaf
fung von Geldmitlteln fUr d1e V.er bess er.ung , Erganzung 
und Erweiteroog der Rekhseisenbahnanla,gen urid .der 
BetriebemiUel oder fUr ,so.nst~ge ausseror·dooitliche 
Aufwendun.gen das Grundkapital duoch Ausgabe wei
terer Varzu&lsaJktien (GrlllPpe B) Zl1 erąohen, deren 
Gesamtbetrag fur einen ZeiLraum von je ~ehn Jahren, 
gere,chnet vnn der ersten Ausgabe 90lche,r Vorzugsak
tien an, zwei Milliarden Reichsmark n~cht i.iJberstei
gen darf. Die Erhohu;l1g des Grundkapitałls bedaif der 
Zustimmoog de.r Reichsregie.rung. 

(3) (bisher (2)) unverandert. 

§ 4.-Reparationssteuer. 

(1) Die GeselslChaft hat als Beitrag der Deut
schen Reichsbahn zu den vom Re~ch aufzubringertden 
Jahreszahluqgen flir Reparationszwecke eine Reicns
steuer im Betrage van jahrlich 660 Millionen Reichs
mark zu ę-ntri:chten (Repa,rationssteuer). Die Repiua
tionssŁeuer wird in g,leichen monatlichen Teilbetragen 
von 55 Millionen Re~chsmark nach Ablauf jedes Ma
naŁs am Ersten des falgenden Monats und, wen n der 
Ers'Łe auf einen Sann- oder Feiertag fiilH, am nachst
falgenden Werktag fiillig; sie ist unmiŁtelbar auf das 
Konto der Bank fUr Internationalen Zahlungsaus
gleich bei der Reichsbank zu zahlen; die Zahlungen 
beginnen am 1. Oktober 1929 und enden varberihalt
lich der Bestimmungen im § 5 am 1. April 1966. Sie 
mussen an den Fiilligkeitstagen bis 9 Dhr IIiorgens 
bewirkt werden. 

(2) nie Reparatinnssteuer ist au:s den BetJriebs
eLnnanmoo der Gesellschafrt, im NotfalI unter Heran
zi,ehung aller Ruoklagen zu leisten. Sie steht im Ran
ge hinter den Pensonalausgaben, aber im gleichen 
Range wie die ,siichlichen Ausgaben der GeseHs9hąft 
und hat den Varrang vor jeder anderen gege.nwiirtig 
oder in Zukunft der GeseHschaft auferle~ten Steuer 
urtd var jeder sonstigen Belastun.& der Gesellschah 
ahne Dnterschied, ab die Belastung hypothekarisch 
gesichert ist oder nicht. 

(3) Die Gesellschaft wird bei der Bank fUr In
ternationalen Zahlungsausgllei,ch eine Bescheinigung 
fiber ihre Ve-rpf,Jkhhingen ,gemiiss AJhs. 1 und 2 hinter
legen. Die auf Grund von § 4 des Gesetzes vorn 30. 
August 1924 ausgestellten und dem Treuhiinderiiber
gebenęn Repa.rat,j,onsschll-ldverschreihll-n,gen werden 
fur kraftlols el'lkliirt; sie ,sind im Beisein emes Vertre
ters der Gesells:chaH zu vernichten. 

(4) Die Zahlung der Reparations,steuer durch 
die GeselliS·chaft wir,d von der Reicnsregierun.g ge
wahl'lleisŁet. Sohal,d die Bank fUr Internatianalen 
ZahlungsausgJe.icll der Reich&regieruni anze~t, das3 

, 
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la -uskuteczniona w całości lub w części, Rząd upo
w,aini : towarzystwo do ~życia na spłatę zaległych 
opłat ;odszkodowaniowych dochodów z podatku od 
transportu pobieranego na dobro Rzeszy, jeżeli taki 
pociatek istnieje. Jeżeli te środki okażą się niewy
starczającemi, Rzesza pokryje deficyt w przeciągu 
jednegb miesiąca po otrzymaniu zawiadomienia ban
ku; czy: to przez przekazanie do dyspozycji towarzy
stwa:'sum potrzebnych do zapłaty, czy to ' przez bez
pośrednie przelanie ich na rachunek Banku Rozra
ci1\uików Międzynarodowych w banku Rzeszy. Poza 
postanoWieniem , powyższem podatek od transportu 
nie będzie podlegał jakimkolwiek obciqżeniom z ty
tułu odszkodowań. 

:.', ~Sl Sumy wypłacone przez Rząd celem pokrycia 
eWentualnego ,deficybu w opłatach odszkodowanio
wych, .jak równie.ż dochody z podatku od transportu 
używ przez towarzys.two nla ten sam celzgodnre z ustę
pe.m: .(4) jak wyżej, winny być zwrócone Rzeszy sto
sownie do postanowień § 25, ustęp (3) Nr. 3 statutów 
towarr.z:y'slbwa. 

, 6) Towa,rzySltwo będzie mogło :za zgodą Ban.ku 
RoZlrachun-ków Mll('dzynanodowych i' na warunkach 
ustalonych w porozumieniu z tym bankiem odkupić 
wcał.ości lub w części opłatę ods:zJmdowaniową p~'zez 
śpba1ę ,gotówką. Rząd Rzeszy może żądać od towarzy
stwa" aby zrobiło użytek z tego prawa odkupu pOld 
wartinkiem, że Rz,esz,a odda do dyspozycji towarzy
stWa . potrzebne kapitały. Przy ewentualnej spłacie 
gotÓ'wkowej wygas'a w od,powiedniej wysokości zoho
Wiązani~ towarZ)'lSltwa W1S1ka~ane w ustępach (1) i (2). 
Zastrzega się prawo Rządu Rzeszy, przewidziane 
w ' układzie ...... z dnia .... odnośnie do ódku-
pu ani'lilitetów o,dszkodoWlaniowych. 

§ 5;::':· Prawo eksploatacji. Przekazywanie praw i zo-
bowiązań. 

., . ~ " (1) R'Zlesza przekazuje towarzystwu wyłączne 
prawo ek,srploatacji kolei ż'e'laznychna warunkach 
us.talonych ,~zez ustawę niniejszą i statuty towarzy
stwa. ,Prawo eksploa,tacji skończy się 31 grudnia 1%4 
pod 'wa,runikiem, ż'e wszys.tkie annuiltety odszkodowa
niolwe płatne rprzed tą datą łącz,TIieze spłatą z 2 sty
cznia 1965 będą uisz,czone i że wszystkie akcje uprzy
wilejowane będą odkupione. Z'Obowiązanie przypada
jące lila towarzystwo wniesienia 'Opłat odslzkodowanio
wych.,za rok 1965 i aż do 31 marca 1966 zosianie prze
kazane z,godnie z postan'Owieniami § 4 rprzedsiębior
~,t,wuI Móremu będzie powierzony wtedy zarząd kolei 
i.elaŹ1nych R~eszy według artykułu 92 K'Onstytucji 
Rż-eszy. 

' ~ :i>(2)W wypadku kiedy zobowiązanie iowarzy
śtwa: b uiszczeniu 'Opłat odszkodowaniowych bezpo
średnio na raohunek Banku Rozrachuników Międzyna
rodowych w banku Rzeszy wygaśnie prz,ed 31.grudnia 
1964, ó:kres koncesji ,będzie skróc'Ony i zarazem wyga
śhie !praw'O e~splloatacji pod warunkiem jednak, że 
ak1dje' u,przywilejowane będą już ,do tej ,dalty odkupio
tl(!; ·:Ptz.eciwnie, jeżeli annuitety 'lpłat odszkodowa
riiówych nale.ŻIIle do 31 ,gTUldnia 1964 nie zostaną wpła
cone rW c:ał'Ości lub jeżeli akcje uprzywilejowane nie 

ment du n'a -pas ete effedue en-tout ou en paitiejle 
Gouvernemerit autorisera ' la Coinpagnie a eHeder 
au payment du montantarriere de la taxe de repa':: 
ration le produit de l'impót sur les transports per'fu 
pour le conipte du Reich, dans le cas OU un tel im';' 
pót existe. Si ces ressources se trouvent insuffisan
tes, le Reieh combiera le deficlt , dansle de\ai d'un 
m'Ois a dater de la notification ' de la Banque soit en 
mettant a la disposition ' de la Compagnie les ' fóncls 
necessaires pOur le payment, soit , par un verseme~t 
direct au compte de la Banque des ReglemenlS In~ 
ternationaux a la Reichsbank. -L'impót sur les trans
ports sera, a part l'affectation prevue ci-clessusjlib1'e 
de t'Outes charges specialesdu chef des reparati'Oris. 

(5) Lessommes versees par le Gouvernement 
dans le but de comblerun defieit que serait apparu 
pour la taxe · de reparatlon·, dememe que les :p1'o
duits de l'impot sur les tran'sp'Orts affectes par la 
Compagnie au me me but, selon l'alinea 4 ci-dessus, 
devr'Ont etre remb'Ourses au Reich suivant les dispo
sitions clu paragraphe 25, alinea (3), nO 3, des Statuts I 
de la Compagnie. 

(6) La C'Ompagnie pourra, ·avec l'approbation 
de la Banque des Reglements Internationaux et atix 
conditions etablies d'accord avec cette banque,ra
cheter en tout ou en partie la taxe de reparationpar 
un payement en capitaL Le Gouvernementdu Reich' 
pourra demander a la Compagnie cl'user de ce clroit 
de rachat a condition que le Reich mette a sa dispo
sition les fonds necessaires. Le payementevenhiel 
du montant en capifal fera cesser l'obligationde la 
Compagnie visee aux alineas(l) et (2). Le droiFdl1 
Gouvernement du Reich prevu dans l'accord de". '; . 

. du .... et qui concerne le rachat des annUites 
de reparation est reserve . .. 

§ 5.-Droits (I'exploitatioli. Translert des droitset 
obligatiobs. 

(1) Le. Reich transfere a laCompagnie le droit 
exc1usif d'exploiter les chemins de fer aux condi
tions fixees dans la presente -loi ~t les statuts de ' la 
Compagnie. Le droit d'expl'Oitation fin ira le 31' de
cembre 1964 a la condition que toutes les annuites 
de reparatioń echeant avant cette dat e y compris le 
versement clu 2 Janvier 1965 soient payees etque 
toutes les actions de preference' soient remboursees. 
L'obligation incombant li la Compagnie de verser la 
taxe des reparations pour l'annee 1965 et jusqu'au 
31 Mars 1966 ' sera transferee, , les dispositions du 
paragraphe 4 etant appliquees, a l'entreprise qui se
ra chargeealors de la gestiondes cheminsde fer 
du Reich, conformement ,a l'artic1e 92 de la Consti;. 
tution du Reich. 

(2) Dans 1e cas ou l'obligation quiincombe ci la 
Compagnie de -payer lataxe ,de reparation directe. 
ment au compte de la Banque des Reglements Inter:.. 
nationaux a la Reichsbank aura pds fin avant le 31 
Decembre .1964, la periode de ' la concession sera 
raccourcie et le droit d' exploitation finira aussitót, 
a la condition toutefois que leś actions de preferen
ce soient remboursees a cette date. Au contraire,si 
les annuites~ de la taxe de reparation echeant jus
qu'au 31 Decembre 1964 o'ont pas ete payees en to .. 

.. 
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has .not been effecŁed either in whole or in part, the 
(Jovernment shall authorise .the Company to devote 
to . the payment of the arrears of repąration tax the 
proceeds of the transport tax coll~cted for the 
aecount of the R~ieh, . inso far as . such a tax 
ex~sts. If these resourcesprove insufficient the Reich 
shall me et the deficit within one month of reeeiving 
natice from the Bank, either by placing the sums re
quired for the payment at the disposal of the Com
pany or· by making a directpayment into the account 
of the . Bank for International Settlements at the 
Reiehsbank. Apart from ·the above provision. the 
transport Łax shall be exempt from all speciał ehar
ges in. respect . of reparations. 

(5) The sums paid by the Government tocover 
acleHcit i:n the r~'a,raJtion tax and Łhe pl1oc.eeds of the 
transport tax devoted by the Company to the same 
pur.pose in virrtue Ol" pa;ra~ra.ph (4) abo.ve . shaU be re
p~aid to the Rejch in .conformity with theprovisions 
o~Seetion 25,paragraph (3), No. 3 oUhe Company's 
SŁaŁutes. 

(6) The COIllipany ~s e ntitled, with the a'Ssent of 
the Ba;nk for InternationaLSettlements and subjecŁ to 
the terms ajg1"eed on with the Bank, to dischaJrge the 
lI'eparatioą tax in whole OJ." in 'prurt by a capital pay-

' rne,gt The GOiV'ernment of the Re1eh mayr-equir,e the 
Company to exercise this right of discharge provided 
tbątthe Re1:eh places the necessa.ry fl1.lit1ds ruŁ .theCom
p:any's-disposal. AllY eapital payment shall extinguish 
lbe.Aia:bility of the · Company under paragraphs (1) 
a~d(2) :in a correspondin:g.degree. The right of the 
Government oJ Łhe ' Reich · provided for ip the Agree
ment of of relating to the redemption of 
reparation annuities remains unaffected. _ 

Sectiąn 5.-Con~essions. Transfer oi Rights and 
. Oł:Jligations. 

(.1) The Rei:<;h . sh!l11 -concede to the Compamy 
the exdUlsive riJght to opemte 'the ,ra1lways of the 
Re~ch under the cOrndition!'j .set fOirth in this Law and 
iQ the GomlPany',s S,Ł<.UtuŁ-es. The conees'slIoo shalI te:r
mina~eon the 31,s,t De,cem.be!", 1964, pTooviJded tha t a,t 
the są~d di;l.ite aJll the I'IepaTa tion tax pa )'IqlIents pa ya;bl'e 
up to Łha! drute, indudin.g the pa)'lment faUiillg due on 
the .2nd Janua;ry, 1965, have be,en dischal1ged and aU 
the -pref'erence sha,res hav'e ' been redeemed. The Hahi
lity o,f thę Oompany to the payment of the rep'CiJr,atiolO 
tąx in 1965 and u.p to the 31st Ma.rch, 1966. shaLl then 
be transf~rred, subject to the continued application of 
the prov:isions of Seetion 4, to the undertaking entrus
ted· with the operation of Łhe railways of Łhe Reich 
in accor-dance wi,th A-rtide 92 ol the ConsHtuHolO. 

(2) In the event oJ the COIlliPruny's l'iahmty to 
pay the repa,raHon tax direct into the account of the 
Bank for International Settlemenłs at the Reiehsbank 
terminatLn,g hef,orethe 31st December, 1964, tOO oon
ceSSIDn sha:U :be ,shortened accordingty ~n,d will termi
nate forthwith, provided that łhe . preferenc;:e shares 
have aU been r-ede'emed by tha! da,te. o.n the . other 
hand, lf at the 31'st De c emb er , 1964, the whole of tOO 
ReparatilOn tax rpayments due UlI' to rthat ,daŁe . have n.ot 
be en made, or if th-e- whole or the preferenee shares 

ei-ne fiillige Zah:ltun.g ganz ode,r wrn Teil nieht bewirkt 
i'st, wird die Rekhsreg'ierung die Gesellschaft ermiich
tigen,zur Zahlung der 'rUckstiindigen R~aratiQ:n_$' 
steuer den fUr das Reieh erhobenen Betrag der_, .B~ " 
f6rderungssłeuer zu verwenden, sofem eines.olch~ 
Steuer besteht. Reieht dieser BeŁrag nicht -aus;~ So 
wird das Reieh den fehlenden Betrag innerhalb- ej'T 
nes Monats nach der Anzeige der Bank eniwedei 
der Gesellschaft zur Verfiigung stellen oderunmii
telbar auf das Konto der Bank fiir Intermttionalen 
Zahlungsausgleieh bei der Reiehsbank ' einz;ihlen: 
Die Bef6rderungssteuer ist im ubrigen von je~er 
Sonderbelastung fur Reparationszweeke frei. .': 

(5) Betriige, die gemass Abs. 4 zur Decktlng ej· 
nes FehlbeŁrages der ReparaHonssteuer von, d·er, 
Rekhsregierung gezahlt o'de.r von der GesellschaH :der 
Bef6rderungsst euer entnommen si:nd, werden- .dem 
Reich gemiiss den Bestimmungen in § 25 Abs. '3. Ziffe~ 
3 der Gesellschaftssatzung zuriiekerstatte't. ; . 

(6) Die GeseUschaft ist berechtiigt, mn Zustim
mung der Bank fur InŁernationalen Zahlungsaus.gleid\ 
die Re,parationss'teuer unter den mit der Bank . v-er~in
baden Bed~ngungen gan.z oder teiltweise durcb ,eine 
Kapitalzahlung abzu16sen. Die Reichsregierung; · kałln 
verlangen, dass die Gesellschaft von diesem . Ahlo,
sungsrecht Gebrauch macht, wenn das Reich ih,rdi,e 
erforderli.chen Mittel zur Verfugung steUt. MiL-der 
Kapitalzahlung erlis,cht i.n entsprechender H6he _ . di~ 
Verpf1ichtwng der Gesellsehaft n.aeh Abs. 1. \lnd . ~.~ . 
Das im Plan der Sachver.stiindigen VOm 7. Juni1.929 
vorgesehene Recht der Reichsregiterung zurAbHisung 
der Reparationsjahresleistungen bleibt unberuhrt; ." 

§ 5.-Betriebsrecht. iibernahme der Rechte und 
Pilichten. 

; 

(1) . Das Reich ubertrag,t d.er GeseUscltaft- unter 
den Bedingungen, die s Lch aus diesem Gesehz un<;tder 
Gesellschaftssatzung ergeben, das ausschlies.sJj,cbe 
Re'chtzum Betriebe de.r Reichseisenbannen. OasBe~ 
triebsrecht endet am 31. Dezember 1964, vorau§ge7 
setzt, dass alsdann alle fiilligen Betriige der Repara~ 
tionss.teue.r einsch!.iesslich des am 2. Janua.r 1%~ , faJ~ 
lig werdenden Betrages gezahit und samtliche Vor,7' 
zugsaktien eingezogen sind. Die -VerpfliehŁung, . det 
Gesellschaft zur Zahlung der Reparationssteuer fUr 
das Jahr 1965. und bis zum 31. Marz 1966 gehtdallP 
unter Aufrechterhaltung der Bestimmungen des~ § .~ 
auf das Unternehmen iiber, das gemiiss Artikęl ' 94 
der Reichsverfassung die Reichseisenbahnen ŻU Net':. 
walten haben wird. 

(2) SoWe die Ve1"pfli.cbt-ung der Gesellschaft, 
die R~parationssteuer unmittelhar auf das Konto d~r. 
Bank fur Internationalen Zahlungsaus.gleich beidet 
Rekhsbank abzufuhren, vor dem 31. Dezember. ł964 
fortfallen, so kurzt sich das Betriebsrecht et)tspre~ 
chend ab. und endet zu diesem fruheren Zeit~unkt, 
vorausgesetz,t, dass alsda,nn samt:ILche Vor,zugsaktie;ll 
eingezogen sbnd. Wenn dagegen am 31. Dezembe-l' 
1 %4 die bi,s dahin fiillig gewordenen Betriige der. E. e::
parationssteuer nieht v611ig gezahlt oder . die- Vor~ 
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zost~ną całkowkie odk,uipione do 31 grudnia 1964, p.ra
wo ęksploatacji zostanie przedłużone na tych sa
mys;h warunkach aż do chwili uiszczenia tych spłat 
i Q~kupienia tych akcyj. 

(3) aż do (7) bez zmian. 

§ 6. Mi~nie kolei żelaznych. 

(1) Be,z zmian. 
(2) Towarzystwo będzie upl"awnione do roz'po

ł"zątkanDa mien.iem, paJe:żącem ,do ~ml'ei żel,aznych Rze
szy w takięj mLerze, 'W jia;kiej ono uzna ,to za potrzeb
ne ,do eks,p,loatacji normalnej. Pl"zytem. jednak będzie 
towarzystwo zobowiązane z zastrzeżEmiem postano
wień§ 8, uzyskać zez'wolenie Rządu, zanim rozporzą
dzi j,cikimkoLwiek ma i ą:ukiem, ,którego wartość prze
cho~i 250.000 mar:ek n~emieckich. W.pływy ze sprze
daży winny być użyrt e na ulepszenie, udoskonalenie 
i rozbudowę urządzeń nienuchomych tub taboru kole
jowe,go, o He inny ~ch użytek nie będzie postanowio
ny w porqzumieniu z Rządem Rzeszy. 

ł 7. Ograniczona odpowiedzialność kolei żelaznycli 
za długi Rzeszy. 

§ 8. Pożyczki. 

(1) Towąrzystwo będzie miało prawo zacią.g
DąĆ w'edług swego uznania ta'kie pożyczki, których 
obcią.żenia WYlgasną !przed 1 stycznia 19ó5 i na ten cel 
będzie miało prawo obciążać hi[>oŁeką mienię kolei 
żelamych. 

(2) aż do (4) bez zmian. 
(5) W ce,lugwarantowania pożyczek (ustępy 

1 i 2) ,przez hipotekę towarzy,s,two będzie mogło od
dać pod hipotekę ogólną (Reichshahnhypothek)ws'l,y
stJkie nieruchomości ,stanowiące cz,ęść mi,enia kolei że
laznych ze wS'zys,tkiemi przynależnościami . włączając 
w to 'i tabor kolejowy. 

§ 9. Eksploatacja. 

(1)' Towarz~stwo hędzie obowiązane zapewmc 
eksploatację kolei :he'l.aznych oraz będzie obowiązane 
do u tr zymywania, odnawiania i rozbudowy na wł,asny 
kos.zt urz<\Jdzeń i ,taboru 'W sposób za,dowalaj<jJcy i zgo
dnie z potr.:rehami ruchu i postępami-bechniki. 

(2) Z ZlasŁrzeż·eniem ty<:h zasad i przepisów 
praWlIlyoo i w Igmn,iiC'ach piJ"alwa Rzeszy do klonu,oH 
(§ 31 · i IllJastępn,e) rtowalI",z)'lSt wo j'es1t UiPr'CliWlllilone do 
kie'rowania elkJsploa:Łac.ją na rwłasną odp:owie!d,z,~allnO'ść. 

§ 10. Wyłączne prawo eksploatacji. 

Bez zmian. 

§ 11. Klasyfikacja kolei żelaznych~ 

Sprawa ustal,eniaozy dana li,nja winna !być uzna
na za kolej użyteczności publicznej, zostanie ,ostatecz
nie rozstrzygnięta po zasięgnięciu opinji Rządu zain-

talite ou si les actions de pnHerencę n'ont pas ete 
entierement remboursees au 31 Decembre 1964, le 
droit d'exploiŁation sera prolonge atlx m~mes con~ 
clitions jusqu' a l'aGhevement dudit payement et ręm.-
boursemen t. . 

(3) jusqu'a (7) Sans changement. 

§ 6.-Propriete des chentins de feT. 

(1) sans changement. 
(2) La Compagnie sera autorisee a dispaser des 

biens appartenant aux chemins de fer ęn tanŁ qu'ellę 
le jugera compatible avec une exploitation normale. 
Ce faisant, .la Compagnie sera tenue SOtlS reserve des 
stipulations du paragraphe 8 d'obtenir avant de di .. 
sposer de l'un quelconque des biens dont la valęur 
depassera 250.000 reichsmarks l'autorisation du Gou .. 
vernement. Le produit des ventes doił etre employe 
a ameliorer, completer ou etendre les installationSj 
fixes du chemin de fer ou le materie l roulant, li 
moins qu'une autre utilisątion ne soit convenue aveQ 
le Gouvernement du Reich. 

§ 7.-Responsabilite Iimitee des Chemins de fer POQf 
les deltes du Reich. . 

Sans chan gem en t. 

§ 8.-Emprunts. 

(1) Lą Compagtlie aura le droH de contracłęr 
librement de~ emprunts dont les charges pTEmqron,t 
fin avant le l-er Janvier 1965 en utilisant commę 
gage les chemins de fer par des hypoth~queli!. 

(2) jusqu'a (4) ~ans changęment. 
(5) Dans le but de garantir des emprunts (ali

neas 1 et 2) par des hypotheques, la Compagnie 
p011rra donner une hypotheque generale (Reichs
hahnhypothek) sur tOtlS les biens immeuhles appar
ten ant aux chemins de fer, ,avec tous les accessoires 
y compris le materie l roulant. 

§ 9.~Exploitation. 

(1) La Compagnie sera tenue d'assurer l'exploi .. 
tation des chemins de fer ainsi quę d'entretenir, cle 
renouveler et de developper a ses frai .. les installa. 
tions et le materiel d'une fa~on satisfaisapte et eon" 
formement aux besoins du trafie et au progres 4e l~ 
technique. 

(2) Sous reserve de ces principes et des pre" 
scriptions legales et dans les lhnites du dr9it de eon .. 
tr6le du Reich (paragraphes 31 et stlivants), la Com .. 
pa gnie est autorisee a cliriger l'exploitation sous sa. 
propre responsabilite. 

§ 10.-Droit exclusif d'exploitation. 

Sans changement. 

§ l1.-Decisions sur la nature des chemin. de fer. 

La question de savoir si une ligne doit etre con~ 
sideree comme ,un che min de fer d'interet generał 
sera clecidee definitivement par le Ministre du Reich 
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have natbeen redeemed, the cancessian shalI be 
prolonged under the same conditions unlil such time 
as the payment af the tax and the redemptian ~f the 
preference shares have been campleted. 

(3) to (7) Nochilllge. 

Sectian 6.-Railway Property ol tbe Reicl • . 

U} No chan.ge. 
. (2) The· Com:pany shall beentitledta dispse of 

property bel,onging ta the raiJways of the Reid whe
t"ę, 1n Łhe Oip~nioiIl of the Company, su::h dislPosa,lis not 
inconsistent withreas()nahle aperatil!lg needs. J"ever
theless, before disposing of any praperty the vaIue 
of which exceeds 250.000 reichsmarks, the CaJpany 
shalI be requlred, subject t() Łhe pravislons Qtf ~dion 
8, to ahtain the cansent af the Government. Vhere 
no other method of utilisation has be en agree< upon 
with the Govenlment af the Reich the proceedsof sa
les shall be utilised f Dr the improvemen t, c'amleti:on 
Dr extension of plant and r'olhng-stock. 

Section 7.-Limited Liability ol Railway Prcperty 
for Debts ol the Reich. 

No change. 

Section 8.~Loans and Credits. 

(1) The Company shalI have the ,right b raise 
loans onit.s 'Owo ac,count, rpravi,ded that their c,mency 
doesnat extend beyand the 1 st January, 195, and 
far the purpose of such laans to martgage t.e pro· 
perty of the railways of the Reich. 

(2) ' to (4) No change. 
(5) For the purpose of guaranteeing 10ns (pa

rag;t'aą>hs 1 and 2) by mnrlga,ges, the Comrpa'lY sha11 
be ~ntitled ,to girant a cóUecti:ve morlga2e Zekhs
bahó:"hypoJthe.k} on aH },and sites forming par of the 
(p,roperty of ,the il"a~lways , ta,gether with a11 acc6sDries, 
[ncluding ł"olling-stock. 

Section 9.-0peration. 

(1) The CompĘLny ~halI <łJss,ume. resp.asibili.t.y 
50r the safe operatian nf the :railways of the Rich and 
for s.uch ,rudequate maintenance, renewal and .evelop
ment at ·its own expense of the underla,king,wi,th all 
ńts a<:.cess<>:ries, a's wrlI meet the 'requirementwf traf
He and the pil"o.g.ress in rai'lway technique. 

.. (2) Subjed to these p.rinci'ples ap.d . oter legal 
prescr:i<p:tions and within the limits af the caŁrol re
served to. the R,ei<:h (see Section 31 and folIa-ing) the 
Company shaB beenti'tJled to. opeTate the iraiways o.n 
its own reSiponsihilHy. 

Sedion 10.-Monopoly. 

No change. 

Section 11.-Classifica tion ol Railwas. 

The GOlve.rnmen.t of the German State oncerned 
and the Co.mpany shalI be entitled to be hesd o.n the 
question as to whether a railway is to be onsidered 

zugsaktien nicht samtlich eingezogen sind, verHin- ' 
gert sich das Betriebsrecht unter den gleichen Be
dingungen bis zu dem Zeitpunkt der ZEihlung dieser 
Betriige und der Beendigung der Einziehung der 
Vorzugsaktien. . 

(3) bis (7) unve.rande,rŁ. 

§ 6.-Reichseisenbahnvermogen. 

(1) unverande.rt. 
(2) Die Ges~d l schaft darf uber Gegens:Hi.ndę, die 

zum Reichs.eisenbahnverm6gen geh6ren, vedugen, so
weit sie dies mit einer ordnungsmas,sigen Bett"iebfUh-, 
run g fUr vereinba,r hiilt. Dabei ist dle Gesellschaft 
unbeschaaeŁ der Bestimmungen des § 8 verpflichtet, 
vor einer Verfiigung iiber Gegenstande, deren Wert 
250.000 ReichsQ1ark iibersteigt, die Einwilligung der 
Reichsreglerung einzuhalen. Die Erlos aus Vedius
serungen ist zur Verbesserung, Erganzung oder Er
weiterung der Reichseisenbahnanlagen oder der Be
triebsmittel zu verwenden, soweit nieht eine andere 
Verwendung mit der Reichsregierung vereinbart 
wird. 

§ 7.-Beschrankte Haitung des Reichseisenbahnver
mogens fUr Reithsschulden. 

Unverandent. 

§ 8.-Krędltaufnahme. 

(1) Die GeseIls·chaft hat das Recht, selhstiindig 
Krediteaufzunehmen, deren Lasten vor dem 1. Januar 
1965 endigen, uhd dafur das Reocnseisenbahnvermo-
genhyipothekari.sch zu belasten. . 

(2) bis (4) unverandert. 
(5) Zur hYIPDth~karischen Sicherung von KTedi

ten (Abs. 1 un,d 2) kann die GeselIschif,t an den zum 
Reichseisenbahnvermogen geh6rigen Grundstiicken 
nehst alIem Zubeh6r einschlies,slich der Fahrzeuge ei
ne einheitliche Hypothek (Reichsbahnhypothek) 
bestellen. 

§ 9.-Betriebfiihrung. 

(1) Die Gesellsehaft ist verpflichlet, den Be
trieb der Reichseisenbahnen sicher zu Iuhren und die 

. Reichseisenbahnanlagen nebst den Betriębstmitteln 
und dem -samtigen Zubehor auf .ime KasŁen nach den 
Bediirfnissen des Verkehrs salwie nach dem jeweiligen 
Stande der Technik 'gutzu unterqallte:n, rzu erneuern 
und weiter zu entw~ckeln. 

(2) Innerhalb dieser RichtIinien und der SQn
stigen gesetzlichen Vorschriften sowie in den durch 
die Aufsicht des Reichs (vgl. §§ 31 H.) hest.immten 
Grenzen ist die Gesellschaft berechtigt, den Betrieb 
unter eigener Verantwa.rtung zu fiihren. 

. § 10.-Ausschliesslichkeit des Betriebsrechts. 

Unverandert. 

§ 11.-Entscheidung fiber die Bedeutung der Bahnen. 

Ob eine Eisenbahn aIs solche des allgemeinen 
Verkehrs zu g.elten hat, enŁseheidet der fur die Auf
sicht iiber clie Eisenbahnen zustiindige Reichsminister 
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teresowane,go państwa związkowego. niemi,eckiego 
oraz towarzystwa p:r.~ez m~n ~stra Rz'eszy, w którego 
kompetencji .będzie ,leŹlaJa ~on;tro,la nad ikol,ejami że
lalZl!lemi. 

§ 12. Przelanie. prawa eksploatacji. 

~ Towarz.y;stwo będzie mogło w posz,czególnych 
wypadkach i z upDważnienia Rządu przelewać sWDje 
prawo do eks,ploatacji ,posz'cze,gólnych oddnków sie
ci kolejowych na osoby Łrrz,ecie, o ile ,to. u~na za kD
rzytstne .dl,a eksploat,acji i pod warunkiem, że nie wy
niknie z te,go żadne umniejszenie jego :siły płatniczej 
i zabeZjpieczenie dla odszkodowań. 

§ 13. Świadczenia na rzecz innych resortów. 

Bez zmian. 

§ 14. Ulgi podatkowe. " 

Bez zmian. 

qui SEra cDmpetent pour le cDntróle des chemins de 
fer ap-es audition du GDuvernement de l'Etat alle
mand interesse et de la CDmpagnie. 

§ 12.-Transfert du .droit d'exploitation. ' 

la Compagnie pDurra, dans des cas particuliers, 
avec lautDrisation du GDuvernement, transfeter son 
droit ('eXplDitatiDn a des tiers sur quelques parties 
de sor reseau lorsqu'elle y trouve des avantages 
pDur E>n exploitation, et a la cDnditiDn qu'il n'en 
resulte aucune diminutiDnde sa capacite de paye
ment « de la garantie des reparatiDns. 

§ 13.-Prestations pour d'autres administrations. 

S,ns changement. 

§ 14.-Privilege iiscal. 

Sns changement. 

§ 15 (nowy). Udział w kosztach administracji gmin. § 15 (nuveau).-Contribution aux frais d'administra
tion des Communes. 

Tytułem zaspokojenia pretensyj ,dotyczących 
udziału w kosztach admin istracji gmin., w których za
mieszlkuje stDsun'kowo z,naczna ilość urzędn.ików kD
lejowych, towarzystwo wpłacać będzie J'ocznie, sto
sownie do układu zawartego z Rządem, sumę ustalD
ną na pięć (5) miljonów marek niemieckich RządDwi 
Rz,eszy, który ustali zasady podziału tej sumy pomię
dzy gminy zaint'eresowane. O ile sytuacja miałaby się 
zmienić w przyszłości, suma płatna prz,ez towarzy
stwo zostanie ' ust alona przez nowy układ między 
Rządem a towarzystwem. 

§ 15 (dawny). Podatek od opłat od 'transportu. 

Zost.aje zniesiony. 

§ 16. Stosowanie ustaw ogólnych do towarzystwa. 

(1) Towarzystwo podt.egać będzie ogólnemu 
ustawodawstwu niemieckiemu o tyle, o ile pn.episy 
ustawy niniejszej i statutów nie wytwarzają dla niego 
specj alne.go stanowiska prawnego. Ustawy i dekr,eŁy 

, dotyczą.-;;e jedynie kolei prywatnych i DdnDszące się 
w ,szcze.gólności do koncesyj na nie, dó lich elksplData
cji i ko.ntrDli nad niemi nie będą mieć zastosDwania 
względem towarzystwa. . 

(2) i (3) dotąd (1) i (2) hez zm~an. 
(4) Towarzystwo będzie mogło żądać dla sie

bie i swe,go per,soneIu stosowania upr.awnieńz tytułu 
prz,episów istniejących ,na korzyść 'r,eso1il:ów i przed
siębiorstw Rzeszy i ich pe.rsonelu, w :sprawach ubez
pie.czeń,urządzeń natury .gospDdar,cz.ej, precy, Dpieki 
spolec~nej i prawa mieszkaniDwego. Pr,awo do. korzy
stania z tych uIP~,awnień otrzyma ono przez złożenie 
Rz,ądowi Ddnośnego oświadcz,enia . J,e.żdii,godnie 
z ustniejCJi1.:e,mi w ,tej kwestji prz'episami, uprawnien.ia 

Atitre de reglement des demandes CDncernant 
les frai1 d'administratiDn des CDmmunes dDnt la po
pulatiDr cDmprend une 'grande propDrtion .d'em
ployese chemins de fer, la Compagnie versera 
chaque annee, . suivant l'accDrd intervenu avec le 
Gouverement, une somme tDtale fixee ' a dnq (5) 
milliDnsde reichsmarks au Gouvernement du Reich 
qui etalira les principes de la repartitiDn de cette 
somme ntre les Communes interessees. Si la situa
tion viet a changer a l'avenir, la SDmme a verser 
par la <Ompagnie sera fixe'e par un nouvel accord 
a etabliJentre le Gouvernement et la CDmpagnie. 

§ 5 (ancien) .-ImpOt sur les transports. 

Set supprime. 

§ 16 Application des lois a la Compagnie. 

(1).a CDmpagnie sera sDumisea la legislatiDn 
allemand en general, sauf dans la mesure DU ' les 
dispositias de la presente Loi et des Statuts lui 
creent Ul statut legal speciał. Ne serDnt pasappli~ 
cables a l CDmpagnie les dispDsitions des IDis et des 
Drdonnanes qui CDncernent uniquement les chemins 
de fer pwes et qui s 'appliquent notamment a leur 
cDncessio., leur exploitatiDn DU leur contróle. 

(2) t (3) jusqu'ici (1) et (2) sans changement. 
(4) .a CDmpagnie pDurra reclamer pDur elle 

et pour 1>n personnel le benefice des disPDsitiDns 
existant n faveur des administrations DU explDita
tiDns du ~eich et de leur personnel en matiere du 
drDit d'asurance, d'Drganisation eCDnDmique, de 
travail, d'.ssistance et de logement. Elle acquerrera 
le benefic des dites dispositions en faisant une de
claration n ce sens au GDuvernement. Si, cDnfor
mement ax lDis regissant la matiere, ił faut ą. cet , 
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as "of general interest; the final 'decision rests with 
the Minister of the Reich responsible for the control 
of the railways. . 

Section 12.-Transler or Rights under the Conces
sion. 

In sq:>ecial cases where it alppears advantageous 
in the o.peraIti'OIl of the underlaking the Company ma y, 
w.ilth the ass.ent o.f the Government o.f the ReiICh, train
sfer the concession of individual parts of the system 
to third parties, provided that the Company's ability 
to pay the reparation tax and the security of the 
same are not diminished thereby. 

Section 13.-Services to or by Departments ol the 
Governments. ' 

, No change. 

Section 14.-Exemption from TaxatioD. 

No change. 

Section 15 (new).-Contributions towards the Ad
. ministrative Expenditure oi the Communes. 

In discharge of claims to a contribution to
wards admiąistrative expenditure put forward by 
commt.lnes in which a relatively larg e proportion of 
r'ailway staff is domiciled, the Company shalI pay 
annualIy to the Government of the Reich the fixed 
sum of five million reichsmarks agreed on with the 
Government, which will lay down the principles oI' 
distribution amon,g the communes concerned. Should 
circumstances alter in the future, the amount paya
ble by the Company shalI be fixed by a new a,gre
ement b-etween the Government and the Company. 

Section 15 (former).-Transport Tax. 

Omitted. 

Section 16.-0ther LaW\s; their Application to the, 
Company. 

(1) The Company shall be subject to generał 
' legislation, in so far as it do es not enjoy a privileged 
position in virtue of the provisions of the present 
Law or of the Company's Statutes. The laws and 
decrees relating to private railways alone, in par
tieular to their eoncession, operation or supervision, 
shalI not be applicable to the Company. 

(2) formerly (1) . No chan,ge. 
(3} formerly (2). No change. 
(4) The Company shall be entitłed to claim for 

itself and its personnel the benefit of the provision 
which exists in favour of the Departments or under
takings of the Reich and their personnel in the mat
ter of the Versicherungs-, Wirtśehafts-, Arbeits-, 
Fiirsorge- and Wohnungsreeht (insurance, economic, 
labour, pensions and housing legisla Hon). The right 
to su ch benefit will be acquired by a declaration to 

nach Anhorung der beter,ligten ' Landesregierung unił 
der Gesel1schaH endgiiltig. 

§ 12.-Weiteriibertragung des Betriebsrechts. 

Die GeseLIschaft kann in besonderen Fiillen, in· 
denen es ihr fUr ihren Betriebvorteilhaft erscheint, 
mit, Zustimmung der Reichsregierung das Betriebs~ 
recht an einzelnen Teilen ihres Netzes auł DriŁte 
iibertragen, vorausgesetzt, dass dadurch nicht ihre 
Fiihigkeit zur Zahlung der Reparationssteuer und de-, 
ren Sicherheit beeinldichtigt wird. 

§ 13.-LeistungeD iiir andere Verwaltungen. 

Unverandert. 

§ 14.-Steuerbeireiung. ' 

Unverander{. 

§ 15 (neu).-Verwaltungskostenzuschiisse aD Ge
meinden. 

ZUil" Abgeltung d~r Forde.rtlJngen von Gemerin
deo, in denen verhaltnismasiSig zahJ.rei.che Reiehsbann
bediensŁete wohnen, auf Entrichtung von Verwaltungs
kos.fenzuscht1ssen hat ' die Gesellschaft jahrlich den 
mit der Rei.:::hsregieorung vereinbarlen festen Betrag 
von fiinf MiUionen Rei-:::hsmark an ,die Reichsregie
rung zu zahlen, die die Ga:undsatze de,r Verleihmg auf 
die bert:eil~gten Gemeinden fesrt:selzt. Wenn die Ver
haHnisse sich in Zukunft andern, WLrld der von der Ge
sellschaft 'zu zahlende Beltrag durch ein neues Abkom
men .zwischen der Reichsregłerung und der GeseU
schaft lbestimIlllt. 

§ 15 {aIt,),-Beiorderungssteue.r. 

FaUt weg. 

§ 16.-Geltung der Gesetze. 

(1) nie GeseUschaH unterHegt der allgemeinel1t 
Geset~gebung, so,weritt ,ihr nLcM dll'rch die Vorschriften 
dieses , Gesetzes oder der Gesellschaftssatzung eine 
besondere Rechtsstellung eingeraumt ist. Die Gesetze 
und Ve ro.rrdnun gen , d.ie sich lediglich auf Privatbah
nen, insbesondere auch auf deren Zulassung, Betrieb
fiihrung oder Beaufsichtigung bezńehen, sind auf die 
Gesellschaft nicht anzuwenden. 

(2) (b~sher (1)) unveriinde1it. 
(3) (hisher (2) ) unvera.nder,t. 
(4) Die Gesellschaft kann fUr sich und ihre Be

dioolSteten ,die SondersleUung in Ans,pruch nehmen, 
die fUr die VerwaItungen oder Bekiebe des Reichs 
undderen Bedienstete auf dem Gebiete ,des Versiche
rungs-, WirrtschaHIS-, Arbeits-, FiirsOiTge- und Wah
nungrSrechts jerweils bes,teht. Die Inansprucooahme 
der Sonden;,teUunrg wl:rd dur:ch Erklarunrg gegeoiiber 
der Reichsregierung wirksam. Soweit es zur Herbei-
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!fe winny być zatwierd.zone w drodze specjalnego de
kretu, to dekret taki zostanie wydany pr~ez ministra 
R~es ,zy, w którego kompeŁe.ncji leży kontrola n.ad ko
Ilejami żelaznemi. Funkcje, przyz:nane w tej dziedzi
nie prawnej "Oberste Reichshehorde", będą wykony
wane ,przez dyrektora ,generalnego, o ile Uistawy nie 
zarządzą inaczej. 

(5) li (6) :bez ,zmian~ 

§ 17. Władze kolejowe. 

Władze kolejowe nie są ani władzami ani orga
nami oficj,alnemi R?Jeszy. Jednak korzy;sta j ą orie 
z uprawnień lP!'1awa publiczneigo, jakie !posiadały prz,ed 
założeniem towarz)'lstwa władze !przedsiębiorstwa 
Deutsche Reichsbahn i przy korzystaniu z tych upra
wnień będą miały te same obowiązki. rowa,rzystwo 
jest uprawnione do używania pieczęci z orłem niemie
ckim. 

§ 18. Or~anizaeja towarzystwa. 

Bez zmian. 

§ 19. Stan prawny personelu. , 

• (1) Towarzystwo winno ustanowić stat'Uit per-
sonalny, przestirze.gając następujących pl'\Z0pisów. 
W statueie tym będzie ul"1egUilowana sytuacja praWIia 
i warunki służbowe oraz pobory urzędników Reichs
bahni w myśl przepisów obowiązujących dla urzęd
ników państwowych Rzeszy. ° ile towarzystwo 
uznaje, że warunki specjalne kolei żelaznych wyma
gają reglamentacji odchylającej się od przepisów sło
sowanych względem urzędników Rzeszy, winno ono 
zawiadomić o tern Rzą.d Rzeszy i przedyskutować 
z nim swoje zamiary. O . ile nie zostanie osiągnięte 
porozumienie wyda decyzję Trybunał Specjalny, 
przewidziany W § 44. Istniejąca reglamentacja pozo
staje w mocy aż dó decytji Trybunału. 

Zarządzenie przejściowe. 

Re,glamentacja 1P0łoż·enia pr.awne,go i warunków 
służbowych O!'1aZ poborów urzędników towarzystwa 
Rekhsbahn w dniu 1 paź,dziernika 1929 j.est uznana 
za ustanowioną w porozumieniu z Rządem. 

eHet edicter une ordonnance speciale, elle emanera 
du Ministre du Reich qui sera cotnpełent pour le 
contróle des chemins de fer. Les fonctionsconferees 
dans ces domaines du dr6it li la "Oberste Reichsbe;
horde" seront exercees par le Directeur General en 
tant que les lois n'en disposeront pas autrement. 

(5) et (6) sans changement. 

§ 17.-Autorites de Chemins de fer. 

Le!> autoritćs de chemirts de 'fer ne sont ni des 
autoritćs, Iii des órganes officiels du Reich. Cepen
dant elles jouissent des attributions de droit public 
que possedaient avant l' ćtablissement de la Compa
gnie les alitoritćs de l' entreprise DeuŁsche Reiths~ 
bahn, et dans l'exercice de ces aŁtributions elles ont 
les memes devoirs. La Com,pagnie est autorisee li se 
servir d'un cachet portant l'aigle allemand. 

§ 18.-0rganisation de la Compagnie. 

Sans changemenŁ. 

§ 19.-Etat juridique duo personnel. 

. (1) La Compagnie doit ćtabiir un statlit du per-
sonnel en observant les dispositions qui suivent. 
Dans ce Statut on reglera la situation juridique et les 
conditions de service et de traitement des fonction
naires de la ~ichsbahn eh s'inspirant des prescrip~ 
tions en vigueur pour les fonctionnaires · du Reich. 
Si la Compagnie estime que les conditions p~rticu
lieres des chemins de fer necessit~rtt une reglemen .. 
tation qui s' ćcarte des prescriptions applicables au" 
fonctiortnaires du Reich, elle doit en fairepart au, 
Gouvernement et discuter ses intentions avec ce 
dernier. Si une entent e n'est pas rćalisće, le Tribu
nal special prćvu au paragraphe 44, dćcide. La regle
mentation existante subsiste jusqli'li dććision ,du' 
Tribunal. 

Dispositiąn transitoire. 

La reglementation de la situation . juridique et 
des conditions de serviCe et de traitement des fonc
tionnaires de la Reichsbahn au l-er Octobre 1929 
est considćree comme ayant ćtć faite d'accord avec 
le Gouvernement. . . :. 

(2) Statut personalny będzie mógł ustanowić (2) Le Statut du personnel pourra ćtablir des 
puepisy dotyczące sytuacji prawnej i warunków prescriptions relatives li la situation juridique et aux: 
służbowych urzędników i robotników, o ile takowe conditions de service des erilployćs et ouvriers '. en 
nie są przedmiotem umów (umowa zbiorowa, umo- tant qu'elles ne font pasTobjet de contrats (Contrat 
wa przedsiębiorstwa, umowa indywidualna pracy) . collectif, accord d'enŁreprise, contrat individuel de 
stosownie do zasad ogólnych przyjętych w tej spra- . travail), suivant les principes gćnćraux reconrtus en 
wie. cette matiere. 

Zarządzenie prz~jściowe. 

Uznaje się, że ~prawy uregulowane w dniu 
1 października 1929 w §§ 3 - 32 statutu personal
ne~o lub pozostawione przez powyższe paragrafy 

Disposition transitoite. 

Les matieres, rćglćes au l-et Octobre 1929, 
,dans les paragraphes 3 - 32 du Statut du person· 
net, ou laissees par ces paragraphes dli Statut pout 



the Govetnment of the Reich. Where a special de
eree is tequited to establish the Company's privile
g~d pbsitidn under the laws concerned, such decree 
shalI be issued by the Minister of the .Reich respon
sible fbr the control of the ra~lways. The powers 
exetcised by the supreme authority of the Reich 
(Obetste Reichsbehotde) in these matters shall, 
unless otherwise stipulated in the laws, be exercised 
by fhe Director-GeneraL 

(5) and (6). No change. 

Section 17.-Company Officiills not State Officials. 

The authorities of the Company shalI not be 
authorities or official organs of the Reich. They 
have, however, the same standing under public law 
and the duties connected therewith as the Deutsche 
Reichsbahn undertaking prior to the creation of 
the Company. The Company shalI be entitled to use 
a seal displaying the German eagle. 

Section 18.-~epresentation oi the -Company. 

No change. 

Sectibn 19.-Legal Positićn ol the PersOnneL 

-. (1) The Company shall draw up staff regu1a
tions (Petsd1ialordnung) in conforntity with and 
subjE!ct to the following provisions. The regulations 
shall define the rights, conditibns of service and 
salaries of the Railway officials (Beamte) on lines 
similar to those governing the provisions 'in tespect 
o.f dffióials of the Reich. Where the Corrtpany belie
ves that the special circumstances of the Railway 
necessitate a deviation in its own regulations from 
the provisions applicable to oHicials of the Reich, 
the Company shall inform and discuss its intentions 
with the Government of the Reich. If ' no agreement 
can be reached, the final decision shall rest with the 
Railway Court (Section 44). Unti! the Railway Court 
takes a decision, the existing regulations shall re
main in force. 

Provisional Regulation. 

The regulations governing the rights, condi
Hons of service and salaries of railway officials on 
the 1st October, 1929, shall be considered as having 
beeo issued in agreement with the Government of 
the Reich. 

(2) The staff regulations may contain provi~ 
sions in respect of the rights and conditions of servi
ce- of e~ployees and workers, where such rights and 
conditions of service are not the subject ofagre
eIrtents based on recognised general principle- (wa
ge agreements, working agreements, individual con
tracts). 

Provlsional Regulation. 

Matters regulated on the 1st October, 1929, 
under Sections 3 to 32 of the staff regulations or 
entrusted to the Director-General for settlement in 

5) 

fiihrung der Sonderstellung nach den in Betracht kom
menden Gesetzen ciner besonder·en. Veroa:-,dnung be
dad, wird die'Se von dem fiir die Auf,skht iiber die 
Eisenbahnen zustandigen Reichsmi:nister erl.as.sen. Die 
auf diesen Re.chtsge,biet€iI1 der Obel1sten Reichsbeh6r
de .zugewiesenen Zusłiindigkeitert werden, ,soweit nicht 
die Ges,eŁze etwas anderes hestimmen, vom General
d1rektor wahrgenommen. 

(5) und (6) runveriindert. 

§ 17.-Befugnisse der Rerchsbahnsłellen. 

Die Stellender Deu1schen Reichsbahn-GeseIl
schaft sind hine Behorden oder amtlichen Stellen 
·des Reichs. Sic haben jedoch die 6ffentlich-rechtli
chen Befugniss€ und .di'e damit verbundenen Pflichten 
in glekhem Umfang wie bis zur Erdcntung der Gesell
schaH die Stellen des Unteroehmens "D e.uts che 
Reichsbahn". Die GeseLIschaft i sIt berechti.gt, ein 
Dienstsiegel mit dem Reichsadler zu fiihren. 

§ lS.-0rgane. 

Unveriindert. 

§ 19.-Rechts- und Dienstverh1iltnlsse der Bedien
steten. 

(1) Die GeseUs,chaH hat ttrite:r Beachtung der 
nachstehenden Bestimmungen eine Personalordnung 
z:u erlassen. In ihr sind die Rechts- , Dienst- und Be
soldungsverhiiltnisse der Reichsbahnbeamten in An
lehnungan die fUr R'eichsbeamte geI.ten.den V Oi!1Schrif
,ten Z1.1 regeln. Glaubt die Gesellschaft, dass die beson
deren Verhiiltnisse der Reichsbahn eine von den je
weils fiir Reichsbeamte geltenden Vorschriften ab
weich-ende Regelung erfordern, so hat sie dies der 
Reichsregierung mitzuteilen und ihre Absichten mit 
dieser zu erortern. Kommt keine Einigung zU3tande, 
so entscheidet das Reichsbahngericht. (§ 44). Bis zur 
Entscheidung des Reichsbahngerichts verbleibt es 
bei der bestehenden Regelung. 

Hierzu Uebergangsbestimmung. 

nie RegeltliIlg der R.echts-, Dienst- ood Bewl
dungsverhaltnisse der Reichsbahnbeamten nach dem 
Stande vom 1. Oktobex 1929 gilt aIs im Einvernehmen 
mit ,der Rekhsregierung erlassen. 

(2) Die Pea:-sonalord.nung kann iiber die Rechts
und Dienstf:v€rhiiltn1sse der Angestellten und Arbei
ter Beshmmun,g treffen, sOIweit sie nicht nach allge
meinen Grurtdsiitzen Gegenstand de!!" Vereinbarung 
(Tarifvedrag, Betriebsvereinbaruitlg, Einzelarh€ibsver
trag) sind. 

Hierzu Uebergangsbestimmung. 

GegensiiiJlde, die am 1. Oktober 1929 1 

§§ 3 bis 32 de.r Personalo1rdnoog geregelt oder durch 
sie dem Generaldir-ektor lZur Regelung iiberlassen 



statutu do uregulowania DyrektoroWi" Getleralnemu 
mogą być przedmiotem przepisów statutu ' personal
nego za wyjątkiem postanowieńprzliciwnyehwyni
kających z § 19 (3) . 

. , (3) Ustawy i zarządzenia naturV 'ogOlnej vi dzie
d:iinie ustawodawstwa pracy, ' opieki: 'społecznej 
i ubetpieczeń stosują się również " 'do 'urzędników, 
pracowników i robotników towarzysŁwa, " zawyjąt
kiem ' odmiennych ' priepisówusfawy , riiniej$zejlub 
statutów towarzystwa. W szczególnosti ,ptzepisy 
prawne o czasie trwania pracy' ptacowników i ro
botników są również obowiązujące' :' dla ptac:owńi.
ków i robotników towarzystwa. Je{lria:kż~ : w', tych 
rodzajach służby, w których warunki spe6ja1ne służ
by kolejowej lub' współpraca urzędników,pracow
riik6w i . robotników wymagają uiednośtajnienia re
glamentacjiczasu pracy, towarzyśtwÓ będzIe " mogło 
ujednostajnić tę reglamentację stosując'· :do::praców
riików i robotników przepisy obowiązufące ' co do 
czasu trwania oracyurzędników. Rodzaje : służby, 
w ' których można żastosować w sposób o'gólny do 
pr'il.cowników i robotników czali 'Jrw~nia . pracy 
urzędników, są wskaz'ane w § A ' Anel~.stl U, który 
stanowi część ustawy niniejszej, w§' B· nątomiast są 
wskazane, rodzaje służby, w który~h. ta).de z,fśto.so
wanie jest niedopuszczalne. Co do ' rodzajó\vsłuż
by, które nie są wskazane ani pod' A, " ani pod B 
i 'Vf których re~latnentacja czasu trwania ' praćy bę
dZ1e uskuh~cznlOna .. przez kOilwe,ncję ogólną a w 
szczególności przez zbiorową umQwę, pracy, wirmo 
śię uwzględnić zasadę przedstawioną wyżej .. odnoś~ 
nie , do, możności. stosowania w niek;tóf:ych , wypad
kach' czasu trwam a pracy urzędnikó~ do praoowni~ 
ków i robotników. . ': - . 

. (4) 1 (5) dotąd (3) i (4) bez 'zml~Ii : 

§ 20. . Gwarancja prawnabl'łyc&. 

Bez zmian. 

§ 21. Lokalny przydział ~personelu~:~ ' .' 

Hez zmian. 

§ 22. Statut personaln:y~ 

Statut personalny ustanowiony przez t.oWarzy
stwo unormuje w szczególności kwest je n.astępujące 
z uwzględnieniem postanowień ustawy ,·niniejszej: 

(a) warunki przyjęcia ' i awansu urzędników, 

(b) określenie rodzaju służby urzędników, 

(c) .pobory w czasie służby czynnej ·wżględnie 
w stanie nieczynnym i wS'żystkie inne re

. muneracjeżwycx,ajne ' ui"~ędini,ków ,zarÓWOQ 

jak emerytury i zabezpieczenia pozostałych 
rodzin, 

(d) czas trwania służby urzędni){ów tówarzy-
stwa, .. ',' , 

,'. (e) warunki przyjęcia i: nominacH kandydatów 
uprawn.\onychdo służby cywilhej. 
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elre reglees par le 'DirecŁeur . General, sont conSl
clerees cO'mole pouvant ' etre fraitees par le Statut 
du personne'I. sauf dispositions 'contraires resullan;t 
du paragraphe ,19 (3). ' ,:., '.:l' 

(3) Les lois et ord6nnances d' ordre general en 
matiere · de legislation du travail, d 'assistance: et 
d'assurance ·s'appliquent' aussi ' aux fonctionnaires, 
employes et ouvriersde la ' Compagnie, sartf dispo ... 
sitions contraires de la presente Loi ou des Statuts 
de la Compagnie. En' particulier les dispositiop.s ~· Ie~ 
gales sur ta duree du travail des employes et , ou
vriers sont aussi ' valables pour les employes et 'Ou";' 
vriers de la Compagnie. Toutefois dans les services 
ou les conditions particulieres des chemins de .fet/cou 
bien la collaboratioIi de fOndionnaires, d'emp16:ye's 
et d'ouvrierś iJ.ecessitent nne reglementation'· tin:i;' 
forme de la :dtiree du travail, la Compagnie pourta 
unifier cette reglementation en appliquant aux ero'" 
ployes et . aux ouvriers les prescriptions en vigueur 
sur la duree de travail des foncŁionnaires. Les ser .. 
vices dans łesquels on peut appliquer d'une maniere 
generale aux ,,:employes et ouvriers la duree de tra .. 
vail des fbncillonnaires soilt ińdique,s au paragtaphet 
A dans l' annexe II qui constitue une partie · de' '·la; 
Loi; au paragraphe BoiJ. . a, par contre, indiqtiele!;f 
services danslesquels cette application n'est pas ad~ 
mise. Pour les services qui De soot indiques ni en ,A j : 

ni en B, etdans lesquels le reglement de la dude 
de travailsera fai t par ' une coovention generah,t :ęt 
e~ particulier par coiJ.trat collectif de · travail, on de:'" 
vra tenir compte du principe pose ci-dessus au sujet 
de la convenance d'appliquer en certains cas la du
ree de travail des fondionnaires aux einployees 
et ouvriers. 

(4) et (5) (jusqu'ici {3) et (4) ) sans changement • 

§ 20 • .:........Garantie des dróits acquis.: 

Sans changement. 

§ 2L~Aifectation regionale du personnel. 

Sans changement. 

.:~§~ 22.-Statut du petsonnel. 

Le Statut du personnel etabli par la Compagnie 
reglera nota:mment les: matieres suivantessous . le:ś' 
reserves meritionnees par la presente Loi: .. . , 

• >. ~ . " : 

(a) les conditioos d'admission et d'avancement 
des fondionnaires, 

(b) la designation des . emplois de fonction
naires, 

(c) les . traitements d'activite etd~aHerite et 
totites les autres remunerations ' regulieres 
desfondionnairesainsi que lespensions de 
retraite et les allocations a accorder aux 
survivants, 

(d) la duree de service des fonctionnaires de 
la Compagnie, ' 

(e) les conditions d'admission et de - cómmis
siónnement des ' c'andidats ayant droit a 
~Łre pourvus d'un emploi civil. 



- 61 -

virtue oi tlie staff regulaJions shall De consideredŁo 
b,~,mattets , which may be decided by ihe staff regu
lation~, save in so .far a~ ,otherwise provided under 
Section 19, paragraph 3. . . 
~;'. " (3) Save in so f.ar as otherwise provided in the 
p,re&ent law or in the Company'~ Statutes, the gene
ral·laws and ordinances governing labour, pensions 
and insurance shali applyto the officials, employees 
and workersof the Company. In particular, legis la
tionoD the working hours of employees and workers 
shallapply tothe. employees and workers of the 
<:;ompany. In those branches of the service, however, 
ip' ,which the special conditioos of the Railway sy
~t~m : or the coliaboratioo of ,officials, employees and 
wor~erscalls for a uniform ' regulatio~ of workiog 
hO,J.l.rs" the Compaoy may secure such uoiformity by 
ąpp}y.ing the .service regulatioos for offic;:ials to the 
Vlor.king. hOl,lrs of . employees and . workers. , Those 
bJ1aJ;ląhes of the service in which the , service regula
tions ,for officials may be' given general application 
al1e 1 ęoumerated uoder Sectioo A of Annex II to the 
presen:t law; under Section B are enum.erated those 
brąncbes of the service in which sucb.: geoeral ap
plication is not permissible. In the case-of branches 
ąf the service not inclJ.l.ded under either A or B, the 
regula(jon of working hours by generalagreement, 
in particular by wage agreement, shalI take into con
sjd~ration the principle established in sentence 3 in 
l1esp.ecŁ , of the application ot the working hours of 
oHiciąls to employees and workers. , : . , 

, 1 

" : 
\~ . 

,(4) and (5)1 formerly13) and (4). ,No ' change. 

Section, 20.-Prot.ectionof ,Existing, Rights. 

No change. 

&:ction · 21.-Local Employmentof -Staff. 

No change. 

Section . 22.-:-StaU .Regulatiogs. 

· i ~:. ,. The . Staff Regulafions to be drawo, up by the 
00mpany shalIin parHcular determinełhe following 
matters, subject always to the provisions of ' this 
Law:- . 

(a) The condHions of appointment and promo-
tion of officials; . 

(b) Their classifi.ca tion j 

~:: .,..; 

Salarie$, . retaining pay andall ,·other allo
wances to .officials, as also the pension 
scale and allowances to · surviving depen
dantsj 

,(dl Hours of work (hours on and oH duty) of 
officiaIs; 

(e) Conditions of employment and appointment 
of candidates entitIed to civil employmeot. 

wordęll~indL gel~en, s,oweit sJcJioicht aus § 1.9 Abs~ 3 
etwas aąderęsęrg~iht,. als sokhę,~ber die die Perso,., 
nalord1).u.ngBestimm:ung treffenkann. , ... 

. (3) , Di~auf , dem GebieŁe des Ar\beibs-, Fiiirsor
ge- Uln~ , Ver,s~\=ł)erungsrechts allgemein geltenden Ge,.. 
s,~t~e und Veron;lnungen finden, s.oweit nich:t die V O~
schdften , dięses . Gesetzes ode,r de,r Gesellschaftssat ... 
zung etwas ą.nderes bestimmen, auch auf dje Beam
ten, AngesteUten und Arbeiter der GeselIschaft Ąo;
wendung. ,Insbesondere gelten die gesetzlichen Vor
schriften, . iiber die Arbeitszeit der Aogestellt~n und 
A.rbeit~I<au~h fur' die Angestellten und Ai-beifer ,der 
Gesells.ch,aft. , Pie ,Gesells'chaft kann ,j'edoch inden 
Dienstzweigen, in denen rue be.sonderen Verhiiltni!sse 
des Ęisenbahndienstes oder das Zusammenarbeiten 
von Beam,teni Ang'estellten und Arbeitern eineiib~r'
einstiinmende Regelung der Arbeitszeit erfordern, 
diese ub~reins{iminung durc;h Ubertragung der fur 
die BeaiTIten 'geltenden Dienstvorschriften iiber 
die Arbeitszeit auf dre Angestellten und Arbei
ter h.erheiHihren. Die Dienstzweige, in denen hier
n~ch . die Ubertragung allgemein zuliissig ist, sind 
in ' der eineri Bestandteil dieses Gesetzes bildenden 
Anlage 'Ii unter A aufgefiihrtj unter B sind dagegen 
diej'enigen" JDienstzweige aufgefUhrt, in det;len 'die 
Obertragung ' nicht zuliissigist. Soweit es sich um 
DienslzWeige ha:ndelt. die weder unter A noch unter 
B aufgefiihrt sind, soll bei einer Regelung der Ar
beitszeit . durcą Gesamtvereinbarung, insbesondere 
durc~' Tarifvertrag der im Satz, 3 fUr die Moglichkeit 
von ubertragungen , der Arbeitszeit der Beamten auf 
die Aąge~tel(teń ' uńd Arbeiter aufgestellte Grunds~t~ 
beriickśichl'igt wet den. , . 

(4) und (5), (bishe,r (3) und (4)) unveriindert: 

§ 20:~-Waltrung erwQrben,er Rechte. 

Unveriindert. . ; 1":. : I; i 

§ 21.,","",Landsmannschaitlichcr Charakter. 

U nveriindert .• 
':'."'" 

§' 22.-Personalordnung. 

Die von ,der GeseUschaH ZiU erlassende Pers 0-

nalordnting solI' iLnter Beachtungder Be,s.ti.mmungen 
dieses GeseŁ.zes insbesondere il'egeln: ' 

(.a)die , Vors,chriHen iibM die EinsteUung und 
die Laufbahn ,der Reichsbahnbeamten, 

(h) die Dieostbezeichnung der Reichsbahnbeam
ten, 

(cl das Diensteinkommen, das Wartegeld und 
, , ~lłe iibrigen Dieąstbez.iige der Reichsbahn
, , peamŁ.en sowie das Ruheg-ehalt und die Hin
" ,terb,liebenenversorgung" 

(dr die .Ą.,rheitszeit (Diensl- und Ruhe:zeit'en) der 
Reichs bahnbeamten, 

(e) .~ie Ejnstellungs- UJIld AosteIlungsbedingun-
&ęn der Versoi1"~ungsanwarter. . 
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§ 23. Obowiązki urzędników. 

(1) Bez zmian. 
(2) W wYlpa,dku mamszenia swych obowiązków 

urzędnicy towlarzystwa bę.dą podtegali postępowaniu 
dyscyplinarnemu, j,aki,e obowiązuje względem urzęd
ników Rzels,zy. W tym wY'padku dyrelktor ,g-eneralny 
'lub jego. delegaci będą wy.konywać funkcje "Ober.ste 
Reichsbehorde" . 

(3) Bez zmiany. 

§ 24. Przeniesienie w stnn nieczynny • 

Towarzystwo będzie mogło stano.wić Q przenie
sieniu swych urzędniJków w stan nieczynny z !przyzna-
niem im o,dpra wy. . 

Co. się ,tyczy zasad przeniesienia w 'stan .nieczyn' 
ny i środków odwołania się, które winny być przyzna
ne urzędnikom przeciwko tym zarządzeniom, to win
ny one być uregulowane przez statut personalny. Po
stanowienia statutu personalnego obowiązujące 
w dmiu 1 października 1929, które odno.szą ,się do 
prz'eniesienia w stan nieczynny, do środków odw.oł'aw
. czych i do udzliału prze,dstawi-::ieli urzędników w de
cyzjach Q środkach odwołania się , n ie mogą być zmie
niane bez zgody Rządu. 

§ 25. OsO'by uprawnione dO' służby cywilnej. 

Bez zmian. 

§ 26. Ustalenie poborów. 

(1) Towarzystwo winno ustalić pobory i in
ne ,remuneracj,e swoich urzę·dników, za wyjątkiem 
urzędników zajmujących stanowiska kierownicze 
zgodnie z postanowieniami § 19 jak wyżej. 

(2) ,do.tąd (3). Postanowienie to nie nams·za 
w niczem IPrawa towarzystwa przyznania, wedłUlg za
sad ogólny.ch, g,r,atyfikacyjza zajmQwanie stanowisk 
sZlczeg61nie o dp0wiedziab.ych, lub w warunkach pra
cy specjalnie trudnych, jak również za usługi wyjąt
kowe, pod warunkiem, żle takie gratyfikacje nie prze
wyż'szą w sumie 4% sumy wydatków ogóllnych na po
bO'ry i inne remuneracje zwyczajne urzędników. Za
sady powyższe będą ustalone i ogłoszone po nara
dzie z Hauptbeamtenrat lub przedstawicielstwem 
urzędników, które ewentualnie zajmie jej miejsce 
w myśl przyszłego ustawodawstwa. 

(3) dot<l!d (4). Towarzys{wo ustali samodzielnie 
pobory i inn.e remuneracje swoich urzędników kiero
wniczych, !których wyzn'aczy . rada administracyjna. ° ile ich hCZJba prz,ekiroczy Yz na 1000 shałego !perso
nelu, ikoniecwem będzie upr;z'ednie uzys kanie zgody 
Rządu Rzeszy. 

§ 27. Nierozdzielność przedsiębiorstwa. 

Bez zmian. 

§ 23.-Devoirs des fODctioDnaires. 

(1) Sans changement. 
(2) En cas de. violation de leUfS devoirs, les 

fonctionnąires de la . Compagnie seron.t poursuivis 
sui van t la procedure disciplinaire . applicable aux 
fonctionnaires du Reich. Dans ce cas le Dlrećteur 
General ouses delegue$ exerceront les fonctionsde 
la "Oberste Reichsbehorde." 

(3) Sans changement. 

§ 24.-Mise . en non-cctivite. 

La Compagnie pOUrra decider la mise en 000-

activite de ses tonctionnaires moyennant l'allocatioo 
du traitement d' attente. En ce qui concerne les prin
cipes regissant la mise en non-activite et les voies 
de recours ci acco~der aux fonctionnaires contre 
cette mesure, ils devront etre regles par le Statut 
du personnel. Les dispositions du Statut du persoo
nel en vigueur au l-er Octobre 1929, qui g'appH
quent ci la mise en non-acHvite, aux voies de recours 
et ci la participation des representants des fonction
naires dans les decisions sur les recours, ne pourront 
etre changees sans le consentement du Gouver
nement. 

§ 25.-Ayants-droit ił UD emploi civil. 

Sans changement. 

§ 26.-Fixation .des traitements. 

(1) La Compagnie devra fixe; les traitements 
et autres rćmunerations de ses fonctionnaires, excep
tion faite des fonctionnaires dirigeants, conforme
ment aux dispositions du paragraphe 19 ci-dessus . . 

(2) (jusqu'ici (3)). Cette disposition ne porte 
pas atteinte au droit de la Compagnie d'accorder, 
d'apres des principes generaux, des gratifications 
pour l'occupation de postes comportant une respon
sabilite parti,culiere, ou dans des conditions de tra
vail specialement difficiles, ainsi que paur des ser
'vices exceptionnels, ci condition que ces gratifications 
ne depassent pas au totał 4% des depeoses tatal~s 
pour les traitements et autres ręm:unerations r~gw 
lieres des fonctionnaires. Les principes susvisćs Jie.
ront fixes et publies apres avoir consu1tć le Haupt
beamtenrat ou la representation des fanctionnaires 
qui lui sera substituee ulterieurement par la lćgisla
Hon. 

(3) (jusqu'ici (4)). La Compagnie fixera łibre
ment les traitements et autres remunerations de ses 
fonctionnaires dirigeants, dont la dćsignation sera 
faite par le Conseil d'Administration. Si leur nom
bre depasse Yz pour 1,000 de l'effectif du personnel 
permanent, il faudra ci cet eHet le conseote~ent du 
Gouvernement du Reich. 

§ 27.-Unite de l'eDtreprise. 

Saos chan2emeot. 
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Section 23.-Duties ol Oiiicials (Beante). 

(1) No change. 
(2) In case of.breach o.f duty, the ralway offi

ciał shall be subject to the same disciplincry proce
dure, with the necessary changes, as is provided for 
a t the time in question in the case of offichls of the 
Reich. In any such case, the Director-General or 
his authorised representatives shall possess the po-

. wers of the supreme authority of the Reich (Oberste 
Reichsbeh6rde). 

(3) No change. 

Section 24.-Retirement on Retaining Pay. 

The Company can place its officials temporarily 
on · the retired list with retaining pay. The principłes 
governing temporary retirement and the legał means 
of redress of officials against such a measure shall 
be laid down in the staff regułations. The provisions 
of the staff regulations in force on the 1st October, 
1929, relating to temporary retirement, legał means 
of redress, and the participation of representatives 
of the officials in the decisions on legał me ans of 
redress, cannot be amended without the assent of 
:the Government of the Reich. 

Section 25.-Pel1sons Entitled to Civil Employment. 

No change. 

Section 26.-Reservations as to Salaries. 

r1) In fixing the pay and permanent allowan
ces of railway officials other than superior officials 
(leitende Beamte) the Company shall act in confor
mity with the provisions of Section 19. 

(2) formerly (3). This provision shalI not affecŁ . 
fhei'ight of the Company to grant bonuses on gene
raI principles for service in particularly responsibłe 
posts or under particularly diHicuIt circumstances, 
aS welI as for exceptional services rendered, provi
ded. that the total of such bonuses do eS not exceed 
four per cent. of the total expenditure on the pay of 
officials. The principles in question shall be establi
shed and published after consuItation with the Offi
ciałs'Council or with the representative organisa
Hon taking its płace in virtue of subsequent legisla
Hon. 

. ; (3)fo,rmerly (4). The Company shall be free to 
fix the emoluments of superior officials. TheseoHi
ciałs will be designated by the Board of Manage
ment.Should their number exceed one-half per milIe 
of the total permanent staff, the assent of the 
Government of the Reich must be obtained. 

Section 27.-Unity ol the Undertaking. 

No change~ 

§ 23.~Pilichten der Reichsbahnbeamten. 

(1) unverandem. 
(2) Ein ReLchsbahnbeamter, der die ihm obli e .. 

gen den PHichten verletzt, wird unter sinngemasser: 
Anwendung ,des jeweiligen Dienst.surafrechts der. 
ReichsbeamŁen zur Rechenschaft gezog,oo. AIs Oberste 
Reichsbeh6rde gilt der Generaldirektor, der seine Be ... 
fugnisse auf andere Stellen der Gesellschaft iibertra ... 
gen kann . 

(3) unverandert. 

§ 24.-V ersetzung in den einstweiligen Ruhenstand. 

Die Gesellschaft kann Reichsbahnbeamte unter: 
Bewilligung von Warloegeld einsłweilen in den Ruhe
stand ve.rsetzen. Die Grundsatze iiber die Versetzung 
in den eins1tweiligen Ruhestand und clie den Beamten 
zu gewahrenden Rechtsmittel gegen diese Massnahme 
sind in de'r p.ersonalordnu:ng zu regełn. Die am 1. Ok
tober 1929 ge.1tenden Bestimmungen der Personalord
nung iiber die V:ersetzung in den e~nslhweil~gen Ruhe .. 
stand, die Re'cht,smiHel und die Bertemgung von Beam
tenve.l"tretern an den Entscheidungen iiber ,die Rechts ... 
mittel k6rmen nicht ohne Zus1iimmung der Re1chsre .. 
giea-ung geandert werden. 

§ 25.-'--Versorgungsanwarter. 

Unverandert. 

§ 26.-:-Festsetzung der Dienstbeziige. 

(1) nie GesellschaH hat di,e Diensthe,z.iige der: 
Reichsbahnheamten mit Ausnahme der leitenden Be
amten gemass den Bestimmung in § 19 zu regeln. 

(2) (hisher (3)). Durch .die,se Vors,chrifrt wir,d 
das Rechtder Gesellschaft n1cht beriilrnt, nach allge ... 
meinen Grundsatzen fiir die Tatigkeit auf besonders 
verantwortliehen Dienstpos,ten oder unier besonders 
schwierigen Dienstverhiiltnissensowie fii.r ausserge
w6hnliche Leistungoo Vergiitungen zu gewahren, so
lange diese nieM VLer vom Hunder't des gesamtoo Auf ... 
wandes fUr die Dienstbezii,ge der Beamien iihe!rschrei
ten. Die Gmndsatze sLnd naeh Benehmoo mit dem 
Hauptbeamtemat oder mit der BeamJtenverŁretung, 
die auf Grund spate,r,er GeseŁzgehUJng an seLne Stelle 
triU, aufzustellen WId beklanntzugeben. 

(3r (Msher (4)). Die GeseHschafrt bestimmt die 
Dienstbez.iige der leite:nden BeamŁen selb:sŁandig. DeT 
Kreis dieser Beamten wird vom VerwaHung:s:rat fest
gesetzt. Soll ihre Zahl einhalb vom Taus'end de,r Zahl 
alle ,standigen Bediensteten iibers::hr,eiŁen, so LSt hier
zu die Zustimmungde:r Reichsreg.ierung edorde~lich. 

§ 27.-Einheit des Untemehmens. 

U nverandert., 



§ 28. Siedziba prawna towarzy~twa. 

Bez zmian. 

§ 29. Rachunkowość. 

Bez. zmian. 

§ 30. Bilans. Rachunek zysków i strat. 

(1) Bez zmian. 
(2) Rząd będzie miał prawo polecić sprawdzić 

w /każdej chwili bilaIlls i rachunek zysków i strat i po
, lecić zbadać wszystkie odnośne ,księgi I1achunkowe, 
znajdujące się w zarządzie głównym, jak również 
pol.ecić dostarczenie 'Sobie wszystkich potrzebnych in
fOI1macyj. POwyŻlSze czynności nie powinny jednak po
ciągać za sobą zbędnych dla towarzystwa wydatków. 

(3) Be.z zmiany. 

§ 31. Prawa Rządu do kontroli. 

Rząd z·a'strzega sobie wz\ględem oowarzys,twa: 

(1) P~awocz.uwania nad tern, aby koleje żela
zne były adminiskowane zgodnie z tJjsta~ami i potrze
bami mchu z uw~ględnieniem interesów gospodarczych 
kraju, jednakże jednocześn~e be.z uszczerbku dla pra
wa i obowiązku ·towarzystwa do prowadzenia przed
sięhiol1sŁwa według pr~episów ustalonych w niniej
sz,ej ustawie i w ISta,tutach. 

(2) Prawo czuwania nad .te~, " aby urząJdzenia 
kolejowe, tabor i czę.ści dodatkowe wszel~~ego rodza
ju były w ·stanie zapewniającym be~ieczeństwo eks
ploatacji i nad ,tern, aby ohsłu;ga była wykonywana 
w SlPosób za.doWialający: 

(3) Wy.dawan.ie upoważnień: 
(a) do os1a,tecznego zamknięcia dla eksploatacji 

danej linji kolejowej lub ważnej slac.j·i, 

, (tb) 

Na wypadek <Zamknięcia ważnych war
sztatów wystarczającem jest zawiadomienie 
Rządu przez towarzystwo sZ,eść miesięcy 
naprzód; , " 
·do podjęcia udo,skonaleń lub zmian z'asad
niczych i o charakterze ogóln.ym urządzeń 
technicznych a w szczególnośqi do podjęcia 
ro~sz'erzenia lub zmniej,S'zen.ia trakcji elek
tryc~nej, jak !]"ów:nież do poczynienia zmia
ny w systemach ur.ządz.eń QchroJlJIJ.ych. Wa
runki wykonania pozostawia się całkowi.cie 
towa'r,zystwu. 

(4) iPrawo aprobaty przy założ<eniu lub nabyciu 
in.nych prz·edsiębiors,tw lub udziału ,w itlltlych przed-
5iębior,stwach. , 

(5) Prawo interwencji przy ustaleniu taryfy ko
lejowej w warunk1tch oZtllaczonych w § 33. 

(6) Prawo int.erwencji przy ustalaniu osobowych 
rozkła,dów jaz,dy w warunkach ustalonych w § 35. 
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§ 2~ .-DomicHe , lega) de la Compagnie. 

Sam changement. 

§ 29.-'-Comptabilite. 

Sam changement. 

§ 3o.-BiJan, Compte des proiits et pertes. 

(1) Sans changement. 
(2) Le Gouvernement aura , le droit de fair e 

verifier a tout moment le bilan et le compte des pro
fits et pertes et de faire inspecter tous les registres 
comptables qui s'y rapportent et qui se trouvent 
dans l'administration centrale, ainsi que de se faire 
fournir tous les renseignements necessaires, le tout 
sans qu'iI en resulte .des depenses inutiles pour la 
Compagnie. 

(3) sans changement. 

§ 31.-Droits de controle du Gouvernement. 

Le Gouvernement se reserve vis-a-vis de la 
Compagnie: ' ' 

(1) . Le droit de veiller a ce que les chemins de 
fer soient adminisfres conformement aux lois et aux 
besoins du trafie en ayant e~ard aux interets econo
miques du pays, tout en ,respectant le dr,oit et te de
voir de la Compagnie de conduire sa gestion suivant 
les dispositions , fixees . dąns la presente · Loi et ' les 
Statuts. 

(2) Le droH de veiller a ce que les installations 
des chemins de fer , leur materiel roulant eLles ,ac
cessoires de toute esp~ce soient dans un etat . <ilSSU
.rant la securite de l'explaitation et a ce que le ser
vice soit eHectue de fayon satisfaisante. 

(3) L'autorisation a ,donner: 
(a) pour la fermeture definitive a l'exploitation 

' d\ine ligne de chemins de fer au d'une 
gare importante. 

Pour la fermeture d'un atelier im
portant, ił suffinl que la Compagnie en 
donne connaissance six mais a l'avance 
au Gouvernement. 

(bl pour proceder a des innovations ou modi
fications fondamentales et generales en ce 
qui concerne les installatians techniques, 
notamment pour proceder a une exten
sion ou a une restriction de la traction 
electrique, ainsi que pour apporter des 
modifications aux systemes des installa
tions de securite. Les conditions d'exe
cution sont reservees entierement a la 
Compagnie. 

(4) Le droit d'approuver la fondatian au l'ac
quisition d'autres entreprises au la participation 
dans d'autres entreprises. . 

(5) Le droit d'intervenir dims l'etablissement 
des tarifs dans les conditions fixees au para
graphe. 33. 

(6) Le droit d 'intervenir dans l'etablissement 
des horaires reguliers pour le service des voyageurs 
dans les cooditioos fixees au para2raphe 35. 
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Section 28.-Domicile ol the Company. 

No change. 

Section 29.-Accountancy. 

No change. 

Section 30.-Balance Sheet; Profit and Loss Account. 

(1) No change. 
(2) The Governmen:bshall have the right to 

ex amin e the Company's Balance-sheet and Profit 
'and Loss Account at any time, to inspect all such 
'books of account concerning the Balance-sheet and 
Profit and Loss AccounŁ-as are kept at the Head 
Office of the Company, and to call for all necessary 

'information, provided that no unnecessary expendi
tur e is thereby entailed on the Company. 

(3) No change. 

Section 31.-Government Supervision. 

The Government reserves over the Company 
the rights following:-

(1) The right to ensure that the railways of the 
Reich are administered in conformity with the laws 
and in accordancewith the requirements of traffic 
and of the German economy, subject, al the same 
time, to the observance of the special rights and 
'duties arising in respect of the management of the 
Company out of the provisions of the present Law 
and the Company's Statutesj 

. (2) The right to en sur e that the railways of the 
Reich, together with all their works, roUing-stock, 
plant and material, are maintained and operated in 
a manner consistent with safety and public conve
niencej 

(3) The right to approve-
(a) The permanent cIos ing for traffic bf a !ine 

ar of an important statioo. 

Where the Company intends to close 
down a large workshop, it is sufficient if 
six mooths'notice is given to the Govern
ment of the Reich; 

(b) The general fundamental renewal or alte
ration of technical installations, in particu
lar the right to approve the extension or 
restriction of electric traction or changes 
in the system of safety appliances. The 
Company shall remain solely responsible 
for the technical details of construction; 

(4) The right to approve the foundation or 
acquisition of other undertakings or participation in 
other underiakings; 

(5) Such participation in fixing tariffs as is 
'specified in Section 33; 

(6) Su ch participation in fixing passenger train 
services as is specified in Section 35 j 

§ 28.-GericMsstand. 

U nverandert. 

§ 29.-Rechnungsiiihrung. 

U nveran:dert. , 

§ 30 . ...::Bilanz, Gewinn- und Vei:lustrechnung. 

(1) ,unv'erandert. 
(2)Die Reichslregierung hat das Recht, jederzeit 

die Bilanz und d~e Gew.inn- und Verlrusbreohnung der 
Gesell:schafrt nachpriifen zu la-ssen, in alle Buchungen 
fiir die Bilanz und die Gewinn- und Verlustrechnung 
Einsicht zu nehmen, die sich bei der Hauptverwaltung 
be fin den, rund slch alle erforderHćhen Auskiinfte -er
t,eilen z,u lasgen. Jedochdiirfen hielrdu.r,ch ,de:r Gesell
schaH keine iiberfliissigen Kosten ents:behen. 

(3) unverandert. 

§ 31."':"Aufsichtsrecht der Reichsregierung. 

Der Reichsregierung bleibt gegeniiber der Ge
sellschaft vorbehalten: 

(1) die Aufsicht dariiber, da ss die Reichseisen
bahnen gemass den Ges-etz,en undentsprechend den 
A:n for d enm gen des Verkehrs und der deutschen 
VolkswirtschaH verwaltet werden, und zwar unter Be
achtung der besonderen Rechte uud PWchten, die 
sich fiirdre Geschaftsfiihrung der GeseUschaft aus 
den BesHmmumgen dieses Gese{zes und der Gesell
schaf,tssaŁzuog ergeben; 

(2) die Aufsicht dariiber, dass die Reichseisen
hahnen samt allen An,lagen und Bekiebsmitteln in be
triebssichenim Zustand erhalten werden, und dass der 
Betrieb zuf,riede.nsteUend gefiihrt wir.d; 

(3) die Genehmigung: 
(a) zur ,dauernden Ein:stellung des Betniebs ei

ner Reichsbahnstrecke od er eines wichtigen 
Bahnhofs. 

Will die GeseUschaf,t einegrossere 
W~rkstatte schliessen, so braucht sie diese 
Absicht lediglich sechs Monate vorher der 
Reichsregierung mitzuteilen; 

(b) zu allgemeinen grundlegenden Neuerungen 
oder Anderungen technischer AnIagen, ins
besondere die Genehmigung zur Ausdeh
nung oder Einschrankung der elektrischen 
ZugfOrderung und zu Systemanderungen im 

. Sicherungswesen. Die konstruktive Durch
bildung ist ausschliesslich Sache der Gesell
schaftj 

(4) die Genehmigung zur Griindun.g o.der zum 
Erwerb von anderen Unternehmungen oder zur Be
teiligung an anderen Unternehmungen; 

.. '(S) di,e Mi,twirkumg bei · Auf,stellun,g der Tarife 
naoh Massgabe des § 33; 

(6}dieMitwirkung bei AufsteUung der regel
massigen Fah11plane des Personenverkehrs nach Mass
aabe des § 35; 
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'(7)' Pr,awo z:atwierd.z.enia decyz.ji co do znie
sienia jednej z' istniejących dla ruchu patsażerskieJgo 
klas. 

(8) Prawo nadzoru nad ś.roclrkami podjętemi dla 
zapewnienia obsłtl/gi :kolejowej w wypadkach wyjąt
kowych. 

§ 32. Prawo przY$łu~1,l.jące Iqądowi CQ do otrzymy
wania wszelkich Informacyj od towarzystwa. 

(1) Rząd może wymagać wszelkich informacyj 
nl;l.t:ury fiDlalIl5owe,j, jak również wszYtstkich innych in
formacyj, lkooiecZtllych ,do wykonywania je.go prawa 
na·dżoru nie powoduj,!!c jednak w)'ldatków mepotrzeb
Dych dla towarzYtstwa. 

(2) Minister Rzeszy,w któ.rego kompetenc,ji l~
żeć będzie kontrola n,ad kolejami żelazIlJe~i, będzle 
miał ogÓtltOe prawo, z,arówno on. osobiście jak i p~d
włatdni mu ur;zędnicy, inspekcji całej sieci, wszystb:;h 
urzą.dzeń i biur ;towarzysŁwa. ~rzytSlug!wa~ mu b~
dzie ,zarówno jak i j'ego 'urzędmkom,za)mu)ącym Slę 
sprawami kolei żelaZlIlych ~zeszy, prawo wol'nego 
pr7Jejazdu na całej sieci kolejowej towarzYSllwa. 

(3) Rz,!!d będzie miał prawo wysyłania swego 
przedstawiciela n.a posiedzenie Rady Administracyj
nej zgodnie z postanowieniami § 16 statutów. 

(4) Towarzys'two winno podawać do ~iadom?
ści ministra Rzes.zy, w którego kompeteocjl będzie 
leżała kontrola nad .kolejami że,laznemi, wsze,u,.ie waż
niejsze zarządztenia natury ogólnej. 

(5) Co ,do spraw towarzystwa, któr.e są natury 
poufnej, .urzędnicy obowiązani do nadzoru, będą zo
bowiązani do absolutnej dyskrecji. 

§ 33. Taryfy. 

(1) i (2) Bez ,zmian. 

(3) Upoważnienie nal'eży uważać za . wydan~, 
o ile w pxzeciątgu 20d.ni od chwili wręczenia podama 
towarzystwo nie ottrzyma odpowiedzi od ministra 
Rzeszy, w [którego kompetencji l 'eżeć będzie kontrola 
na,d kolejami żelaznemi. We wszystkich wY'padk,ach 
Rząd wyda w możliwie najkrótszym przeciągu czasu 
osŁat,eczną decyzję codo proponowanych ,przez towa
rzystwo taryf. Jeżeli Rząd nie powziął decyzji osta
tecznej w przeciąg,u Slześ'Ciu miesięcy, albo jeżeli od
mawia upoważnienia częściowo lub w całości, towa
rzystwo będzie mogło wnieść apelację przed Trybu
nałem Specjalnym, przewidzianym w § 44. W takim 
wypadku taryfy obowiązujące pozostają w mocy aż 
do decyzji tego Trybunału. 

(4) Bez zmian. 
(5) Rząd będzie mógł ponadto wymagaĆ takich 

zmian w taryf,a,ch, jakie uzna za potiTz.ebne, Jeżeli 
istnieje pod tym względem niezgoda między Rządem 
a towarzystwem, to !Sprawa będ.zie przedłożona Try
bunałowi Specjalnemu, przewidiianemu w § 44 
ustawy. 

(7) Le droit d'approuver la suppression d'une 
des c1asses existantes dans le trafie voyageur. 

(8) Le droit de surveiller les mesures prises 
pour assurer le service dans des circonstances ex
ceptionnelles. 

§ 32.-Droit d'iniormation du Gouvernement. 

(1) Le Gouvernement pourra demander tous 
renseignements d 'ordre financier C;linsi que tous autręs 
renseignements necessaires a l'exercice de son droit 
de surveillance, sans toutefois causer des depenses 
inutiles a la Compagnie. 

(2) Le Ministre du Reich qui sera competent 
pour le contróle des chemins de fer aura le droit 
geO(~ral d'inspection sur tout le reseau et dans tou
tes les installations et les bureaux de la Compagnie 
pour lui et ses fonctionnaires. II aura pour lui et- ses 
fonctionnaires qui s'occupent des affaires des che
mins de fer du Reich le droit de libre circulation sur 
le reseau de la Compagnie. 

(3) Le Gouvernement aura le droit de deleguer 
un representant aux seances du Conseil d'admini
stration confonnement aux dispositions du · para
graphe 16 .des Statuts. 

(4) La Compagnie devra communiquer au Mi
nistre du Reich qui sera competent pour le contn'lle 
des chemins . de fer, tout reglement important d'une 
nature generale. 

(5) Au sujet des affaires de la Compagnie qui 
sont de nature confidentielle, les fonctionnaires 
charges de la surveillance seront tenus a une discre
tion absolue. 

§ 33.-Tańis. 

(1) et (2)' sans changement. 

(3) L'autorisation est censee avoir ete donne·e 
si dans les 20 jours suivant la presentation de la de
mande la Compagnie n'a pas rec;:u de reponsedu Mi
nistre du Reich qui sera competent pour le contróle 
sur les chemins de fer, Dans tous les cas le G.ou
vernement donn era dans le plus court delai possible 
sa decision definitive sur les ' propositions tarifaires 
qui seront faites par la Compagnie. Si le Gouver
nement n'a pas definitivement decide dans un delai 
de six mois ou si l'autorisation est partiellement ou 
totalement refusee, la Compagnie pourra interjete~ 
appel aupres du T ribunal special prevu ' aU: para ... 
graphe 44. Dans ce cas la, les tarifs en vigueurre
stent applicables jusqu'a la decision de ce Tribunal. 

(4) san s changement. 
(5) Le Gouvernement pourra en outre deman

der les changements de tarifs qu'il jugera nece ... , 
ssaires. S'il y a desaccord entre le Gouvernement et 
la Compagnie, la question sera soumise au Tribunal 
special prevu au paragraphe 44 de la Loi. 
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(7) The right to apprQve the abolition of any 
of the ęlt.isting classes in passenger traffic; 

(7) die Genehmigung zur Albs,chaHung einer be-
st'ehenden Pe,rsonenwagenklasse; .. 

(8) The right to sup~rvise the mainŁenance of ' (8) die Uberwachung der Vorkehrungen zur Si-
emergency servlces. cherUlllg eines Notbetriebs. '. 

Section 32 . ..,..-Government's Right to Information. 

(1) The Government may require the Compa
ny to furnish aU information of a financial nature, 
together with al1 information required in the exerci
se of its right of supervision. No unnecessary expen
se is thereby to be caused to the Company. 

(2) The Minister of the Reich responsible for 
the controi of the railways is entitled to inspect all 
plant and service departments throughout the entire 
system, or to Cause the same to be inspected by his 
officials. He is entitled, together with those of his 
officials entrusted with railway matters of the Reich, 
to travel free of charge on the Company's system. 

(3) The Government of the Reich is entitled to 
send one representative to the meetings of the Board 
of Management in accordance with Section 16 of the 
Company's Statutes. 

(4) The Company shall in form the Minister of 
the Reich responsible for the control of the railways 
of aU important measures of a generaI nature. 

(5) Officials entrusted with the supervision oE 
the railways shal1 be bound to secrecy in matters of 
a confidential nature concerning the Company. 

Section 33.-Tariffs. 

(1) No change. 
(2) No chan~e. 
(3) The approval of the Government shall be 

held ' to have beep given if the Company has not 
received a reply from the Minister of the Reich re
sponsible for the control of the railways within 
twenty days of an applicaŁion by the Company for 
approvaI. The definite decision of the Government 
on any tariff proposaI submiUed by the Company 
shal1 always be given with the Ieast possible delay, 
Where no definite decision is pronounced within six 
months, or where approval is withheld altogether or 
in part. the Company may appeal to the Railway 
Court (Section 44), In this event the existing tariffs 
shall remain in force until the Railway Court has 
made its award, 

(4) No change. 
(5) The Government of the Reich may, in addi

tion, cal1 for such tariff changes as itconsiders ne
ces~ary. In the event of differences between the 
Government and the Company the decision rests 
with the Railway Court (Section 44). 

§ 32.-Auskunftsrecht der Reichsregierung. 

(1) Die Reichsregierung kann von der Gesell
schaft jede Auskunft finanziel1er Art sowie jede 
weitereziUJl" Ausiibung ~hres AufsichtsJ.'1echts edolI"delI"
liche Auskunft verlangen. Dahei dii:rf.en jedoch der 
GesellschaH keine iLberfliissi,gen Kosten verursacht 
welI"den. 

(2) Der fiir dle Auf,slicht iiber die Eisenbahnen 
zUJstii.ndige Re.ichsmioLsler isl berechti~t, im ,gesamten 
Netze der Gesellschaft al1e Aniagen und Dienststel
len zu besichtigen und durch seine Beamten besithti
gen zu lassen. Er kann fUr slch und seine mit der Be
arbeitung von Angelegenheiten der Reichseis'enbah
nen betrauten Beamlen freie FahrŁ auf den Strecken 
der Gesellschaft in Anspl'uch nehmen. 

(3) Die Reichsregierung haŁ nach Massgabe des 
§ 16 .der GesellschaHss,a tzung da's Recht, einen VelI"
treter zu den Sitzungen des Verwa1tunigsratszu ent
senden. 

(4) Die GesellschaH hat dem fiir die Aufsicht 
iiber die Eisenbahnen zust1i:ind~gen ReichsminisŁer alle 
wichtigen Verfiigungen allgemeiner Art mitzuteilen. 

(5) Uber Angelegenheitender Ges'ells,chaft, die 
ihrer Natur na ch vertrauli1::h sind, sind die mit der 
Wahrnehmung der Aufsicht betrauŁen BeamŁen zitr. 
Amtsverschwiegenheit verpflichtel. 

§ 33.-Tarife. 

(1) unverandert. 
(2) unveil"andert. 
(3) Die Genehmigung gilt aIs erteilt, wenn der 

Gesellschaft nieM innerhalb von 20 Tagen auf ihlI"en 
AnŁrag von dem fUr die Aufsicht iiber die Eisenbah
nen zustandigen Reichsminister AnŁwo,rt z,ugeht. In 
allen Fiillen wird die Reichsr'egierung der Ge.sell
schaft auf die von dj,eser vongelegten Tarifvorschlage 
die ab:schliessende Elltscheidung ~n mogliichst kurze,r 
FlI"is,t e,rteilen. Ergzht inne,rhalb von sechs MonaŁen 
keine ahschliessende Enlscheidung oder wird die Ge
nehm1gung ganz odel' zum Teilve;rsa~t, so kann die 
Gesellschaftdas Rekhsbą.hngerkht (§ 44) . anr1.)ifen. 
Indiesem Fane bleiben dj'e hisherigen Tarife bisz.ur 
EnbscheidUJOg des Reichsbahngerichts lin K,ralt. 

(4) unv,eriindert. 
. (5) Die Reichsregierung kann ferner Anderun

gen der Tarife verlangen, die sie fiir nolwęndig 
erachtet. Bei Meinungsverschiedenheiten zwis che n 
der Reichsregierung und der Gesellschaft enfschei
det das Reichsbahngericht (§ 44). 
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§ 34. Ochrona czyc.ności związ~nych z opłatami 
reparacyjnemi, ich oprocentowaniem i amortyzacją. 

, ' ", Nadzór Rządu nad eksploatacją i taryfami to
w:air:ź:ys!lwa winien być, zgodnie z ustawą niniejszą, 
wykonywany przez RiZąd w taki sposób, żeby wy
płaty :z tytułu opłat reparacyjnych, procentów i amor
tyzacji poży<:zek, .dywidendy akcyj UiPfzywilejowa
nych, jak cÓWIIlież odJkUip tych akcyj zoSitały zabez-
pJetzOlW. . 
,.:: . .'.:, . . , 

§ 35. Rozkłady jazdy. 

Bez zmian. 

§ 36. Rokowania z rządami obcemi. 

Bez zmian. 

§ 37.· Budowy. 

(1) Bez zmian. 
(2) Jeżeli budowa lub zmiany urządzeń istnie

j-ąc'ych na kolejach żelaznych wchodzą w zakres 
C2';ynności policyjnych jednego z państw niemieckich, 
towarzystwo winno wysłuchać opinji władz tego Pań
st~aprzed ustalen,iem planów powyżlszych ' robót. 
O: ile budowa lub zmiana wchodzi w zakres czynno
śói: :władz~zeszy, które prLejęły funkcje policyjne 
oaneJ!b Państwa, należy równiez wysłuchać opinji 
tytćh ' władz Rzeszy. Jeżeli przy zasięganiu opinji oka
że sfęj ' że istnieją różnice poglądów międzytowarzy
stwem ' a władzami zainteresowanemi danego ' Pań
sliWa'lub R~eszy,plany wmny być ostatecznie ustalo
ne p't'z,ez Rząd Rzeszy. Plany nowych linij kolejowych 
towarzystwa są zawsze ustalane ostatecznie przez 
Rząd Rzeszy. W tych wypadkach towarzystwo winno 
prie'dłożyć ministrowi, w kompetencji którego leży 
kontrola nad kolejami żelaznemi, plany a ewentual
nle 'także i opinie władz zainteresowanych. Z~t-wier
dz'enie planu obejmuje decyzję ostateczną co do 
wszelkich spraw stojących w związku z opra'cowa-
niem 'planu. ' ,\ 

(3) do (5) bez zmian. 

§ 38. Wywłaszczenie. 

(1) 1 (2) bez zmian. 
(3) WywłaszcZlenie albo przymusowe ogranicze

nie 'prawa włra:Slnośd odnośnie do części mienia 'kolei 
ż'e'faznych Rzeszy i do ni,eruchomości rowa,rzystwa 
je'std'opuszczalne jedynie 'lPo uprzedniem upoważnie
niu 'ze ' strony Rządu. 

§ 39. Wzajemne prawa kolei żelaznych i innych 
dróg publicznych. 

J'eżeli w pewnym punkcie skrzyżowania się ko
ler, ż'elaznychz drogą publiczną, iZ,więtklsz,enie ruchu 
hib' W-szelka inna nowa okoliczność wykaże koniecz
ndśc ziniany w urzą.dzleniach kolejowych lub na d'rodze 
puhlicmej, koszty ponositowarz,y:stwo, o ile zmiana 
zosJała wywołana wyłącznie przez lP,otrzeby 'komun i-

§ 34.~Protectic:1 C!U scrvice . de ,la taxe de repaI:a .. 
lion,' des interets et ' de' l'amortissemenf; ' " ,. 

La survęilIance du GouveroemenŁ sur I'exploi .. 
tation et les tarifs de la . Compagnie, conformeme.nt 
a la presente Loi, doiŁ etre exercee par le GOUV.eF~ 
nement de, teIIe sorte que' les payements pour' la 
taxe des reparations, pour I'interet eŁ ' I'amortisse~ 
ment des emprunts, pour ledividende des actions ae 
preference airisi que pour leremboursement de ,'c_el~ 
les-ci restentassures. '" , -

§ 35.-:-lIoraires,. 

Sans changemenŁ. 

§ 36.-Negociations avec des Gouvernements 
, etrangers. 

Sans changement. 

, § 37.-Con,structions. 

(1) Sans changement. 
(2) Si la , construction ou la modification d'in

staIIations existantes des chemins de fer touche aux 
aŁtributions de la police d'un ,Etat aIIemand, la Com .. 
pagnie doiŁ entendre les autorites de cet Etat avant 
d'arreter les plans des tr,avaux. Si la construction 
ou la modification touche aux attributions d'au{Q~ 
rites du Reich qui ont pds charge des fonctions de 
la police d'un Etat, il y a lieu aussi d'entendre ces 
autorites du Reich. S'il resulte de l'audition que des 
divergences ~ de vues existentenłre la Compagnie , ęt 
les autorites interessees d'un Etat ou du Reich" les 
plans sont arretes definitivement par le Gouverne .. 
ment du Reich. Les pląns pour de nouvellE~s lig~es 
de la Compagnie sont toujours arretes definitivemeat 
par le Gouvernement du Reich. Dans ce cas la COIll" 
pagnie doiŁ soumettreau MinisŁre competeot po ue 
le contróle deschemins de , fer les plans et eventu" 
ellement aussi l'avis des autorites interessees. , Lą 
fixation du plan comprend la decision definitive SUI) 

tous les interets touches par l'elaboration du ,plan. 

(3) (jusqu'a: (5) ) sanschangement. 

§ 38.-Expropńalion. 

(1) et (2) sans changement. 
(3) L'expropriation ou la restriction forcee du 

droit de propriete relative a des parties , de la pro
priete des chemins de fer du 'Reich et a des hnirie~- , 
bIes de la Compagnie n'est admise qu'apres l'auta-, 
risation prealable du Gouvernement. 

,§ 39.-Droits respectifs des chemins de fer et des 
autres voiets pubUques. 

Lorsqu'a un point de croisement des ch~mins 
de fer avec une voie publique, I'augmentation de la 
circulation ou toute autre circonstance nouveIIe ' ren
dra necessaite une modification des instaIIations 
des chemins de fer ou de la voie publique, les frais 
seront a la charge de la Compagnie si la modifica .. ' 
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Section 34.-Protection ofthe ReparaHoD Tax and 
ol Inter'esł andSinking Fund. 

The tights oJ supervisión and control of the 
dperation and tariffs oE the. Company . teserved to 
{he Government bythe present Law shall be exer
clsed in snch a way as to secure the payments in 
respect ot the reparation ' tax, the interest and sin
king fund for the bonds, the preierencedividend and 
{he provision of funds for the redemption of the pre
ference shares. 

Sectioh3S:':"":' Tiine-Tables. 

No change. 

§ 34.-.Riicksichtnahme aui ' die Reparations~łeiJ.et 
und aui den Zinsen- und Tilgungsdienst · - ' · . 

Die Aufsicht fiber den Betrieb und die Tarife 
der Gesellschaft auf Grund dieses Gesetze's . isi .von 
der Reichsregierung so auszuiiben, das die ZahI1,ln~ 
gen Hir die Reparatlon.s:steuer, fii~ ,den Zins,en~ Wt.d 
T,ilgUJri,gsdi:ell'st der SchUllldverschreibungen und fih~ : die 
Vorztigsdividende sowie die Aufbringung der MHtęl 
Wir die Ein.z.iehun,g der VOIrwgsaktien gewahrleisleŁ 
bleiben. 

§ 35.-Fahrplane. 

U nveran,dert. 

Sectiort 36.-Negotiation'r with Foreigil Govern.. § 36.-Verhandlunger mit ausliindischen Regierungen. 
ments. 

,No change. 

Section37.-New Works. 

(1) No change. 
i21 Where new works or the modifica tion of 

existing railway works com e within the administra
trve . sphere of the police of a partićular German 
Sfate, the Company shall consult the authorities of 
thę State in question before definitely fixing its 
plans; Where new works or modifications come 
wHhinthe administrative sphere of authorities of 
the Reich, which have tak en over duties of the po
lice of the State in question, such authorities of the 

. Reich shall also be heard. Where the 'hep,ring leads 
tod.ifferences between the Company and the State 
orReich authorities concerned, the p'ia:ns shalI be 
fina1ły_decided uponby the Government · of the 
Reich. The plans for new lines of the Company shalI 
ahvays be decided upan by the Government of the 
Reich. In hoth cases the Company sha~lsubmit the 
plans,together with the memoranda, where such 
ha-ve be en drawn up bythe authorities ' concerned, to 
{he Minister of 'the Reich' responsible Jdr the control 
of thEi railways. 'The fixation of the plarl comprises 
the final decision in respect of alI matters affected 
by the drafting of the plan. 

(3) to (5) No. change. 

Section 38.-Compulsory Taking ol Lands. 

(1) and (2) No change. 
. f31 The expropriation or restriction of owner

!!hip:o{ parts of tpeproperty of the Railway and of 
landsites owned by the Company shal1 reąuire the 
previous assent of the Government of :the Reich. 

Section 39.-Respective Rights ol Road and Raił. 

·.When, at any point where a railway cross es 
a ' public road, thegrowth of traffic or any other 
change' of circumstances renders necessary an aIte
ration either of the railway, or of the. public road, 
or of bath railway and ro~d; the costs shalT be borne 
by the Company if the alteration in required exclu-

Unverandert. 

§ 37.-Bauten. 

(1) unve,rande,rt. 
(2) Heriihr.t der Bau neuer oder die Ve'ralld·ę~ 

rung hesteh(''''l1der R'ei'chseisenbahn,anlagen den G~.
schaf,tsbereich de,r LandespoHzei, ,so hat die G~s{;,i.l1:~' 
schaft vo'r der Festste.J1ung der Baup.}ane die .Landes,,: 
behorden anzuhoren. Beriihrt der Bau oder die Veran-, 
derung den Geschaftsbereich von Reichsbehorden,· 
auf die Aufgaben ,der LandespoHzei iihe.rgegangen. 
sind, so sind auchdiese Reichsbeholl'den anzuno:ten. 
Ergibt die Anhomug, dass Meinungsverschiedepllei-: 
ten zwischen der Gesellschaft und den beteiligt,eIl 
Landes~ odec Rekhsbehorden besŁehen, so sind , dlę 
PIane von der Reichsregierung endgiiltig festzu~!el .. 
len. Die PIane fUr neue Reichsbahnstrecken sin d sfets,: 
von der Reichsregierung endgiiltig festzustellen. , ,10:: 
beiden FalIen hat die Gesellschaft die PIane.: ,und,. 
falIs die beteiligten Behorden sich gutacht1ich gdl..us;:, 
ser! hp,ben, auch deren Gutachten dem fUr die A\lf, . 
sicht iiber die Eisenbahnen zustandigen Reichsinipi-,. 
ster vorz,ulegen. Die PlanfeststelIung umfasst die · epd~ 
giiltige ' Entscheidung fiber alIe von der Planges.tą.h 
tung beriihrten Interessen. ' 

(3) Ms (5) unveraudert:. 

§ 38.-Enteignung. 

(1) und (2) unverandert. 
(3) ,Die zwangsweise Entz,iehung oder Beschran~ 

kun.g des Eigentums an Tei.len des ReichseisenbaJ:tn,~ ' 
vermogens und an Grundstiicken der GeselIschaftisf 
nUJr nach vorheriger Genehmigun.g der Reichslr:egie:' 

'. run g zulassig. . . . . 

§ 39.-Eisenbahn- und "Wegerecht. 

Wenn aneiner K,reuzung der Reichsbahn mVt ei,: ' 
.nem off.enHichen V,erkehrsweg i.nfolge Vermehrungdeil 
Verkehl's oder s'onstige,r Verandemng der Verha1tnil$~. 
se die Aniagen der Reichs bahn oder des Verkclińs: : 
wegs o·der beide,r gean de.rt werden miissen, so : siilc1 
die Kosten von der GeseHschaft zu ikage,n" wenn die 
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kac,ji kolejowej lub też kosmy ponoSii ten, do któreigo 
należy budowa drogi publicznej, jeż'eli zmian.a została 
wywołana wyłączruieprz'ez potrzeby ,drogi publicznej j 
w obydwu wypadJkach jednak srtrona, której potrzeby 
nie srpowodowały 'zmian wymienionych, w-eźmie udział 
w wydatkach w miarę korzyści finansowych, jalkie wy
ciągnie z tej ,zmiany. JeŻ1eli 'zmiana zos:tała s,powodo
wana jednocześnie przez potrzeby komunikacji kole
jbWej i drogi puhlicznej, koszty będ'ą podzielone pro
porcjonalnie pomiędzy obie strony. W razie nieporo
zmuienia co do podziału wydatków, decyz,ja ostatecz
na będzie wydana przez ministra Rzeszy, w którego 
kOlll{Pe:tencji leży kontrolana:d kolejami żelaznemi, 
chyba że ,decyz.ja taka winna zapaść w drodze sądow
nictwa administracyjn.ego. , 

§ 40. Przekazywanie spraw dotyczących admini
stracji transportów. 

Rząd' Rzes'zy może, w porozumieniu z towarzy
stwem, powierzać niektórym władzom lub urzędni
kom towarzystwa, w szczególności dyrekcjom, spra
wy dotyczące kontroli Rzeszy nad kolejami, które nie 
są eksploatowane przez towarzystwo (artykuł 95 Kon
stytucji), jak również sprawy A,dministracji transpor- ' 
tów. Sprawy te hędą pro·wadzone według instrukcji 
i na rachunek Rządu. Pracownicy towarzystwa, któ
rym .b~d~ powietz;~n~ t~go rodz,aj.u slpra~y, winni być 
specJalOle żaprzyslęz·eOl do wykonywanIa tych ftilOk
cyj. 

§ 41. Wygaśnięcie prawa do eksploatacji. 

(1) Z chwilą wy,gaśnięcia swego prawa do eks
p1MŁacji towarzystwo przekaże bezpłatnie Rządowi 
koleje żelazne ze wszy,st,kiemi przynależnościami i za
pasami potrzebnemi do normalnej ek'!"ploatacji oraz 
wszys:tkie prz,edsiębiorstwa dodatkowe utrzymywane 
w normalnym stanie i hez obciążeń, ·z zastrzeżeniem 
układów, które towarzystwo mogło zawrzeć fz Rzą
dem na mO'cy § 8. Towarzystwo przekaż.e również 
Rzeszy wszystkie udziały w innych przedsiębior
stwach. To przekazanie pociągnie za sobą jednocze
śnie przejęcie przez Rzeszę wszystkich praw i zobo
wiązań wynikających z eksploatacji wykonywanej 
przez towarzystwo. 

(2) Bez zmian. 

§ 42. Likwidacja. 

Bez zmian. 

§ 43. Staatsvertrag. 

(1) . Bez zmian. 
(2) Wsżelkie wystąpienia skierowane przez lub 

prze!=jwko towarzystwu a dotyczące interpretacji 
1 ząstosowania poprz.edniego ustępu, należeć będą 
do wyłącznej kompetencji sądownictwa specja.lnego 
pr.zewidzianego w § 44. W stosunku do tych wystą
pie'ń państwa będą miały prawo interwencji jedynie 
za pośrednictwem Rzeszy. 

tion a He provoquee exclusivement par les besoins 
du service ferroviaire, et ils seront ił la charge de 
celui ił qui incombe la construction de la voie pu
blique si la modification a ete provoquee exclusi
vement par les besoins de la voie publiquej dans 
les deux cas toutefois la partie dont les bes,:)ins 
n'ont pas provoque la modification en cause contri
bu era ąux depenses dans la mesure des avantages 
financiers qu'clle re tir era de la modification. Si la 
modificalion a ete provoquee ił la fois par les be
soins du service ferroviaire et par ceuX de la voie 
publique, les frais seront partages equitablement · 
entre les deux parties. En cas de desaccord sur la 
repartition des d epens'es , la decision definitive sera . 
donnee par le Ministre du Reich competent pour le 
contróle des chemins de fer en tan t que cette deci
sion ne doive pas re suIt er d'une procedure cooten
tieuse administrative. 

§ 40.-Transmission d'affaires relevant de l'admmi
stration des Trabspotts. 

Le Gouvernement du Reich peut, d'accord 
avec la Compagnie, charger c.ertaines auto rit es ou 
fonctionnaires de la Compagnie, notamment les Oi .. 
rections, d'affaires relatives au contróle du Reich 
sur ' les chemins de fer qui ne sont pas exploites par 
la Compagnie (article 95 de la Constitution), ainsi 
que d'autres affaires de l'Administration des trans
ports. Ces affaires seront conduites suivant les in
structions et pour le compte du GouvernemenŁ. Les 
employes de la Compagnie qui seront charges d'affai
res de ce genre devront etre assermentes specjale
ment pour ces fonctions. 

§ 41.-Expiration du droit d'exploitation.. 

(1) Des le moment de l'expiration de son droH 
d'exploitation, la Compagnie remettra grattiitemeht 
au Gouvernement les che min s de fer avec tous les 
accessoires, les approvisionnemetits necessaires pour 
une exploita tion normale et toutes les entreprises 
complementaires en etat normaI d'entretien et .sans 
charge, sous reserve des arrangements que la CÓni
pagnie aurait pu conclure avec le Gouvernement en 
vertu du paragraphe 8. Elle transferera egalement 
au Reich toutes les participations a d'autres entre
prises. Cette remise impliquera ił la fois la reprise 
par le Reich de tous les droits et obligatiofts tesul
tant de l'exploitation de la Compagnie. 

(2) sans changement. 

§ 42.-Liquidation. 

Sans changement. 

§ 43.-Staatsvertrag. 

(1) sans changement. 
(2) Toutes actions dirigees par ou ćontre la 

Co.mpagnie concernant l'interpretation et l'applica- , 
tion du precedent alin~a seront de la competence 
exclusive de la juridiction speciale prevue au para'" 
graphe 44. Les Etats n'interviendront ił ces actions 
que par l'intermediaire du Reich. 
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sively to meet·-the needs of the railway service ; they 
sha'll be borne by the road authority if the altera
Hon is required exclusively' to me et the needs of 
road traffic jin every case the other party shalI bear 
a share of the costs proportionate to the financial 
advantages accruing to it as a result · of the alteta
tions undertaken. The costs shall be divided equi
łably between the twa parties, if the alteration is 
required to meet the needs of both parties. In case 
of disagreement as to the. division of the costs, the 
question shalI be decided without appeal by the Mi
nister of the Reich responsible for the control of the 
railways, except in cases' where such decision has to 
be given by an Administrative Tribunal. 

Section 40.-Tran\Sier oi · Duties incuD1ben.t Up on the 
TransllOrt Admibistratiob. 

The Government of the Reich may, in agree
mertt with the Company, entrust individual depart
ments Or oHicials of the Company, inparticular the 
D-istricts (Reichsbahndirektionen), with the ' supervi
sion on behalf of the Reich of railways hot operated 
by the Company (Article 95 o·f the COIistitution) and 
with other duHes of transport administration. Such 
duties ate to be fulfi1led in accordance with the in- . 
structions of the GovernmenŁ and for the accotmŁ 
of the same. Railway offićials enttusted with sticn 
duties . are to be specialIy sWorn in for these funt
tions. 

Section 41.-Expiratiob ol the Concessioli. 

(l) As from the expiration of its concession 
the Company shall hand back to the Government 
in good condition and free of a11 cost the ttnderta
king and everything attached thereto, togethet with 
an adequate supply of stocks and stores and all sub
sidiary works and undertakings, subjt:lct . to su ch 
agteements as may have be en conclt.tded between 
the Cornpany and the Government undet Section 8, 
together wi,th a11 holdings in otherundertakings. Otto 
such re-transfer the Reich shall be hel d to take over 
allthe rights and obligations connected with the 
CQmpany's operation. 

(2) No change. 

Section 42.---.Liquidation. 

No change. 

Section 43.-Staatsvetttllg. 

(1) No change. 
. . '. (2) -Differences as to the interpretation or ap

plićation of the provisions of paragraph 1, so far as 
they are applicable to the Company, shalI be de
termined exclusively by the Railway Court (Sec
tion 44). In any such proceedings the States shall 
be represenŁed by the Reich. 

Veriirtderttng allein durch den ReichsbahIiverkehr ver
anlasst war, vom Wegebaupflichtigen, wenn sie allein 
dun:h den Wegevetkehr veranlas,gt war, 1n' jedem 
Fal1e unte'r He:ranzidlUng des anderen Tells ~u den 
Kos'ten in ,dem Umfang, m dem er von der Vet:ande
rung ' finanzielle VolI"t'eile hat. Die Kost.en 'sind zwi
schen beiden angemessen zu verteilen, wenn tlie 
Veranderung sowohl durch den Reichsbahn- aIs auch 
dll!lich den Wegeveq-kehr veranlas'st war. Bet Streit 
iibe'r die Vooteil1lJl1g ,der Kosten wd die ehdgiilHge 
Entscheidung, ,soweit sie nieht m einem VemwaltUIigs
streitverfahr·en ergeht, von dem fiir die AUJfsicht iiber 
die Eisenbahnen rustandigen ReiobJsministet getrof~ 
fen. 

§ 40.-Ubertraguhg von Geschiiten der Vetkehi's" 
'tetWaltWlg. 

D1e Rei<:hs~egierun'g kann im Einvernehinen mH 
der GeseUschaofrt. einzelnen Stellen oder- Beamiteń. de,r 
Gesellschaft; namentlich den Reich:sbahnditektionen; 
GeschiiHe ,der Reichsauf,sicht iibelr nieM vort der Ge
seUschaft betriebene EisenbahnEm (ArliIkel 95 . . der 
Rei:chsverflassung) und ande,re Geschafte ,d~r Vet
kehrs,verwaltung iibe,nt~agei1. Die Geśchiifte sind nach 
den Weisungen der Reichsregierung auf ,deren Ret'ł).
nung zu fiih1"en. Reichsbahnangesł,eUte, die mit 501-

cheń Ges'chiifte.tt betrauł werden; sin,d fur diese Amts
geschiiHe besonde,rs in Pfli:cht zu :rtehmelll. 

§ 41.-Ablaui des Betriebsrechts. 

(1) Mit dem A'blM1f des BeŁr,j,ehsrechts haŁ ąie 
Ge:selLschaft der Reichsreg.ietun.g ti!b.enbgeltlith dle 
Revchseisenbahnen samt aHem Zu;beh& lind deti zu,r 
órdnUngs'ihiissigen BettiebHihrttng ni:iligen Betriebs~ ' 
vottiiteń sowie mit allen NebenbettiebeIi, tlti,d żwaT · 
vOr1behaltlikh etwai.ger geroass § 8 żWischen der Ge~ 
sellschaft und der Reichsregierung gełxoHenen Verem
banmgen la'stenfri~i m OI'dnun.gsmas<sigen ZusŁand z.u 
iibe~geben und alle Beteiligungen an anderen Unter
nehmun.gen auf das Reich zu iibertragen. Mit der uber
gabe .gehen aUe aus der laufenden Betdebfiihrung 
sich ergehende:n Re{;hte und VerbindLichkei,f.en auf das 
Reich iiber. 

(2) unverandert. 

§ 42.-LiquidatioD. 

Unverandert. 

§ 43.-Staatsvettrag. 

(1) Uill\neriindert. 
(2) StreitigkeHen iiber ,we Auslegung ode,r An

wendung des Abs. 1 und derdanach fik die QeseLl
schaft geltenden Bestimmungen sineł, wenn ełie GeseIl
s·chaf:t an dem Streite beteiligt isŁ, aus,schliessHch vor 
dem Reichsbahngericht (§ 44) ausżutrageti. Die Lan
der fiihren den Streit nur durch Vermittlung des 
Reichs. 

• 



§ 44. Trybunał specjalny (Reicbsbabngericbt). 

(1) W razie sporu między Rządem a towarzy
stwem odnoŚiIlie do intenpretacji 'postanowień ustawy 
niniejszej i statutów towarzystwa, lub odnośnie do 
zarząd~eń, które winny być podjęte na mocy tej usta
wy i statutów, w sZlCzegó1ności w ,sprawach tarytowych, 
spór winien być przedstawiony Trybunałowi Specjal
nemu (Reichsbahngericht). 

(2) Wymi,eniony Trybunał będzie utworzony 
pl'zy Rekhsverwaltungsgerichtj od chwili ustanowienia 
powyższego są.downictwa Tryhunał będzie ~tworzony 
przez jedną z Izb ReichsverwaHungsge'richt wyznaczo
ną raz na zaw,sze Iprz'ez Prezesa te!go . ostatniego Try
by;nału. O He spór dotyczyć będzie kwestyjtaryf?
wych, skład Trybunału poza Izbą powyższą będziJ.e 
uzupełniony przez dwóch ases·orów, .mianowanych 
przez Prezesa Reichsverwaltungs,gericht n,a każdy ro
dzaj sprawy, jednego na propo,zycję Rządu Rzeszy, 
drugi,egona propozycję towarzY1stwa. Aż do utwo
rzenia ReichsverwaHun,gsgericht, Trybunał Specjal
ny, który będzie miał siedzibę przy Reichsgericht, bę
dzie się skladał z trzech członków stałYIch i z dwóch 
czh:mków wy2maczanych naktażdy rodzaj sprawy. 
Pr,eze,s Staats.gerichtshof mianuje członków stałych 
zaróWno j,ak ,dwóch zastępców i wyznaczy 'z/pomiędzy 
członków s.tałych, Prezesa i Wiceprezesa. Ci członko; 
wie sŁali będ.ą sęd:z,iami wyspec'jaliwwanymi w pra
wie public~nem. Członkowie wyznaczeni do każdego 
rodzaju sprawy będą również mianowani prz,ez Pre
zesa Staatsgerichtshof, jeden na propozycję Rządu, 
drugii na propozycję towarzystwa. Do T,ry;bunąłu Spe-

. cj,alnelgo stosować się będą mutatis muLandis przepi,sy. 
§§ 19, zdania 2 i 3, 20 - 22, 24 - 26, 28, us,tęp l, 29, 
ustęp 1 i ustęp 2 zdanie 1, oraz § 30 ustawy dotyczą
cej Staatsgerichtshof (ReichsgeSetżblatt 1921" str. 905). 
SZiCz,egóły postępowania sądowego zos<faną ustalone 
regulami,hem, który wyda Prezes Staatsgerichłshof; 
a po utworzeniu ReichsverwaIt.un.gsgericht P~:zes tego 
sądu i zostaną one ogłoszone w Reichslges,etzblatt. 
Regulamin ten postanowi, że Trybunał będzie wyda
wał SIWe orzeczenia w terminie ja,k najlkrófs~ym. 

(3) i (4) będą !Zniesione. 

§ 45. Arbiter. · ' 

Będzie zniesiony. 

§ 46. . Marka złota. 

Będzite zniesiony. 

§ 47. Zarządzenia przejściowe. 

Będzi'e zniesiony. 
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§ 44.-Tribunal special (Reicbsbabngeńcht). 

(1) En cas de diHerend entre le Gouvernement 
et la Compagnie en ce qui concerne l'interpretation 
des dispositions de la presente Loi et des Statuts de 
la Compagnie, ou en ce qui concerne les mesures a 
prendre en vertu de cette Loi et des Statuts, .notam
ment en matiere tarifaire, 1e differend devra etre 
soumis a un tribunal special(Reichsbahngericht). 

(2) Ledit tribuna1 sera constitue a'upres du 
Reichsverwaltungsgericht des que cette juridiction 
aura ete instituee. 11 sera forme par une Chambre 
du Reichsverwaltungsgericht designee une fois pour 
toutes par le President de ce dernier tribunal. 
Lorsque le differend portera sur une matiere tari
faire, la Chambre en question sera completee par 
deux assesseurs nommes par le President du Reichs-

. verwaltungsgericht pour chaque cas d'espece, l'un 
sur la proposition du Gouvernement du Reich, l'autre 
sur la proposiiion de la Compagnie. Jusqu'a l'insti- ' 
tution du Reichsverwaltungsgericht, le tribuna1 spe
cial qui aura son siege aupres du Reichsgericht, sera ' 
compose de trois membres permanents et de deux 
membres a nommer dans chaque c'as d'espece. Le 
President du Staatsgerichtshof nommera les mem
bres permanents ainsi que deux suppleants et desi
gnera parmi les membres permanents un president 
et un vice-president. Ces membres permanents se
ront des juges experimente.s en matiere de droit pu
blic. Les membres a designer dans chaque cas ' 
d'espece seront egalement nommes par le President 
du Staatsgerichtshof, l'un sur la proposition du Gou
vernement, l'autre sur la proposition de 'la Com
pagnie. Pour le tribunal special s'appliqueront mu
ta tis mutandis les dispositions des paragraphes 19, 
phrases 2 et 3, 20-22,24-26, 28, al. l, 29 al. 1 et al. 
2 phrase 1, et paragraphe 30 de la Loi relative au 
Staatsgerichtshof (Reichsgesetzblatt 1921 page 905). 
Les detailsau sujet de la pfocedure seront fix~s par 
un reglement qui sera edicte par 1e President du 
Staatsgerichtsh0'f et apres l'institution du Reichsver
waltungsgericht, par le President de cette Cour et 
qui sera publie dans le Reichsgesetzblatt. Ce regle
men t prescrira que 1e Tribunal ren dra ses jugements 
dans le plus court delai. 

(3) et (4) seront supprimes. 

§ 45.-Arbitre. 

Sera supprime. 

§ 46.:"'-Mark-or. 

. Sera supprime. 

§ 47 .-Dispositions transitoires. 

Sera supprime. 
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Section 44.-Railway Court. 

(1) Disputes between the Government and the 
,Companv in respect of the in Łcr-pretation of the pro
visions of this Law and of the Company's Statutes, 
or in respect of measures under the Law or the Sta
tutes, in particular tariff matters, shalI be referred 
to a special tribunal (Railway Court). 

(2) The Railway Court will be constituted at 
the Court of Administration of the Reich (Reichs
verwaltungsgericht) as soon as the latter is establi
shed. The Railway Court shall comprise the Chair
man and two members of aChamber of the Court 
of Ad~inistration appointed once for all by the Pre
sident of the said Court of Adminis tration. In dispu
tes on tariff matters two further members will be 
added, the one being appointed on the proposal oI 
the Government and the other on the proposal of 
the Company in each case afresh by the President 
.of the. Court of Administration. Until the Court of 
Administration is estabhished, the Railway Court 
shall have its seat at the Supreme Court of the 
Reich (Reichsgericht) and shall comprise three per
manent members and two members appointed afresh 
in each case. The permanent members together 
with two replacing members shall be appointed by 
the President of the Staatsgerichtshof and shalI be 
judges with special experience in matters of public 
law. One of the permanent members shall be ap
pointed as Chairman and another as Vice-Chairman 
by the President of the Staatsgerichtshof. Of the 
two members to be appointed afresh in each sepa
rate case the one shall be appointed on the proposal 
o·f the Government and the other on the proposal 
of the Company by the President of the Staatsge
richtshof.' The provisions of Section 19, sentences 
2 and 3: Section 20 to 22, Section 24 to 26, Section 
28, paragraph 1 i Section 29, paragraph 1 and para
graph 2, sentence l, and Section 30 of the Law re
lating to the Staatsgerichtshof (Reichsgesetzblatt 
1921, page 905) apply mutatis mutandis. The de tai
led provisions governing procedure shall be fixed 
by regulations to be issued by the President of the . 
Court of Administration, or until the constitution 
of this Court by the President of the Staatsgerichts
hof, and published in the Reichgesetzblatt. The said 
regulations shalI ensure the pronouncement of a de
cision by the Railway Court with the minimum oi 
delay. 

(3) and (4)' Omitted. 

Section 4S.-:Arbitrator. 

Omitted: 

Section 46.-Gold Mark. 

Omitted. 

Secti6n47.~Tempvrary PrDvisions. 

Omitted. 

§ 44.-Reichsbahngericht. 

(1) Str·e~tfalIe ~wislchen der Reichsre.gierunl! 
und der qesellschaft uber die Auslegung der Bestim
mung: ll d1e.ses Gesetz~s und der Gesellschafbssatzoog 
oder uber Massnahmen aUlf Grund des, Gese{zes ode.r 
d.er Sa;tzung.' insbesondere in Angel.egenheiben der Ta
r~fe, slnd cm:em besonderen Ge:ricITt (Reichsbahnge· 
neht) z.ur Entscheidung zu u.nteJ.'hreiten. . . 

(2) Das Reichsbahngericht wird b~itID Reidlis
~erw,altungsgecr-icht gebil.det, ,so·'Jald C:iese:;. errichtet 
1St. Es besteht ans dem Vorsitzenden und den Be:·sit· 
zer~~ ~ine~ v~?I P,rasidenten. des ReichsverwaLtungs· 
g,en~h.s, e1n fur a11emal be~elchnet'en Beschlusssenats 
des Reichsverwaltungsgerichts. Bei StreitfalIen iiber 
Angelegenheiien der Tarife keten zwei weit~re Bei· 
si t~er hin~u, von denen der eine a uf Vo~,schlag der 
Re1chs.reg1erung, der .andere auf VO'Ts:::hlag der Ges.ell· 
schaft von Fa III zu F aU vom P.rasiden'ien des Reichs
vCirwal~ungsgeri.cht& ernan.nt wird. Bus zur Er,richtung 
d.es RC1:chsverwal tung.sgenreht:s hat das Reich.3hahnge
ncht semen Sitz beim Rei·ehs.gericht und setzit ,sichaus 
drei standigen und zwei weiteren von Fall zu Fall zu 
bestellenden Mitgliedern z;usammen. Die standi6en 
Milglit:der und zugleich zwei Ersahman.ner werden 
vom P,rasidenten de,s StaaIsg,erichtshoh fur das Deut
sehe Reich emannt und soUen Richter mit beson.derer 
E~fahru.ng auf dem Gebiete des offenUi,ehen Recht~s 
sem. Ein s,tan,diges .M.itglied wird von dem P,rasiden· 
ten de,s Staats.geriehtshofs zum VmsHzenden ein wei· 
t~res stand.iges Mitg.Jied ,zum stellvertiI"etenden Vor· 
sltzenden ernannt. Von den beiden von Fall zu Fall zU 

besŁellenden Mitg1.iedern wird das. eine auf Vors.chlag 
delr R,eilchs'Tegielrung, .. d.as andere auJ Vons·:::hJag der 
Gesellschaf.~ vom Plr~sldenten des St,aat,s.geri-::htshofs 
ennannt. FUJ.' das Re1chsbahngerieht . gelh~,n die VOT· 
schriHen der §§ 19 Satz 2 und 3, 20 bis 22, 24 bis 26, 
28 Abs. l, 29 Abs. 1 und Ahs. 2 Satz 1 und § 30 des 
Geseues iiber .den Staatsgerichtshof (Reichs.gese,tzhl. 
~.921, S. 905) slDngemass. Die naher,en Be·s.tirnrnungen 
uber das Verfahren werden durch eine Geschaftsord· 
nung geregeltj die VOtID P,rasidenten des Rekhsverwal· 
tungsgeri:cht.s, bis zu dessen Erricbtung vom P['a,siden
ten des Staa~sgerichtshofs fiir qas Deulsche Reich; er. 
I~ssen und 1m Reichsge,seiz:bla tt ve,roffent:licht wird. 
Sl~ sol1 Vorso["ge treHe'il, da ss das Reichsbahngericht 
seme Entscheidung~n mit moglichster Beschleunigun~ 
er.ta,sst. 

(3)' und (4) f,allen weg. 

§ 45.-Schiedsrichter. 

Fallt weg. 

§ 46.-Goldmark. 

Fallt weg. 

§ 47.-iibergangsbestimmungen. 

FaUt weg. 
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ANEKS 1 DO USTAWY. 

. Statuty Towarzystwa. 

Zmiany. 

§ t. Nazwa towarzystwa. 

'(1) Bez zmian. 
(2) Stanowi!sko prawne towa:rzystwa jest okre

Ślone przez ustawę z 30 sierpnia 1924 dotyczącą Deu
tsche Reichsbahn - Gesellschaft ze zmianami późnizj
szemi wniesionemi przez ustawę z dnia .... i przez 
statuty niniejsze, które stanowią nierozdzielną część 
tejże ustawy. ' Siedziba towarzystwa znajd~je się 
w Berlinie. . 
. (3) Rok budżetowy towarzystwa roz/poczynać 
się będzie 1 sty,cznia i kończyć 31 ,grudnia każdego 
roku. 

, § 2. Zakres działania przedsiębiorstwa. 

Bez zmian. 

§ 3. Kapitał zakładowy. 

(1) Kap,itał Zakładowy towarzystwa wynosi 
pięŁnaśaie (15) mil jardów mare.k n.iem!e:kich, z ~tó
rych dwa (2~ mil jardy marek menuecklch, w akcJa,ch 
uprzywilejowanych (Transza A) ~ trzynaście. (13) 
milj,ardów marek niemieckich w akCjach zwyczaj'nych, 
z zastrzeżeniem przepisów specjalnych parag,rafu 26 
odnośnie do akcyj u,przywiJ.ejowanych (Serj'e I do V) 
Tlianszy A. 

(2) Towa,rzys:Łwo jest uprawnione do wypu
szczenia na ,skutek aecyz,ji Ra~y Administracyjnej, 
inpych akcyj ulPrzywilej owanych (Transza B}.w celu 
powiększE:nia kapitału zakladoWl~go a to zgodnte z po
stanowieniami paragrafu 3 (2) usta wy. 

§ 4. Akcje uprzywilejowane. 

(1)' A~cje u,przywilejowane będą opiewały na 
okaziciela z prawem swobodnej ,cesji. Będą one upra
wniały do otrzymania zw:rotu ,k,apitału przed wyga
śni~:ciem prawa do eksploatacji, jak również do dy
wipendy uprzywilejQwanej. Jeż,eli 11 ciągu danego ro: 
ku uprzywilejowana dywidenda nie została w całoś,cl 
w)'lpłacona, należy ją późnie j wypłacić z zysków laŁ 
naslępnych. W razie wypłaty dywidendy na :poczet 
akcyj zwyc,zajnych winna być wy,ptacona dywtcle,nda 
dodatkowa na akcje uprzywilejowane (Tr,ansza A) 
z,godnie z postanowieniami § 25. 

(2r Bez zmian. 
(3) Akcje uprzywilej'owane każd.ej s,erji mogą 

z, zastrzeżeniem postanowień specjalnych § 26 doty
czących akcyj u:przywilejowanych Transzy A (Serje 
I do V) być spłacon ~ 'W kaidej d1wi 1i w całości lub 
częśdowo. . 

(4) i' (5) Bez zmian . 
(6) Akcje uprzywilejowane będą spłacane we

dług kursu, k tóry ustali towarzystwo w chwili emisji, 
z zastrzeż'eniem postanowień specjalnych § 26 doty
cz~cych ak,cji Transzy A (Serji I do V). Gdyby towa-

ANNEXE 1 DE LA LOI. 

Statuts de , !ą Compagnie. 

Modifications. 

§ 1.-Rais.on sociale. 

(1) sans changemenŁ. 
(2) Sa situation juridique est regie par la Loi 

du30 aout 1924 concernant la Deutsche Reichsoahn
Gesellschaft avec les amendements uIterieurs appor
tes par la Loidu .. .. et par les presents Statuts 
qui font partie int egrante de ladite Loi. Le siege 
de la Compagnie est a Berlin. 

(3) L'exercice de la Compagnie commencera 
le l-er Janvier et se terminera le 31 decembre de 
chaque annee. 

§ 2.- 0bjet de l'entreprise. 

Sans changement. 

, § 3.~Fol1ds sociał. 

(1) Le fonds social de la Compagnie se monte ' 
a qui nz e (15) milliards de reichsmarks, qont deux (2) 
milliards de reichsmarks en actions de preference 
(TrancheA) et treize (13) milliards de reichsmarks 
en actions ordinaires, sous reserve des dispositions 
speciales du paragraphe 26 en ce quiconcerne les 
actions de preference (Sedes I a V) de la Tranche A •. 

(2) La Compagnie est auh :'isee a emettre, sur 
decision du Conseil d'Administration, d'autres ac
tions de preference (Tranche B) en vue de l'augrnen- , 
tation du fonds social et ceci en se conformąnt aux 
dispositions du paragraphe 3 (2) d.e la Lai. 

§ 4.-Actions de prćićrence. 

(1) Les actions de preference sont libellees au 
porŁeur et sont librement cessibles. Elles ~onnent 
droit au remboursement du capital avant l'expira
tion du droit d'exploitation ainsi qu'a un dividef.lde i 

de preference. Si, dans une annee, le dividenae de ' 
preference n'a pas ete verse integralement, il doit I 
etre paye uHerieurement sur le benefice des annees 
suivantes. En cas de payement de dividendes sur 
les aclions ordinaires un dividende additionnel de
vra ehe paye sur les actions de preference (Tranche 
A), conformement aux prescriptions du paragraphe . 
2~ . 

(2) Sans changemenł. ' . 
(3) Les actions de prćfćrence de chaque sene 

pOUl'l'Oil t sous rćserve des dispositions speciales dl! 
paragraphe 26nIatives aux actiQns de preference , 
Je la Tranche A (Series I ił V), etre remboursees a I 
n 'importe <lueI moment en tout ou en partie. . 

(4) et (5) sans changemenł. 
(6) Les actions de pnHerence seront rembour-, 

sees a un taux a fixer par la Compagnie 10rs de 
leur emission, sous reserve des dispositions spe
ciales du paragraphe 26 relatives aux actions de la 
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APPENDIX I TO THE LAW. 

Concession (Statutes) oi the German Railway 
Company. 

Ameudments. 

Section 1.-Name oi the Company. 

(1) No chan2e. 
(2) Its legał status is fixed by the Deutsche 

Reichsbahn-Gesell sckft Law of the 30th August, 
1924, as amended by the Law of and by this 
Concession which forms part of the Law. The Head 
Offices ' of the Company shalI be in Berlin. 

(3) The Company 's financial year shalI begin 
on the 1st January, and shalI end on th~ 31st De
cember of each year. 

Section 2.-0bjects oi the Undertaking. 

No change. 

Section 3.-0dginał Capital. 

(1) The Company's original capital shalI con
s~st of fifteęn (l~) milliard reichsmarks divided into 
two (2) milliards of preference shares (group A) and 
thirteen (13) milliards of ordinary shares. The pro
visions of Section 26 in re gard to the preference 
shares of group A, series I to V, remain unchanged. 

(2) Further !;reference shares (gro up B) to in
crease its capital may be issued by t!1e Company in 
conformity with the provisions of Section 3, para
graph 2, af ·the Law in virtue of a decision by the 
Board of Management. 

Section 4.~Preference Shares. 

(1) The preference shares shalI be issued as 
payable to bearerand be transferabIe by delivery. 
They will carry with them a right to the repayment 
of capital on ar before the termination of the Con
c,ession and the right to a preferęntial dividend. 
Should the preferential dividend no t be fully paid in 
any year iŁ shall be paid out of the profits of sub
sequent years. If a dividend is paid 011 t~e ordi
n;uy sl1ares an additional dividend shall be pajd on 
thę preferencc sharęs of Group A in accordance 
with the provisions of Section 25 below, 

(2) No change. 
(3) Any series of preference shares may be re

qeemed at any timę in whole or in part, subject to 
thę ~pecial orovisions of Section 26 in regard to the 
preference shares of Group At series I to ' V. 

(41" No: change. ' , . . 
(5) No change. 

, (6) Thepreference shares shalI be redeemed, 
subject to the special provisions in Section 26 for 
the preference shares of Group A, series I to V, at 
rates to be determined by the Company at the timc 

ANLAGE I ZUl\1. REICHSBAHNGESETZ. 

Satzung der Dcutschen Reichsbahn-Gesellschaft. 

§ 1.-Firma. 

(1) unvedindert. 
(2) Fur ihre RechtsverhiiItnisse sin d das 

Reichsgesetz fib er die Deutsche Reichsbahn-Gesell
schaft vom 30. August 1924 in der Fassung des Ge
setzes vom 
und diese GcseIIschaftssatzung, die einen Bestand
teil des Gesetzes bildet, massgcbend. Dr-~ Sitz der 
Gesellschaft ist Berlin. 

(3) Das Geschiiftsjahr der Gesel~óchaft ist das 
Kalenderjahr. 

§ 2.-Gegenstand des Unternehmens. 

Unvedindert. 

§ 3.-Grundkapital. 

(1) Das Grundkapital der GeseIIschaft betdigt 
fiinfzehn Milliarden Reichsmark. und zwar zwei 
Milliarden Reichsmark Vorzugs'aktien (Gruppe A) 
und dreizehn Milliarder. Reicnsmark Stammaktien. 
Die Bestimmungen in § 26 uber die Vorzugsaktien 
Gruppe A Serien I bis V bleiben unberuhrt. 

(2) Weitere Vorzugsaktien (Gruppe B) zur Er
hohung des Grundkapitals kann die GeseIIschaft un
ter Beachtung der Bestimmungen in § 3 Abs. 2 des 
Gesetzes auf Grund eines Beschlpsses des Verwal
tungsrats ausgeben. 

§ 4.-Vorzugsaktien. 

(1) Die Vorzugsaktien lauten auf den Inhaber 
und sind frei iibertragbar. Sie gewahren den An
spruch auf Kapitalriickzahlung spatesŁens bei Ab
lauf des Betriebsrechts sowie auf eine Vorzugsdivi
den de. 1st in einem J ahre die Vorzugsdiyidende 
nicht voII gezahlt worden, so ist sic aus den Gewin
nen der folgenden Jahre nachzuz ahlen. Im Falle eincr 
Gewinnverteilung a uf che Siammaktien ist nach 
naher~r BestimmLmg des § 25 auf die Vorzug~aklien 
GrJlppe A ein~ Zusi;ltzdividende auszuschiitlen. 

(2) unvedindert. 
(3) Die Vorzugsaktien j~der Serie konnen vor

behaltlich der hesonderen Bestimmungen in § 26 
uber die Vorzugsaktien Gruppe A Serien I bis V j ~
derzeit ganz oder zum Teil eingezogen werden.,. 

(4) unverandert. 
(5) unvedindert. .. 
(6) ben Einlosungskurs der Vorzugsaklięn be

stimmt vorbehaltlich der b 2 sonde~en BesLmmungen 
in § 26 iiber die Vorżugsaktien Gruppe A $erien I 
bis V die Gesellschaft bei der Ausgabe. SolI er ho-
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rz.ystwo uznało z.a potrz eooe, przy ,peWInej · emlSJ1 
ustalić kurs odkupu wyższy niż 10 %. od parytetu, 
będzie musiało uzyskać na to uprzednio zgodę Rzą-
du Rzeszy. ' . 

(7) Z zastrzeż,eniem powyższych postanowień 
Rząd Rzeszy będzie mógł domagać ,się, aby tO'warzy
stwo korzys,tało ze swego prawa' od:,upu przedterml
nowego akcyj, jednakże jedynie o ile Rz,esza odda 
do '<łYSiPozycji towarzys,twa potrzehne na to ,kapitały. 

. § 5. Podział sum otrzym-anych z emisyj akcyj 
.' ,.' uprżywilejowanych. ' ' 

-: (1) Z całości sum otrzymanych IZ emisyj akcyj 
uprzy'wilejowanych (Trans:za A) cz,warta część ( Y. ) 
oędzie przyznana Rzeszy a trzy czwarte (X) towarzy-

. śtwu: Jednakże sumy otlrzymane z emisyj częś ,:;iowych 
mogą być roz.dzi,elon.e inaczej na mocy zgody między 
Rządem a towarzystwem z zastrzeżeniem, aby po
dział całości odbył się w sposób wyżej wskazany. 

'(2) W ciC\jgu dwóch pierws,zych lat po rozpoczę
ciu' :koncesji, towarzystwo winno zrealizować akcyj 
uprzywilejowanych na sumę nominalną pięcll1set (500) 
miljonów marek niemieckich. Rząd Rzeszy może do
magać się, aby sumy otrzymane z tej emisji z'ostały 
mu przekazane w całości . 

§ 6. Akcje zwyczajne. 

Bez zmian. 

§ 7. Forma i tekst akcyj. 

Bez ·zmian. 

§ 8. Obligacje odszkodowaniowe. 

Będzi.e 'skreślony. 

§ 9. Inne obligacje. 

Będzie 'skreślony. 

§ 10. Organizacja towarzystwa. 

Bez zmian. 

§ . 11. Rada Administracyjna. ' 

(1) Rada Administracyjna skła:da się z osiem
nastu (18) członków, którzy mlls,zą być narodowości 
niemieckie j. 

. (2) dotąd (2) i (3). Członkowie Rady są miano
wani przez Rząd Rzeszy. Jeżeli akcje uprzywilejowa
ne " (Transza A) zostały wypuszczone, cztery na 
osiemnaście miejsc winno być przyznane posiada
czom wspomnianych akcyj uprzywilejowanych, z za
strzeżeniem, że na każdą sumę pięciuset miljonów 
marek niemieckich w akcjach uprzywilejowanych, 
która będzie wypuszczona, przypadać będzie jedno 
miejsce w Radzie. 

(3) dotąd (4) Bez zmian. 
(4) dot-ąd (5) Bez ZIIllian. 

Tranche A (Series I a V). Si la- Compagnie jugeait 
necessaire, lors d 'une emission de fixer un taux de 
remboursement plus eleve que 10 pour cent au-des
sus du pair, elle devrait se mettre d 'accord au pre
alable avec le Gouvernement . 

(7) Sous reser .... e des dispositions ci-dessus,le 
Gouvernement pourra reclamer que la Compagnie 
use de son droit d' effectuer le remboursement anti
cipe des actions, pourvu que le Reich mełte a la di
sposition de la Compagnie les fonds necessaires. 

§ 5.-Repartition du produit des emissions des ac
tions de preierence. 

(1) Du produit total des emissions des actions 
cle preference (Tran che A) un quart (X) sera attribue 
au Reich et trois quarts (%) ił. la Compagnie. Toute
fois, Je produit des emissions partielles pourra etre 
reparti differemment d'accord entre le Gouverne
!1lent et la Compagnie pourvu qu'au to tal la repar
tition soit celle indiquee ci-dessus. 

(2) Pendant les deux premieres annees apres 
le commencement de la concession, la Compagnie 
devra reaJiser des actions de preference ayant une 
valeur nominale de cinq cents (500) millions de 
reichsmarks. Le Gouvernement pourra reclamer 
que le prodt;lit de cette emission lui soit attribue en 
totalite. : 

§ 6.-Actions ordil1aires. 

. Sans changemenŁ. 

§ 7.-Forme et texte des actionJs. 

San s charigemerit. 

§ 8.-0bligations des r,eparations. 

A supprimer. 

§ 9.-Autres obligations. 

A supprimer. 

§ 10.-0rganisation de la Compagnie. 

Sans changement. 

§ 11.-Conseil d' Adminisłration. 

(1) Le Conseil d'Administration se compose de , 
dix-huit (18) membres qui devront etre denationa-: 
lite allemande. , 

(2) (jusqu'ici (2) et (3) ). Les membres du Con- ' 
seil sont nommes par le Gouvernement du Reich. Si 
des actions de preference (Tranche A) ont ele 
emises, il y a lieu . d'attribuer quatre des dix-huit 
sieges aux detenteurs desdites Rctions de preference, 
sous resery'~ qu'a cha~ue montant de cinq cents mil
Hons de reichsmarks d actions de preference qui sera 
emis revienne une place dans le ConseiL .. 

. ~ ,----,- --

(3) (jusqu'ici (4)' sans changement. 
(4) (jusqu'ici (5) sans changement. 
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of issue. Wh<:!re the rate is fixed at more than 10 
per cent. above par, the assent of the Government 
of the Reich is re,quired. 

(7) Subject to the above provlslOns, the Go
vernment may calI upon the Company to exercise 
its right of anticipatory redemption; provided that 
the Reich places the necessary funds at the disposal 
of the Company. 

Section 5.-DiviiSion oi Proceeds irom the Sale oi 
Preierence Shares. 

(1) One-fourth U'q of the total j:Hoceeds from 
the issue of the preference shares of Group A shali 
be the property of the Reich and three-fourths (X) 
łha property of the Company. Notwith-standing the 
proceeds from individual issues may by agreement 
between the Government and the Company be di
vided differently, provided that the total shall be 
divided as set forth above. 

(2) During the first two years after the com
mencement of the concession the Company shall sell 
preference shares to the nominal value of five hun
dred (500) million reichsmarks. The GovernmenŁ 
may claim Łhat the whole o,f the proceeds of this 
sale shall be assigned to it. 

Section 6.-0rdinary Shares. 

No change. ' 

Section 7.-Form and Wording oi the Certificates. 

No change. ( , ' ..... 

Section 8.-Reparation Bonds. 

Omitted. , J .. 

Section 9.-0ther ' Boilds. 

Omitted. 

Section 10.-0rganisation oi the Company. 

No change. 

Section l1.-Board oi Management. 

(1) The Board of Management shall consist of 
eighteen (18) members, who must be of German na
tionality. 

(2) formerly (2) and (3) . The members of the 
Board shali be appointed by the Government of the 
,Reich. II preference shares of Group A have been 
issued, four (4) of the eighteen (18) seats on the Bo
ard shall be assigned to the holders of preference 
shares in su ch a manner that for each five hundred 
!500) miłlion reichsmarks of shares issued, one re
presentative of such shares shall be entitled to a 
!'eat on the Board. 

(3) formerly (4). No change. 
(4) formerly (5). No ,change. 

her ais zehn vom H:.:ndert iiber den Nennwert be
messen werden, so bedarf dies der Zustimmung der 
Reichsregierung, 

(7) Die Reichsregierung kann verlangen, ' da ss 
die Gesellschaft von ihrem Rechte der vorzeitigen 
Einziehung unter Beachtung der vorstehenden Be
stimmungen Gebrauch macht, wenn das Reich , ihr 
die erforderlichen Mittel zur Verfiigung stellt. 

§ 5.-Verteilung der Erloses aus den Vorzugsaktien. 

(1) Von dem Gesamterl6s aus der Ausgabe der 
Vorzugsaktien Gruppe A fl iessen ein Viertel dem 
Reich, drei Viertel der Gesellschaft zu. Der Erlos 
aus einzelnen Ausgaben darf jedoch im Einverneh
men zwischen der Reichsregierung und der Ge~ell~ 
schaft anders verleilt werden, falls sich dadurch das 
Gesamtergebnis der Verteilung nicht andert. 

(2) Wiihrend der ersten zwei Jahre nach dem 
Dbergang des Betriehsrechts solI die Gesellschaft 
Vorzugsaktien im Nennwert von fiinfhundert 'Millio
nen Reichsmark verwerten. Die ReichsregieruI).g 
kann v,,;rlangen, dass der Erlos aus dieser Au~gabE; 
dem Relch ganz zufliesst. • f 

§ 6.-Stammaktien. 

Unverandert. 

§ 7.-Form und Inhalt der Aktien. ' ' 

Unverandert. 

§ 8.-Reparationsschuldverschreibungen~ 

Fallt weg. 

§ 9.-Andere Schuldverschreibungen . . 

Fallt weg. 

§ 10.-0rganisationdcr Gesellschaft. 

Unvedindert. 

§ 11 .- Verwaltungsrat. 

(1) Der Verwaltungsrat besteht aus achtzehn 
Mitgliedern, die Deutsche sein miissen. 

(2) (bisher (2) uncl (3)) . Die Mitglieder des 
Verwaltungsrats werden von ' der Reichsregierung 
ernannt. Sind Vorzugsaktien Gruppe A ausgege
ben, so sind vier von den achtzehn Sitzen delkJn
habern dieser Vorzugsaktien mit der Massgabe ein
zuraumen, dass auf je Hinfhundert Millionen Re'ic;hs
mark ausgegebener Vorzugsaktien ein Sitz im ,Ve;r
waltungsrat entfallt. 

(3) (bisher (4)) unverandert. 
(4) (bisher (5)) unverandert. 1-", 

, . 
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§ 12. Warunki wymagane dla zostania członkiem 
Rady. 

Bez zmian. 

§ 13. Zmiany składu Rady. 

(1) Od 31 grudnia 1930, co roku sześciu człon
ków ustępuje z Radyj mandat każde~o członka Rady 
je'st okJr,eślony na przyszłość na lat trzy. Członkowie 
usrtępujący mogą być ponownie wyznaczeni. Wyzna
czenie nowych członków lub ponowna nominacja 
wychodzących winna mieć miejsce przed rozpoczę
ciem następnego roku budżetowego. 

Postanowienie przejściowe. 

Mandat obecnych członków Rady wygasa: 

dnia 31 grudnia 1930 dla tych członków Rady, 
których mandat wygasa także według obowiązujących 
dotychczas przepisów w tym dniUj 

dnia 31 grudnia 1931 dla tych członków Rady, 
których mandat, według obowiązujących dotychczas 
p r,z"epis,ów , wy,gasa 31 grudnia 1932j . 

dnia 31 grudnia 1932 dla tych członków Rady, 
których mandat, według obowiązujących dotychczas 
przepisów, wyg,a'sa 31 ,grudnia 1934. 

Ich następcy będą mianowa,ni, na trzy lata. 

W drodze wyjątku czter'ej członkowie, obywa
tele obcy, zakończą swe funkcje z chwilą uzyskania 
przez niniejszą ustawę mocy obowiązującej. Ich na
stępcy będą mianowani przez Rząd w tymże dniu 
i jedynie na czas trwania mandatów członków obywa
teli obcych, który to czas jest oznaczony stosownie 

. do wyżej wskazanych zasad do 31 grudnia 1930, 1931 
lub 1932 r. 

(2) i (3) Bez zmian,. 

§ 14. Prezydjum. 

(1) Rada Administracyjna wybiera corocznie 
w początlku roku budżetowego swego P'l'ez:esa, który 
moż'e być wybrany ponownie. Wybór winien być za
twierdzony p,rzez, P rezy,denta Rzeszy. Jeżeli posiada
cze akcyj uprzywile jowanych (Transza A) będą re
p['ezentowani w Radzie w liczbie trzech członków, 
P!I."ezes w.inien być wybrany z ich grona. 

(2) Rada wybierze corocznie j'ednego lub dwóch 
wiceprezesów, którzy mogą być ponownie wybie
rani. 

§ 15. Funkcje Rady. 

(1) Rada będzie miała kontrolę nad prowadze
niem przedsiębiorstwa i będzie decydować we wszyst
kic.h kw~stj:ac~, ~ażnych natury zasadniczej lub ogól
ne) a mlanOW1.Cle: 

o mianowaniu Dyrektora Generalne'go i wyższych 
urzędników na wniosek DY!l."ektora Generalnego, 

§ 12.-Qualification des membres du ConseiL 

Sans changement. 

§ 13.-Remplacement des membres. 

(1) A partir du 31 decembte 1930 six membres 
cesseront chaque annee de faire partie du Conseil, 
la duree du mandat des Administrateurs etant ainsi 
fixee dorenavant ci trois annees. Les membres sor
tants pourront etre designes ci nouveau. La designa
tion des nouveaux membres ou la nomination ił nou
veau des membres sort'ants devra avoir lieu avanŁ le 
commencement de l'exercice suivani. 

Disposition transitoire. 

Les membres aduels du Conseil termin ero nt 
leur mandat: 
au 31 decembre 1930 pour ceux dont le mandat doit 

expirer aussi ci cette date, d'apres les disposi
tions en vigueur jusqu'icij 

au 31 decembre 1931 pour ceux dont le mandat doit 
expirer au 31 decembre 1932, d'apres les di
spositions en vigueur iusqu'icij 

au 31 decembre 1932 pour ceux dont le mandat doit 
expirer au 31 decembre 1934, d'apres les. di
spositions en vigueur jusqu'ici. 
Leurs successeurs seront nommes pour trois 

annees. 
Exceptionnellement les quatre membres etran

gers cesseront leurs fonctions des la mise en vigueur ' 
de la Loi. Leurs successeurs seront nommes par le 
Gouvernement ci la meme date et seulement pour la 
duree restant ci,oJ::ourir du mandat des membres etran
gers, dun~e limitee suivant la regle indiquee ci-des
sus au 31 decembre 1930, ou 1931, ou 1932. 

(2) et (3) sans changement. 

§ 14.-Presidencc. 

(1) Le Conseil d'Administration elit chaque 
annee au debut de l'exercice son President qui sera 
reeli,gible. L' election devra etre confirmee par le 
President du .Reich. Lorsque les detenteurs des ac
tions de preference (Tran che A) seront representes 
au Conseil par troi s membres, le PresidenŁ devra 
eŁre elu parmi eux. 

(2) Le Conseil elira chaque annee un ou deux 
vice-presidents qui seront reeligibles. 

§ 1,5.-Fonctions du Conseil. 

(1) . Le Conseil aura iŁ contr6ler la gestion de la 
Compagnie et ci statuer sur toutes les questions im
portanŁes, ou de principe ou generales, notamment: 

la nomination du Directeur General et celle des 
fonctionnaires superieurs sur la proposition 
du Directeur General, 
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Section 12.-QuaHiications ol the Members ol the 
Board. 

No change. 

Section 13.-Replacement ol Membel1s ol the 
Board. 

(1) As from the 31st December, 1930, six me m
bers of the Board shall retire each year; subsequen
tly each member shalI remain in office for three 
years. A retiring member shalI be eligible for re
electibn. The appointment of new members or re- ap
pointment of retiring members must take place be
fore' the beginning of the following financial year. 

§ 12.-Voraussetzung fiirdie Mitgliedschaft im 
Verwaltungsrat. 

Unverandert. 

§ 13.-Ausscheiden der Mitglieder des Verwaltungs
rats. 

(1) Vom 31. Dezember 1930 ab scheiden nIl
jahrlich sechs Mitglieder des Verwaltungsrats aus j 
die Amtsdauer der Mitglieder betragt kiinftig drei 
Jahre. Die Ausscheidenden konnen wiederernannt 
werden. Die Ernennung der neuen oder die Wie
derernennung der ausscheidenden Mitglieder hat 
vor Beginn des folgenden Geschaftsjahres stattzu
finden. 

Transitional Provision. Hierzu iibergangsbestimmung, 

The term of office of the present members of Die Amtsdauer der gegenwartigen Mitglieder 
the Board of Management shalI expire: des Verwaltungsrats end et -

On the 31st December, 1930, in the case of am 31. Dezember 1930, soweit sie auch nach 
members due in any event to retire on that dat e den bisheri,gen Bestimmungen an diesen Tage aus-
under the provisions hitherto in force. zuscheiden hatten, 

On the 31 st December, 1931, in the case of am 31. Dezember 1931, soweit sie nach den bis-
members due to retire on the 31st December, 1932, herigen Beslimmungen am 31. Dezember 1932 aus-
under the provisions hitherto in force. • zuscheiden hatten, 

On the 31st December, 1932, in the case af am 31. Dezember 1932, soweit sie nach den bis-
members due to retire on the 31st December, 1934, herigen Bestimmungen am 31. Dezember 1934 aus-
under the provisions hitherto in force. zusch~iden hiitt~n . 
• Their successors will be appointed for three Ihre Nachfolger werdenfiir drei Jahre emannt. 
(3) years. 

In deviation from this provision, the four (4) 
foreign members retire upon the coming into force 
of the present Law. Their successors will be appo
inted at the same dat e by the Government of the 
Reich for the rema ind er only of the term of oWce 
of the foreign membe1's, which term of office in con
formitv with the above reQulation ends on the 31st 
Dece~ber of the years 1930, 1931 or 1932. 

(2) and (3). No change. 

Section 14.-President ol the Board ol Management. 

' (1) The Board of Management shall elect a 
, Presidęnt each year at the beginning of the financial 
year. He shalI be eligible for re-eledion. The elec
tion requires confirmation by the President of the 
Reich. When the holders of preference shares of 
Group A are represented by three (3) members on 
the Board, the President shalI be chosen from 
amongst their number. 

(2) The Board shalI each year elect one ar 'two 
~ice-Presidents, who shali be e1:gible for re-elec
hon. 

Section 15.-Functions of the Board ol Management. 

(1) The Board of Management shalI control 
the m,mC\,'iemcnŁ of the Company and shalI decide 
on all questions of importance, or of principle, or of 
general application) and more especially on su ch 
questions aad matters as are set out below: 

The appoin1ment of the Diredor-General and 
: of the superior officers on 1he recommendation of 
the Direcior-Generalj 

Abweichend hiervon scheiden die vi er auslan
dischen Mitglieder mit dem Inkrafttreten dieses Ge
setzes aus . lh1'e Nachfolger werden von der Reichs'
regierung zum ~le ichcn Zeitpunkt lediglich Wr den 
Rest der Amtsdauer der auslar.dischen Mitglieder 
ernannt; ihre Amtszeit endet demnach entsprechend 

. dem vorsbohenden Grunds3. tz am 31. Dezember der 
Jahre 1930, 1931 oder 1932. 

(2) und (3) unveriindert. 

§ 14.-Prasident des VerwaItungsrats. 

(1) Der Verwaltungsrat wahIt jiihrlich zu Be
ginn des Geschaftsjahres einen Prasidenten. Wie
derwahl ist 7uliissig. Die W r.hl bedarf der Bestati
gung des Reichspriisidenten. W enn die Inhaber der 
Vorzugsaktien Gruppe A im Verwaltungsra1 durch 
drei Mitglieder vertreten sind, solI der Prasident aus 
diesen entnommen werden. 

(2) Der Verwaltungsrat wahltjahrlich einen 
oder zwei Vizeprasidenten, deren Wiederwahl zu
lassig ist. 

§ lS.-Auigaben des Verwaltungsrats. 

(1) Der Verwaltungsrat hat die Aufgabe, die 
GeschaftsWhrung der Gesellschaft zu iiberwachen 
und iiber alle wichtigen oder grundsatzlichen Fra
gen oder solche von allgemeiner Bedeutung zu ent
scheiden. Hierzu gehore.n insbesondere: 

die Ernennung des Generaldirektors und der 
oberen Beamtenj diese hat der Generaldirektor vor
zuschlagen, 
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o ustalaniu budżetu, 
° us!alaniu 'btii~nsu i rachul1~m zysków i strat, 

o podziale zysków, 
o zarządzie rOz/porządrelnemi kapitałami towa

rzysbwa, 
° upowai;.nianiu towarzystwa do zaoiągania po

życzek i kredytów na rachunek towarzystwa i udzie
laniu h~poteik j1ako zabez.piec~eń, 

o zatwier,dzaniu wsz.e:Lkich wydatków czynionych 
na rachunek kapitału j 'eżeli przekraczają one nonnę 

':ustaloną pr~ez Radę, 
o zatwierdzaniu przepisów ogólnych dotyczą

'cych stanu prawnego i warunków służby i uposaże
ll1ia personelu, a w sZio~egó,lności przepisów doty
czących UiPosażenia i wynagrodzenia. 

(2) i (3) bez zmian. 

§ 16. Posiedzenia Rady. 

(1) RJada zbier.a się na posiedz.enia zwyczajne 
_prz:Ylnajmniej r,az na ,dwa miesiące; zbiera się ona na 
posiedZienia nadzwy,czajne w każdym wypadku, gdy 
zażąda tego pisemnie co najmniej sześciu członków 
Rady lub Prezes względnie Rząd. 

(2) i (3) bez zmian. 
(4) Decyzj'e będą zrupaqały zwykłą większością 

głosów. W razie równości głosów w Radzie, Pre,zydent 
- będzie miał głos decydujący. ' , 

(5) Rząd będzie mógł delegpwać stałego przed
stawiciela, ;który będzie miJał p,rawo brać udział w po
si'edzeniach Ra,dy Administracyjnej i jej Komisji bez 
prawa głosu. Zastępca delegata, .również wyznaczony 
na stale, będzie mógł brać udział w .posiedz·eniach ce
Jem zastątpienia delegata, w razie gdy ten ostatni n.ie 
będzie mógł przybyć. Delegat Rządu i jego zastępca 
będ~ mian-owani na począrtJku I~ażdego roku. 

§ 17. Komitet Stały. 

(1)' Rada będzie mogła przekazać swoje kom
IPclen:cje w tej mierze jak to uzna za stosowne Stał,e
mu Komitetowi, składaj,ącemu się z sz'eściu (6) człon
ków. Jeden z tych członków zostanie wybrany z po
śród przedstawi-cieli akc j onairj uszy uprzywile j owa
eych, Transzy A, j ,eśli oni tego zażądają. 

(2) i (3) bez z.miany. 

§ 18. , Remuneracja członków Rady. 

Bez zmian,. 

§ 19. Dyrekcja towarzystwa. 

(1) i (2) bez zmiany. 
, (3) Dy,r.eiktor Gene'l"alny zos.taje mianowany na 
okres lat trzech przez Ra,dę, która porozumie się 
uprzednio z Rządem. Może on być wybrany ponow
nie. Dyrektorzy są mianowani przez Radę na wnio
sek Dyrektora Generalnego. 

l'etablissement du oudget, 
l' etablissemen t du bilan et du compte des pro

Hts et pertes, 
la repartition des benefices, 
la gestion des fonds disponibles de la Com

pagnie, 
l'autoris,ation d'engager la Compagnie pour des 

emprunts ou des credits, et de conceder des 
hypotheques en garantie, 

l'approbation de toute depense au compte ca
pital superieure a la limite fixee par le 
Conseil, 

l'approbation du reglement general relatif a la 
situation juridique et aux conditions de ser
vice et de traitement du personnel y com
pris le reglem en t des traitements et sa
laires. 

(2) et (3) sans changement. 

§ 16. Seances du Conseil. 

(1) Le Conseil se reunit en seances ordinaires 
au moins tous les deux mois. II se reunit en seances 
extraordinaires toutes les fois quO au moins six de ses 
membres ou le President ou le Gouvernement en re
quierent par ecrit la convocation. 

(2) et (3) sans changement. 
(4) Les decisions seront prises a la simple mą.

jorite. En cas de parite de voix dans le Conseil, le 
President aura une voix supplementaire. 

(5) Le Gouvernement pourra deleguer un repre
sentant permanent qui prendra part sans droH de I 
vote aux seances du Conseil d'Administration et de 
ses Comites. Un suppleant egalement designe d'une 
maniere permanente pourra prendre part a la seance 
pour remplacer le delegu~ en cas d'empechement de 
celui-ci. Le Delegue du Gouvernement et son supple- ' 
ant seront nommes au debut 'de chaque annee. 

§ 17 .-Comite de- Permanence. 

(1) Le COiIlseil pOU<r,ra deleguel" ses atltributions 
en tant qu'il l'e jugera util,e a un Gomite de permanen
ce compose de six (6) memb11es. Un de ces membres 
serachoisi pammi les· representants des adionnaires 
de plrefelrellic'e Tlfanche A, s'ils le demandent. 

(2) et (3) Saa:\.s chrungement. 

§ 18;-Remuneration des Membres du Conseil. 

Silins chani~ement. 

§ 19.-Direction de la Compagnie. 

(1let (2) sanschang,ernent. 
(3) Le D~r.eClte:ur General es! nomme pour troi,s 

ans par lie COill-seil qui pr.endra con.tactau,prurava1nt 
avec l·e Gouvernell11ent. 11 e'st reeligibJe. Les' Dire:cteurs 
sont nommes palr l-e Conseil sur la prolPOis,~tion du Di
recteur Genem!. 
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The budget proposa!sj 
The balance-sheet and the profit and loss ac

count; 
T~e distribution Qf profits: _ 
The application of the liquid resources of the 

Company; 
The authority to take up !oans and credits at 

the charge of the Company, and to give mortgage 
security for the same; 

The approval of any expenditure on capital 
account beyond su ch limit as may be fixed by the 
Board; 

The approval of the general regulations gover
ning the legal status and conditions of service and 
of pay of the employees, including the general regu
lation ofsalaries and wages. 

(2) and (3). No change. 

Section 16.-Meetingsof ' the Board ol Management. 

(1) The Board. shalI hol d ordinary meetings at 
leasŁ every two (2) months. It shalI hold an extra
ordinary meeting whenever at least six (6) mem
bers, or the President, or the Government of the 
Reich, shalI so require in writing. 

(2) and (3). No change. 
(41 Decisions shall be taken by a simple ma

lority of members voting. The President shalI have 
a casting vote. 

, (5) The Government of the Reich may appoint 
one permanent representative, who is entitled to ta
ke part without vote in the meetings of the Board 
of Management and of its committees. If he is pre
vented from attending, 'his permanent deputy may 
take part in the meetings. The representative of 

, the Reich and his depu'\:y shalI be appoin ted a t the 
beginning of each financial year. 

Section 17.--<Permanent Committee. 

' (1) The Board of Management may delegate 
its powers, so far as it thinks fit, to a Permartent 
Committee consisting of six (6) members. One (1) 
of the members shall be chosen from the represen
tatives of the preferenc.e shareholders of Group A, 
if they so require. 

(2) and (3). No change. 

Section 18.-Remuneration ol Members ol the 
Board. 

No change. 

Section 19.-Directorate (Vor'~tand) ol the Company. 

(1) and (2). No change. 
(3) The DirecŁor-General shalI be appoin ted 

fot a period of three (3) years by the Board of Ma-
_ nagement, which shall firsŁ get in to touch with the 
Government of the Reich; he shalI be eligible for 
re-appointment. The DirecŁors shalI be appointed 
by the Board on the recommendation of the Direc
tor-Generał. 

die F eststo.lluug des Vorar.schlags, 
die Feststellung der Bilanz und der Gewinn' 

und Verlushechnung, 
die Gewinnverteilung, 
die Anlegung der f1iissigen Mittel der G,eselI

schaft, 
, die Ermachtigung zur Aufnahme von AnIei

hen und Krediten zu Lasten der Gesellschaft und zu 
deren hypothekarischer Sicherung, 

die Genehmigung aller Ausgaben auf Kapital
rechnullg, wenn diese die vom VerwaItungsrat fest
gesetzte Begrei1zung iibersteigen, 

die Genehmigung der allgemeinen -Bestimmun
gen iiber die Rechts-, Dienst- und Besoldungsverhalt
nisse der Bediensteten, insbesondere auch der B~
soldungs- und L6hnordnung. 

(2) und ' (3) unverandert. 

§ 16.-Sitzungen des Verwaltungsrats. 

(1) Der V erwaltungsra t tri tt mindestens alIe 
zwei Monate zu ordentlichen Sitzungen zusammen. 
Ausserordentliche Sitzun'gen sin d anzuberaumen, 
wenn mindestei1s sechs Mitglieder oder der Prasi
dent des Verwaltungsrats od er die Reichsregierung 
die Einberufung schrift1ich beantragen. ' 

(2) und (3) unverandert. 
(4) Die Beschliisse werden mit einfacher Mehr

heit gefassL Bei Stimmengleichheit gibt die Stimme 
des Prasidenten den Ausschlag. ' 

(5) Die Reichsregierung kann ' einen stiindigen 
Vertreter bestellen, der berechtigt ist, an den Sitzun
gen des VerwaItungsrats und seiner Ausschiisse 
ohne Stimmrecht teilzunehmen. Im FalIe seiner Be
hinderung kann sein standiger StellvertreŁer an den 
Sitzungen teilnehmen. Der Vertreter der Reichs
regierung und sein Stellvertreter sind , zu Beginn ei
nes jeden Geschaftsjahres zu benennen. 

§ 17.-Arbeitsausschuss. 

(1) per VerwaItungsrat kann seine Befugnisse, 
soweit es ihm zweckmassig erscheint, einem Ar
beitsausschuss iibertragen, der aus sechs Mitglie
dem besteht. Eines der Mitglieder ist den Vertre-

' tern der Vorzugsaktionare Gruppe A auf ihren 
Wunsch zu entnehmen. 

(2) und (3) unverandert. 

§ 18.-Vergiitungen fUr die Mitglieder des Verwal
tungsrats. 

Unverandert. 

§ 19.-Vorstand. 

(1) und (2) unverandert. 
(3) Der Genaraldirektor wir d vom Verwal

tungsrat nach Fiihlungnahme mit der Reichsregie
rung auf drei Jahre emannt; Wiederernennung ist 
zuliissig. Die Direktoren werden vom VerwaItungs
rat auf Vorschlag des Generaldirektors ernannt. 



(4) bez zmian. 
_ (5) Rada moż'e w każdej chwili od,wołać nomi· 

nację DYlrektora Generalnego, nie narusza jego prawa 
do uposażenia ustalonego kontraktem. 

(6) W razie uznania przez Rząd, że statuty to· 
warzyst wa zostały przez Dyrektora G ene,ralnego na~ 
rusżóne, może on zaż ądać , aby Rada po 'Nzięł.a decy
zję ~o do zwolnienia Dyrektora Generalne.go. 

§ 20. Kompetencja Dyrekcji. 

Bez zmIan. 

§ 21. Komisarz. 

Bez zmIan. 

§ 22. Czynności Komisarza. 

Będzie zniesiony. 

§ 23. Personel i koszty Komisarjatu. 

Będzie z'ni:esiony. 

§ 24. Uprawnienia wyjątkowe Komisarza. 

Będzie zn~esiony. 

§ 25. Zarząd finansowy. 

(1) Bez zmian. 

(2) Nadwyżka z eksploatacji pozost.ająca 
z wpływów pochodzących z eksploatacji po uiszcze· 
niu optat odsz\kodowaniowych i po pokryciu wydat
ków na eks:p loatację będzi'e , stosownie do !p1rz,episów 
paragrafu 4 ustawy, zużytkowana w sposób następu
jący: 

1. Wypłacony zoslanie przedewszys t
kiem proc<:'Dt od obligacyj i pożyczek towa
rzystwa zarówno jak i Isumy przeznaczone 
na niezbędne amortyzacje. 

2. Następnie zostanie tl!twor1zony fun
dusz z,apa.sowy (rezerwa ustawowa) ,dla po
krycia ewentual:n~.go deficytu eksploatacji 
i dla z,apewnienia r·egular.nego uiszczenia 
opłat odszkodowaniowych oraz dla obsługi 
procentów i amortyzacyj, oblig,acyj i poży
czek. Do tego kapitału zapasowego będzie 
przelewane corocznie dwa (2) % dochodów 
brutto z eksplolatac ji do chw'ili, w której ka
pitał ten n ie osiągnie sumy makrsymalnej 
czterechset pięćdzies i ęciu (450) miljonów 
mar,ek niemieckich. 

. Po uzupełnieniu rezerwy ustawowej aż 
do sumy maksymalnej wyżej wymienionej, 
zostanie utworzona iuna rez,erwa (rezerwa. 
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(4) sans changement. 
(S) Le Consei,l peUlt a tour!: moment reV'oquer Ira 

nomina;tiOln du Dir,ecrbeu1" GŹnerał. La rcvocrution !;lu 
Directew- Generał ne pom pas aŁiteinLe a san drOlit 
relatif au payement de ses emoluments contracŁueIs. 

(6) Si le Gouv,e:rnemen,t es:time que les Sbtuts 
de la CompCllgnie Dnt elc v,ioles pClir l'e Di'l'\ecteur Ge
neral, .i,1 peurt demande'r que le Co.ns,eil prenne une de
cision sur le renvoi du Directeur Gcnera.l. 

§ 20.-Attributions de la Direction. 

Sams changement. 

§ 21.-Commissaire. 

A supprimer. 

§ 22.-Fonctions du Commlssaire. 

A supprim~r. 

§ 23.-Personnel ei frąis du Commissariat. 

A sU!pprimer. 

§ 24.-Pouvoirs exceptionnels du Commissaire. 

A s U!p[lTiimer. 

§ 25.-Gestion iinanciere. 

(1) sans changemenŁ. 

(2) L'excedent d'explo italion qui subsiste Isur les 
recettes d'exploitation, apres payement de la taxe 
des reparations et apres couverture des depenses 
d' exploitation, conformement aux dispositions du pa
ragraphe 4 de la Lai, sera utilise de la fa<;:on suivante: 

1. On payera d'abord rintcn~t des obligations 
et emprunts de la Compag.nie ainsi que le'S' 
montants a con sane,r auxamortissemenŁs nc· 
cessalre,s. 

2. Un fonds de rese'TVe (resecrve legale) sera en
suite co.nstiitue pour couv,rir un deficit even
lud d'exploitatiOin et assurelr la rc,guJar.fte du 
payement de la taxe de reparation et du ser
vice d 'interet et d'amortissement des obliga
t ionse{ emprunts. 11 sera ve:rse a ce fondis 
de rcse'rv·e annueUement deux (2) % des re
ce'tkes hrutes de l'exploitaltion jusqu'a te que 
le fO,llds aHeigne le montant maximum de 
qua:tre cent cinquante (450) mi1.lions de 
reichsmar.ks. 

Apres avoir com.plete la reserve lega,Ie 
jusqu'au montant maximum mentionne ci· 
dessus, on co,nst ituera une auu,e reserve (re .. 
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(4) No change. 
(5) The Board may at any time remove · the 

Directór-General. The removal of the Director-Ge
neral shall not affect the rights to salary and aUo

. wances which he may possess under his contract 
of appointment. 

(6) Where the Government of the Reich is of 
opinion that the Director-General has violated the 
Company's statutes, it may require the Board of 
Management to tak e a decision on the discharge of 
the Director-General. 

Section 20.-Functions oi the Directorate. 

No change. 

Section 21.-Railway Comm~ssioner. 

Omitted. 

Section 22.-Functions oi the Commissioner. 

Omitted. 

Section 23.-Staff and Expenses oi the Commissio
ner's Oifice. 

Omitted. 

Section 24.-Exceptional Powers oi the Commis
sioner. 

Omitted. 

Section 25.-Financial Managemen.t oi the Company. 

(1) At the close of each financial year the 
Company shaU draw up a Balance Sheet and Profit 
and Loss Account. 

(2) The net operating income, after paying the 
repara'tion tax and covering the operating payments 
out of operating receipts in accardance with the pro" 
visions of Section 4 of the Law, shalI be 'applied as 
folIows: -

1. In the first place provision shall be made 
. for the service of interest on the bonds and 

lonns of the Company and for the sums re
quirillg to be written oH. 

2. As cover for anyoperating defieit of the 
Company and as security for the prompt 
payment of the rep ara tion tax and the 
prompt settlement of the inŁeresŁ and amor-

. tisation payments on the bonds and 10ans 
of the Com!)any, a reserve (adjustmenŁs re
serve) shall then be esŁabIished. Twa per 
cent. (2 %) of the grass receipts from Łhe 
operation of the railways shalI be paid into 
this reserve fund eaeh year untiI it amounts 
to the maximum totaI of four hundred and 
fifty million (450.000.000) reichsmarks. 

When the adjustments reserve has 
reached the before-mentioned maximum 
amount, a further reserve (dividend re" 

(4) unverandert. 
(5) Der V ~rwa1tungsra t kann jederzeit die Er

nennung des Genen ldirektors widerrufen. Der. An
spruch des Generaldirektors auf seine vertragsmas
sige Vergiitung wird Gurch den Widerruf seiner Er
nennung nieht beriihrt. 

(6) Halt die Reichsregierung eine Verletzung 
der Gcsellschaft"s ał zune durch den Generaldirektor 
flir ge,geben, so kann ;te verlangen, da ss der Ver
\valtungsra t iiber die Entlassung des Generaldirek
tors Besch!uss IassL 

§ 20.-Befugnisse des Vorstands. 

Unvedindert. 

§ 21.-Der Eisenbahnkommissar. 

FalIt weg. 

§ 22.-Aufgaben des Eisenbahnkommissars. 

FalIt weg. 

§ 23.-Personal und Kosten des Eisenbahn-
kommissars. . 

Fallt weg. 

§ 24.-Ausnahmebefugnisse des Eisenbahn
kommisars. 

FiilH weg. 

§ 25.-Finanzgebarung der Ge~ellschaft. 

(1) Die Gesellschaft hat am Schluss jedes Ge
schaftsjahres eine Bilanz und eine Gewinn- und Ver
lustrechnung aufzustellen. 

(2) Der Betriebsiiberschuss, der nach Zahlung 
der Reparationssteuer und nach Deckung der Be
triebsausgaben aus den BeŁriebseinnahmen gemass 
den Bestimmungen in § 4 des Gesetzes verbleibt, 
ist wie folgt zu verwenden: 

1. ZunachsŁ sind der Zinsendienst der Schuld
verschreibungen und Anl~ihen der Gesell
schaft und die fUr notwendige Abschrei
bungen zu verwendenden Betrage zu be
streiten. 

2. Zur Deckung eines etwaigen Betriebsfehl
betrages der Gesellschaft und zur Sicher
slellung der rechtzeitigen Zahlung der Re
parationssteuer sowie der rechtzeitigen Be
friedigung des Zins- und Tilgungsdienstes 
der Schuldverschreibungen und Anleihen 
der Gesellschaft ist sodan~ eine Riicklage 
(Ausgleichsriicklage) zu schaffen. Der Riick
lag e sind jahrlich zwei vom Hundert der 
gesamten Betriebseinnahmen zu iiberwei
sen, bis die Riicklage den Betrag von vier
hundertfiinfzig Millionen Reichsmark er
reicht hat. 

Nach Auffiillung der Ausgleichsriick
lag e bis zu dem vorgenannten Hochstbe
trag isŁ sogleich eine weitere Riicklage (Di-
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na dywidendę) cde:'Jl ~:q}ewmienia ~egular
nego wypłacania dywiden.dy od a.k,cyj uprzy
wilejowany,ch. Na cel ten zo,sŁanie przezna
czony jeden (1) % dochodów br'UJbto aż do 
chwili, gdy r·ezerwa ta osiqg1nie ,sumę pięć
dziesięciu (50) miljonów marek llIiemie·ckich. 
Całość w1Płat, które winny być dokonane zla 
jeden rok budże towy do. obu ,reZlerW, usta
wowej i na dywidendę legaln,ą nie będzie 
mogła nigdy przekroczyć dwóch (2) % wpły
WÓ'W bmtto. Postanowienia § 4, UlS/tęp 2, 
zdanie 1, ustawy odnoszą się również do re
'zerwy na dywidendę. 

J eżeIi po osiągnięciu tych sum maksy
malnych okaże się konieczność skorzystania 
z rezerw, coroczne wpłaty będą musiały być 
ponownie podjęte celem ich uzupełnienia 
w myśl powyż·ej przytoczonych postanowień. 

(3) Czysty zysk otrzymany z nadwyżki, pocho
dzącej z eksploatacji, po uiszozeniu opłat lub przele
wów dckonanych na cele poprzednio wymienione, bę
dzie zużyty w porządku nasteoujący:m: 
, 1. W pierwszym rzędzie s,płacone zo-

'. < 

staną sumy zale,głe, kitóre mogły pozostać 
jako należność akcyj upir.zywilejo,wanych 
Transzy A, gdyby dywidenda Ulp~zywilejo
wana nie mogła być w całości wypłacona 
w latach poprzednich. Następnie spłacona 
zostanie dywidenda od tych akcyj za ostat
ni rok budżetowy. 

2. Oplacone zostaną prz.edewszystkiem 
!sumy z.aległ.e, które mogły pozostać jako 
należność akcyj uprzywilejowanych Tran
szy B, jeżeli dywidenda uprzywilejowana 
nie mogła być w całości wypłacona w la
tach porZlednich. Następnie spłacona zosta
nie dywidenda od tych akcyj za ostatni rok 
budżetowy. 

3. Zwrócone zosŁaną Rządowi Rzeszy 
sumy przez niego ewen,tualnie z,aawansowa
ne, zgodnie z § 4, ustęp 4 ustawy, jako za
bezpieczenie opłat odsz'kodowaniowych. 

4. Rada Administracyjna decydowa-ć 
będzie w porozumieniu z Rządem Rzeszy 
o pil"zleznaczeniu pozostalośd z. czystego zy
sku stosując się do zasad następujących: 

W pierwszym rzędzie będą . podniesio-
ne sumy równe przynajmniej dwudziestu pię
ciu (25) % rozporządzalnej reszty, obliczone 
bez brania pod uwagę sum będacych do 
przeniesienia z poprzedniego roku, budżeto
wego. Sumy te będą przeznaczone ~la rezer
wy na dywidendę aż do chwili ,gdy rezerwa 
ta osiągnie wysokość stu (100) miljonów ma
rek niemieckich. Jeżeli po osiągnię :::iu tych 
sum maksymalnych okaże się konieczność 
skorzystania z rezerw, wpłaty będą musiały 
być w'znowione celem ich ponownego uzu
pełnienia. 

lS·erve de dividende) pom assurer la reguła
rite du payement du dividende des actions 
depreference. On lui affectera un (1) % des 
(l"'ecelbtes brutes jUlsqu'a ce qu'elle ait aUeint 
le montant de cinquante (50) mil1ions de 
r,eichsma:rks. Le toŁal des v'eTsements a ef
fectuer pour un exercice aux deux reserves, 
legale et de dividende, ne pourra jamais ex
ceOer deux (2) % de la recette brute. Les 
dispositions du paragraphe 4, alinea 2, 
phrase 1, de la Loi s appliquent egalement 
ala reserve de dividende. 

Si, a,pr~s avoir atteint l·em montant ma
ximum, on doit fCl!ilre appe,l aux reseTves, les 
ve·rs·ements annuels seront r.epris ensuite 
pour compIelter lesdite:s rese1rves, selon les 
dispositions precedentes. 

(3) Le oe.nefice ne:t subsisŁa,D't de l'excedent 
d'exploitation apres les payements ou affectations 
pnkedents sera utilise dans l'ordre suivant: 

1. On payera tout d'abord les sommes arrie
re es qui pourront rester dues aux actions de 
preference de la Tranche A lorsque Je di
vidende de preference n'aura pu etre inte
gralement verse les annees precedentes. On 
payera ensuite le dividende de ces actions 
pour le dernierexercice. 

2. On payera tout d'abord les sommes arne
rees qui pourront rester dues aux actions de 
preference de la Tranche B lorsque le divi- . 
dende de preference n'aura pu etre integra
Jement verse les annees precedentes. On 
payera ensuite le dividende de ces actions 
ppur le dernier exercice. 

3. On remboursera au Gouvernement du Reich 
les Isommes qu'ilaura pu avancer, conforme
ment au paragraphe 4 (4) de la Loi, comme 
gara.nt de la taxe des repa,raJtions. 

4. Le Conseil d'Adminislkation staJtue:ra d'ac
cord avec le Gouver.nement du Reich, sur 
l'affedation du reliquat du benefice net en 
se conformant ,aux princijpels suivanls: 

En premier Heu on prelevera un mon
tant au moins egal a vingt cinq (25) pour 
cent du reste disponible, calcule sans faire 
intervenir le report a nouveau provenant de 
l'exercice precedent. On affedera ce mon
tant a la reserve de dividende jusqu'a ce 
qu'elle atteigne cent (100) millionsde reichs
marks. Si, apres avoir atteint ce montant 
maximum, il est fait appel a cette reserve, 
on devra reprendre les versements pour la 
completer a nouveau. 
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serve) shall immediately be ' formed as se
curity for the payment of the preference 
dividend on the preference shares. . One 
per cent (1 %) of the gross receipts from the 
ooet:.ation of the railways shaI1. be carried 
to this fund, until it amounts to the maxi
mum total of fifty million ':150,000,000) 
reichsmarks. Appropriations fro~m the net 
operating income to the adjustments and 
dividend reserves may not, how~ver, in any. 
one financial year together exceed two per 
cent. (2 %) of the gros s operation receipts. 
The provision of Section 4, paragraph 2, 
sentence 1 of the Law applies to the divi
dend reserve as well as to all ot~er reser-

, .; " ves. 
If sums have to bewithdrawn from 

the reserves after the maximuIIl amounts 
have be en reached, the annual ' appropria
tions for their replenishment shall imme
diately be resumed in conformity with the 
above provisions. 

(3) The net profits remaining after the fore
going payments out of the operating income have 
oo,en made shall be employep ,as in, the foUowing or
der:---' 

1. Arrears of dividend on the preference sha
res of Group, A, if any. shalI first be paid 
in fulI. The current dividend on the said 
shares shalI then be paid. 

2. Arrears ol dividend on the preference sha
res of Group B, if 'any, shalI first be paid 
in ful!. The current dividend on the said 
shares shall then be paid. ' 

3. Any sums which the Governrp.ent ol the 
Reich may have paid under Section 4, pa
ragraph 4 of the Law with a vi ew to gua
ranteeing the reparation tax shall be re
funded to it. . 

4. The Board.! actin~ in agreement with the 
GoveliIlmen,t of the Reich, shall dec:iIde on 
the employment of the remainder of the net 
profits in accordance with the folIowing 
principles:-

_ . . ,.-
.' 

In thefirst place at leasŁ twenty-five 
per . cent. (25 %) of the remainder, not in
cluding the balance brought forward froni 
the previous year, shalI be carried to the 
dividend reserve, up to an amount not ex· 
ceeding one hundred million (100,000,000)' 
reichsma-rks: ' If the ' sums have to be with
drawn from the dividend reserve aft er the 
maximum limit has been reached, appro
priations for its replenishment shalI be re
sumed in conformity with the above provi"-
sions .. 

vidertdenriicklage) zur SichersteIlung der 
Ausschiittung der Vorzugsdividende auf die 
Vorzugsaktien zu bilden. Ihr ist eins vom 
Hundert der gesamten Betriebseinnahmen 
zuzufiihren, bis sie den Betrag von fiinfzig 
Millionen Reichsmark erreieht hat. Die 
tiberweisungen aus dem Betrieb:;iiberschuss 
an die Ausgleichsriicklage und an die Di
videndeilriicKlage diirten zusammen in ei
nem Geschaftsjahr jedoch den Betrag von 
zwei vom Hundert der gesamten Betriebs
einnahmen nieht iiberschreiten. Die Bestim
mung in § 4 Abs. 2 Satz l des Gesetzes gilt 
auch fiir die Dividendenriicklage. 

Miissen nach Erreichung ihres Hoehst
betrages die Riicklagen angegriffen werden, 
so sind sogleich die jahrlichen tiberweisun
gen zu ihrer Wiederauffiillung na ch Mass· 
gabe der vorstehenden Bestimmungen -aąf
zunehmen. 

(3) Der aus dem BeŁriebsiiberschuss nachdęll 
vorstehenden Zahlungen und Oberweisungen verblei
bende Reingewinn ist in folgender Reihenfol~e zu 
verwenden: . 

1. SolIte in friiheren Jahren die Vorzugsdivi-
. dende auf die Vorzugsaktien Gruppe A 
nicht voll gezahlt worden sein, so ist sie 
vorweg nachzuzahlen. Sodann ist die Vor
zugsdividende auf diese Vorzugsaktien au~
zuschiitten. 

2. Sol1te in friiheren J ahren die Vorzugsdivi
dende auf die Vorzugsaktien Gruppe B 
nicht voLI glezahlt worden s,ein, so 1st si.e 
vorwe,g n,ac.hzuzahlen . Sodann 1st die V o.r
zugsdividende auf diese Vorzugsaktien aus
zu.schiitten. 

3 . . Betrage, die die Reichsregierung gema ss 
§ 4 Abs. 4 des Gesetzes mit Riicksicht auf 
die Gewahrleistung der Reparationssteuer 
entrichtet hat, sind ihr zu erstatten. 

4. Die Verwendung des ResŁbeŁrages des 
Reingewinnes bestimmŁ der Verwaltungs
rat im Einvernehmen mit der Reichsregie
rung nach folgenden Richtlinien: 

Vorweg sind mindesŁens fiinfundzwan
, ' ; z'i~vom Hundert dieses Restbetrages ohne 
" ' Eintechnung des Vortrags aus dem Vorjah

re der Dividendenriicklage zuzufiihren, bis 
sie den Betrag von hundert Millionen 
Reichsmark erreicht hat. Mtiss nach Errei
chung dieser Grenze die Dividendenriicklage 
angegriffen werden,so siod die tiberweisun
gen zu ihrer Wiederauffiillung gemass der 
vorstehenden Bestimmung wiederaufzuneh
men. 



Specj.alne fundusze rezeJ:""vVoOwe będą 
mogły być utworzone. p.ocząwszy oJ. roku 
1935 będzie utworZ'Ony specjalny fundusz 
rezerwowy celem wykUipu akcyj uprzywile
jowany~h. Utworzenie tego fUlIlduszu będzie 
mogło być postanowione również i przed tą 
datą. Żadne rezer,wy nie będą slworzone dla 
wykupu akcyj zwyczajnych. 

W wyipadku kiedy Rada postanowi 
roz:dzie1ić nadwyżkę zy3ków, zostanie ona 
pod.zie10n jak nasŁępaje : jedna tr,2lecia (X) 
dla akcyj uprzywilejowanych T.r,anszy A ty
tułem dywidendy dodatkowej, dwie t rzecie 
(2/3) dla akcyj zwyczajnych. 

Jednakż·e jeżeli akcj'e uprzywilejowane 
Tran~zy A nie zostaną wypuszczone na całą 
prz'ewidzianą sumę dwóch (2) miljardów ma
rek n iemieckich, c z,ęść zysku p.rzypadająca 
na akcje upr : ywilejowane tej Transzy, które 
nie zostały \" 'puszczone, będzie przyznana 
akcjom zwyc.za. jn ym. 

(4) Z rezerwy utworzonej na z~.'Siadzie § 25, 
qstęp 2, Nr. 3 statutów załączonych do u&tawy 
z 30 sierpnia 1924 będzie przekazana suma czteTe;::h
set pięć.dziesięciu (450) miljonów marek niemieckich 
do rezerwy ustawowej , pozostałe zaś sumy tej rezer
wy przekazane zostaną do rezerwy na dywidendę. 

§ 26. Przepisy specjalne dotyc:z~cc Serji I do V ak
cyj uprzywHcjo wanych Transzy A. 

Dla akcyj uprzywilejowanych Transzy A Serji I 
do V stosuje się nasitępujące przepi;.]: 

1. Powyższe akcje uprzYVvil ejowane opiewają 
na marki złote. Dywidenda uprzywilejowana i dywi 
denda dodatkowa, jak róvvnież suma przeznaczona 
do wykupu akcyj uprzy\, iiejowanych, są płatne 
w markach złotych lub ich " ÓWllowartości w markach 
niemieckich. Marka złoŁa w myśl prze"pisu niniejsze 
go jest równoważnikiem ' /2 .00 kilograma czystego zło 
ta. Równowartość ta Lędzie obliczona na podstawie 
ceny złota w Londynie, notowanej olicjabie trzecie
go dnia powszedniego przed zatwierdzeniem bilansu 
przez Radę Administracyjną i na podstawie średnie
go kursu notowań oficjalnych wypłat na Londyn i te
goż dnia na giełdzie w Berlinie. \'!j razie gdyby złoto 
ni~ było notowane oficjalni e trzeciego dnia powszed
niego przed zatwierdzeniem bilansu, obliczenie win
no być oparte na ostabiem przed tym dniem noto
w~ni\l oficjalnem londyiiskiej ceny złota. Jeżeli Oka
że się z przerachowania, że za kilogram czystego zło
ta wypąda nie więcej niż 2,820 i nie mniej niż 2.760 
m\lrek nie~ieckich to za każdą należną markę w zło
cie winna być wypłacona jedna marka niemiecka 
w legąlnych środkach płatniczych. 

: Na dywidendę każdej akcji uprzywilejowanej 
serji IV i V Transzy A. wypłacana będzie 2 stycznia 
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Des reserves speciales pourront etre 
constituees. A partir de l' annee 1935 une 
rćserve particuliere sera constituee en vue 
du remboursement des actions de preferen
ce. La constitution en pourra etre decidee ci 
une date plus rapprochee. Aucune reserve 
ne sera formee pour le remboursement du 
capital des actions ordinaires. 

Da,n:s Ile cas ou le Cansei1 decide:ra de 
dis'lribuer 1e sUlip1ns de benefice, ił sera aUri
bue comme s uit : un tiers (1 /3) aux acHom 
de prererence T,ranche A ci titil'e de dividen
de ,suppiementaire, deux tiers (2/3) aux ae· 
tions ol1dinak,es. 

Toultefois, si I,es actions de pifefe,rence 
Tll'anche A ne sont pas ćmis·es pOUT Ie capirtaJ 
tabal pifevu du deux (2) miUiards de reichs
marks, la part du b enefice revenant aux ae
hons de pnHer,ence de ceUe tranche qui ne 
sont pas emises sera atłribuće aux actions 
ordinaires. 

(4) La r eserve legale constituee en vertu du pa
il'a.graphe 25 a linea 2, no . 3 des Sta:tuts annexes a I'a 
LO.i du 30 .A!out 1924, se.ra kansferee jusqu'a co.ncur
nmce de quałire cent ci.nquante (450) millions de 
reichsmarks a la rese;rve lćgale et pour le sUl\Plus a la 
reserve de dividende. 

§ 26.-Di3positions s~ecia!es conc~rnant les Sedes I 
fi V d~s acLons de pnEei'enc <! de la tranche A. 

I)es dispositions suivan Łes son t app1icahle,s aux 
actions de preference de la Tranche A series I a V. 

1. Ces ad ions · de pnHerence sont libeHees en 
ma,rks-.or. Le d ividende de preference et le dividende 
additionnel, ainsi que la somme d estin će a rembour
ser les actioris de preference, sont payables en marks
or ou leur contre-valeur en reichsmarks. Le mark-or 
au sens de la pf\!sente disposition est la contre-va1eur 
de 1/2790 kilogramme d 'or fin. CeHe conŁre-valeur se
ra calculće sur la base du prix de 1'or ci. Londres, cotć 
off k:i,eHement le troisi'~ me jour ouv,rahle avant 1'al?
probat.ion du bil,an pa,r le ConszU d 'A dmini.strartian et 
sur la ba:se du cours moyen de la cohatiqn oHicielle 
pour payements Londres faite le meme jour ci la Bour
se de Berlin. Au cas OU 1'or n'est pas cotć officielle- . 
ment le t roi,sieme jour ouvil"ab1e avant l'approbation 
du bilan, le c.a,kul devra ehe base su:r la derniere 00-

te oHicieile de 1'0if a LOrrldrcs a-v'ant 02 jom. S 'iI re- ' 
8uJte de la co..l1version pour le ki llo d'm fin un prix in
f ć:rieur ci. 2.820 et sup e,r ieu.r a 2.760 r.eichsmrurks, on 
dev.ra verser ' p Q;UT chaque markom du un Il"eichsmrurk 
en moyens de payement lćgaux . . 

On payera le 2 J anvier de chaque annee, suivant 
les conditiolll's d'emission, un a:com;prt.e e.n reichsmarks 
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Special reserves mayaiso be establi
shed. A special preference share redemp
Eon reserve shall be established as from the 
year 1935 and may be established at an ear
lier date. No reserve shall he esŁablished 
for the redemption of the ordinary shares. 

If the Board decides to dis tribute any 
remaining profits, they shall be applied: as 
to one-third (%) as a supplementary divi
den d for the prefercnce shares of Group A, 
and as to two-thirds (%) as a dividend on 
the ordinary ·shares. . 

Prov'ilded, however, thaŁ ~f p:referenc.e 
shares of Group A are not outstan
ding to the fuH amount of twa milliard 
(2,000,000,000) reichsmarks, such a portion 
of the remaining profits as would have be
longed to those preference shares which 
are not oulstanding shall belon g lo the or
dinary shares. 

(4) From the reserve conslituled under Sec
tion 25, paragraph 2, point 3, of the Company's sta
tut es appended to the Railway Law of the 30th Au
gus:t, 1924, four hundred and fi'f,ty millilon. (450.000.000) 
reichsmarks shall be carried to the adjustments re
serve. Any balance then remaining shall be trans
ferred to the dividend reserve. 

Section 26.-Special Provisions for Series I to V 
ol Pr~lerence .shares, Group A. 

For the preference shares of Group A, sedes 
I to V, the following provisions apply:-

1. The preference shares are expressed in 
gold marks. Preference and supplementary dividends, 
together with the redemption amount of the prefe
rence shares, are payable in gol d marks or their 
equivalent in reichsmarks. One gol d mark within the 
meaning of the present provision shall be equal in 
value to 1/2790 kilogram of fine gold. This value 
shall be ca1culated on the price for gold in London 
officially notified on the third working day b efore 
the acceptance of the balance-sheet b y the Board oE 
Management, and on the mean rate for telegraphic 
transfers on London officially quoted on that day on 
the Berlin Bourse. In cases where on the third wor~ 
kin.g day before the acce,ptance of the balance-sheet 
no official price for gold is published, the calcula 
tion shall pe basecl on the last London price for golet 
officially notified bef ore tha t dr.. y. lf the price per 1, i
logram of fine gołd works out at not more than 2,820 
and not less than 2,760 reichsmarks, one reichsmark 
in legał tender shall be paid for each gold mark 
owed. 

In respect of the dividend on each preference 
share of series IV and V of Group A, an instalmenŁ 

Im iibrigen konnen Sonderrucklagen 
vorgesehen werclen. Vom J ahre 1935 an isŁ 
eine besondere Riicklage zur Einziehung 
der V orzugsaktien anzusamm eln . Diese 
Rucldage kMn auch schon in einem fruhe
ren Zeitpunkt angeordnet werden. Eine 
Rucklage fiir die Einziehung der Stamm
aktien wird nicht gebildet. 

W,enn delr Verwaltungs,raŁ ,eine Vertei
lung des weiteren Reingewinns b eschliesst, 
soll diese'!' wie foIgt ver wendet werden: Ein 
DritteI fUr die Vorwgsaktien Gruppe A aIs 
Zusatzd.ividende, zwei Dritte! fur die St,amm
aktien . 

Soliten jedoch di'ę Vorzugsaktien Grup
pe A nicht in dem vOlrgesehenen Gesamtbe
trage von zwei Milliarden Reichsma·rk aUS

gegeben sein, sa kommt der auf die Dach 
nicht bege benen Vorzugsaktien dieser Grup
pe entiallende Teil den Stammaktien zu
gute. 

(4) Von der RlickIage, die nach § 25 Abs. 2 
Ziffe r 3 der dem Reichsbahngesetz vom 30. August 
1924 beigehigten Gesellschaftssatzung geschaiicn 
worden is t, sind vierhundertfunfzig Millionen Reichs
mark der Ausgleichsrucklage zuzufiihren. Der hier
nach verbleibende Rest ist an die Dividendenriickła
ge zu uberweisen. 

§ 26.-Besondere Bestimmungen iiber die Serien I bis 
V der Vorzugsaktien Gruppe A. 

Fur die Vorzug,saktioo der Gruppe A Serien I 
bis V gelten folgende Besiimmungen : 

L D-iese Vo.rzugsaktien lauŁen .auf Goldmark. 
Die VO<fZugs- und die Zusatzdividende sowie de-r Ein-
16sungsbetrag der VOlrzugsaktien sind in GO'ldmark 
odey dere.n Gegenwert in Reichsmark zu zahIen . AIs 
Goldmark im Sinne dieser Bestimm\{ng gilt der Ge
genwert von 1/2790 Kilogramm Feingo!d. Dieser Ge
genwert wird herechnet nach dem Londoner Goldprei
se, der am dritten Werktage vor der Genehmigung der 
Bilanz durch den Verwałtungsrat amtłich bekanntge
geben wird, und dem Mittelkurs der an diesem Tage 
an der Berliner Borse vo:rgenO'ffi1112nen amtlichen No
tierung fur Auszahlung London . Falls am dri'ten 
We,rktage vor der Genehmigung der Bilanz kein am
tli,cher Goldpreis ver6Hentlicht wird, ist der zuletzt 
vor diesem Tage amtlich bekanntgegebene Londoner 
Goldpreis der BerechnlJn~ zllgrunde zu legen. Erg iht 
sic h al/S der Omrechnung fiir das Kilogramm Feingołd 
ein Prei s von ni cht mehr ais 2820 und nicht we niger 
aIs 2 760 Reichsmark, so isl fUr jede geschuldete Gold· 
ma,rk eine Re.i'Chsmark in gesetzlichen ZahlungsmitŁeln 
zu zahlen. 

Auf die Dividende jec1er Vo.rzugsaktie der Se
rien IV und V der Gruppe A wird am zweiten Jalluar 
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każdego roku stosownie do warunków emisji zaliczka 
w markach niemieckich. 

Przy wykupie akcyj uprzywilejowanych prze
znaczonych do wykupu, marka złota będzie przeli
czona na markę n iemiecką według sposobu konwer
sji przewidzianej cHa dywidendy, biorąc za podstawę 
notowania uskutecznione trzeciego dnia powszednie
go poprzedzającego wykup. 

2. Powyższe akcje uprzywilejowane będą mo
gły być wykupione w całości lub w części dopiero 
od początku 16-tego roku po ich emisji. Jednakże 
o ileby zobowiązanie towarzystwa do dokonywania 
wypłat na poczet opłat odszkodowaniowych kończyło 
się IPrze,dtem, towarzystwo będ,zie mo,głn wykupić te 
akcje uprzywilejowane od dnia wygaśnięcia powyż
szego zobowiązania. 

3. Kurs wykupu tych akcyj uprzywilejowanych, 
do którego dochodzą dywiden dy bieżące, jak rów
nież dywidendy zaległe , zostaje ustalony, jak nastę
puje: 20 % powyżej pary tetu jeżeli wykup ma miejsce 
przed końcem 25-go roku, licząc od udzielenia kon
cesji tovnrzystwu , i 10% powyżej parytetu jeżeli 
wykup ma miejsce od 26-go do końca 35-go roku. 
Po 35-tym r oku wykup będzie uskuteczniony według 
parytetu. 

4. Powyższe akcje uprzywilejowane nadają pra
wo do wykupu kapitału najpóźniej na dzień 31 grud-
nia 1964. . 

ANEKS II. DO USTAWY. 

(A.)-W zastosowaniu § 19 ustęp (3) ustawy, towa
rzystwo może czas trwania pracy urzędni
ków zastosować do pracowników i robotni
ków w następujących działach: 

L-Nadzór torów. 

1. Dróżnicy. 
2. Nadzorcy linij. 
3. Inn y personel naclroru torów. 

II.-Personel bloków na linji. 

m.-Służba stacyjna. 

1. Personel kierowniczy (łącznie z kiero
wnikami działów). 

2. Rachunkowość l prace piśmienne. 
3. Ruch pociągów j'ak rówmież nadzór W myśl 

§ 9 "Fahr,dienstvorschrif,ten". 

4. Pr,zekazywanie informacyj telegraficznych 
i telefonicznych. 

S. Posterunki zwrotnicz·e i zw,wimice ręczne. 

6. Robotnicy. 

sur le div.idende de chague adion de preference des 
sedes IV et V de la Tranche A. 

Loos du r>ClIIllboursement des adions de preferen
ce appelees au remboursement, le mark-or sera con
ve.rti en reichsma,rk selon le mod,e de cOiIlversion pre
vu pour le dividende, en prenant comme bas e les co
tations faite:s },e troisieme jour ouv,raibl'e pn!cedent l'e 
remboursement. 

2. Ces actions de preference en pourront etre 
remboursees en tout ou en partie gu'a partir du de
but de la lqeme annee apres leur emission. Toute
fois, si l'obligation de la Compagnie de payer la ta
xe de,g repara>tionscessait auparavant, la Compagn.ie 
pOUfl"a rembourseJr ces actions de plrefe,rern,ce des le 
jom de la cessatUon de cette otbligrution. 

3. Le cours de remboursement de c,es actiorns .de 
preference, auquel s'aj.outent les dividendes en COU1'1S 

ainsi que les divildendes anieres, est f,ixe cOrmme suit: 
20 pour cent au-dessus du pair si le remboursement 
a Heu avant la fin de la 2Seme annee a daJter de l'ocłroi 
de la concession a la Compa.gnie et 10 pour cent au
dessus du pair si le remboursement a lieu de la 26eme 
a la fin de la 35eme annee. Le rembou,rsement · se fera 
au pair apres la 3Seme annee. 

4. Ceis actions de preference conferent Je droit 
a.u rembour.semernt du capital paur le 31 dec,embr,e 
1964 au plus tard. 

ANNEXE II DE LA LOL 

(A.)-En application du par~graphe 19 (3) de la Loi, 
l,a Compagnie peut applique,r la dUlree de tra
v,ail des fon ction,n airels aux empl'oyes et 
OJU vrI,el's dans l es s'ervices s uiva n,ts : 

I.-Surveillance de la voie. 

1. GaTde-har,riere,s. 
2. SurrveiHanŁsdes lignes. 
3. AuŁr'e ipenonnel de surveillan:ce de la voie. 

II.-Personnel des cabines de blocks en pleine voie. 

III.-Service des gares. 

1. Pe:r,sornnd de dirr·ection (y com!P'ris les chefs 
des seirvices). 

2. Comptabilite et travaux d'ecriture. 
3. Circula60n des Łmins ainsi gue surveiHance 

au senls du, par,a!g,ralPhe -9 des "Fahrlidiens.Łvorl'schrif
ten". 

4. Trransmission de renselgnements palt teleg'ra
pheet telephone. 

5. Cabines d'ai,guillages et aiguiU:a,g:e,smanoeu
vres a la main. 

6. Mamo'euvl1'es. 



- 89 -

in reichsmarks will be paid 00 the 2nd January of 
each year, in conformity with the terms of issue. 

Dpon the redemption of preference shares 
which have be en called in, gold marks will be eon
verted in to reichsmarks in the manner provided for 
the dividend payments, the calculation being based 
on the quotations of the third working day before 
redemption. . 

2. The preference shares may not be redee
med in whole ar in part until the commencement of 
the sixteenth year from the date of issue. Notwith
standing, if the liability of the Compan'y to pay the 
reparation tax lapses at an earlier date, the Compa
ny shall be at liberty to redeem the prderence sha
res from the date on which the said liability lapses. 

3. The redemption rate of the preference 
shares, together with current dividends and dividend 
arrears, shall be determined as foIlows: upon re
demption before the expiratioo of the twenty-fifth 
(25) year from the transfer of the concession to the 
Company, the redemption rate shall be twenty per 
cent. (20%) above par, upon redemption from the 
twenty-sixth (26) to the thirty-fifth (35) year, incIu
sive, it shall be ten per cent. (10 %) above par. After 
the thirty-fifth (35) year redemption will take place 
at par. 

4. The preference shares carry a claim to re
payment of the capital by the 31st December, 1964, 
at the Iatest. 

APPENDIX II TO THE LAW. 

(Ar.-Dnder Section 19, paragraph (3) of the Law, 
the COlffi!pan:y may apply the workitng hours ol 
OHiciaIs to employees and workers in the 

following branches of the Service :-

I.-Permanent Way Inspection Service. 

1. Gatekeepers (men and women). 

2. Flagmen. 
3. Other staff engaged 10 permanent way in

spection. 

n.-Service oi Block Signa1men on the Open Line. 

m.-Station Servjce. · 

1. Administrative staff (including heads of de
partments). 

2. Accountants and clerks. 
3. Circulation of trains and inspection service 

within the meaning of Section 9 of the 
Fahrdiens.fvorschriften (train service regu
lations). 

4. Transmission of telegraph and telephone 
messages. 

5. Poiots in signal cabins ar operated by hand. 

6. Shunting. 

je.de-s Jahres eine- Abschlagzahlung In Rei!cliismarIi 
nach Massgabe der Ausgabebedingungen gezahit. 

Bei der Einlosung der aufgerufenen VOł"zugsak
tien w.ird die Goldmark in der fur dLe Divwende vor
gesehenen Weise in Reichsmark UJm g·ex,echnet , wobei 
die am dritlten W.erktage vo,r der Einlosung vOirgenom
mene Notierung ·der in Fra,ge kommenden Kurse zu· 
glfUnde g·degt wird. 

2. Diese Vorzugsaktien konnen erst \rom Beginn 
des 16. Jahres nachihrer Ausgabe an ganz oder ZUlU 

Teil ein.gezog.en werden. SoUte jedoch die Ve11PHich
tung der Gesellschaft, die Reparationssteuer zu ent
richten, fruher fortfallen, sa kann die Gesellschałt 
diese VOlfZugsak.tien auch schon vom Ta'ge des FOl1t
faUs· dieser Verpflichtung an einz.iehen. 

3. De'r Einlosungskul1s diese,r Vorzugsakti.en zu
zUig:lich der laufenden und der dicksHindig,eo Dividen.
den bestLmmt si.ch wie' folgt: Bci Einziehung vor 
Ablauf des 25. Jahres nach dem Uhe.rgaIl{g des Be'
t'r,iebsrecnts an die GesellschaIt betra,gt der Einlo
sungskurs zwanzig vom Hunde.rt iibe,r den Nennwe'l'It, 
bei Einziehun,g vom 26. bis 35. J ahr,e einschliessl,ich 
betragt er z'ehn vom Hundert iibe,r den Nennwer.t. 
Nach dem 35. J 'ahre erfolgt die Einziehuo,g zum Neon
wert. 

4. Die,se Vo'rzugsakti.en gewamen den Ans;pmch 
auf Kapilalriickzahlung spatestens am 31. Dezember 
1964. 

ANLAGE II ZUM REICHSBAHNGESETZ. 

(A.)-Nach § 19 Abs. (3) kann die Gesellschaft die 
Arbeitsz,eit der Beamten auf die Anges,tellten 
und Ar,beiter in fol.genden Dienstzwei.ge.n uber
tragen: 

I.-Bahnbewachungsdienst. 

1. Schrankenwarte'r- und Schrankenwarterin
nendienst. 

2. Streckenwarterdienst (Streckenlauferdienst). 
3. Dbriger Bahnbewachungsdienst. 

n.-Blockwarterdienst aui freier Strecke. 

III.-Bahnhofsdienst. 

1. DienststeUenleitung (aJUch Lei<t,er der Abtei-
lungen.). . 

2. Re-chnungis- und Schreibdienst. 
3. Zugleitungs- und Fahrdienstleiterdienst so

wie Aufsichtsdienst im Sjnne des § 9 de,r Fahl'idienst
vorscnrif.ten. 

4. N achlT,~chtendienst am F,em:schreiber und 
F ernsprechumschalter. 

5. Weichendienst im Stellwerk und an Hand
weichen. 

6. V.erschiebedienst. 
, ~ 



1. Kontrolerzy peronowi (łącznie z funkcJo
lIlarjus.zami mającymi za zadanie informo
wanie publiczności). 

8. NadlZorcy i posłańcy. 
9. Inny p~rsonel stacyj'ny, ' o tyle o ile jest 

on c.zęśdowo zajęŁy w jednym z innych 
działów wyszczególnionych pod A. 

IV.-Dział kas i ekspedycji. 
O ile ni:e zostanie z.a,rządzone inac'zlej pod B. (VI):. 

1. Pe!lsonel kierownic.zy (ł~cznie z nac~el-. 
niikami działów). 

2. Rachunkowość, roboŁy piśmienne. 
3. Miejsce srprzedaży biletów i kasowe (łącz

nie z miejscami udziel,ania informacyj). 
4. Eks.pe,clycja bagaży i posyłek eXipress. 
5. Ekspedycja towarów frachtem pośpiesz

nym i z,wyczajnym oraz wysyłlka zwierząt. 
6. Przyjmowanie, wydawanie i ładowanie 

bag,aż'll i towarów. ' 
7. Obsługa wagonów i wysyłki pocią:gów. 

8. Nadzorcy i, posł.ańcy. 
9. Inny personeldzialu kas i ekspedycji. 

:V.-Personel konwojujący pociągi pasazerskie i to-
warowe. 

VI.-Dział ru~hu, 
1. Personel nadzorczy. 
2. Rachunkowość i prace piśmienne. 
3. PeJ:'lsonel parowozów i automotorów, 

VU.----Personel okrętowy linij wewnętrznych i przy
brzeżnych za wyjątkiem holowników na Menie. 

1. Personel obsługi mostów. 
2. Per;sone,l maszyn. 
3. Personel stoczni. 
4. Inny personel. 

:V1II.-Personel biur administracji centralnej, dyrek
cji i inspektoratów. 

(R)-TowarzysŁwo nie ma prawa stosować czasu 
. trwania. pracy urzędników do pracowników. 

i robotników następujących działów: 
I. Utrzymanie toru i linij tele'g,raficznych, ma

gazynów materjałów ·do nawierzchni, bud)'inków, ka
mieniołomów, produkcja balastu, złóż piaskowych, 
impregnacja ,clrzewa, ogrodnictwo,rolnictwo i leś
:nictwo. 

II. War!SZJtaty reparacyjne kolei żel'aznych jak 
,rówlUież prze,dsiębiorshwa drugorz'ędne z niemi zwią
mne jak elel~trownie, g,azownie, laboratorja. ,. 

III. Wars,ztaty telegraficzne. 
IV. Pralnie. 
V. War.sztaty ma·gazynowe. . 
VI. P,erso,uel zajęty wyłącznie na peronach to

warowych w halach przeładowań, liczący zwykle po
nad 25 robotników tej kategorji. 
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7. Contr6leurs d' acces aux quais (y compris les , 
a'genŁs char,ges de rensei~ner le pubhc). 

8. SurveiUants e,t messaogers. 
9. AUJke pesonnel des ga,res, dans la mesure OU 

ił est occupe en partie dans l'un des autres services 
enumeres sous A, 

IV.-Service des caisses et des expeditions. 
A mOLns qu'il n',en soit dis!J)ose al.ltr,ement en B (VI). 

1. Pie,rsonnel de dkection (y compris les chefs 
des servic;es). . 

2. Comptaibmte, travaux d'ćcriŁure et caiss!l!iS. 
3. Guichęts de billets (y compris les guichet~ 

de roo.seignem~nhs). . 
4. ExpedHion des bagages elt des colis eXiPres's. 
5. Expedition des marchandjses en grande et en 

petite vitesls'es et des animaux. 
6. Reception, delivrance et charg'ement des ba-

g,ages et marlCha.nldises. . 
7. Service des wagon s et d'expedition des. 

t:l'Iains. 
8. SurveiHrunts et message,rs. 
9. Autr,e peI"lSonnel du ser;vice des caisses et des 

expediJtions. 

V.-Personnel d'accompagnement des trains de voya
geurs et marchandises. 

VI.-Service de la traction. 
PersonnC'l de surveillance. 
2. CompŁabilHe et travaux d'ecrHur,e. 
3. Personnel des locomotives et des · a:u:tomo

trices. 

VII.-Person~el desbateaux des lignes interieures et. 
cOtieres ił l' exclusion du . remorquage par chaine sur 

le Mein. 

t. Pe.rsonnel de pont. 
2. Personnel des ma.chines. 
3. Personnel des docks. 
4. AuŁre pesonnel. 

VIII.-Personnel des bureaux de l'administratio~ 
centrale des directions et des inspections. 

(B.f-La COIl1Ipagnie n'a, pas le pouvoir d:'alPpliquer, 
la duree de travail des fonctionnaires aux 
employes etouvriers des s~rvices suivants: 

I. Entre1\ien de la voie et des li.g,ues tele.~r·aphi
ques, dep6t.s de materiaux pour tra su.pel'lS,bruoture, ba
timents, carrieres, fabrication de.' ł5allast, sablieres, in
jecŁion de bois, horticulture, agriculture et sylvicul
ture. 

II. A1eli,ers de reparatiOJIl -du chemin de fe,r ains~ 
ąue l'es exploiitaJtions secondaires qui s'y ratŁachent 
telles qu'usines d'energie ćlectrique, usmes a gaz, la
boraloires. 

III. Ali>eliers des te!egraphes. 
IV. BlancMsserie. 
V. Ateliers des depots. 
VI. Personnel occupe exdu.sivem:ent comme ma' .. 

nUJtentłonnaire sur les quais a marchandis,e:s ou drun,s 
les halls de transbordement ayant generalement plus 
de 25 ouvriers de cette espece. 
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7. Ticlret collecŁors (including officiaIs supp
lying information to the public). 

8. Watchmen and messengers. 
9. Other station services, where the staff in 

question is partly employed in other bran
che s indicated under A. 
IV.-Cash and Despatch Service. 

(Unless otherwise provided under B, Section VI). 

1. Administrative staff (including heads of de-
partmenls). 

2. Accountants, clerks and cashiers. 
3. TickeŁ offices (including enquiry offices). 

4. Despatch of luggage and express goods. 
5. Despatch of goods by fas t or słow tra in and 

of livesŁock. 
6. Reception, delivery and loading of Iuggage 

and goods. 
7. Railway cars service and service for the 

des pat ch of trains. 
, 

8. Watchmen and messengers. 
9. Other staff empłoyed in tbe casb and de

spatch service. 
V.-Staff accompanying Passenger and Goods Trains. 

VI.-Traction Seryjce. 

1. lnspection staff. 
2. AccounŁants and clerks. 
3. Staff of łocomotives and self-propelling 

vehicles. 

VII . ..,..,..Shipping in Inłand and Coastał Waters, net 
including Chain Tugs on the Main. . 

1. Deck staff. 
2. Engine-room staff. 
3. Dock staff. . 
4. Otber staff. 

VIII.-Office Staff oi the Central Administration, 
the Reichsbahn Disłricts and the Inspęction De

partments. 
(B.)-The Company is not authorised to apply the 

working hours of Officials to Employees and 
Workers in the following Bra.nches:-

I. Upkeep of permanent way and telegraph 
lines, storehouses for super-strucŁure ma
terials, s~ation and other buildings, stone 
quarries, hallast works, gravel pits, timber 
impregnation works, horticulture, forestry 
and aericulture. 

II. Reichsbahn repair shops and exploitations 
run in connection therewith, su ch as power 
stations, gas-works and laboratories. 

III. Telegraph workshops. 
IV. Laundries. 
V. Workshops of the railway depOts. 

VI. Staff employed exclusively as warehouse 
workers on warehouse platforms or in 
transhipping sheds where more than 25 of 
such workers are usually employed. 

7. Bahnsteigschaffncrdienst (einschI. Pfortnet'
auskunftsdienst) . 

8. Wachter-, Haus- und Botendienst. 
9. Obriger Bahnhofsdienst, sO;wei{ die Bedien

steten teilweise ineinem der iibrigen unte,r A gena:nten 
Dienstzweige tatig sind. 

IV.-Kassen- und Abiertigungsdienst. 
(SoweiJt nieM unter B Ziiffer Vleitwas ande,res. 

bestimmt ist). 

1. Diensls,beUenleitu:ng (auch Leiter der Abtei
lungen). 

2. Rechnungs-, Schreib- und Kassendienst. 
3. F ahrkartendienst (eins:hl. Auskunftsdiens,t). 

4. Gepack- und Expressgulabfertigungsdienst. 
5. Eilgut-, Frachtgut- und Tierabfertigungs

diensL 
6. Annahme-, Auslgabe- und LadediensL 

7. Wagendienst and Zugabfedi.gungsdiensŁ. 

8. Wachter-, Haus- und Botend ienst. 
9. Obri,ge~ Kassen- und Abferb:lgll'ngsdienst. 

V.-Zugbcgleitdienst im Reise- und Giiterzugdienst. 

VI.-Betriebsmaschincndienst. 
1. Aufsichtsdienst. 
2. Re~hnungs- und SchreihdiensL 
3. LokolIlOtivfahr- und Triebwagenfiihrerdienst. 

VII.-,-SchiHsdienslaui Binnen- und KusteI!gewa.~~ 
sern, ausgenommen die K",:HcnschleppschiHdut aui 

dem Main. 
1. Deckdienst. 
2. SchiHsmaschinendiensL 
3. WerftdiensL 
4. Obriger Di,enst. 

VIII.-,-Biirodienst in der Hauptverwaltung, den 
Reichsbahndirektionen und den Amłern. 

(B.)-Die Befugnis, der GesellschaH, die Arbeitszeit 
del:' BeamŁen auf die Angeslellten und Arheiter 
,zu iibe'rtragen, ist nieht ge,geben: 
I. In der Bahn- und Tele,glraphenunŁerhaltun,g, 

in den OberbaUistofHagern, im Ho,::hbau, in Steinbrii~ 
chen, Schotterwerken, K,iesgruben, Holzit:rankanst al; 
ten, Bahngait,nereien und in der Wald- und Landwirtc 
,schaH. 

II. In den Reichshahn-Ausbesserungswe,rken und 
den dazu geho,rigen Nehe"1bekieben, wie Bahnkr,aH-. 
Bahngaswerken und Laboralorien. 

III. In den TelegraphenwerksŁaf:Łen. 
IV. In den Waschanstalten. 
V. Im Werkstaltenbe'brieb der Bahnbelriebs

werke. 
VI. Bei den ausschliesslich ats Giite'rbodenar

beiter bescbaftigten Arheitem auf Giite~boden od er 
Umladehallen mi,t in der Regel mchr aIs 25 derartigen 
Arbeitern. 
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J\NE'KS VI. Bis. 
Procedura późniejszych ;zmian w ustawie i statutach 

Deutscbe Reicbsbahn2~sel1schaft. 

. . . W ci<l!gu trwania koncesji towarzystwa, Rzesza 
będzie mogła stosownie do procedury WIskazanej po
ni*ej, wprowadzić do ustawy o kolejach żelaznych 
i do ~tatutów zmiany, 'które okazałyby.się uzasadnio
nęmrprz,ez nowe okoliczności, lub których użytecz
nosc byłaby wykazana na mocy doświaJdczenia z tern 
jedna/k, aby zmiany te nie naruszały postanowień do
tyczących wypłat i zabezpieczeń odsz;kodowań jak 
rów'nież niezateżnego charakteru towar.zystwa wraz 
z i"egó autonomiczną administ1racją. 

.. Zmiany przJewidywane dla ustawy będą przedy
skutowane w łonie komitetu stałego, składające,go się 
zcmer,ech czł'onków, kt-óry orz.eknie czy są one lub 
nie ' ~godne z przepisami ustępu I. J.e:żeli komitet po
weźmie decyzję jednomyś.lnie, decyzja je~o jest osta
teczną· 

Jeżeli jed,nomyślna zgoda w komitecie nie zo
'stanie osiągnięta, s:y;tuac j a pozosta j e n iezmienio.ną, 
lec.zSiPrnwa ta może, na wniosek jednego z, członków 
~omitetu, być poddana decyzji Trybunału interpreta
cyjnego przewidZ!ianego w ukladzie podpisanym 
z Niemcami w Hadze w stycZlniu 1930 roku. 

De,cyzja może rÓWinież być powierzona, za jed
nomyślną z'godą komitetu, j,e.dnemu tylko arbitrowi, 
którym będzie prezes lub jeden z. członków Trybuna
łu interpretacyjnego. 

Komitet poweźmie swoją ,decyz:ję w terminie 
dwóch miesięcy od ,daty zakomunikowania czterem 
członkom komitetu projekt owanych zmian. 

, Członkowie koml'tetu stałego, którzy będą wy
brani ~e względu na ich kompetencje w sprawach 
otnawianych ip'r'Z'eiZ uSltawę o kolejach ż,e,laznych będą 
wY.złiliaczani na pięć lat od chwili wejścia w życie ni
n.i~s":rej ustawy. Dwóch z tychczłoników będzie mia
nowl'lllych przez Rząd Rzeszy, zaś pozostali dwaj 
przez Rządy innych mocarstw .zapraszających na 
konferencję w Hadze. Jeżeli członek komitetu nie 
może w wypadku poszczególnym wykonywać swoich 
obowiązków, to będzie 'on zastąpiony na ten wypa
dek przez Rząd państwa, którego jest obywatelem . 

. , 

Rząd Rzeszy z!anotyfitkuj,e członkomkqmitetu 
proj(l'krtbwane zmiany. Czlonkowie niemieccy są obo
wiązani tyoro.zumreć się z innymi członkami cq do da
ty i miej SiC a zehl'lania komitetu. Koszty utrzymania te
go komitetu ponosi Rząd Rzeszy. 

. " Whr(lw posJanowieniom up.rzednim zmiany bę
d-ą, mogły być w,pl1owadzone swohodnie plizeZ Rzeszę 
po zasięgnięciu opinji rady administracyjnej do art y
kułó,wll, 20,21,25,28,35,36,37,38,40, ustawy, któ
Te- to artykuły dotyczą spraw -drugorzędnej wagi 
z punktu widz(lnia ukł,adu z tern j,ednak, że zmian y te 
nie pociągną !Za sobą nowych ciężaró.w dla towarzy-

ANNEXE VI bis. 
Procedure de modific~tion ulterieure de la L.oi- et 
des Statuts de la Compagnie des Cbemins de · fer 

allemands. 
Pendant la duree de la concession -de la 

Compagnie, le Reich pourra, suivant la procedure 
indiquee ci-apres, apporter ci la Loi des Chemins d.e 
fer et aux ·Statuts les modifications qui paraitralent 
justifiees par des circonstances nouvelles, ou dont la 
reelle ut ilite serait demontree par l'experience, ' 
pourvu que ces modifications respectent les disposi
Hons relatives au payement et ci la garantie des re
parations ainsi que le caractere independant de la 
Compagnie avec son administration autonome . 

Les modifications envisagees de la Loi seront 
discuŁees ~u sein d'un Comite permanent de quatre 
membres qui decidera si elles sont ou non conformes 
aux dispositions de l'alinea I. Si le Comite prend une 
decision unanime, sa decision est definitive. 

Si un accord unanime dans le Comite n'est pas 
realise, la situatlon reste en etat, mais la question 
peut, sur l'initiative d'un des Membres du Comite 
etre soumise ci la decision du Tribunal d'interpreta
tion prevu dans l'Accord de La Haye de Janvier 1930 
conc1u avec l'Allemagne. 

La decision pe!!t aussi etre confiee, par un 
accord unanime du Comite, ci un seul arbitre qui 
sera le President ou run .des membres du Tribunal 
d'interpretation. 

Le Comite prendra sa decision dans le delai de 
deux moi s a comptzr d.e la communication aux quatre 
membres du C0mite des modifications envisagees. 

Les membres du Comite permanent qui seront 
choisis pour leur competence dans les questi.ons 
traitees par la Loi des chemins de fer seront desi
gnes pour cinq ans des la mise en vigueur de la pre~ 
sente Loi. Deux des membres seront nommes par le 
Gouvernement du Reich et les deux autres par les 
Gouvernements des autres Puissances invitantes ci la 
Conference de La Haye. Si un membre du Comite . est 
empeche dans un cas particulier d'exercer sa mis
sion, ił sera remplace pour ce cas par le Gouverne
men t dont il est ressortissant. . 

Le Gouvernement dą Reich notifieraaux 
membres du Comite les modifications envisag{:es. 
Les membres allemands sont charges de s'entendre 
avec les autres membres sur la date et le lieu de la 
reunion du Comite. Les frais de ce Comite serońt 
ci la charge du GouvernemenŁ du Reich. 

Par derogation aux disp.esitions precedentes~ 
des modificatiQns pour.ront etre , apportees lihremenŁ 
par le Reich apres avoir pris l'avis du Conseil d'Ad
ministratiQn, aux articles 11, 20, 21, 25, 28, 35, 36, 37, 
38, 40 de la Loi, quitraitent de matieres d'importance 
secondaire au point de vue de l'Accord, pourvu que 
ces modifica tions n' entrainent pas de charges nou-
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ANNEX VIa. 
Procedure to be ioUowed in the event ol any Subse
quent-Modification oi the Railway Law and Statute~. 

. • - I 

For the duration of the Concession of the 
Company, the Reich may-in conformity with the 
procedure outlined ' h~reafter-introduce into the 
Railway Law and Statutes modifi:-ations which may 
appear justified by changed circums1ances, or the 
real utility of which has been revealed by past ex
perience, provided that such modifications respect 
the provisions relating to the reparation paymenls 
arid the pledges provided therefor and the indepen
dent character of the Company with i1s autonomous 
administra tion. 

The proposed modifica tions to the La w shall 
be discussed in a permanent committee of four 
memhel's, which shall dec,id:e wheth2r th~ said modi
fications conform to the provlsions of paragraph 
1 cir not. When a decision of the committee [whether 
affirmative or neg:l. t1ve) is taken unanimously such 
decision shall be finaI. 

Should the committee not arrive at a unani
móus decision, existing conditions wił be mainlained. 
The question may, however, be submitted for deci
sion to the Tribunal, for which provision is made in 
the Hague Agreement of January, 19J O, with Ger
many, at the request of any member of the commi
ttee. 

The decision mayaIso be entrusted to a sin
gle, arbitra tor, in the person of the chairman or one 
ofthe members of the Court of Inlerpretation and 
Arbitration, upon the unanimous desire ' of the com
mittee. 

The committee will take its decision within 
a period of two months from the date on which the 
four members of the committce are notified of the 
proposed modifications : 

The members of the permanent committee 
must be experts, competent on the questions treated 
in. ·the Raihvay Law. They are to be aplPointeci fm 
five years from the coming in to force of the new 
Railway Law. Two members wiH be nominated by 
the Government of the Reich and two by the Go
vernments of the other Powers which issuęd the 
invitations to The Hague Conference. Should 
a member of the Committee be prevented from 
attending in any particular case , the Government of 
which he is a national will appoint a deputy for this 
particular case. 

The Government of the Reich will notify the 
members of the committee of the proposed modifi
cations. The GermaQ members are to come to an 
agreement with the other members as to the date 

I and place of meeting of the committee. The expen
ses of the committee will be borne by the Govern
ment of the Reich . 

. In deviation from the preceding provisions, the 
Reich may modify independently, after hearing the 
Boiudof Management, Articles 11 , 20, 21. 25. 28, 
35,36,37,38 and 40 of the Law, whichdeal wi,th matters 
that are of minor importance from the point of view 
of the Agreement. Such modifications, however, 
shall, not entail fresh charges for the CompanYi 

AN[AGE VIa:. 
Verfahren bei Anderungen des Reichsbahngesetzes 

und der Gesellschaftssatzung. . 

Das Reich kann wahrend der Dauer des Be
triebsrechts der Gesellschaft unter Beachtung des 
nachstehend angegebenen Verfahrens am Reichs
bahngesetz und der Gesellschaftssatzung die Ande~ 
ruagen vornehmen, die durch eine Anderung .der 
Verhaltnisse gerechtfertigt erscheinen oder , deren 
tatsachliche Zweckmassigkeit sich' dur ch die Erfah
rung ergeben hat, sofern die Anderungen die Be
stimmungen uber die Reparationszahlungen und die 
fur sie vorgesehenen Garantien sowie den unabhan
gigen Charakter der Gesellschaft mit ihrer selbstan
digen Verwaltung nicht beeintrachtigen. 

Die beabsichŁ igŁen Gesetzesanderungen wer
den in einem standigen Ausschuss von 4 Mitgliedern 
erortert, der fesŁstelIt , ob sie mit den Bestimmun- , 
gen des Abs. 1 vereinbar sind oder nicht. Wird die. 
Vereinbarkeil mit Stimmene inheit bejaht oder ver
neint, so ist die Entscheidung des Ausschusses 
endgiiltig. } 

Kommt eine einheitliche Entscheidung des 
Ausschusses nicht zuslande, so bleibt der bisherige 
Zustand besŁehen. Die Frage kann aber auf Antrag 
eines jeden Ausschussmitgliedes zur Entscheidung 
des im Haager Abkommen von 
vorgesehenen Auslegungsschiedsgerichts gebracht 
werden. 

Auf einstimmigen Beschluss des Ausschusses 
kann die Entscheidung auch einem einZelnen 
'Schiedsrichter in der Person des Vorsitzenden· oder 
eines der Mitglieder des Auslegungsschiedsger~cl1ts 
anvertraut wedren. ,Aj> ,'o 

Der Ausschuss entscheidet innerhalb eines 
Zeitraums von ? Monaten nach der Mitleilung der 
beabsichtigten Anderungen an die 4 .Mitgliederdę~ 
Ausschusses. 

Die Mittglieder des stiindigen Ausschusses 
solIen Sachkenner auf dem Gebiete der im Reichs
bahngesetz behandelten Fragen sein. Sie werden· Hir· 
einen Zeitraum von 5 Jahren vom Inkrafttreten, des 
neuen Reichsbahngesetzes an ernannt. 2 Mitgłtę~~,r.: 
werden von der Reichsregierung und 2 von deQ .. ,~e,.. 
gierungen der anderen einladenden Miichte der, Haa
ger Konferenz ern annŁ. 1st ein Mitglied des ' Aus
schusses im Einzelfall verhindert, sein Amt wahrzu~ 
nehmen, so bestimmt die Regierung, von der . das 
Mitglied ernannt ist, fur diesen Fall einen Ersa~z
mann. 

Die Reichsre?ierung wird den Mitgliedern des 
Ausschusses die An derungsvorschHige zustellen. Den 
deutschen .Mitgliedern obliegt es, sich mit den an(k
ren Mitgliedern iiber den Zeitpunkt und den Ort des 
Zusammentritts des Ausschusses zu verstandigen. 
Die Kosten des Ausschusses werden von der Deu, 
tschen Regierung getragen. . 

Unter Abweichun~ von den vorstehenden Be
stimmungen kann das Deutsche Reich nach Anh6-
rung des Verwaltungsrats die §§ 11,20,21,25,28,35, 
36, 37, .38,40, des Gesetzes selbstandig abandeI'Q" 
die Gegenstande behandeln, die vom Standpunkte 
des Abkommens von geringer Bedeutung sind. Diese. 
Abiinderungen durfen jedoch fur die GeselIschaft 
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stwa 'i ż·e z.achowają one prz,episy dotyczące wypłat 
i · z.aberzrpiecz'eń odszkodowań jak również niezależny 
(;ha~akter towarzystwa wraz z jego autonomiczną ad
mjnistracją. 

ANEKS VII. 

Przeznaczenie niektórych dochodów Rzeszv na za
bezpieczenie dodatkowe. 

l. Rząd niemiecki pr,zeznacza, z zastr~eżeniem 
obciążeń istniejących na korzyść Truslees niemiecki'ej 
pożyczki zagranicznej z 1924, dochody z opłat cel
nych, z podatków na tytoń, piwo i alkohol lAdmini
stracja MonoIPol.u.) na obsługę zaświadczenia dłużne
go reprezentującego płatne pr:zez Niemcy annuitety 
łącznie z obsługą wgzystkkh obligacyj, jakie mogłr 
by być wypuszczone w wa,runkach pr:zewidzianych 
przez Nowy Plan. W tym celu Rząd niemiecki, bez 
usz'czerbku dla swej odpowiedzialności ogólnej za wy
'Płatę annuitetów i swej cał.kowitej swobody us,kutecz
'niania tych wypłat ze swoich dochodów ogólnych, za
be~ieczy dochodami :powyższych poda,tków, tytułem 
zabe'ZI1'iecZ!enia dodatko'W~go, wYlPłaty niezbędne do 
pokrycia annuitetów w te:j wy,s,okiOści, w jakiej zosta
ły one ustalone w inne m miejscu. Jest' to rodzaj za-
5tawu negatywnego uzależnionego od warunków na
stępujących. 

2. Na dochoda'ch prz'eznacz'Ony.ch na gwaran
cję powyższą Rzesza nie ustan,owi żadnych obciążeń 
na korzyść innej iP'Ożyc,zki lub kredytów, bez zgody 
Banku Rozrachunków Międzynarodowych. Jeżeli ta~ 
kie obciążenie na tak przeznaczonych dochodach zo
stanie ustanowione za zgodą banku, zobowiązanie 
wypłaty annuitetów należnych od Niemiec będzie 
miało pierwszeństwo przed wszystkiemi innemi ob
ciążeniami. 

3. Jeż'eli w 'ja,kimrkolwiek czasie pełna suma 
dochodów p'r.zeznaczonych na cd powyższy spadnie 
poniżej 150 procent najwyższej opłaty budżetowej, 
j.aką Niemcy mają uiścić według Nowego Planu, bank 
thęd,zie mógł zażądać dodatkowego przydzielenia do
<:ho,ą<>w wystarczających do natY'chmiastowe~o przy
,wlIq,qenia powyższe,go stosunku procentowego, w wy-
niku czego Rząd niemiecki zastosuje się bezzwłocz
ąie do tego żądania. 

4. W razie gdyby Rząd niemiecki zmienił sy
stem pobierania któregokolwiek z podatków \,Vyżej 
wymienionych, dochody przypadające Rzeszy przez 
ten 't:t0wy s,y,stem będą prze.znaczone na zastąpienie 
podatku pierwotnego. 

5. Postanowienia niniejszego Aneksu uzyskają 
mOc obowiązującą zamiast postanowień "Protokółu 
doŁyc.zą:c,ego opłat ods.zkodowaniowych pobieranych 
z' dochodów budżetowych niemieckich, jak również 
u,stanowienia kontroli nad dochodami z c~łtP'odatku 
od alkoholu, tytoniu, piwa i cukru", który stanowi 
A'ndm I uikładu 1ondyńskieg'O z 9 sieliPn,ia 1924, za
wartego między komisją odszkodowań i Rządem nie
mieCikim, dla zapewnienia W)11konania raportu pierw
s2le;go komitetu rzeczoznawc.ów. Tern samem protokół 
ten traci mOo 'Obowiązującą. . 

velles pour la Compagnie et qu'elles respecŁent' les 
dispositions relatives au payement et ił. la garanŁie 
des reparations ainsi que te caractere independan t 
de la Compagnie avec san adminisŁration autonome. 

ANNEXE VII. 
Afiectation ' ił titre de garantie collaterale de 'cer

taines recettes du Reich. 

1. Sous reserv-e de la charge existant en 
faveur des Trustees de l'Emprunt exterieur allemand 
1924, le Gouvernement allemand affecte le produit 
des droits de douane, des imp6ts sur le tabac, la 
biere et l'alcool (Administration du Monopole) , au 
service du certificat representant les annuites paya
bIes par l'Allemagne, y compris le service de toutes 
obligations qui ' pourraient etre emises dans les _ con
ditions prevues par le Nouveau Plan. A cette fin, le 

. Gouvernement allemand, sans prejudice de sa res
ponsabilite generale. pour le payement des annuites 
et de sa liberte entiere d'effecŁuer ces payements sur 
ses revenus generaux, assurera par les recettes des 
imp6ts sus-designes, a titre de garantie collaterale, 
les versements necessaires pour couvrir les annuites, 
telIes qu'elles sont determinees par ailleurs. L'affec
tation constitue un gage negatif soumis au:x: condi
Hons suivantes. 

2. Le Reich n'etablira aucune ' charge sur les 
recettes ainsi affectees, en faveur d'un autre emprunt 
ou credit, sans l'assenliment de la Banque des Re
glements Internationaux, Si une telle charge a ele 
etablie sur les recettes affecŁees, avec I'assentiment 
de la Banque, la charge du payement des annuites 
dues par l' Allemagne primera toute autre charge de 
cette nature. 

3. Si, a un moment quelconque, le produit Ło
tal des receŁtes ainsi affectees tombe au-dessous de 
150 pour cent de la contribution budgetaire maxi ma 
payable par l'Allemagne en vertu du Nouveau Plan, 
la Banque pourra exiger l'affectation complementaire 
de recettes suffisantes pour assurer le retablissc
ment immediaŁ du pourcentage en quesHon, et, en 
consequence, le Gouvernement allemand se conlor
mera sans retard a cette demande. 

4. Au cas OU le Gouvernement allemand 
changerait te-systeme de perception d'un quelconque 
des impóts sus-designes, les recettes assurees au 
Reich par le nouveau systeme serant affecŁees 'a la 
place de l'imp6t originał. 

5. Les stipulations de la pn!sente Annexe' en
treront en vigueur a la place des sŁipulations du 
"Pwtoco.le relatif aux payem:tmŁs de r€iparations 
preleves sur Ies ressources budgetaires allemandes 
comme a l'institution d'un contrale sur les revet:ltlS 
des douanes de l'imp61 sur l'alcooI, le tabac, la 
biere et le sucre", Protocole qui constitue l'Annexe 
I de J'Arran~ement de Londre'S en date du 9 aout 
1924 en tre la Commission des Repara Hans . et Je 
GouvernemenŁ allemand pour assurer ' la ' mise 
ci execution du Rapport du Premier Comitć d'Ex
perts, et ce Protacole, par consequent, cessera 
d 'etre en vigueur. 
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furthermore, they must respect the prOVlSlons con
cerning reparation payments and the pledges provi
ded therefor and the independent character of the 
Company wit h its auto).1omous administration. 

ANNEX VII. 

Assignment by way ol Collateral Gourantee oi Cer
tain Revenues oi the German Government. 

1. The German Government assigns, subject 
to the charge in favour of the Trustees for the Ger
man Exłernal Loan, 1924, the proceeds of the 
Customs, of the tobacco taxes, the beer tax and 
the tax on spirits (Administration of the Monopoly.l 
for the service of thecertificate representing the 
an'nuities payable by Germany, including the service 
of 'any bonds which may be issued under the provi
sions of the New Plan. To this end, the Reich, wit
hout prejudice to ils general responsibility for the 
p'ayrnent of the annuities and its entire discreŁion to 
effect these payments out of general revenues, will 
Secure out of the receipts from the above revenUes by 
way of colIaŁeral gl!arantee the sums nccessary to 
cover the annuities as elsewhere determined. The 
assignment COllstitutes a negative pledge and is ru-

. led by the folIowing conditions. 

2. The Reich will not create any charge on 
the assigned revenues for any other loan or credit 
without the consent of the Bank for International 
Settlements. If any such charge is created on the 
assigned tevenues wi th the cQnsenŁ of the Bank, 
the charge for the annuities payable by Germany 
will rank ahead of any such other charge. 

3. Ił at any tlme the to tal yield of the assig
ned revenues should faIl below 150 per cent. of the 
highest budgetarv contribution payable by Germany 
under tąe New Plan, the Bank may require that ad
ditional revenuessufficicnt to assure the immediate 
restoration of the yield to the above percentage be 
assigned and· the German Government will forthwith 
comply with that requirement accordingly. 

4. Should the German Government chan~e 
the system of collecting any of the assigned reve
ńues, then the receipts secured to the Reich by the 

.new system will be a~signed in substitution for the 
original ta~. 

. 5. Theprovisions of this Annex shalI take 
eHect in substitution for the provisions of the Pro
tocol concerning the cOlltributions to be made by 
the German Government and the insŁitution of con
troI over the revenues from the Cusłoms and from 
the taxes on spirits, beer, tobacco and sugar, which 

. is Annex I to the agreement between the Reparation 
Commission and the German Government for the 

.carrying out oI the Report of the First Committee oI. 
Experts, London, August 9th, 1924, and that Proto
col shall cease to have eHect accordingly. 

neue Belastungen nicht zur Folge haben; sie miissen 
ferner die Bestimmungen uber die Reparations
zahlttngen und die fiir sie vorgesehenen Garantien 
sowie den unabhiingigen Charakter der GeselIs.chaft 
mit ihrcr selhstandigen Verwaltung unberiihrt lassel1~ 

ANLAGE VII. 
Anweisung von Reichseinnahmen im Wege ocr. 

Nebensicherung. 

L Die deutsche Regierung weist - vorbehalt
lich der fur die Treuhiinder iur die deutsche aus
wartige Anleihe von 1924 da~auf bestellten Last....., 
die Einnahmen aus den Zalleo, der TabaksŁeuer, 
der Biersteuer utJ.d der Abgabe auf Branntwein 
(Branntweinmonopol) fUr den Dienst der Schuld
bescheinifiung uber die von Deutschland zu zahlen
den AnnuiHiten an, einschIiesslich des Dienstes von 
Schuldverschreibungen, die nach den Bestimmun
gen des Neuen Plans ausgegeben werden konnen. 
Zu diescm Zwecke wird das Reich, unbeschadeŁ 
!'einer allgemeinen Verantwortung fUr die Zahlung 
der Annuitaten und seiner vollkommenen Freiheit, 
cliese Zahlungen aus seinen allgemeinen Einnahmen 
zu leisŁen, aus den Ertragnissen ' der genannten Ein
nahmen im Wege der Nebensicherung die Betrage 
sicherstellen, die erforderlich sind, um die Annuitii
ten in der andcrweitig bestimmten Hahe zu decken. 
Die Ailweisung stelIŁ ein negatives Pfand dar und 
unterliegt den folgenden Bedingungen. 

2. Das Reich darf die angewiesenen Einnah
men nUr mit Zustimmung der Bank fiir Internatio
nalen Zahlungsausgleich fiir irgendeine andere An
leihe oder einen anderen Kredit belasten. Sollten 
die angewiesenen Einnahmen mit Zustimmung der 
Bank so belastet werden, so wird die Belastung -fUr 
die von' DeuŁschland zu zahlenden Annuitaten jeder 
anderen solchen Belastung im Range vorgehen. 

3. Sollte zu irgendeiner Zei! das gesamte Auf
kommen der angewiesenen Einnahmen htindertfunf
zig vom Hundert der h6chsten von Deutschland nach 
dem Neuen Plan zu entrichtenden Haushaltszahlung 
unterschreiten, so kann die Bank verlangen, dass 
zusatzliche, zur sotortigen Wiedererreichung dieses 
Hundertsatzes ausreichende Einkiinfte angewiksen 
werden, und die deutsche Regierung wir d dies'em 
Verlangen unverzuglich entsprechen. 

4. SolIte die deutsche Regierung das Erhe
bungsverfahren irgendeiner ' der angewiesenen Ein
nahmen andern, so werden die Einnahnien, die dem 
Reich auf Grund des neuen Verfahrens zufallen, an 
Stelle der ursprunglichen SŁeuer angewiesen werden. 

5. Die Bestimmungen dieser Anlage sollen an 
Stelle der Bestimmungen des Protokolls iiber die 

. Zahlungen Deutschlands und die Einrichtung einer 
Aufsicht uber die Eintiahmen aus den Zallen urid 
.den Abgahen auf Alkohol, Bier, Tabak und Zucker 
treten, d. h. der Anlage I des Londoner Abkommens 
von 9. August 1924 zwischen der deutschen Regie
rung und der Reparationskommission iiber die Aus
fiihrung des Berichts des ersten Sachverstiindillen
komitees . Dąs leŁztgenannŁe ProtokolI wird demge-
mass ausser Kraft treten. 
~ , - - .... - -. :;t' . 



ANEKS VlII. 

Projekt kontraktu o pełnomocni c-
. twie (Trust). 

Za warty dnia . • . • . . 1930 roku 
między Rządami .. , ..... (ozna
czonemi poniż'ej mianem "Rządy 
wierzycielskie") z jednej s t.rony 
i Bankiem Rozrachunków Między
narodowych (oznaczonym poniż,ej 
mianem "Trustee"), z drugiej 
strony, . 

Zważyw/szy, że w związku z wy-
konaniem Nowego Planu, jaki zo'" 
stał ustalony przez układ podpisa
ny w Hadz,e w stycwiu 1930 (ozna
czony poniżej mianem "Plan") Rzą
dy wierzycielSkie pl"'agną miano
wać wspólnie Bank Rozrachunków 
Międzynarodow-,rch swoim wspól
nym i wyłą!cZlnym pełnomocnikiem 
(trustee) do odbierania, zarządza
nia i podziału an.nuitetów płatnych 
przez Niemcy i do wykonywania 
wszelkich innych czynności zwią
zanych z temi annuitetami, wszy
st:lw to w s,po'sób, jaki jest przewi
dziany przez Plan i w granicaC:l 
statutów banku, i zważywszy, że 
Bank Rozrachunków Międzynaro~ 
dowych przyjął do wiadomości 
postanowienia Planu i jest gotów 
przyjąć wykonywanie tego pełno
mocnictwa (trust): 

. zostało ustalone między strona
mi na,}.eżącemi do umowy niniej
s;zej, że treść, warunki i gr,anice 
czynnośd Truslee w tej sprawie 
zarówno, jak stosunki, zobowiąza
nia i prawa stron są następ.ujące: 

Arty:kuł I. 

Rządy wierzycielskie mianują 
wspólnie Bank Rozrachunków 
Międzynarodowych swoim wspót
nym i wyłącznym pełnomocnikiem 
(trustee) w celach poniżej określo
n)l1ch. Bank przyjmuje ten obowią
zek i zobowiązuj 'e się do wykony
wania mandatu (trust) na warun
kach poniż,ej wskazanych. ")' 

Artykuł II. 

Trustee 'jest upoważniony i zo
bowiązuje się do: 

a} przejęcia Wlszystkich sald, 
ja/kie mu zostaną przekazane przez 
generalnego agenta do wypłat od
szkodowaniowych w chwili zam-
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ANNEXE VIII. 
Projet de Contrat de Mandat 

(Trust). 

Conclu ce 1930 
entre les Gouvernements de 

(ci-apn?s denom
mes "les Gouvernements crean
ciers") d'une part, et la Banque 
des Reglements Internationaux 
(ci-apres denommee "Trustee"), 
d'autre part, 

Considerant que, en relation 
avec l'execution du Nouveau Plan 
tel qu'il est defini par l'Accord de 
La Haye de janvier 1930 (ci-apres 
denomme "le Plan")' les Gouver
nements creanciers desirent con
jcintement designer la Banque des 
Reglements Internationaux com
me leur commun et seul mandatai
re (trustee) a l'effet de recevoir, 
gćrer et distribuer les annuites 
payables par l'Allemagne et de 
remplir toutes autres fonctions se 
rattachant a ces annuih~s, le tout 
ainsi qu 'iI est prevu au Plan et 
dans les limites des Statuts de la 
Banque, 

et considerant que la Banque 
des Reglements Internationaux a 
pris connaissance des dispositions 
du Plan et est pnHe ci accepter la 
charge de ce mandat (trust): 

ił est convenu entre les par
ties au present contrat que le con
tenu, les conditions et les limita
tions des fonctions du Trustee en 
la matiere ainsi que des relations , 
obliga tions et droits des parties 
sont les suivants: 

Article L 

Les Gouvernements creanciers 
nomment conjointement la Banque 
des Reglements Internationaux 
leur commun et seul mandataire 
(trustee) aux Hns ci-apres defi
nies. La Banque accepte cette 
charge . et s'engage ci executer Je 
mandat (trust) aux conditions ci
apres indiquees. 

Artic1e II. 

Le Trustee est autorise et s'en
gage ,ci: 

(a) recfwoir tous sold es qui se
ront Łransmis par l'Agent 
General des Payements de 
Reparations au moment 

ANNEX VIII. 
Form ol Trust Agreement. 

Entered in to this 
day of 1930, between 
the Governments of 
et cetera (hereinafter called the 
Creditor Governments), of the one 
part, and the Bank for Internatio
nal SettIements (hereinafter called 
Trustee), of the second part, 

Witnesseth: 
Whereas the Creditor Govern

ments in connection with the car
ryin/! out of the New Plan as de
fined in The Ha~ue Agreement of 
January, 1930 (hereinafter called 
the Plan), desire joint1y to ap'point 
the Bank for International Settle
ments their joint and sole trustee 
to receive, manage and distribute 
the annuities payable by Germa
ny, and to perform other functions 
with respect thereto, all as pro vi
ded by the Plan i and within the 
limits of the Statutes of the Bank. 

Whereas the Bank for Inter
national Settlements has taken 
note of the provisions of the Plan 
and is prepared to accept the ap
po.intrnent as su ch trusteej 

Therefore, it is agreed betwe
en the parties hereto that the de
scription, the conditions and the 
limitations of the functions of the 
Trustee with respect thereto and 
of the relations, obligations and 
rights of the parties are those set 
forth as follows. 

Artic1e I. 

The Creditor Governments jo
int1y appoint the Bank for Inter
national Settlements their joint 
and sole trustee for the purposes 
herein defined. The Bank accepts 
the appointment and , agrees to 
carry out the trust on the condj
tions herein stated. 

:Article II. 

The Trustee is empowered ,and 
agrees, 

(a) to receive any balance!9 
transferred by the Agent 
General for Reparation 
Payments on the wirtding 



k.nięcia nachun!kóv! tego ostatniego, 
z zastrzeżeniem praw różnych Rzą
dów wierzycielskich prz.y podziale 
tych sald i, w razie potrzeby, wszy
stkich zobowiązań i roszczeń jesz
cze nie zlikwidowanych w chwili 
pr.zekazywania ichj wszystkie te 
dane, tak, jak są one wysz.czegól-

. nione w rachunkach agenta gene
raLnego do wypłat ods'zkodowanio
wych, .będą dostar.czone TrusŁee 
w chwili pr.zekazywania j 

. b) przechowywania w charakte
rzz pełnomocnika do chwili całk-o
witego uiszczenia wypłat, zaświad
czenia dłużne,go w.raz z dołączone
mi do niego kuponami, zaświadcze
nia sporządzone.g-o i wydanego 
pr,zez Rząd niemie,ciki zgodnie z po
stanowieniami Planuj zaświadcze
'nia kt,óreóo otrzymanie Trustee po
twi~rdza {'którego kopję załącza się 
pTZy niniejszym (Aneks A) j 

c) przechowywania w charak
terze pełnomocnika (trustee) aż 
do zupełnego uiszczenia wypłat 
zaświadczenia sporządzonego i 
wydanego przez towarzystwo nie
mieckich kolei żelaznych na po
twierdzenie jego . zobowiązania, 
z.godnie z postanowieniami Planuj 
zaświadczenia, którego otrzyma
nie Trustee potwierdza i którego 
kopję dołącza się przy niniejszym 
(Aneks Blj 

d) przejmowania w swoim cha
raikterz·e pełnomocnika (in trust) co 
mie'siąc, poczyna j ąc o.d ... " 1930, 
ód Rządu niemieckiego dla wniesie
nia na rachunek Rządów wierzy
cielskich podpisujących kontrakt ni
niejs.zy i na rachunek Trustees nie
mi,eckiej pożyczki z.ag.ranicznej 
'z 1924, wszelkich wypłat, które ma
ją być uiszCzone przez Niemcy po 
tei 'dacie na mocy Planu zarówno 
jak na mocy wyżej wymienionego 
zaświa·dczenia dłużnego, a stano
wiących obsługę wymienionego dłu
gu lub wypłatę sum przypadających 
wymienionym Rządom wierzyciel
.skim tytułem annuitetów niechro
pionych i annuitetów ohl'onionych, 
tak, jak są one określone i wy
'szczególni.one w Planie. 
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de la c1óture des comptes 
de ce dernier, sous re
serve des droits des diffe
rents Gouvernements cre
anciers dans la distribu
tion de ces soldes, et, le 
cas echeant, de tous enga
gements et revendications 
non encore liquides au 
moment de la transmis
sionj toutes ces donnees 
telles qu 'elles figurent 
dans les comptes de l'A
gent General des Paye..' 
ments de Reparations, se
ront fournies au Trustee 
au moment de la trans'mi
ssionj 

(b) garder en qualite de man
dataire (trustee) jusgu a 
complet payement le Cer
tificat de DeHe-avec les 
coupons qui y sont aHa
chćs-etabli et delivre par 
le GouvernemenŁ alle
mand, conformement aux 
dispositions du Plan, Cer
tificat que le Trustee re
connalt avoir re<;u et dont 
copie est ci-annexee (An
nexe A); 

(c) gard er en qualite de man
dataire (trustee) jusgu'a 
compiet payement le Cer
tifica t etabli et delivre par 
la Compagnie des che
mins de fer allemands en 
attestation de son obliga
tion, conformement aux 
dispositions du Plan, Cer
tificat que le Trustee re
connait avoir re<;u et dont 
copie est ci-annexee (An
nexe B); 

(d) recevoir en sa qualite de 
mandataire (in trust) cha
gue mois apartir du 

1930, du Gouver
nement allemand, pour le 
compte des Gouverne
ments creanciers signatai
res du present Contra t et 
pour le compte des Tru
stees de l'Emprunt Extć
rieur allemand 1924, tous 
versements a effecŁuer 
apres cette date par rAI
lemagne, en vertu du Plan 
ainsi qu'en vertu du Cer
tificat de DeHe precite, et 
representant le service du 
dit Emprunt ou le pave
ment des sommes attribu
ables aux dits Gouverne-

up af his accoun ts, subject 
to the rights af the diHe
rent Creditor Govern
ments in the distribution 
of such balances and to 
any claims and commit
ments thereon which may 
be outstanding at the time 
of transfer, a11 of which, as 
shown by the records . of 
the Agent General for 
Reparation Payments, will 
be reported to the Trustee 
when the transfer is made; 

(b) to hold in safe-keeping, as 
trustee, until the same 
shall be duły discharged, 
the Certificate of Debt, 
with coupons attached, 
issued and delivered by the 
German Governmen t pur
suan t to the terms of the 
Plan, the receipt of ""hich 
the Trustee acknowledges 
an d a copy of which is 
a ttached hereto as Exhi
b it A ; 

(c) to hold in safe-keeping a~ 
trustee, unti! the same 
shall be duły discharged, 
the Certifica te issued and 
delivered by the German 
Railway Company in ac
knowledgment of its liabi
lity, pursuant to the term s 
of the Plan , the receipt of 
which the Trustee acknow
ledges a nd a copy ol 
wh ich is aŁtached herelo 
as Exhibit B; 

(d) commencing 1930, to re-
ceive in trust each month 
from the German Reich 
for the account of the Cre
ditor Governments signato
ry hereŁo and for the 
account of the Trustees of 
the German External Loan 
1924 all paymen'ts thereaf
ter to be made by Ger
many under the Plan and 
the above-mentioned · Cer
tificate of Debt represen
ting the service of the said 
Loan or the ' payment of 
the sum s attributable to 
the said Creditor Govern
ments oh account of the 
non-posŁponable annuities 
and the postponablean-



. . Załącza się przy niniejszym 
uwierzy,telnioną tabelę określającą 
rĘitymiesięczne i roczne przypa
dri.ją:ce, w ciągu całego okresu 
trwania annuiteŁów, na każdy 
Rząd wierzycielski, podpisują:cy 
"niniejszy kontrakt z części niechro
nionej, z części chronionej i z ca
łości annuitetu niemieckiego 
(Aneks C). 

Artykuł III. 

Za wyjątkiem okresu zawiesze
nia prz.ekazów annuitetu chron.io
nego w tej posŁaci, jak jest on po
niżej . pl'zewidziany w artykule XI, 
Trustee przyjmować będzie wypła
ty rat miesięcznych annuitetów 
pla,tnych pr.zez Niemcy wyłącz·nie 
w walucie in.nej n.iż marka niemiec
ka. Będzie on j.ednak mógł przyjąć 
za każdą miesię czną ratę annuitelu 
spłatę w. markach niemieckich su
my równej jedne j dwunastej cało
ś-ci sumy zawartej w tym annuite
cie, . a odnoszącej się do wykona
nia p.rogramów bieźących, doty
czących świadczell w naŁurze oraz 
czynności wypływających z Repa-

. ration Recovery AcI. 

' Podejmując zarządzenia celem 
otriyrrania walut innych, jak mar
ka nie.~iecka, Trustee, będąc za

. wiadomiony o życzeniach Rządów 
\vierzycielskich w tym względzie, 
tawiadomi jednocześnie Rzą.d · nie
mrecki oraz bank Rz·eS'zy (Reichs
ban:k) przynajmniej na miesiąc 
przed płatnością należnych sum 
o swoich życzeniach odnośnie do 
walut, jakie życzy on sobie, aby 
były wniesione na jego rachunek. 
Jeżeli te tyczenia nie są uwziglę,d
niqne, Trus,tee jest upoważniony 
00 z,godzenia się na to, by spłaty 
'Niemi,ec były uiszczone w całości 
w walutach .pańs.Łw wierzyciel-
skićh. ~tórych obywatele byli 
cZłOnik?mi komitetu . l'Izecz.oznaw
ców i w stosunku, o ile możności, 
najbardziej zbliżonym do raty 
rr~ypadającej na każdy z tych kra-

' )6w; przyjąwszy za zasadę, że 
'spłaty w walutach nieopartych na 
wskaźniku złotym lub wymieoial- _ 
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ments cn!anciers au titre 
des ' annuites non diffe
rabIes et des annuiŁes djf
ferables telle s qu'elles sont 
definies et precisćes dans 
le Plan. . 

Un tableau certifie indiquanŁ 
la part mensuelle et annuelle re
venant, pendant toute Ja periode 
des annuih~s, a chaque Gouverne
men l creancier signataire du pre
sent CQntrat, sur la fradion non 
differable, sur la fradion diffe
rabIe et sur le total de l'annuite 
allemande est ci-annexe fAnnexe 
C). .~ , , 

Article III. 

Sauf pendant une periode de 
suspension de transfert de l'annui
te differable, ainsi qu'il est prevu 
a I'Article XI ci-dessous, le Tru
stee n'acceptera qu'en monnaies 
autres que le Reichsmark le ver
semen t des fractions mensuelles 
des annuites payables par l'Alle
magne. T oulefois ił aura la łacnI
tć d'accepter, pom chaque mo·ts 
d'une annuite, Je payement en 
Reichsmark d'une somme egale 
au douzieme du montant loŁal ił. 
payer dans cette annuite po Ul' 

l'execution des programmes cou
ran ts relatifs aux livraisons en 
nature et aux procedures de "Re
paration Recovery Ad." 

En prenant des disposiŁions 
pour la reception des monnaies 
autres que le Reichsmark, le Tru
stee, apres avoir ete avise des de
mandes des Gouvernements cre
anciers, fera connaitre au Gou
vernement allemand en meme 
temps qu'a la Reichsbank, au 
moins un mois avant l'echeance 
des sommes dues, ses preferences 
relaŁivement aux monnaies qu'i! 
desire voir porter a son compte. 
Si ces preferences ne sont pas ob
servees, le Trustee est autorise a 
ac cep ter que les payements de 
l'Allemagne lui soient faiŁs en to
talite dans les monnaies des pays 
creanciers ayant eu des ressorti
ssants membres du Comite d'Ex
perts et dans une proportion aussi 
voisine que possible de la part re
venant ci chacun de ces pays, 
etant entendu que les payements 
en monnaies qui ne sont pas sur 
la baś'"e de l' etalon-or ou de chan-

nuities as defined and 
specified in the Plan. 

:ł\. cerŁifjed Schedule stating 
the monthly and annual shat:e 
durinf.! the wholc period of the 
annuities ol each Creditor GO-I 
vernment signatory hereŁo in the 
non-postponable and posŁponable 
portions and in the total of the 
German annuity is attached here-' 
to as Exhibit C. 

Article III. 

Exceptduring a period when 
the transfer of the postponable 
annuity is suspended, as provided 
for in Article XI below, the Tru
stee will accept only currencies 
other than Reichsmarks in pay
men t of the monthly instalments 
of the annuities payable by Ger
many, subject always to the pro
visa that the Trustee may accept 
Reichsmarks, ' in each month of 
a given annuity year, for an 
amount equal to one-twelfth oE 
the totał of any current annual 
prof.!ramme for payments under 
Delivery in Kind and Reparation 
Recovery Act procedures for the 
year in question. 

In arranging for the receipt of 
currencies other than Reichs
marks the Trustee, after having 
been notified of the requirements 
of the Creditor Governments, 
will inform the German \ Govern
ment and, at the same. time, the 
Reichsbank, a t least one month 
in advance of the due dates for 
payment, of its prefereqces rela
tive to the currencies WhlCh it de .. . 
sires to have paid into its account. 
If these preferences are not com
plied with, theTrustee is authori
sed to accept payment from Ger
many entirely in the currencies oI 
the creditor countries whose na
tionals we re members of the 
Committee of Experts and as 
nearly as may be in proportion to 
the respective shares of these 
countries, ' iŁ being understood 
that payments in currencics other 
than Reichsmarks which are not 
based upon the gold or gołd 



nych na złoto będą dokonywane 
wyłącznie za zgodą Trustee . 

Tmstee wyda pokwitowanie 
Rządowi niemieckiemu na wszyst
kie sumy, które wYlpł,aci lub każe 
wy;pła,cić z tytułu zarówno annui
tetu chronio.nego jak i annuite,tu 
niechronionego. Na tern pokwito
waniu wskaże on waluty jakie 
otrzymał, jak również sumę stano
wiącą ich równowartość w mar
kach niemieckich, która to suma bę
dzie zapisana na dobro Rządu nie
mie:;.kiego. 

przy końcu każdego okresu an
nuitetu, gdy Trustee otrzyma od 
Rządu niemieckiego sumy należne 
na mocy Planu za dany rok, Tru· 
stee wręczy temuż kupon zaświad
czenia Rządu niemieckiego, odpo
wiadający wypłatom na dany rok. 

Trustee prizyjmuje do wiad,o
mości zaciągnięte przez Rząd nie· 

, mi'ecki zobowiązanie, że marka nie
miecka będzie miała i zachowa 
swoją wymienialność na złoŁo lub 
na dewizy, jak to jest przewidzia-

'ne w arty,kule 31 ustawy z dnia 30 
sier,pnia 1924 i żoe we wszelkich 
okolic,znościach, dla celów ogól
nych Planu, marka niemiecka bę
dzie miała i zachowa parytet mo
netarny 1/2790 kil'O~rama czystego 
złoŁa słosownie do określenia za
warte,go w ustawie z 30 sierpnia 
1924 Q biciu monet. 

Sumy wpłacone w walutach ~n· 
nych jak matika niemiecka na ra
chunek Trust'u annuitetów będą 
obtiJCzo.ne w markach niemie,::;kich, 
z zastiz.eż,eniem postanowień ziobo
wiązania powyżoej Wlska,zanego, we
dług p'rzteciętnej 'kUlrsu średni.ego 
(Mittelikurs) giddy berlińs,kiej za 
okres lS-dniowy p~rzedzający da
tę wypłaty. 

Sumy w markach niemieckich, 
które towarzystwo kolei żelaznych 
niemieckich przekazuje na rachu
nek Trustee do banku Rzeszy 
(Reichsbank) w wysokości 55 mil
jonów marek niemieckich pierw
sz'ego ,dnia każdego miesiąca, za 
miesiąc poprzedni zgo.dnie z wa
runtkami wyżej wskazanego za
świadczenia do1yczącego zobowią
'zania wydanego pnzez to towarz,v
stwo, będą aż do zupełnej spłaty 
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ge-or seront effecŁues seulemenŁ 
ave c l'assentiment du Trustee. 

Le Trustee donn era quittance 
au Gouvernement alIemand de 
toutes les sommes qu'ił aura pa
yees ou qu'iI aura faitpayer, au 
titre' tant de l'annuite differable 
que de l'annuite non diffćrable , 
Sur cette quittance, ił indiquera 
lesmonnaies rec;ues ainsi que la 
somme equivalente en Reichs
marks, somme dont le Gouve.rne· 
ment allemand sera credite. 

A la fin de chaque periode 
d'annuite, quand le Trustee aura 
rec;u du Gouvernement allemand 
les sommes dues en verŁu du Plan 
pour cette annee, le Trustee lui 
remettra le coupon du Certificat 
du Gouvernemen t allemand cor
respondanŁ aux payements de 
l'annee en question. 

Le Trustee prend acte de l'en· 
gagement pris . par te Gouverne
ment allemand que le Reichs
mark aura et conservera sa con
vertibilite en or ou en devises 
comme ił est prć·vu a l'art. 31 de 
la loi du 30 .aoftt 1924, et qu' en 
Łoutes circonstances, pour les Hns 
generales du Plan, le Reichsmark 
aura et conservera une parite 
monetaire de 1/2790 Kgr d'or fin 
suivant la definition contenue dans 
la loi du 30 aout 1924 sur la frappe 
des monnaies. 

Les sommes versees en mon
naies autres que le Reichsmark 
au compte de trust des annuites 
seront calculees en Reichsmarks, 
sous n!serve des dispositions de 
l'engagement indique ci-dessus, et 
la moyenne des cours moyens 
(MiŁtelkurs) en vigu8ur a la 
Bourse de Berlin pendant la pe
r iode de 15 jours precedant la 
date du payement. 

Les sommes en Reichsmarks 
que la Compagnie des Chemins de 
fer allemands verSe au compte du 
Trustee a la Reichsbank ił raison 
de SS mil1ions de Reichsmarks le 
premier jour de chaque mois au 
titre du mois precćdent confor
mement aux conditions du C~rti
ficat d'engagement susvise dćlivre 
par cette Compagnie, seront, ju
squ'a compIet payement du Certi
ficat, mises a la disposition du 

exchange standard will ooly be 
made with the consent of the 
Trustee. 

The TrusŁee will give receipŁs 
to the German Government for aU 
sums which iŁ pays or causes to 
be paid both on account of the 
postponable and on accounŁ ol 
the non-postponable annuity. The
se receiptswill show the curten
cies received as well as the equi
valent value in Reichsmarks, with 
which the' German GovernmeoŁ 
will be crediŁed. 

At the end of each annuity 
year, when the Trustee has re
ceived from the German Govern
menŁ the sums due for that year, 
in accordance with the Plan, the 
Trustee shan surrender to Łbe 
German Government the coupon 
of the Certificate of the German 
Government which corresponds 
to the payments of the year in 
question. 

The Trustee takes note of the 
undertaking given by the German 
Government that the Reichsmark 
shall have and shaIl retaio its 
convertibility in ~o},d or foreign 
exchange as provided in Section 
31 of the Law oI the 30 th August, 
1924, and tha t, in alI circumstan
ces, for the general purposes of 
the Plan, the Reichsmark shal! 
have and shalI retain a min t pa
rity of 1/2790 kilogram of fine 
gold, as defined in the German 
coinage law of August 30, 1924. 

The sums paid in currencies 
'other than Reichsmarks in to the 
annuity trust account shall be 
calculated in Reichsmarks, subject 
to the provisions of the above un· 
dertakin~ , at the average of the 
middle tates (MiŁtelkurs) . pre
vailing on the B2tlin . Bourse du
ring the period of fifteen days 
preceding the date of payment. 

The sums in Reichsmarks paid 
by the German Railway Company 
to the account of the Trustee at 
the Reichsbank under the terms 
of the above-mentioned Certifi
cate of Liability delivered by that 
Company, for an amounŁ of Hfty
Hve . miłlion Reichsmarks on Łhe 
first day of each month in respect 
of the previous month, shalI. until 
the due discharge of the Certifi
cate be placed each month at the 



tego zaświadczenia oddawane do 
dyspozycji Rządu niemieckiego 
przeż TrusŁee, co miesiąc, natych
miast po otrzymaniu, . o ile rata 
mie_sięczna, która winna być płaco
ń:a_ -dJlia tS-go ka:hdego mizsiąca 
IPr,zez Rząd niemiecki została w ca
Ło$ci uiszczo,na. 

Artykuł IV. 

-Wszystkie sumy lPI1Zeniesione 
z. rachunku agenta generaLnego od
szk'odowań lub spłacone tytuł.em 
anllUi.tetów niemi,eckich, będą prze
kaIzane na rachunek T,rust'u annui
tetow. Wszystkie sumy wypłaco
ne :pr.Zlez Niemcy tytułem annuite
tówhędą pod zarządem Trustee 
i będą musiały co miesiąc, natych
miM{ po ich otrzymaniu, być uży-

. te i podzielone w sposób poniżej 
wskazany, przyjąwszy za zasadę, 
że zobowiązania Trustee odnośnie 
do ty.:::h sum będą wyłącznie takie, 
ja,kie , przypadają norma.Jni~ na 
bankiera przy wykonaniu umowy 
trust'u i że w żadnym razie Tru
~te.e nie zezwoli na przekroczenie 
lI'achunku lup kredytu ze s.trony ja
kiegokolwiek Rządu ' wierzyciel
skie.go. , 

al w pierwszym rzędzie sumy 
miesięczne potrzebne na ob

. - sługę pożyczki zagranicznej 
. ' : niemieckie jz 1924 zostaną 

przekazane na rachunek . 
Trustee wymienionej po
życzki lub na jego zlecenie, 
zgodnie z postanowieniami 
zobowiązania ogólnego, do
tyczącego tejże, przyjąwszy 
za zasadę, że przelew ten 
będzie miał pierwszeństwo 
przed wszystkiemi innemi. 
Stanowi to pierwsze obcią
żenie, wyraźnie przewidzia-

· ne jako takie na annuite
tach niemieckich czy to chro
.uionych, czy też niechronio
nychj 

b) jedna dwunasta udziału każ
,dego Rządu wierzycielskie· 
-go w annuitecie n iechron io-

· nym będzie niezwłocznie 
· przedmiotem zapisania w 
księgach Trustee na rzecz 
tego Rządu siPecjalnej sumy 
w walucie innej jak marki 
niemieckie i to na rachunku 
Trust'uannuitetów. Jeżeli 
-jeden z Rządów zmobilizuje 
część przyznanego mu an-

.1" nuitetu niechronione,-<o, wte
dy w każdym miesią,cu z 
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Gouvernement allemand par le 
Trustee, chaque mois, des qu'elles 
auront He reyues, sous reserve 
que la mensualite payable par le 
Gouvernement all eman d le 15 du 
mois precedent ait ete dument 
rec;:ue. 

Article IV. 

T outes les sommes Vlrees du 
compte de I'Agent general des pa
yements de reparations ou payees 

. au titre des annuites allemandes 
. seront versees a un compte de 
Trust des annuites . T outes les 
sommes payees par J'Allemagne 
au titre des annuites seront ge
rees par le Trustee et devront 

. chaque moi s, aussit6t rec;:ues, etre 
employees et reparties comme 
suit, etant entendu que les obli
gations du Trustee relativement 
aux dites sommes seront uniquc
ment celles qui incombent norma
lement a un banquier pour l'exe
cution d'un contrat de trust et 
qu'en aucun cas le Trustee ne per
mettra dedepassements de comp
te ou de credit de la part d'un 
Gouvernement creancier quel
conque. 

(a) en premier lieu, les som
mes mensuellement requi
ses pour le service de 
l'Emprunt exŁerieur alle
mand 1924 seront transfe
rees au compte ou a 1'or
dre des TrusŁees dudit 
emprunt conformement aux 
stipulations de l'Engage
ment generaile concer
nant, etant entendu que ce 
prelevement aura priorite 

. sur tous autres. Ce service 
constitue une premlere 
charge expressement pre
vue comme telle sur les 
annuites de l' Allem3.gne 
soit non differables, soit 
differables. 

(b) Un douzieme de la part de 
chaque Gouvernement cre
ancier dans J'annuite non 
differa ble fera immedia te
ment robiet, dans les li
;.'res du Trustee, d'une al
location en monnaies au
tres que le reichsm'ark au 
nom de ce Gouvernement 
au campte de Trust des 
annuites. Lorsqu'un des 
Gouvernements aura mo
bilise uoe partie de l'an-

disposal ol. the German Govern
ment by the Trustee as soon as 
they have been received, provided 
that the insta lment of the Annuity 
payable by the German Govern
ment on the 15th day of the pre
ceding month has been duly re
ceived. 

Article IV. 

All the sum s transferred from 
the account of the Agent Gene
raI for Reparations or paid on 
account of the German Annuities 
shalI be received in to an Annuity 
Trust Account. AU the sums paid 
by Germany on account of the 
annuities shall be managed by 
the Trustee and shalI be employed 
and disŁributed each month upon 
receipt as follows, on the unders
tanding that the obligations of the 
Trustee in regard to the said sums 
shall be onły those normally in
cumbent opon a banker for the 
execution of a trust agreement, 
and in no case shall Trustee per
mit the accounts or credits of any 
Creditor Government to be over
drawn; 

(a) In ,the first place, the sums 
requited monthly for the 
service' of the German 
External Loan, 1924, shall 
he transferred to the acco
unt 'or order of the Tru- ' 
stees of the said Loan, in 
conformity with the terms 
of the General Bond se- . 
curing it, on the unders-

. tandin~ that this appro
priation shall have priori,ty 
over all others. This ser
vice constitutes a first 
charge, expressly provi
dedfor as such, on the 
German annuities, whet
her non-postponable or 
oostponable. 

(b) One-twe1fth of tJJe share 
of each Creditor Govern
men t in the non-postpona
ble Annuity shall be. 
forthwith allocated in the 
books of the Trustee to 
thatGovernment within the 
Annuity Trust Account 
in currencies other than 
reichsmarks. If one of the 

Governments has mobilised 
a part of the non-postpo
nable annuity- alloHed to 
ił, there shall be retained 



przypadającej mu na mocy 
paragrafu niniejszego czę
ści będą ściągnięte sumy 
nie~będne dla obsługi wy
puszczonych, a nie,zamorty
~owanych obligacyj, z,godnie 
z warunkami umów za war
tych uprzednio przy takich 
emisjach: sumy te odjęte od 
rat każde,go z Rząd6w bio
rących udział w ,emisjach 
będą przekazywane co mie
siąc na rachunek Trustee 
pożyczek w ten sposób wy
pus,zczonych, i pozostaną na 
nim aż do chwili dokonania 
spłat na obsługę procentów 
i amortyzację obligacyj, 
zgodnie z warunkami każdej 
z umów pożyczkowych; 

c)' jedna ,dwunasta udziału 
przypadającego każdemu 
Rządowi na uregulowanie 
kontyngentu przyznanych 
mu w danym roiku świadczeń 
w naturze będzie niezwłocz
nie przedmiotem zapisania 
w księgach Trustee na rzecz 
tego Rządu specjalnej sumy 
w markach niemieckich i to 
na rachunek Trust'u annui
tetów, o ile między zainte
resowanemi RządJ.mi, 'włą
czając w to Nie~cy, żadne 
inne postanowienie nie zo
stało powzięte w stosunku 
do uregulowania tego kon
tyngentuj 

'd) jedna dwunasta sumy przy
padającej każdemu Rządo
wi wierzycielskiemu w każ
dym annuitecie po uskutecz
nieniu przewidzianych w 
§§ b) i c) zapisów specjal
nych sum będzie niezwłocz
nie rprzedmiotem zapisania 
w księ,gach Trustee na rzecz 
te'go Rządu specjalnych sum 
wwalu1ach innych jak mar
ki niemieckie i to na rachu
nek Trust'u annuitetówj 

e) w wykonaniu artykułu 88 
aneksów do raportu rzeczo
znawców z 7 czerwca 1929 
(poniżej oznaczonego mia
nem "Raport rzeczoznaw-
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nuite non differable qui lui 
est a ttribuee, il sera rete
nu chaque mois sur la 
part qui lui revient en 
vertu du present para
graphe les sommes nec es
saires pour le service des 
obligations emises et non 
amorties conformement 
aux conditions des con
tra ts passes ił. l' oecasion 
de ' telles emissions; ces 
sommes, deduites de la 
part de chacun des Gou
vernements interesses aux 
emissions, seront trans fe
rees chaque mois au 
compte de TrusŁee des 
emprunts ainsi emis et y 
demeureront jusqu'au mo
ment des payements ił. fai
re pourle service des in
terets et de l'amortisse
men t des obligations , co n
formement aux conditions 
de chacun des contrats 
d'emprunt. 

(c) Un douzieme de la part re
venant ił. eha'lue Gouver
ncment peur le reglement 
du contingent de livrai
sons en na ture qui lui est 
attribue. dans une annee 
donnee, fera immediate
ment ro~:et. dans les li
vrcs du Truskc, d'unc d
loca tion en reiehsmarks 
au nom de ce Gouverne
men t au compte de Trust 
des annuites si aucune 
autre disposition n'a ele 
prise entre les Gouverne
ments i,..,h~resses, y com
pris l' Allemagne, pour le 
reglement de ce contin
gent. 

(d) Un douzieme de la somme 
revenant a chaque Gou
vernement creancier dans 
chaque annuite apres les 
allocations prevues aux 
paragraphes b) et c)fera 
immediatement l'obiet 
dans les livres du Trustee 
d'une alloeation en mon
naies autres que le Re:ehs
mark au nom de ce Gou
vernement au compte de 
Trust des annuites. 

(e) Par application de l'article 
88 des annexes du Rap
port des Experts du 7 juin 
1929 (ci-apres designe le 
"Rapport des Experts"), 

every month, out of ,the 
share due to that Goverh~ 
ment in virtue of thepre'· 
sent paragraph, the Sums 
reąuired for the servipe of 
the obligations issued ,and 
outstanding, in conformity 
with the conditions ofthe 
contracts made on the 
occasion of such issuesj 
these sums, deductedftom 
the share of each oJ the 
Governments concerned 
in the issues, shallbe 
transferred each month to 
a Trustee Accountrela~ 
ting to the loan thusissu': 
ed and shall remain there 
until the moment . when 
pavments have to belna: .. 
de for the interest service; 
and amortisation ofthe 
obligations, in aceordamce 
with the terms of the re" 
spective loan agreements. 

(c) One-twelfth of the share 
due to each Govertunerit. 
for settling the ' quotri! Of 
Deliveries in Kind allotled 
to it in a given vear shall 
be forthwith allocated in 
the books of the Trustee to 
that Government within 
the Annuity Trust Aeeo
unt in reiehsmarks, if no 
other orovision has been 
mad e by the Governmenls 
concerned, inc1uding Ger
many, for the settlemenŁ 
of this quota. 

(d) One-twelfth of the sum due 
to each Government in 
eaeh Annuity, after the 
alloca tions provided in 
paragraphs (b) and .(e), 
shaU be forthwithalloca
ted in the bookSof the 
Trustee to thal Govern
ment within the Annuity 
Trust AecounŁ in ' ćurren
cies other than 'teichs
marks. 

(el In apolication oE ArŁicle 88 
of the annexes to the 
ExperŁs' Report ' of June 
7th, 1929 (hereinafter cal
led the "Experts' Re-



ców") sumy, będące przed
miotem zapisów sum spe
cjalnych, przewi,dzianych w 
ustępach poprzednich; pozo
sŁaną nieoprocentowane w 
działach IPoszcze'gólnych 
państw rachunku Trustu an
nuitetów do wysOlkoś.ci na
stępujących ekw.1walentów 
minimalny.ch: 

Francja 
Wielka Brytanja 

• Italia 
Belgja. 
Rumunia 
Ju.gosławja 
Grecja 
Portugalja 
J ,apou,ja 
Polska 

marki niemieckie 

68.037.500 
26.587.500 
13.887.500 

7.512.500 
1.312.500 
5.462.500 

450.000 
862.500 
862.500 

25.000 

125.000.000 

Wszystkie sumy figuru
jące w działach poszczegól
nych państw na rachunku 
Trust'u annuiteŁów, poza w 
ten sposób przewidzianemi, 
nieoprocentowanemi. mini
malnemi depozytami. będą 
mog,ły być swobodnie podję
te z tego rachunku przez 
Rządy wierzycielskie i to 
zgodnie z nas,tępnym ustę
pem; 

f) z zastrzeżeniem wyżej przy
toczonych postanowień oraz 
zgodnie z postanowieniami 
Planu, Trustee jest upoważ
niony do przekazania i zo
bowiązuje się przekazać w 
datach, jakie mu będą wska
zane wszellkie sumy fi guru
jące na imię któregokol wiek 
z Rządów wierzycielskich na 
rachunku Trust'u annuite
tów, na każdy rachunek 
oprocentowany otwarty w 
księgach Banku Rozrachun
ków Międzynarodowych, lub 
do każdego innego banku 
lub bankiera, wz,ględnie na
dać sumom tym takie prze
znaczenie, jakie Rząd wie
rzycielski mógłby mu wska
zać. W , żadnym wypadku 
:ędnak Trustee nie zezwoli 
'lorzekroczenie rachunku 

"lh kredytów przez który
kolwiek Rząd wierzycielski. 
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les sommes ayant fai t 1'0-
biet des allocations prć
vues aux alinćas precć
dents, demeureront sans 
interEH aux subdivision3 
nationales du compte de 
Trust des annuites a con
currence de l' equivalent 
des minima suivants: 

Reichsmarks. 

France • .. · 68.037.500 
Grande-Bretagne 26.587.500 
Italie • 13.887.500 
Belgique , ,. , 7.512.500 
Roumanie , , , 1.312.500 
y ougoslavie ; , 5.462.500 
Grece , • , 450000 
Portugał -.. ~ • 862.500 
Japon . , li: . 862.500 
Pologne • .. 25 .000 

125000,000 

Toutes sommes figurant 
aux subdivisions nat iona
les du compte de Tmst 
des annuites en plus des 
depots minima san s inte
nH ainsi prevus, pourront 
etre librement retirees du
dit compte par les Gou
vernements creanciers, 
conformement a l'alinea 
suivant. 

(f) Sous reserve des disposi
Hons qui precedent et 
conformement aux dispo
sitions du Plan, le Trustee 
est autorise et s'engage a 
transferer aux dates qui 
lui seront indiquees toutes 
sommes figurant au nom 
de tout Gouvernement cre
ancier au compte de Trust 
des annuites. ci. tout comp
te portant interet ouvert 
sur les Jivres de la Banque 
des Reglements Internatio
naux ou ci. toute autr\'! 
banque ou banquier, ou a 
lui donner l'affectation que 
le Gouvernementcrean
cier pourra lui indiquerj 
mais, en aucun cas, le Tru
stee ne permettra des de
passements de compte ou 
de credits de la part d'un 
Gouvernement creancicr. 

port"), the sums allocated 
as provided in the prece
ding paragraphs will re
main without interest in 
the National Sub-Divisions 
of the Annuity Trust Ac
count up to the equivalent 
of the following minimum 
amounts: 

Reichsmarks. 

France , , " " 68.037.500 
Great Britain , , 26.587.500 
Italy 

" :' 13.887.500 
Belgium 7.512.500 
Roumania 1.312.500 
Jugoslavia ' 5.462.500 
Greece . 

" 
450.000 

Portugal '862.500 
Japan " : .. :~ :- 862.500 
Poland i! ;.: Iii 25.000 

R. M. 125.000.000 

Ali sum s standing in the 
NationaJ Sub-Divisions of 
the Annuity Trust Account 
in excess of the above 
minimum non-interest-b~
aring deposits, may be 
freely withdrawn from the 
said account by the Cre
ditor Governments . in ac
cordance with the fo11o
wing paragraph. 

(f) SubiecŁ to the foregoing 
and in accordance with 
the provisions of the Plan, 
the Trustee is authorised 
and agrees to transfer at 
such dates as may be in
dicated any sum allocated 
to any Government within 
the Annuity Trust Account 
to any interest-bearing 
account in the Bank for 
International Settlements 
or to any other bank or 
bank er, or otherwise to 
dispose of it as the inte
rested Creditor Govern
ment may directj but in 
no case will the Trustee 
permit the accounts or 
credits of any Creditor 
Government to be over
drawn. 



Artykuł V. ' 
TrusŁee nie będzie obowiązany 

do płacenia żadnych odsetek od 
sal.d pozostających na rachunku 
Trust'u an.nuitetów. 

Artykuł VI. 

W sz'elkie zyski względnie stra
ty przy wymianie, wyn~kające 
z operacyj dokonywanych przez 
Tr.ustee na rachunek Rządów wie
rzycielskich przy zarządzaniu an
nuitetami niemieckiemi będą, w 
braku innego uregulowania, wno
szone co kwartał przez Trustee 
na' kredyt lub debet zainteresowa
nych Rządów w stosunku do udzia
łu: każdego z nich w sumach 
skapitalizowanych, stanowiących 
przedmiot tych operacyj przy 
zachowaniu postanowień artyku
łu IV. 

Artykuł VII. 

Go się tyczy świadczeń w natu
rze, Reparation Recove,ry Acts i in
ny:ch pod9bnych czynności, Trustee 
j ,esŁ Uipoważniony i zobowiązuje się 
dokon)'IWać ww,łaty (w markach 
niemieckich) do wysokości salda 
miesięcznego, jakiem r07lPorząc1za 
każdy z Rządów wierzycielskich 
(w manka'ch niemieckich), czeków, 
pr:zekazów, lub rozporząd~eń prze
lewowych wydanych pr~ez upow,a
żtlJionych przedstawicieli którego
kolwiek z Rządów wierzycielskich; 
każ·dy z tych RządÓw wierzyciel
skich zobowiąJzuje się podać do 
wiadomości Trustee nazwi'Ska i peł
nomocnictwa tych przedstawicieli 
i doręczyć wzory ich pod,pisów. 

Arty:kuł VIII. 

Wyplata uiszczona przez Tru
stee w wy:konaniu dokumentów 
bankowych, wymienionych warty
kule poprzednim pociąga za sobą 
dla niego pełne i całkowite zwol
nienie z sum pr,zekazanych w mar
kach niemieckich. Wypłata doko
nana w walutach in.nych jak mar
ki niemieokie pr,zez przekazy lub 
virement sum pochodzących z ra
chunku T,rus!'u annuitetów na po
łecenie jednego z Rządów wierzy
cielskich lub na moc~ u,prawnień 
przyznanych przez powyżej zamie
szczony artykuł IV, pociąga za so
bą dla Trustee ca~kowite i zupełne 
zwoLnienie z sum wYlPłaconych. 
Poza tern możliwie naj,rychlej po 
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Artic1e V. 

Le Trustee ne sera tenu de 
payer aucun intenH sur les soldes 
restanŁ au Compte de Trust des 
AnnuiŁes . 

ArticIe VI. 
Tous gains ou pertes de chan

ge resulŁanŁ des operations faites 
par le Trustee pour le compte des 
GouvernemenŁs creanciers a rac
casion de la gestian des annuites 
alIemandes seront, a defaut d'autre 
reglement, portes chaque trime
stre par le Trustee au credit ou 
au debit des GouvernemenŁs in
Łeressees en proportion de la part 
de chacun dans les sommes en 
capital faisan t l' objet de ces ope
rations, sous reserve des disposi
Hons de l'Article IV. 

ArticIe VII. 

En ce qui concerne les livrai
sons en nature, les "Reparation 
Recavery Acts" et autres pro
cedures simi1aires, le Trustee est 
autorise, et s'engage a payer en 
Reichsmark, jusqu'a concurrence 
du solde mensuel en ·Reichsmark 
disponible pour chacun des Gou
vernements creanciers, les che
ques, traites ou ordres de virement 
emis par les representants attitres 
de l'un quelconque de ces Gou
vernements creanciers. Chacun de 
ces Gouvernements creanciers 
s' engage iŁ renseh~ner te Trustee 
sur l'identite et les pouvoirs de 
ces. representants et iŁ lui remett
re des modeles de leur signature. 

Article VIII. 

Le payement effecŁue par te 
Trustee en execution des docu
men ts mentionnes ci l' Artic1e pre
cedent emporte pour lui pleine et 
entiere decharge des sommes ver
sees en Reichsmark. Le payement 
effectue en monnaies autres que Je 
Reichsmark par versement au par 
virement de sommes provenant du 
Compte de Trust des Annuites, 
sur l'ardre d'un . Gouvernement 
creancier ' au en vertu des pouvairs 
conferes par l' Artic1e IV ci-des
sus, emporte pour Je Trustee 
pleine et entiere decharge des 
sommes payees. En autre, aussitót 
quepossible apres la fin de cha
que annuite, lorsque )es divers 

Article V. 

The Trustee shall not be bound 
to pay any interest on balances in 
the Annuity Trust Account. 

Article VI. 
Any exchange profit or 10ss ar i

sing from transactions carried aut 
by the Trustee for accaunt of 
Creditor Governments in cannęc-

. tion with the management ofthe 
German annuities shall unle'ss 
otherwise settled be credited ar 
charged quarterly by the TrusŁee 
to the accounts of the Govern
ments concerned, in proportion 
to their respective shares in': ·the 
principal moneys involved, subjec t 
to the provisions of Article IV ~ . ' 

,.' 

Artic1e VII. 

The Trustee is authorized and 
agrees in connection with Delivery 
in Kind, Reparation Recovery Act, 
an,d oŁher similar systems to pay in 
Reichsmarks up to ' the amount af 
,the monthJy Reichsmark balances 
available to the res,pective Cr'editor 
Governments on cheques, drafts or 
arders duly executed by the au
tharized representative ąf any 
such Creditor GovernmenŁ. The 
Creditor GovernmenŁs respecŁi
vely agree to keep the Trustee 
advised of the identity and aut~lO
rity of such representatives 'and 
to supply ił with their ' specimen 
signatures. ' 

: Artic1e VIII. 

Payment by the Trustee in 
comptiance with the documents 
referred to in the preceding arti
cle shalI constitute fulI discharge 
to the Trustee for the Reićhsmark 
payments made. Paymertts in 
currencies other than Reichsmarks 
made or transferred aut ' af the 
Annuity Trust AccounŁ upon the 
.order af aCreditor Government 
ar effecŁed under the autharisa
Hans contained in , Arti~te IV, 
above, shall canstitute a full dis
charge to the TrusŁee far the pay
ments made. In additian, as soon 
as possible after the c1a~e of each 
annuity year when the respective 
Creditar Governments shall have 



sk,oń,czeniu okresu każdego annui
tetu, skoro poszcze,gólne Rządy wie
rzycidskie otrzymają wycią;gi z ra
chunku rocz.nego i sprawozdania 
komisalizy sprawdzających, wymie
nionych w poniż€j zamieszczonym 
a1r,tykule XVII, kO'm1>etentna wła
dza każdego Rządu wierzycielskie
go wyda Trustee pokwitowanie 
i udzieli z,woI,nienia całkowitego 
i osta'tecznego z sum istotnie wpła
conych temu Rządowi wierzyciel
skiemu, lub wpłacO'nych na jego , 
zlecenie w ciągu danego roku, ta
kich sum, j,akie są wykazane we 
wspomnianym wyci'l!gu z rachunku. 

Artykuł IX. 

Trustee oświadcza, że przyjął 
do wiadomO'ści, iż Rząd niemiecki 
zDbDwiązuje się utrzymywać w 
banku w ciągu okresu kończącego 
się w dniu 31 marca 1966 nieopro
centowany wkład, równDważny 
50 % wkładu przeciętnegO', PDZO
stającego na rachunku Trust'u an
nuitetów, nieprzewyższający jed
nak 100 miljDnów marek niemiec
kich. 

W tym celu bank zanDtyfikuje 
co miesiąc RządDwi niemieckiemu 
i RządDm wierzycielskim przecię tną 
saM z zamknięć każdegO' dnia PO'
w:szedni€go, sald pozostawionych 
przez Rządy wierzycielskie jakO' 
wkład bezprDcentowy w ciągu tegO' 
miesiąca, a pOChD,dząc~ch z wypłat 
niemieckich uiszczonych w okresie 
mocy obO'wiązującej planu Dawe
s'a względ,ni€ w okresie mDcy ebe
wiązującej niniejszegO' Planu aż dO' 
chwili wycDfania tych sald prz,ez 
Rządy wierzycielskie. 

Piertwszy wkład będlZie przeka
zany przez Rząd niemiecki do ban
ku w 15 dni pO' wejściu w życie Ne
wego Planu, a suma tegO' wkładu 
będzie DbJ,iczO'na według plizecięt
nej sald dziennych, wyżej wymie
n'iO'nych, pO'zostawionych u agenta 
generalnego, lub w banku w cią.gu 
miesiąca kDńcząc'elgD się na dwa 
dni powszednie prz,ed datą dDko
nania wkładu za wyjąt,ki,em sum 
podlegających zwrotowi RządDwi 
niemieckiemu na mDcy Anek<su III 
do protokółu podpisanegO' w Ha
dZIE! 31 sierpnia 1929 i wszelkich 
pO'rozumień dodatkowych. 

Wkład będzie utrzymany w wy
sokO'ści w ten sposób obliczonej 
w ciągu jednegO' miesiąca. Pr,zy 
końcu tego okresu wkłta,d zostanie 
dostosowany przez wkład u:ziUpeł-
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Gouvernements creanciers auront 
re'yu le releve de compte annuel 
et le rapport des cDmmissaires
verificateurs mentiDnnes ci l'Ar
tiele XVII ci-dessDus, l'autDrite 
competente de chaque GO'uverne
ment crE~ancier donnera au Tru
stee quittance et decharge globale 
et definitive des SDmmes effecti
vement versees ci ce GDuverne
ment creancier ou ci son ordre, 
pendant I'annee en question, tel
les qu' elles apparaissent dans ledit 
releve de compte. 

Artiele IX. 

Le Trustee deelare qu'il a pds 
acte que le GDuvernement alle
mand s'engage ci maintenir ci la 
Banque pendant la periode s'ecou
lant jusqu'au 31 mars 1966 un 
depot sans interet equivalant 
ci 50 % dudepot moyen restant au 
cDmpte de Trust des annuites, 
mais ne depassant pas 100 mil
liDns de Reichsmarks. 

A cet eHet la Banque certifie
ra chaque mois au Gouverne
men t allemand et aux GDuverne
ments creanciers la moyenne des 
sold es a la fin de chaque jour 
Duvrable laisses par les Gouver
nements creanciers en depot san s 
interet duran t ce mois, et prove
nant des payements aIIemands 
SDUS le regime du Plan Dawes ou 
sous le regime du present Plan, 
jusqu'ci la date de leur reŁrait par 
les Gouvernements creanciers . 

Le premier depot sera verse 
par le Gouvernement allemand a 
la Banque 15 jours apres la mis e 
en vigueur du Neuveau Plan, le 
mDntant de ce depo t etant caleule 
sur la mDyenne des soldes jDurna
liers mentiDnnes ci-dessus laisses 
chez l'Agent generaIDU chez la 
Banque pendant le mois se termi
nant deux jours euvrables avant 
la date du depot, ci l'exclusion des 
SDmmes restituables au Gouver
:lement allemand en vertu de 
l'Annexe III au PretDcole de LI, 
Haye du 31 aDfit 1929 et de tout 
arrangement supplementaire. 

Le depot sera maintenu au 
mDntant ainsi caleule pendant un 
mois. A la fin de cette periode, le 
depot sera ajuste par un depot 
supplementaire ou par le retrait 

received the annual account and 
auditor's repDrt referred to in Ar
ticie XVII hereof. the competent 
authDrity of each CreditDr GD
vernment shall give the Trustee 
a final glebal quittance and release 
for the actual payments made, du
ring the Annuity year in question, 
te or upon the Drder of the Credi
tor Government cDncerned, as 
diselDsed by the said accounts. 

Artic1e IX. 

The Trustee deelares that it 
has taken note that the German 
Government undertakes during 
the period up tO' March 31st 1966 
tO' maintain at the Bank a nDn-in
terest-bearing deposit equivalenŁ 
to 50 per cent. of the average de
PDSit remaining in the Annuity 
Trust Account, but not exceeding 
100 mi1liDn Reichsmarks. 

The Bank shall tO' this end cer
tify to the German GovernmenŁ 
and tO' the Creditor GDvernments 
every month the average of the 
balances at the close of each wor
king day left by the Cr,editor 
GDvernments on depDsit withDuŁ 
interest during that month, in res
pect Df the sums arising frDm the 
German payments under the Da
wes Plan or under the presenŁ 
Plan up te the time when they are 
drawn Dut by the CreditDr Go
vernments. 

The Hrst depDsit will be paid 
by the German Government te 
the Bank fifteen days after the 
cDming into force Df the New 
Plan , the amDunt of the deposit 
being calculated Dn the average 
of the daily balances above men
tioned lcft with the Agent-Gene
raI or the Bank during the month 
ending two working days prior to 
the date of deposit, excluding 
sums returnable to the German 
Government under Annex III of 
the Hague Protoco! of August 
31st, 1929,or any supplementary 
arrangement. The depesit shall be 
maintained at the ameunt SD cal
culated during one month. At the 
end of this periDd the deposit will 
be adjusted by a further deposit 
or by the withdrawal of part of 



ma )ący, lub też przez wycofanie 
części istniejącego wkładu na pod
stawie ' przeciętnej sald dziennych, 
wY'żej wspomnianych, z miesiąca 
kończącegO' się na dwa dni powsze
dnieprzed datą dostosowania. 

Dostosowanie podobne będ,zie 
miało miejsce 'Pfzykońcu drugiego 
miesiąca, poczynając od .Jaty pier
wszego wkładu. 

Przy końcu tr,zecie:go miesiąca, 
a następnie w tr,zymiesięcz.nych 
od,stępach wkład będzie dostoso
wYwany na podstawie przeciętnej 
sald dziennych, wyżej wspomnia
nych z trzech mi,esięcy, końc,zących 
się, na dwa dni powszednie przed 
datą każdego dostosowania. Okre
sy przewidziane w ustępie niniej
siym będą mogły być zmienione 
w ,drodze porozumienia się Rządów 
zainteresowanych i za zgodą Tru
stee. 

Trustee przyjmie ten wkład na 
warunkach niniej,szego artykułu. 

A,rtykuł X. ' 

Trustee oświadcza. że prz'yjął 
da wiadom aści pastanawienia Pla
ilU, które dotyczą czynnaści przy
znanych Bankowi Rozrachunków 
Międzynarodawych na wypadek, 
gdyby Rząd niemiecki złożył 
oświadczenie wywałt1jące kaniecz
ność zwałania specjalnego kamite
tu daradczega; Trustee wyraża 
zgodę. Rządy wierzycielskie zaś 
patwier,dza ją, że winien an wyko
nywać w spasób wskazany w Pla
nie. czynnoscI, które mu w ten 
sp,asób zostają powierzane. 

Trustee zaznacza, że w zastasa
waniu artykułu 124 raportu rze
czoznawców. wsz,ellkie zalecenia 
kamitetu dotyczące praw Rządów 
wierzyciels,kich. będą Rządy te aba
wiązywały jedynie na wypadek. 
gdy wstaną ane pr,zyjęte i patwier
,dzane przez Rządy wierzycielskie, 
ktbre brały udział w uchwale z 16 
wrz'eśnia , 1928. adnaszącej się da 
utJwor~e[\ia 'kamitetu rzeczaznaw
CÓWi w tenże sam sposób wszelkie 
zalecenia dotyczące praw Rzatdu 
niemieckiegO' będą wiązały ten 
Rząd jedynie, gdy zastaną przez 
niegO' przyjęte i potwierdzane. 

~Artylkuł XI. 

Sikaro tylko Trustee atrzyma, 
zgodnie z Planem od Rządu niemie-
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d'une partie du depot existailŁ sur 
la base de la moyenne des soldes 
journaliers mentionnćs ci-dessus 
pendant le mois se terminant 
deux jours ouvrables avant la da
te de l'ajustement. 

Un ajustement semblable aura 
lieu ci la fin du second mois ci par
tir de la dale du premier depaL 

, A la fin du troisieme mois. et 
ulterieurement ci inŁervalles de 
hois mois. le depot sera ajuste 
sur la base de la moyenne des 
saldes journaliers mentionnes ci
dessus durant les 3 mois se ter
minant deux jours ouvrables 
avant la date de chaque ajuste
ment. Les periades visees au pre
sent alinea pourront etre modi
fiees par accard entre les Gou
vernements interesses et avec 
l'assentiment du Trustee. 

Le Trustee acceptera ce depo! 
dans les canditions du presznt 
article. 

Article X. 

Le Trustee declare avoir pris 
cannaissance des dispositions du 
Plan qui cancernent les fondions 
aUribuees ci la Banque des Regle
fnents Internatioriaux pour Je cas 
ou le Gouvernement allemand 
ferait une declarat ion necessiŁant 
la canvocation du Comite Consul
tatif Special; le Trustee eonvient. 
et les Gouvernements creaneiers 
eonfirment. qu'il devra remplir de 
la maniere indiquee au Plan les 
foncłions qui lui sont ainsi attri
buees. 

Le Trustee note qu'en appJica
tion de l'article 124 du Rapport 
des Experts, toute recommanda
tion du Comite affedant les droits 
des Gouvernements creanciers ne 
liera pas ces Gouvernements ił. 
rrtains quO elle ne soit acceptee e I 
canfirmee par les Gouvernements 
creanciers ayant participe ił. la 
decision du 16 septembre 1928 
portant erealion du Comite des 
Experts; el que de meme. toute 
recommandation affedant les droits 
du Gouvernernent allemand ne 
liera pas ce Gouvernemen', a 
moins qu'elle ne soi t acceptee et 
confirmee par lui, 

Article XI. 

Des qu'i1 aura re<;u du Gouver
nement allemand coniormement au 

-----------

the existing deposit on the basis 
of the average of the daily balan
ees referred to above during the 
month . ending twa working days 
before the date of the adjustment. 
A similar adjustment will take 
place , a t the end of the _ second 
mo'nth frorn the date of the first 
deposit. At the end of the , third 
month, and thereafter at intervals 
of three months the depo sit shall 
be adjusted en the b.1s1s of the 
average of the daily balances re· 
ferred to above during the three 
rnonths ending two working days 
before the date of each such ad· 
justmenL The intervals referred 
to in this paragraph may be chan
ged by agreement :beŁween the Go
vernments concerned with the 
eoncurrence of the Trustee. 

The Trustee will accept this 
deposit under the conditions set 
out in this Article. 

Article X . . 

The Trustee declares that iŁ 
has tak en note of the provisions 
of thePlan with resped to the 
funehons assigned to the Bank of 
International Settlements in con
nedion with any declaration of 
the German Government requiring 
the convening of the Special Ad
visory CommiUee, and the Trus· 
tee agrees and the Creditor 
Governments confirm that the 
Trustee shall carry out the fune
hons assigned to it in that respect 
and in the manner described in 
the Plan , 

The Trusłeetakes note thał, 
in applicat ion of Article 124 of the 
Experts' Report, any recommen
dation of the Advisory Committee 
affeding the rigl1ts of the Creditor 
Governments shall not bind those 
Governmenls unless it is accepted 
and confirmed by the Creditor 
Governments which participated 
in the decision of September 16, 
1928. to set up the Committee of 
Experls; and that similarly any 
recommenda tion aHeding the 
rights of the German Government 
shall not bind that Government 
unless it is accepted and eonfir· 
med by that Governmenł. 

Article XI. 

Immediately on receiving [rom 
the German Government in ean-



cKiego notyfikację o zawieszeniu 
przekazywania całośó lub CZęŚC I 
annuiteŁu chronionego. winien on 
zawiadomić o tern Rządy wIerzy
cie.lskie. 

(ar skoro zawieszenie to na
stąpi: 

(1) Trustee będzie w dalszym 
ciągu przekazywał co mie
siąc sumy potrzebne ,do za
pewnienia ohsługi niemiec
kiej !pożyczki zagranicznej 
z 1924 z;godnie ·z § a) arty
kułu IV niniejszego kon
tr,aktu. 

(2) Trustee będzie w dalszym 
cią.gu ,kredytował i przeka
zywał co miesiąc, zgodnie 
oz postanowieniami § b} ar
tykułu IV niniejszego kon
traktu, sumy wpłacone 
przez Rząd niemiecki tytu
łem annuiteŁu niechronio
nego. 

. 13) W :razie częściowego za wie
S'zenia przekazów lub wy
!płat annuitetów chron io
nych w ciągu pewnego 
okreś,Ionego roku, Trus>Łee 
podzieli ozęść annuitetów 
chronionych, które zostały 
is,totnie wpłacone i przeka
,zane w ciągu wY~:cnione
go roku w ten sposób, by 
w miarę możności . dochody 
poszczególnych wie rzycieli, 
!po":hodzące z całości wy
płat istotnie p.r,zekazanych 
przez Niemcy (czy to tytu
ł,em annuHetów niechronio
nych, czy też annuitetów 

. chronionych), były propor
cjonalne do ich odnośnych 
udziałów w całkowitych 
annuitetach należnych od 
Niemiec w danym roku na 
mocy Planu, wszystko to 
z zastrzeżeniem, że Rządy 
wierzyoidskie uprawnione 
.do zapisania s,zczególnych 
sum na annuitecie ni:echro
nionym nie otrzymają w ża
dnym razie sumy niższej 
od tych sum zap is anych , 
które są im odnośnie na
leżne z tegoż annuiteŁu. 

. (4) Jeżeli suma 
chronionych 

annuiteŁów 
s,płacona 
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Plan la notUicat ion d'une s.uspen
sion de transfert de tout au partie 
de l'annuite differab le , Je T rustee 
devra en informer les Gouverne
ments creanciers , 

(a ) Des que cette suspension 
sera devenue effective: 

(1) Le Trustee continuera ci. 
transferer , chaque mois, 
les ! sommes necessaires 
pour assurer Ie service de 
J'Emprunt Exterieur alle
mand 1924, conformement 
au paragraphe (a) de rar
ticle IV du present con
trat. 

(2) Le Trustee continuera ci. 
crediter au ci. transferer 
chaąue mois, conforme
ment aux dispositions du 
paragraphe (bl de rarticIe 
IV du present contrat, les 
sommes versees par le 
Gouvernement aIlemand 
au titre de l'annuite non 
differabJe. 

(3) Dans le cas d'une suspen
sion partieIle du transfert 
ou du payement des an
nuites . differables pendan t 

, une annee dźterminee, le 
Trustee repartira la frac
tion des annuites differa
bIes reellement payee et 
transferee pendant ladite 
annee de fa<;on a faire en 
sorte que, dans touŁe la 
mesure du possible les re
cettes des divers crean
ciers provenant de la to
taIit e des payements reel
lement transferes par rAI
lemagne (q ue ce soit au 
titre dęs annuites non dif
ferables ou des annuit es 
differables) soient propor
tionnelles a leurs parts re
spectives dans les annui
tes totales dues par l'Alle
magne en vertu du Plan 
au titre de ladite annee, 
toujours sous reserve que 
Ies Gouvernements crean
ciers ayant droit a une al
IQcation sur l'annuite non 
d ifferable ne recevront en 
aucun cas une somme in
f ęrieure aux allocations 
qui leur son Ł respective
menŁ dues sur ladite an
nuite . 

(4) Si le montant des annuitć s 
differables paye et trans-

formity with the Plan notification 
of suspension of transfer af the 
who le or part of the postponable 
annuity the Trustee shall inform 
the Creditor Governments accor
dingly. 

(a) As soon as this suspension 
becomes effective: 

(1) The Trustee shall continue 
to transfer each month the 
sums necessary for assu
ring the servIce of the 
exŁernal loan of 1924 In 

accordance wiŁh para
graph (a) of Article IV of 
this contract; 

(2) The Trustee shall conŁinue 
to credit or transfer each 
month in accordance with 
the provisions of para
graph (b) of Article IV of 
th is Contract the sums 
paid by the German Go
vernroent in respect of the 
non-postponable Annuity; 

(3) In the event of a partial 
postponement, in any year, 
of transfer or of payment 
of the postponable annU!
ties, the Trustee shall di
sŁribuŁe the part of the 
postponable annuities ac
tualIy paid and transferred 
in that year in such a 
mann er as to ensure so far 
as may be possible, Łhat 
the receipts of the several 
Creditor Governments out 
of the aggregate payments 
acŁualty transferred by 
Germany (whether on ac
count of the unconditional 
or of the postponable an
nuities) shall be proportio
nate to their respecŁive 
shares in the total annui
ties due by Germany un
der the Plan in respe'ct of 
that year, provided always 
that the Creditor Govern
ments entitled to an alIo
cation out of the uncondi. 
tional annuities shall in no 
case receive less than the 
allocations due to ' them 
respectively out of those 
annuities; 

(4) Should the amounŁ of the 
postponable annuities paid 



przekazana p<r?)ez Niemcy 
jest niedostate~lzna do za
pewnienia , każdemu z Rzą
dów wierzydelskich calo
ści należnego mu udziału 
w niemieckich wypłatach, 
które ~ostały mu przekaza
ne z uwzględmieniem ozna
czonych w parag,rafie po
przednim specjalnych sum 
zapisanych na annuitecie 
niechronionym, Trustee po
dniesie, zgodnie z posta
nowieniami § 202 an€ksów 
do raportu ;rzeczoznawców, 
z funduszu gwarancyjnego, 
który ma być utworzony 
przez Rząd francuski , sumy 
potrzebne dla pOKlryoia 
niedoborów ka ż dego z wy
mienionych RZ(łdów wierzy
cielskich . Sumy w ten spo
sób wycof,ane z funduszu 
gwarancyjnego będą, zgod
nie z Planem . zwrócone do 
tegoż funduszu z chwilą za
kończenia okresu zawiesze
nia wypłat. 

(b) W ciągu zawieszenia częś
ciowego lub całikowit€go przeka
zów, Trustee będzie mógł przyj
mować ocl Niemiec wpłaty w mar
kach niemieokich na poczet sum, 
których przekazywanie zos:Ł,ało za
wiesizon:e, a których wY'I'łata nie 
została zawieszona w wykonaniu 
Planu. Trustee jest upoważniony do 
wydawania Rządowi niemieckie
mu pokwitowań za wypłaty, pokwi
towań, które będą miały charakter 
zaświa,dczeń tymczasowych. Za
świadcz,enia te będą wymieniane 
na pokwitowania ostateczne w mia
rę przekazywania sum zawieszo
nych, lub w miaręzużytk;owania 
marek niemieckich pr,zyjętych przez 
Trustee, w wykonaniu paragrafu 
niniejszego, jako spłaty za świad
czenia w naturze, lub z tytułu Re
paration Recovery Acts i podob
nych czynności, i to w wykonaniu 
programów specjalnych. wymie
nionych w aneksie IV raportu rze·' 
czoznawców. 

(,c) W,s'zelkie sumy przyjęte w 
markach niemieckich przez Trus,tee 

i w w)"konaniu paragrafu b) powyżej 
I, z,amieszczonego będą podzielone 
w postaci wpisów kredytowych 
w księgach TwsŁee w taki sposób, 
aby uzupełnić kredyty należne każ
demu Rządowi na dany rok w wy-

, konaniu Planu oraz fundusz gwa-
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fcre par l' Allemagne es! 
insuffisant pour . assurer 
en totalite ił. chacun des 
Gouvernements creanciers 
sa juste part des paye
ments allemands transfe
res, eu egard aux alloca
tions sur l' annuite non dif
ferable visees par le pa
ragraphe precedent, le 
Trustee prelevera, confor
mementaux dispositions 
du paragraphe 202 des an
nexes du Rapport des Ex
perts, sur le fonds de ga
rantie ił. constituer par le 
Gouvernement franc;:ais, 
les sommes necessaires 
pour combler l'insuHisance 
de chacun desdits Gouver
nements creanciers. Les 
sommes ainsi retirees di.! 
fonds de garantie seront 
remboursees audi t fonds, 
conformement au Plan, des 
la fin de la periode de su
spenSlOn. 

(b) Au cours d'une suspension 
parŁielle ou totale de transfert, le 
Trustee pourra accepter de l'ABe
magne des ve.rsements en Reichs
marks au titre des sommes dont 
le transfert a ete suspendu et 
dont le payement n'a pas ete sus
pendu en execution du Plan. Le 
Trustee est autorise ił. delivrer au 
Gouvernement allemand des re
c;:us pour ces payements, rec;:us qui 
auront le caractere de reconnai
ssances temporaires. Ces recon
naissances seront converties en 
rec;:us definitifs au fur et ił. mesure 
du t ran sfert des montants suspen
dus ou de l'utilisation des Reichs
marks acceptee par le Trustee, 
en execution du present para
grar,he. pour des payements de li
vraisonsen nature ou au titre des 
Reparation Recovery Acts et des 
procedures similaires, en ex ecu
tion des programmes speClaux 
mentionnes da ns J'anne xe IV du 
Rapport des Experts. 

(e) Toutes sommes acceptee3 
en Reichsmark par le Trustee en 
e xeeution du paragraphe (b) ci
dessus seron t reparties sous fCYr
me d 'inscriptions de credit dans 
les livres du Trustee, de fa<;on a 
eompleter les credits dus ił ehaąue 
Gouvernement po UT l'annee en 
question en execution du Plan . et 

and transferred by Ger
many be insufficient to 
provide in full to each of 
the Creditor Governments 
its due share of the total 
German payments trans·' 
ferred, having regard to 
the allocations out of the 
unconditional annuity re
ferred to in the previous 
paragraph, the Trustee 
shall, in accordance wit h 
the provisions ()f para
grap h 202 of the Annexes 
to the Experts' Report 
withdraw from the Gua
ran te e Fund, to be .consti
tuted by the French Go
vernment, the sums nece
ssary to make up the de
ficiency to each of the 
Creditor Governments 
eoncerned. The sums so 
withdrawn from the Guą.
ran te e Fund shąll be re
paid to that fund in ae
cordance with the Plan at 
the end of the period of 
postponemenŁ. 

(b) During the course of a 
partia! or to tal postponement 
of transfer the Trustee may ac~ 
cept from Germany payments in 
Reichsmarks in respect of the a
mounts of which transfer has been 
postponed and of which payment 
has not been postponed under the 
Plan. The Trustee is authorised 
to give to the GetmanGovern
ment receipts for such payments 
which will be in the nature of 
temporary acknowledgments. The
se acknowledgments will be con
verted into final receipts pro tan
to on the transfer of the amounts 
postponed, or on the utilisation of 
the Reichsmarks accepted by the 
Trustee under this paragraph for 
pa ymen ts in respect of deliveries 
in kind or in respect of Repara
Lion Recovery Acts and similar 
procedures under the special pro
grammes referred to in Annex IV 
or the Experts' Report. 

(e) Any Sums accepled in 
Reichsmarks by the Trustee un
der paragraph (b) above will be 
distributed in the form ol credits 
in the Trustee's books in such a 
way as to comnlete the credits 
due to eacb Creditor Governmenl 
for the year in question under the . 
Plan, and the Guarantee Fund in 



l'ancyjnry' w takiej W)'isokosci, w j'a
kiej zostały z niego .zac.ze,rpnięte 
koniecme sumy. Powyżs'ze marki 
niemiecki'e będą zar,ządzane przez 
T!l"us,t~e w slPOs,ób pfzewid;ziany 
przez ' Plan. 

(.d) Strony zawierające niniej
szy kontrakt ~adzają się, że wszy
stkie lokaty t)llch fundUlszów w mar
kach nliemieckich będą dokonane 
iP~z,ez Trus,tee na odnośny rachu
lilek Rz,\!dów wierzycielskich w myśl 
ich imberesów na ich korzyść i ich 
ryizyiko. W szc~ególltlośd dochody 
z lokaty marek niemiecki,ch wnie
Slioltly'ch do funduSizu gwarancyjne
go będą przyznane Rządowi fran
cuskiemu. 

Artykuł XII. 

RZą!dy wi'erzycielskie i Trus,tee 
z,gadlzają się, ż,~ T,rus tee będzie 
miał wył.ąlClzne pełnomocnictwo do 
działania w charakterze agenil:a 
Rządów wierzycielskich, lub też ja
kiegokolwiek z pośtród nich w s;p'ra
wach, do:tyczących mobiliz'acji uru
chooinienia annuitetów niemieckich, 
i że wy-konywując czynności, oraz 
kOliZ)'lstając z uprawnień, które mu 
są przyznane jako agentowi w t,ej 
sprawie, Trustee kierować się bę
dzie przepisami Planu, dotyczące
mi mobilizacji annuitetów. Będzie 
on w szczególności zachowywać 
następujące przepisy: 

(a) J.eżel,i okaż,e się praktycz
ni'e możliwem dla Trustlee 
podjęcie emiis j i papierów 
warbośdowy'ch, reprezentu
jących kapitalizację części 
:annuitetu, ~awiadomi on o 
tern Rządy wierzycielskie. 
Możliwość podjęcia takiej 
op'eracji winna być zbada
na prze,z Trusf-ee, za każ
dym razem, gdy będzie o to 
proszony przez jeden lub 
kaka Rządów wierzyciel
ski.ch. 

Jeżeli po zbadaniu, oraz 
W · wypadk ach inny ch, niż 
wskazanych w ustępie dru
gim § bl, Trustee uzna ta
ką operacją za niewskaza
ną, Wlmen on będzie 
wskazać Rządom zaintere
sowanym powody, na któ
rych jest oparta jego opi
nja. 
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le fonds de garantie dans la me
sure ou il a ete fai t appel a ce 
fonds. Ces Reichsmarks seront ad
ministres par le Trustee de la ma
niereprevue par le Plan. 

(d) Les partie s au present 
Contra t conviennent que tous pla
cements de ces fonds en Reichs
marks effectues par le Trustee 
seront faits pour le compte re
spectif des Gouvernements crean
ciers selon leurs interets, a lems 
avantages et a leurs risques. En 
particulier les produits du place
men t des Reichsmarks portes au 
fonds de garantie seront attribues 
au Gouvernement fran<;ais. 

Article XII. 

Les Gouvernements crean
ciers et le Trustee conviennent 
que le Trustee aura comme man
dat exclusif d'agir comme agent 
des Gouvernements creanciers ou 
de run quelconque d'entre eux, 
en ce qui concerne les operations 
relatives a la mobilisation des an
nuites allemandes et qu'en rem
plissant les fonctions et en usant 
des facultes qui lui sont recon
nu es a titre d'agent en cette ma
tiere, le Trustee suivra les stipu
lations ' du Plan qui regissent la 
mobilisation. II observera, notam
m'ent, les prescriptions suivantes: 

(a) Lorsqu'il paraitra pratique
men t possible au Trustee 
de proceder a une emis
sion de titres representant 
la capitalisation d'une par
tie de l'annuite, il en in
formera les Gouverne
m'ents creanciers. La po
ssibilite de proceder a une 
telIe operation devra ega
lement etre envisagee par 
le Trustee, chaque fois 
qu'il en sera requis par 
run ou plusieurs des Gou
vernements creanciers. 

, Si, apres examen et 
dims les cas autres que 
,celui vise au § (b), deu
xieme alinea, le Trustee 
estime une telle operation 

'inoppo'rtune, ił devra in-
diquer aux Gouverne
ments interesses les rai
sons sur lesąuelIes son 
opinion est fondee. 

so far as ił nas been drawn upon. 
These Reichsmarks will be admi
nistered by the Trustee in the 
manner provided in the Plan. 

(d) The parties to this contrad 
agree that aU investments of such 
Reichsmark funds effecłed by 
the T rustee shall be made for the 
individual account of the Creditor 
Governments, ' as their interests 
require, for their advantage and 
a t their ' risk. In particular the 
proceeds of investment of Reichs
marks credited to the Guarantee 
Fund will be assigned to the 
French Government. 

, Artic1e XII. 

The Creditor Governments and 
the Trustee agree that the Tni
stee shall have exclusive authori
ty to ad as agent of the Creditor 
Governments oranyone of them, 
so fai as concerns the operations 
rela ting to the mobilisation of the 
German Annuities, and that in the 
discharge of the functions and in 
the use of the authority entrusted 
to it as Agent in this matter, the 
Trustee will be guided by the 
provisions of the Plan which go
vern mobilisation. In particular 
the Trustee will abide by the fol
lowing provisions:---, 

(a) When it appears to the 
Trustee pradically possi
ble to proceed with an 
issue of Bonds represen
ting the capitalisation of 
a part of the Annuity, the 
Trustee will inform the 
Creditor Governments. 
The possibility of procee
ding with such an opera
tion shall also be conside
red by the Trustee whe
never so required by one 
or more of the Creditor , 
Governments. 

If after , e:xamination, 
and in cases other than 
that dealt with in the se
cond part of paragraph (b) 
below, the Trustee consi
ders such an operation 
inopportune,it shalI indi
cate to the Governments 
concerned the reasons for 
this opinion. 



(bl' Jeżeli jeden, lub kilka Rzą
dów zainteresowanych we
zmą pod uwagę pod jęcie 
przez nie same emis'ii na 
,rynku własnym, Trustee w 
chwili tej operacji określi 
najniż'sz,e warunki emisji. 

W każdym jednak r azie, 
jeżeli taka operac ja jes1t 
brana pod .uwagę w związ
ku z konwersją wewnętrz
ną, Rz~d zainteresowany 
będzie mógł zaofiarować 
obli,g,acje na swoim ' rynku 
na warunkach, j ak i<e bę.dzie 
mógł uzyskać bez badania 
ze strony T,rusiee, czy emi
sja papieroÓw wartościo
wych jes:t wskazana, pr,zy
jąWSiZy za zasadę, że będą 
one notowane j,edynie na 
rynku emis,yjnym. 

(c) Jeżeli jeden lub kilka Rzą
dów z'ainteresowanych we
zmą pod uwagę emisję mię
dzynarodową na jnn'Y'ch 
,rynkach niż ich własny i na 
żądanie tychże Rządów, 
Trustee, jeżeli uważa, po 
zba,daniu, że sytuacja tych 
;rynków poz:wala na podję
cie takiej emis ji, winien 
wydać - Izarządzenia dla 
2;,realizowania emi'sji, wy
Q:naczając po up ewnieniu 
się, ż'e zainteresowane ban
ki centra,lne nie wnoszą 
'~przeciwu, rynki, na któ
rych oferty mają być zm
bione. 

W wypadku podobnych 
emisyj poszczególne Rządy 
posiadające część jeszcze 
niell'ruchomioną w części 
niechronionej ,annuitetów, 
będą miały możność ucze
stnic,zenia w tej emisji w 
na s tępującym s'tosunku cy
frowym: Francja 500. 
Wielka Brytanja 84. Italja 
42, Japonja 6,6, Jugosła
wja 6, Po-rtugalja 2,4. 

Zadna emisja o charak
terze międzynarodowym 
nie może j edn akże mlec 
miejsca na rynku jednego 
z krajów, którego Rząd 
podpisał ninie jszy kon-
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(b) Si run ou plusieurs des Gou
vernem ents interesses en
visagent de proceder eux
memes a une emission sur 
leur propre march e, le 
Trustee , au moment de 
l'operation, fixera les con
ditions minima d' emission. 

TouŁefois, si une telle 
operation est envisagee en 
relation avec des opera
tions de conversion inte
rieures, le Gouvern ement 
inter esse sera libre d'oH
rir les obligations sur son 
marche aux conditions 
qu'i! pourra obtenir, sans 

. que le Trustee ait a exa
miner l'opportunite de la 
creation des titres, ef 
ćtant entendu que ceux-ci 
ne seront cotes que sur 
leur marche d' emission. 

(c) Si run ou plusieurs des 
Gouve rnemenls interesses 
envisa~ent une emlSSlOn 
internationale sur d'autres 
marches que leurs mar
ches respectifs, et a leur 
requete, 1e Trustee, s'il 
considere, . apres examen, 
que la situation de ces 
marches permet une sem
blable mesure, devra pren
dre des disposit ions pour 
proceder a une emission 
en determinant, a pres s'e 
tre assure que les Banques 
Centrales interessees n'ont 
pas d'objections, les mar
ches ou les offres p euvent 
etre faites. 

Dans le cas de sembla 
bIes emissions, les diffe
rents Gouvernements ayant 
une part non encore mo
bilisee dans la fraction 
non differable de l'annuite 
seront mis a meme d'y par
ticiper dans la proportion 
des chiffres suivants: Fran
ce 500, Grande-BreŁagne 
84, I talie 42, J aipon 6,6, 
Yougoslavie6, .Portugal 2,4, 

Aucune emissi on a ca
ractere international ne 
pourra toutefois avoir lieu 
sur le march e de run des 
pays dont le Gouvern e
menŁ es t signalaire du 

(b) If one ar mor e oI tlle Go~ 
vernments concerned in~ 
tend themselves to proce
ed in their own marke!s 
with an issue, the trustee 
shall fix the minimum con~ 
ditions of issue at the time 
of the operation. 

If, however, such an 
operation is intended in 
connection with internal 
conversion operations, the 
G overnment concerned 
will be free to offer the 
Bonds on its own market 
on whatever conditions it 
may be able to ohtain, 
without its being necessa~ 
ry for the Trustee to con
sider whether the creation 
of the Bonds is opportune, 
and on the understanding 
that ' the Bonds will only 
be quoted on the market 
of issue. 

(c) If one or more ol the Go
vernments concerned pro
pose an international issue 
on other markets than 
their own respective mar
kets, the Trustee shall G~ 
their request, if it conSl· 
ders on examination that 
conditions on these mar
keŁs permit such an ope
ration, take steps to pro
ceed with this issue and 
determine, after making 
sure that the Central Banks 
concerned have no objec
tion, the markets on which 
such offers may be m c: de. 

In the case of such is~ 
sues, the various Govern
rtlents having a share not 
yet mobilised in the non
postponable portion of the 
Annuity shalI be given the 
right to participate in pro
j:·ortion to the following 
figures: France 500, Great 
Britain 84, Italy 42, Japan 
6,6, Jugo-Slavia 6, Portu
gal 2,4. 

No issue of an interna
tional .character may ho
wever be made in the 
market o.! any of the coun
tri es the Government of 
which has signed this 



(d) 

trakt bez zgody tego Rzą- . 
,du, zaroÓwno D ile chodzi D 

wysokość emisji, jak i o wa
runki, na których opera
cja będzie dopuszczona. 

Jeżeli podjęcie emiSJI zo
stał'O zdecydowane i j eżeii 
jeden lub kilka Rządów 
wierzycielskich zwrócą się 
D to do niego, Trustee usta
li, w porozumieniu z temi 
Rządami i bankierami do
konywującymi emisji, 
szczegóły warunków wypu-

, szczenia oblLgacyj. 

(e) Truslee zażąda od Rządu 
niemieckiegD w warunkach 
przewidzianych przez Plan 
ustanDwienia papierów 
wartościowych nada j ących 
się do emiSij,i. 

(f) T:rus,tee oświadcza swO'ją 
got'Owość do działania w 
charakterz'e pełn'Omocnika 
(ToWstee) lub przedstawi
ciela posiadaczy 'Obligacyj 
lub ag,enta dla w1szystkich 
transz obli,ga cyj wypusz
czonych z,g'Odnie z przepi
sami Planu, w takiej mie
rze, w jakiej tD przewiduj,e 
kontrakt ,pożyczkowy, któ
ry ma być za warty mięclz,y 
TrusŁee i Rządami zainŁe
restQwanemi p[':zy emisji ta
kich 'Obligacyj. 

(gl KOSizta i opłaty komisyjne 
Trust'ee, zarówno za Uls,ta
nDWI'enIe papie,r6w warto
ściowych jak i za ich emi
sję, będą ustalDne między 
Trustee i Rządami zainte
il'eSOWanemI s.Łosownie do 
zakresu czynności jakie 
Trustee będą mogły być 
!powierzone przy danej ope
racji finansowej. 

Artykuł XIII. 

Trustee wniesie na rachunek · 
kredytu specialnego Trust'u, de
pozyt,iktóry Rząd francuski zobo
wiązał się wnieść w warunkach 
przewidzianych przez Plan aż do 
wysoko ś ci sumv, 500 milionów ma
rek niemieckich w walutach in
nych jak marki niemieckie i opar-
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present contrat, san s rap
probation de ce Gouver
nement, tant en ce qui 
concerne le montant de 
1'emission que les condi
tions dans lesqudles 1'ope
ration sera autorisee . 

(d) S'iI est decide de proceder 
. ci une emission et si un ou 
plusieurs Gouvernements 
creanciers le lui deman
dent, le Trustee determi
nera, . d'accord avec les
dits Gouvernements et les 
Banquiers emetteurs, le 
dMail des conditions aux
quelIes les obligations se
ront emises. 

(e) Le Trustee demandera au 
Gouvernement alIemand, 
dans les conditions pre
vues par le Plan, la crea
tion de titres susceptibles 
d'etre emis. 

(f) Le Trustee se declare di
spose ci ag ir commeman
da taire (T rustee) ou re
presentant des porteurs 
d'obligations ou comme 
agent pour toutes tran
ches d'obligations emises 
par application des dispo
sitions du Plan, pour au
tant que le prevoit le eon
trat d'emprunt ci conc1ure 
entre le Trustee et les 
Gouvernements interesses 
ci l' occasion de l' emission 
de tell es obligations. 

(gr Les frais et commissions du 
Trustee, tant pour la cre
ation des titres que pour 
leur emission, seront de
termin es entre Je Trustee 
et les Gouvernements m
teresses d' apres l'impor
tance des foncŁions qui Jui 
auront ete confiees ci roc
casion de chaque opera
tion. 

ArticIe XIII. 

Le Trustee portera au credit 
d'un compte special de Trust le 
depót que Je Gouvernement fran
~ais s'est engClg e a faire dans les 
conditions prevues au Plan iu
squ'a concurrence d'un montant 
de 500 millions de Reichsmarks en 
monnaies autres que Je Reichs-

Trust AgreemenŁ without 
the approval of that Go
vernment both as regards 
the amount of the issue 
and as regards the condi
Hons on which it shali be 
authorised. 

(d) If it is decided to proceed 
with an issue and if one 
or more of the Creditor 
Governments so request, 
the Trustee shali arrange, 
in agreement with those 
Governments and with 
the Issuing Bankers, the 
deta. iled conditions on 
which the Bonds shalI be 
issued. 

(e) The Trustee shalI apply to 
the German Government, 
as provided in the Plan, 
for the crea tion of issua
ble Bonds. 

(f) The Trustee decłares its 
willingness to acŁ as tru
stee ar representative of 
the bondholders, Dr as 
'agent for aU issues of 
bonds made in pursuaqce 
of the provisions of the 
Plan relative to mobilisa
Hon, to the extent provi
ded in the Loan Contract 
to be concluded beŁween 
the Trustee and the Go
vernments conc;erned on 
the occasion of an issue 
of such obligations. 

(g) The expenses and commi
ssions to be received by 
the Trustee both for the 
creation of honds and for 
their issue shall be deter
mined between the Tru
stee and the Governments' 
concerned with regard to 
the importance of the 
funcŁions which may be 
aŁtribuŁed ,to it on the De .... 

casion of each operation. 

Articłe XIII. 

The Trustee will credit to a 
special Trust Account the depo
sits which the French Government 
has under taken to make, in the 
circumstatices ' contemplated in 
the Plan, up to an amount of five 
hundre d million ' Reichsmarks, in 
currencies other than Reichsmarks 



tych na wskaźniku złotym lub na 
wymianie na złoto. 

Truslee zobowiązuje s.ię zarzą
dz!ać temi funduszami w ten spo
sób, żeby sumy zdeponowane były 
do rozponądz,enia w walllltach 
opartych na wskaźniku 'złotym lub 
lIl.a wymianie na złoto, walutach 
innych jak marki niemie:kie a to 
w <:elu wylf'Ównania lS,płat niedo
statec~ny<:h na ,rzecz innych wie
rzycieli: w okresie zawieszenia 
IPrzekazów. 

Trustee wypłaci Rządowi fran
cuskiemu, według stopy maksymal
lIlej przyjętej dla depozytów dłu
goterminowych i zzaskz·eżeniem 
postanowień c) i d) Artykułu XI, 
procent 'Od sum Ii,gurujących na 
tym rachunku w walutach innych 
jak marki niemieckie. 

O ile będzie uz·godnione, że de
pozyt ten zostanie ut,r,zymany dłu
żej niż 5 lat, to da on prawo Rzą
dowi francuskiemu do uczestnic
t.wa w zyskach Banku na warun
kach przewidzianych w Artykule 
53 e) 1) jego s.tatutów. Będzie on 
zwrócony Rządowi francuskiemu 
w warunkach pr.zewidziany,ch w 
P,J,anie. 

Adykruł XIV., 

Jeżeli Rząd niemiecki ,zdecydu
je się wnieść depozyt długotermi
nowy, mogący wzrosnąć do 400 mil
;jonów marek niemieckich przewi
'dziail1Y przez Plan, TrusŁee z,gadza 
' się przy!jąć ten depozyt i zarzą
dzać nim i na skutek tego przed
sięwziąć odpowiednie kroki do 

, p~zeznaczenia i zużytkowania od
' noś,nych .zysków z.godnie z 'Postano~ 
wieniami Artykułu 53 el statutów 
Banku. 

Artykuł XV. 

Podejmując się czynności odno
szących się do wpłat mających być 
dok'on.anemi i rachunków, k,tóre 
winny być prowadzone co do świad
czeń w naturze, Reparation Rec'o
v,ery Acts i innych czynności po
dobnych, jak ,to przewidziane po
wyżej, T,oosŁee oświadcza, że przy
jął ponadto do wiadomości układ 
odnosząc,y się do świadczeń w na
turze i Repara.hon Retove.ry Acts 
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mark et reposant sur l'etalon-or 
ou de change-or. 

Le Trustee s'engage a gerer 
ces fonds de telle sorte que les 
sommes deposees soient disponi
bIes en monnaies basees sur l' eta
lon-or ou de. change-or, autres 
que le Reichsmark, en vue d'ega
liser les payements insuffisants 
aux autres creanciers pendant une 
phiode de suspension des trans
Ierts. 

Le Trustee versera au Gon
vernement franc;ais, au taux ma
ximum consenti pour les .depots 
ci lon g terme et sous reserve des 
dispositions de l'article XI, (c) et 
(d) un interet sur les sommes fi
gurant i ce compte en monnaies 
autres que le Reichsmark. 

Ce depo t, s'U est convenu qu'il 
sera maintenu pendant plus de 
cinq ans, donnera le droit au Gou
vernement franc;:ais de participer 
aux benefices de la Banque dans 
les conditions visees a I' article 53 
(e) (1) de ses Statuts. II sera re
stitue au Gouvernement franc;:ais 
dans les conditions prevues au 
Plan. 

Article XIV . . 

Si le Gouvernement alIemand 
decide d'effectuer le depot a long 
term e pouvant s'elever ci 400 milr 
lions de Reicnsmarks, . prevu au 
Plan, le Trustee accepte de rece
voir et de gerer ce depot et de 
prendre en consequence les me
sures qui conviennent en ce qui 
concerne J'affecŁation et ru~lisa
tion de ses benefices conforme
me'nt aux dispositions de l'art icIe 
53 (e) des Statuts de la Banque. 

Article XV. 

En se chargeant des fonctions 
relatives aux versements a faire 
et aux comptes a tenir en maW:re 

. de livraisons en nature, Repara
tion Recovery Acts ct autres pro
cedures similaires ainsi qu'il est 
prevu ci-dessus, le Trustee de
cIare prendre acte en outre dC1! 
arrangements relatifs aux presta
tions en na lure et aux Repara lion 
Recovery Acts corrtpris dans les 

based up on the gold or gold ex
change standard. ' 

The Trustee undertakes to ad
mini:;ter these funds in such a way 
that the sums deposited shall be 
available in currencies other than 
Reichsmarks, based upon the gold 
or gold exchange sltandard, in or
der to equalise the short payments 
to the other Creditors dur ing a 
period of transfer postponement. 

SubjecŁ to the provisions of 
Article XI (c)' and (d), the Trustee . 
will pay interest to the Freneh 
Government, at the maximum 
current rate paid for long-term 
deposits, on the amount standing 
in this aecount in eurrencies other 
than Reichsmarks. 

If iŁ is agreed that this deposit 
shall remain for more than five 
years, the French Government 
shall be entitled to participate in 
the profits of the Bank in respect 
of this deposit on the terms lai d 
down in Article 53 (e) (i) oI its 
Statutes, IŁ shall be restored to 
the French Government in the cir
cumstances contemplated in the 
Plan. 

Article XIV. 

II the German Government 
elects to make the long term de
posit, up to four hundred million 
Reichsmarks, provided for in the 
Plan, the T rustee agrees to rece
ive and administer this deposit . 
and to take the consequent mea
sures for allocation and utilisation 
of its profits according to the pro
vision of ArticIe 53 (e) of the Sta
tutes of the Bank. 

Article XV. 

In addition to making disbur
sements and keeping accounts in 
connection with Deliveries in 
Kind, Reparation Recovery AcŁs, 
and other similar systems as abo
ve provided, the Trustee declares 
that it takes note ot the arrange
ments regarding Deliveries in 
Kind and Reparation Recovery 
Acts contained in the relevant 
Annexes to the Hague Agreement 



zal1l1ie~z,c zQne w odnośn,ych za.łą,cz
oikach układu podpisanego w Ha
dze w słyc.zniu 1930; ,z!gadza się 
zachowywać je w granicach swo
ich konlipetencyj i upralw,oj.eń, ja
k'O Banku, tak, j,a,k te kompetencj e 
i u,prawnienia są przewidziane 
Vi statutach. 

Ar.tykuł XVI. 

Trusltee powierzone je,sl i przyj
muj'e 00, o ile chodzi o dochody 
Rzeszy Niemieckiej, przez'Il1aczone 
Planem, obowiązek pełri,ienia czyn
ności przewidzianych w Dziale III 
Aneks III Raportu .ih'eczozn,awców. 

Artykuł XVII. 

Trustee prze.kacŹe każdemu Rzą
dowi wier,zycielskiemu pr,zy końcu 
kalżdego miesiąca wyka'z wszystkich 
sum otrzymanych i wypła,conY1ch 
pr,zlez niego w c.iC\Jgu te,go okresu 
z tytułu ano'l1itetów niemieckich. 
Trus'bee prześle również każdemu 
z Rządów wierzycielskich w możli
wie na,jkró.tszym czasie po dniu 
3 marca 1931 'roku i w l,alach na
stępnych odpis wyciągu z rachun
ków, takiego w tej formie, w jakiej 
z,ostanie on. zatwierdzony przez ko
misał'zy weryfikatorów Banku Roz
rachunków Międzynarodowych, od
nośnie do wszystki,ch operacyj, do
tyczących annuitetu niemieckiego. 
łącznie z 'obsługą niemieckiej po
życzki zagranicznej 1924. Wyciąg 
ten będzie się odnosił do operacyj 
uskutecznionych od tej da:ty, d'O 
której był s.porządwny poprzedni ' 
wyciąg roczny, ' o ile z,aś chodzi 
o pierws,zy wyciąg, t'O 'Odnosić się 
on będz.ie db ope,~acyjd()konanych 
od ch-wiH utworzen.iia Banku. Będą 
do niego dołączone odp.isy wszyst
kich raportów, które wstaną ewen
tualnie sporządzone w s,pra,wie tych 
rachunków przez komisarzy wery
fikatorów. Bank dostarczy również 
:każdemu Rządowi wierzycielskie
mu po jednym egz,em,pl,arzu swe,go 
Ogóln,ego Ra'Portu Rocznego, sko
ro tylko ten ostatni zoslani,e ogło
szony. 

Artykuł XVIII. 

Od chwili uzyskania mocy obo
wiązującej nini.ejszego !kontraktu 
i aż do całikowitego jego wykona
nia, Rządy wie,r,zycielskie poza 
utworzeniem wkładów przewidzia
nych w Arty.kule IV e), zga,dzają 
się :płacić Trustee prowizję 1 pro 
mille od wypłil.: faktjs zale oh?','-
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annexes correspondantes de rAc
cord de La Haye de Janvier 1930; 
ił ac'cepie de les observer dans la 
limite de ses aŁtributions et de ses 
pouvoirs en tant que banque, tels 
que ces atŁributions et pouvQirs 
sont prevus aux Statuts. 

Article XVI. 

Le Trustee est charge et cfc
cepte, en ce qui concerne les .re
venus du Reich alleman~ affectes 
en vertu du Plan d' exercer " les 
fonctibns prevues ci la Section III 
de l' Annexe III du Rapport . des 
Experts . ' 

Article XVII. 

Le Trustee transmettra a cha
que Gouvernement creancier a la 
fin de chaque mois un etat indi
quant toutes les sommes rec;:ues et 
versees par lui pendant cettepe-

. riode" au ' titre des annuites a:l1e.
inandes. Le' Trustee transme.ttra 
egalernent a chaque Gouverue
. mentcreancier, des que possible 
apres 'Te 31 mars de l'annee 1931 
et des annees suivantes, une ' co
pie du relev e des comptes, tel que 
ce releve aura ete approuve par 
les commissaires-verificateurs de 
la Banque des Reglements Inter
na tionaux, rela tif a toutes ses ope~ 
rations concernant l'annuite alle
mande, y compris le . service de 
l'Emprunt Extćrieur aIlemand 
1924. Ce releveportera sur .les 

' operations effecŁuees depuis l'a 
date ci ,laquelle le precedent rele
ve annuel aura ele arrete, et dans 
le casdu premier releve, sur ·les 

'. operations effectuees depuis la 
.. constitution de la . B~l.llqu~. I1 sera 
accompagne d'une copie de tous 
rapporŁsqui ,seront eventuelh~
men t faiŁs par les commissaires
verificateurs sur ces comptes. La 
Banque fournira egalement ci cha
que GouvernemenŁ creancier un 
exemplaire de son Rapport Gene
raI Annuel des que celui-ci sera 
publie. 

Article XVIII. 

A partir de la mis e en ~igue';1~ 
, du presęnt contrat et 1usqu a 
complete execution les Gouverne
ments creanciers, en plus de la 
con sti tution des depo ts vises a 
l'article IV (e), conviennent de pa
yer au Trustee une commission 
de 1 pour mi1le sur les payements 

of January; .1930, ' andagr.ees to -' 
observe the same as famas lies 
within its , province and powers as 
a bank as set forth in the Statutes. 

Article XVI. 

The TrusŁee is authorised and 
agrees with respect to the assi
gned revenue.s of the Reich to ' 
exercise ' the discretions referred 
to i~ Section 3 of Annex III of tha ' 
Experts' Report. 

, , Artiele XVII. 

Th~ 'Trustee shall furnish ' to ' 
each Creditor Government at the 
close of each' month an account 
showing all the receipts and pay
ment.s of~he Trusteę during thaŁ ' 

. period in :respect of the annuity . 

. received , fr()m Germany. The Tru
, stee shallalso furnish to each ,Cre-
ditor Govęrnmentas soon as may 
be after the 31st March in the 
year 1931 ,and every succeeding " 
year, a copy of the account as ap
proved by the auditors of the 
Bank for International Settlements ' 
of aU its operations in respect of . 
the whole of the German Annui- ' 
ties, including the service of the 
German External Loan 1924, since 
the close ' of the last preceding ., 
yearly account ar, in the case of 
the first " ąccount, since the com~ 
mencemenl of the operations oJ 
the Bank, . and of any report tha,t . 
may be made by the Auditors OIl ' 
such accourits. The , Bank shall 

" also furnish to each Creditor Go.
, vernment a copy of its Annuat 
General Report as soon as publi-
shed. ' 

Article XVIII. 

From the date of coming into 
force of the present contract until 
its completion, the Creditor Go
vernments, in addition to main ta
ining the deposits referred to in 
Article IV (e), agree to pay to the 
Trustee a commission of 1 per 
mille on the actual payments re-



manychod Rządu uiemi:eckiego, na 
ich rachunek tytułem 'remuneracji 
prz,ewidzianej w A r tykule 84 Anek
sów do RapDr-tu RzeczDznawców. 

Opłata ta stan.owić będzie na k'o
rzyść Trustee zgodnie z Planem 
u'PT\zywilejowane ohciążen ie p rz'ez 
niego. otrzymanych na rze·cz Tru
st'u annuitetów na rachunek Rzą
dów wierzycieLskich. 

PostanDwieni,a artykułu n:iiliej
szeg'O . będą obowiązywać (j ile n-ie 
zDstanie zawarte nowe porozumie
nie,które b:(dzie mogło dojść do 
s:kutrku w kDńcu pie:rws,z2,go lu b je,d
nego z pierwszych okr esów budże
tDwych i to. na żądan i e jednego 
z mDcarstw podpisujących lub 
Trustee . . 

Artykuł XIX. 
Tr.u.stee zDstałD pDwierzone i zga

dza się on notyfikDwać bez zwło
ki RządDm wierzycielskim każdy 
spór, który mógłby wyniknąć mię
dzy nim a Rządem niemie·ckim od
nośnie do. I,n lerpretac j i lub zasto
sowania Planu. 

Art)'lkuł XX. 
Rządy wierzycielskie i Trustee 

zgadzają się na to., że w razie PD- ' 
wstania ' ja:kie'gDś sporu pomiędzy 
niemi, lub pDmiędzy niekEóremi 
z nich, .odnośnie do inte.rpretacji 
izastos.owania pDstanDwień .niniej -
szego kontraktu, spór ten będzie 
przedł.ożDny do. os,tatec.znegD rDZ, 
s:Łrzygnięcia Trybunałowi przewi
dzianemu Vi układzie podpisanym 
w Hadze w styczniu 193D, chyha, 
że strony biorące udział ws:porze 
zgodzą się prz'edłożyć g.o Pre zesD
wi Trybunału lub jednemu i c złOn
ków wymienionego Trybunału, wy
znaczonym ja'kD jedyny arbiter. 

Artykuł XXI. 
Niniejszy kontrakt uzyska moc 

obowiązującą pDmiędzy Trustee 
i Rządami wierzyciel sk iemi, któ
rych przedstawiciel e go pDdpiszą, 
z chwilą gdy Phn zos,tanie zas-to
sowany a kontrakt niniejszy zosta
nie podpisany. w ~mieniu Trustee 
i prze.z czte'ry z pośród następują
cych Mocarstw: Belgi ę , Francję, 
Wielką Brytanję, Italję, Japonję . 

Tekst f.rancuski jedynie będzie 
posiadał mDC obDwiązującą. 

I. E. R. 
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effectivement re<;:us du Gouverne
ment allemand pour leur cDmple, 
au titre 'de la remuneration prevue 
a l' a rticle 84 des Annexes au Rap-
pDrt des Experts. - . 

Ce payement cDnstituera en fa
veur du Trustee une charge pri
vilegiće conformement au Plan sur 
les sommes re<;:ues par lui pour le 
compte des Gouvernements cn!
anciers au compte de Trust de~ 
anntiites. 

Les clispositions du present ar
ticie resterDnt en v igueur sauf ar
rang~ment nouveau qui pourra ,in
tervenir a la fin du premier ou de 
run des cinq premiers exercices', 
e1 ta demande d' une des Puissan
ces signalaires ou du Trustee. 

. Article XIX. 
Le Trustee est char.~e et ac

cepte de notifier aux Gouverne~
ments cre'anciers sans delai tout 
differend qui pourrait surgir entre ' 
łui . et le GouvernemenŁ allemand 
quant a l'interpretation ou a l'ap
plicatiDn du Plan. 

Article XX. 
Les Gouvernements creancien! 

et le Trustee convienpent que si 
un diffe rend vienf ci s'ćlever entre 
eux, ou entre ce'rtains d 'entre . 
eux, concernant l'interpretation 
ou l'application des dispositions 
du present contrat, le differend 
sera soumis pour decision defini
tive au Tribunal prevu a I'Accord 
de La ' Haye de Janvier 1930 a 
moins gue les parties au differend 
ne con viennent de le SDumettre au 
Presid ent du Tribunal, ou a u') 
des membres dudiŁ Tribunal; de
signe comme arbitre unigue. 

Article XXI. 
Le present contrat entrera · en 

vigueur entre le TrusŁee et les 
G ouvernements creanciers do n t · 
les represenŁants I' a uront sign e , 
auss itot que Je Plan aura ete m is 
en application et que le present 
cDntraŁ aura ete signe au nom du 
Trustee et de quatre des Pu issan
ces sui vanŁes: Belgi que . Fra nc e, 
Grande-Bretagne, It a lie, ' Japbn. 

Le texte fran<;:ais fera seul foi. 

J. E. R. 

ceived Erom -the German Govern
men t on their behalf, in respect of · 
the remuneration provided in Ar
ticle 84 ofthe Annexes to the Ex
pert' s Report. 

This payment will form a prior 
charge in Javour of the Trustee, 
in accordance with the Plan, on 
the sums received by it on behalf 
of the Creditor Governments wi
thin the Annuity Trust Account. 

The prDvisions of this ArticIe 
will remain in fDrce fajling any 
new arrangementj such new ar
rahgement may be made at the 
end of the first or of any one of 
the first five financial years, at the 
request bf one of the signatory 
Powers or of the Trustee. 

Article XIX . 
The Trustee is authDrised and 

agrees to nDWy forthwith to th e 
Creditor GovernmenŁ any difficul
ty which may arisebeŁween itancl 
the German Government relative 
to the interpre lalion Dr lhe appli
calion of the Plan. 

Article XX. 
The Creditor Go~ernments and 

the Trustee agree tha l, if any dis
pute shall arise between tbem or 
any ol" them with regard to tbe 
lT)eaning or application Df the pro
v isiDns of lbis Trust Agreemen t, 
tbe dispute shall be referred for 
fin a l decision to tbe Tribunal pro
vided f Dr by lhe H ague Agr ee 
ment Df ' January, 1930, lIn!es3 th e 
parties to the displlte sha ll elect 
to refer lbe same lo the P resid e nt 
of the Tribunalor a member lhe
reDf selecled as sDle arbilralor. 

Articie XXI. 
The present Conlrad sha ll co

me inlD forc e belw een the T ru
s tee and th e CreditDr Govern 
men ts whose re presenta tives have 
signed it as so on a s the Plan has 
been p ut into applicatiDn and th is 
Con t rac t has b een sign ed on b e 
ha lf oI the Trus tee a nd of four of 
th e follDwing Powe rs: Belgium, 
France , GreiłŁ Britaih, Ita ly a nd 
J a pa n. ' . 

The French text is alone au
thentic. 

J. E. R. 
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ANEKS IX. ANNEXE IX. 

Przepisy dotyczące świadczeń w naturze. Reglement des Prestations en Nature. 
Z e s t a w i e n i e. S o m m a i r e. 

Tytuł 1: Określenie towarów, które mają być do" Titre 
starczone i czynności, które mają być 
wykonane z tytułu świa,dczeń w na-

I: Definition des marchandises et ser
vices livrables au titre des presta
tions en nature. 

turze. 
Tytuł II: Użycie części świadczeń w naturze przy- Titre 

,z:ll8Jnej każdemu z mocanstw wierzy
cielskich. 

II: Emploi de la quo te-part de prestations 
en nature allouee a chacune des Pu
issances creancieres. 

Tytuł III : Postanowienia ogólne do,tyczące wyko- Titre 
nania kontraktów w sprawie śiwra,d-

III ; Dispositions generales relatives a l'exe
cution des contrats de prestations 
en nature. czeń w naturze. 

Tytuł IV: Organizacj.a. 
Tytuł V: Usta;nowienie i rewizja list. 
Tytuł VI: Wypłaty bezpośrednie. 
Tytuł VII: Zatwierdzenie umów. 
Tytuł VIII: Wypłaty. 
Tytuł IX" Zakaz reeksportu . 
Tytuł X: Naruszenia i oszustwa. 
Tytuł Xl: Arhitraż. 
Tyluł XIL Postanowienia tymczasowe. 
Tytuł XIII: Rewizja przepisów . 
Tytuł XIV: Autentyczność tekstów. 

Aneks I: Tabela wskazująca rozdział świa,dczeń 
w naturze między mocarstwa wierzy
cielskie. 

Aneks II; Lista towarów wyłączonych (lista A). 

Aneks III; Lista towarów konłyngentow8Jnych (li
sta Bl (ewenłual.nie do ustanowienia). 

Aneks IV: Lista towarów, które częściowo tylko 
mogą być opłacane z funduszu świad
czeń (lista C) . 

Przepisy dotyczące świadczeń w naturze. 

Tytuł L 

Określenie towarów, które mają być dostarczone 
i czynności, które mają być wykonane z tytułu. 

świadczeń w naturze. 

1. Świadczeniami w naturze, w zrozumieniu 
niniejszych przepisów, są towary i czy;nności wylkona
,'ne przez Isiły :gospodar,cz,e n,iemiedkie i dost8Jrczane je
dnemu z mocarstw wierzycielskich Niemiec; uregulo
wanie tych świa dczeń us,kuleczniane jest w całości luh 
cz ęśc iowo zapomocą funduszów zarezerwowanych 
w tym celu w wykonaniu planu rzeczo,znawców z 7 

,czerwca 1929 wedłulg podziału, który jest uwidocznio~ 
ny w załączonej do niniejszego tabeli (Aneks I). 

2. Towarami i czynnośc,iami, mogącemi stano
WIC ;prze,dmio t ,kont'raktu o świadczen i ~,:: h są, iZ za

' lEirzeżeniem postanow~eń niniejszych przepisó:w, 
wszelkie towary pochodzenia niemieckiego lub też wy
kouane w Niemcz,ech oraz wszelkie czynności o cha-

Titre 
Titre 
Titre 
Titre 
Titre 
Titre 
Titre 
Titre 
Titre 
Titre 
Titre 

IV: Organisation. 
V: Etablissement et revision des lisŁes. 

VI: Payements direcls. 
VlI: Homologation des contraŁs. 

VIII: Payements. 
IX: Interdiclion de reexporta tion. 
X: lnfraclions et fraudes. 

XI: Arbitrage'. 
XII: Dispositions temporaires. 

XIII; Revision du reglement. 
XIV: Authenticite des texŁes . 

Annexe I: Tableau indiquant la reparlition des 
prestaŁions en nature entre les Puis
sances creancieres. 

Annexe II: LisŁe des marchandises exclues (liste 
A). 

Annexe III: LisŁe des marchandises contingentees 
(liste Bl (a etablir eventuellement). 

Annexe IV: LisŁe des marchandises qui ne sonŁ pa
yables que partiellement au moyen 
des fonds de prestations (lisŁe C). 

Reglement des Prestations en Nature. 

TiŁre I. 

Dćfinition des marchandises et services livrabIes au. 
titre des prestations en nature. 

1. Les prestations en naŁure au sens ou pre., 
sent reglement sont les marchandises et services 
produits par l'economie all eman de et fournis a une 
Puissance creanciere de l'Allemagne dont le regle .. 
ment s'effecŁue en tout ou en partie par le moyen 
des fonds reserves a cet eHet en executiondu Plan 
des Experts du 7 Juin 1929, suivant la repartition 
qui en est faite au tableau ci-annexe (annexe I). 

2. Les marchandises et services qui peuvent 
faire robjet d'un contrat de prestations sonl, sous 
reserve des dispositions du present reglement, tou
tes les marchandises d' origine allemande ou fabri
quees en Allemagne et tous les services de carac~ 
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ANNEX IX. ANLAGE IX. 
Regulations for Delivcries in Kind. Verfahrensvorschrift flir Sachleislungen. 

Summ ary. Inhal tsverzeichnis. 

Text ol the Regulations for Deliveries in Kind. 
Articłe I: Definition of the commodities and ser- Titel . I: :w'aren und Dienst1eistungen, die aIs 

SachleisŁur:gen . in Betracht kommen. 

Article 

Article 

Article 
Article 
Article 
Article 
Article 
Articłe 
Articłe 

Articłe 
Articłe 
Article 
Article 

vices which may be supplied as de
liveries in kind. 

II: Utilisation of the quota allotted to 
each of the. Creditor Powers for de
liveries in kind. 

III: General provisions concerning the exe
cuUon of contracts for deliveries in 
kind. 

IV: Organisa tion. 
V: Prepata tion and reVlSlon of lis ts. 

VI: Direct payments. 
VII: Approval of contracts. 

VIII: Payments. 
IX: Prohibilion concerning re-exportation. 
X: Infractions and frauds. 

XI: ArbitraŁion. 
XII: Temparary provisions. 

XIII: Revision of the Regulations. 
XIV: AuthenticiŁy of te xŁs. 

Appendices to the RegulaHons. 
Appendix I: Table showing thedisŁribution of de

liveries in kind among the Credi
tor Powers. 

Appendix II: List of excluded commodities (list A). 
Appendix III: List of rationed commodities (list B) 

(to be drawn up at a la ter date if 
necessary). 

Appendix IV: List oJ commodities which can onły 
be partially paid for ouŁ of the 
funds for deliveries in kind (list C). 

Regulations for · Deliveries in Kind. 

Articłe I. 

Deiinition ol the commodities and services which 
may be supplied as deliveries in kind. 

1. Deliveries in kind within the meaning oI the 
present Regulations are commodities and services 
produced by the German economic system and sup
plied to a Power which is a creditor of Germany, the 
payment in respect of such commodities and servi
ces being effected wholly ot in part by means of funds 
reserved for this purpose in executicin oI the Ex
perts' Plan of the 7th June, 1929, according to the 
distribution of these funds as shown in the appcnded 
table (Appendix I). 

2. The c~mmodities and services which may 
form the· subjectmaŁter of a contract ff)r deliveries 
in kind are, subject to the provisions of the present 
Regttlations, alI commodities which are of German 
origin or manufactured in Germany and alI services 

Titel II: Verwendung der jeder Glaubigermacht 
zugetzilten Sachleistungsquote. 

Titel III: Allgemeine Bestimmungen iiber die Aus
fiihrung von Sachleistungsvertragen. 

Titel 
Titel 
TiteI 
Titel 
TiteI 
Titel 
Titel 

Titel 
Titel 
Titel 
Titel 

IV: 
V: 

VI: 
VII: 

VIII: 
IX: 
X: 

XI: 
XII: 

XIII: 
XIV: 

Organisation. 
Aufstellung und Revision der Listeo. 
Unmittelbare Zahlungen. 
Genehmigung der Vertrage. 
Zahlungen. 
Wiederausfuhrverbot. 
Verstosse gegen das Verfahren und Be-

trug. 
Schicdsverfahren. 
Dbergangsbestimmungen. 
Revision der Verfahrensvorschrift. 
Massgebende Texte. 

Anlage I: Dbersicht iiber die Verteilung der Sach
leistungen unt er den Glaubigermach
ten. 

Anlage II: Liste "A": Vom Sachleistungsverfahren 
ausgeschlossene Waren. 

Anlage III: Liste "B": Gegebenenfalls aufzustellen
de Liste der kontingentierten Waren. 

Anlage IV: Liste "C": Waren, die nur teilweise aus 
Sachleistungsgeldern bezahlt werden 
dLirfen. 

Veriahrensvorschrift fur Sachleistungen. 

Tite1 I. 

Waren und Dienstleisłungen, die aIs Sachleistunge6 
·· in Beiracht kommen. 

1. Sachleistungen im Sinne dieser Verfahrens
vorschrift sind Waren und Dienstleis!ungen. die Lei
stungen der deutschen Volkswirtschaft sind, an eine 
Glaubigermacht Deutschlands bewirkt werden und 
deren Bezahlung ganz oder leilweise mit den in Aus
fiihrung des Berichts der SachversŁandigen vom 7. 
Juni 1929 hiediir vorbehaltenen Geldern enłspre
chend der in anliegender Dbersicht (Anlage I) vorge
nommenen Verteilung erfolgt. 

2. Waren und Dienstleistungen, die den Gegen
stand eines Sachleistungsvertrages bilden konnen, 
sind, vorbehaltlich der Bestimmungen dieser Verfah
rensvorschrift, alle Waren deutschen Ursprungs oder 
deuŁscher Herstellung sowie alle Dienstleistungen 
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ra,kterze handlowym wykonane przez siły g.ospodar
cz:e niemie·:;kie j!ako to: transpody lądowe w Niem
cze,ch, transporty I1zecz,ne, morskie lub powietmne pod 
ban,derą niemiecką, proje:cty robót pu'Jli,cz!nych i kon
'itra:My dotyczące badań dla robót, k:~óre mają być wy
Ikonane poza obszarem Niemięc, sprzedaż licencyj lub 

. świadectw niemieckich, które ma,ją być eksploatowa
·ne poza oh3z,arem Niemiec , kontrakty ubezpieczenio
we, podpisane przez towar,zystwa niemieckie. 

3. Towary figurujące na liście A (Anek,s II) są 
na zaWisze "wyłączone" i nie mogą stano,wić prz.ed
miQfu wypłaty z tytułu świa,dczeń w naturze l z wyj 'lIt
kiem. wypadku przewidzianego przez niżejzamiesz-
czony artykuł 45. . 

, 4. Towary figurujące ewenŁualńie na liście B 
(Al'1eks III) nazwane są "kontyngeTItowanemi" i mogą 
byĆ. dostarczane jako świadczenia w naturz.e jedynie 
w' granicach kontyngentu istniejącego w .chwili za
warcia odnośne "'o kontraktu oraz z zastrzeżeniem 
postanowień poniżej zamieszczonych artykułów 
69 i 70. 

. 5. Towary figurujące na liś,cie C (Aneks IV) 
dos'1. rczane być mo 'f ~ ja\o świadczenia w naturze je
dynie z zastrzeże niem bez,pośredniego wypłasenia 
sprz?dawcy p rzez ,k u'Jującego częś'Ci warto ~ ci tako
"'yC;h . na warunkach ok'reślonych w tytule VI nini~j: 
(szych przen:sów, oraz z zas tr ze7: ~niem postanowlen 
ni*~j zamies zczonych a.r:tyikułów 69 i 70. 

6. Umo,,'1Y, których suma jest mniejsz.a od 
3.000 mare.k nie m:eckich, mogą być zatwierdzane ja
ko kontraId y o świadczeniach, o ile nie chodzi o zmia
lIly koD~ra,któw uprzednio zalwierdzonych . . 

Tytuł II. 

UŹł-cie · częś ci świ.adc7':'ń w naturze orzvznanej każ
demu z mocarstw wierzycielskich. 

. 7. K~ de z mocarstw wierzycielskich odpo
wie.dzialne jest za zużytkow.anie swej części świad
czeń w naturze. 

Obowiązane jest ono za,sadn.i·:zo i z zastrzeże
niem ;pos tanowień niż~j . zamieszczonych artykułów 8 
:i 14 do zatwierdzania ko,ntrak tów przewidujących wy
płaty, których ogóln a suma byłaby dostateczna z roku 
lila rok dla pokrycia jego części świadcz.eń. 

8. Każde mocarst.wo może przenieść na rok ,na
stępny cz';! ś ć nie przekr,ac z:a jącą 40 procent jego udzia
ł).l . w roku bieżącym, pr.zy:zem część w ten sposób 
przeniesiona n:e dodaje s i ę do kredytu roku ,następ
nego pr,zy obliczeniu części, ·która może być przenie
lSioną w końcu wymien ionego roku. 

'.: . 9. Całość kredytów na świadczenia winna być 
o9·jęŁa ,przed 31 .sierpnia 1939 kontraktami. któreby 
l!1ie przewidywały żadnych terminów wypłat po tej 
dacie_ 

Kredyty, które pozostawałyby ewentualnie do 
dY$!pozycji w tym terminie na skutek un ieważnien ia 
kon.traktów,' będą zużyte na nowe kontrakty o świad-

tere commerCial fournis par l'economie aIIemande 
tels que: transports terrestres en Allemagne, trans
ports fluviaux, maritimes ou aeriens sous pavilloll 
allemand, projets de travaux publics et contrats 
d 'e tudes pour des travaux iŁ executer hors d 'Alle
magne, vente de licences ou brevets allemands de
vant etre exploites hors d'Allemagne, contra ts 
d'assurances souscrits par les Compagnies alle
mandes. 

3. Les marchandises figurant sur la liste A 
(annexe II) sont dites "exclues" et· ne peuvent faire 
l'objet d'un .payement au titre des prestations en na
ture si ce n 'est dans le cas prevu iŁ l'articIe 45 ci
apres. 

4. Les marchandises figurant eventuellement 
sur la liste B (annexe III) sont diies "contingentees" 
et ne peuvent etre livrees comme prestations en 
nature que dans la limit e du contingent existant lors 
de la concIusion du contrat s'y rapportant et sous 
reserve des dispositions des articles 69 et 70 ci-
apres. I 

5. Les marchandises figurant sur la liste C 
(annexe IV) ne peuvent etre livrees comme presta
tions en nature que sous reserve du payement direct 
par l' acheteur au vendeur d'une partie de leur va
leur dans les conditionS definies par le titre VI du 
present Reglement et sous reserve des dispositions 
des articIes 69 et 70 ci-apres. 

6. Les contrats d'un montant inferieur iŁ 3000 
Reichsmarks ne peuvent etre homologues comme 
contrats de prestations iŁ moins qu'il ne s'agisse 
d'avenants iŁ des contrats anterieuremenŁ homolo
gues. 

Titre II. 

Emploi de la quote-part de presłations en nature 
allouee ił chacune des PuiSlsances creancieres .. 

7. Chaque Puissance creanciere est respon
sable de l'emploi de sa part de prestations en na
ture. 

En principe et sous reserve des dispositions 
des articles 8 et 14 ci-apres, elle est tenue de faiTe 
homologuer des contrats prevoyant des payements 
dont le total soit suffisant, annee par annee, pour 
absorber sa part de prestations. 

8. Chaque Puissance a la facuIte de reporter 
sur l'annee suivante une fraction ne depassant pas 
40 pour cent de sa part pour l'annee ' en cours, la 
fraction ainsi reportee ne s 'ajoutant pas au credit 
de l'annee suivante pom le calcul de la fraction 
pouvant etre reportee ił la fin de ladite annee. 

9. La totalite des credits pour prestations 
devra avoirete engagee avant le 31 aout 1939 par 
des contra ts ne prevoyant aucune echeance de pa
yement ap~es cette date. 

Les ctedits qui seraient eventuelIement pispo
nibles a cette date, par suite d'annulation de con
trats, seront employes pour de nouveaux contrats 
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of, a commercial nature performed by the German 
economic system, such as transport by land in Ger
many; transport by river, sea or air under the Ger
man flag; plans for public works and preparation of 
schemes for works to be executed outsideGermany; 
sales of German licences or patents to be utilised 
outside Germany; insurance contracts underwritten 
by German companies. 

3. The commodities shown on list A (Appen
dix II) are described as "excluded" commodities and 
can onI y be ·paid for as a delivery in kindin the ca
se mentioned in paragraph 45 hereafter. 

4. The commodities which may be evenŁuaIly 
included in list B (Appendix III) aredescribed as 
"rationed" commodities and can only besupplied as 
a delivery in kind withiu the limit of the ration exi
sting at the time when the contract forsuch commo
dities is made and subject to the provisions of para
graphs 69 and 70 hereafter. 

5. The commodities · shown in list C (Appen
dix IV) can only be supplied as deliveries ' in kind on 
.condition that the buyer pays a part of their value 
direct to the selleraccording to the conditions laid 
down inarticle VI of the present Regulations and 
subject to the provisions of paragraphs 69 and 70 
hereafter. 

6. No contract the value of which iś less that 
3,000 reichsmarks can be aPiPlioved aSI a contract for 
deliveries in kind unless it is a rider to a contract 
previously approved. 

Atticle II. 

Utilisation ol the quota allołted to each ol the credi .. 
tor Powers for deliveries in kiitd. 

7. Each creditor Power is responsible for the 
utilisation of its quota for deliveries in kind. 

In principie and subject to the provisions oE 
paragraphs 8 and 14 hereafter, each Pow er is requi
red to obtain approval for contracts providing for 
payments of which the Łotal is sufficient in any gi
ven year to absorb the quota of that Power for de
liveries in kind. 

8. Each Power may carry forward a part, not 
exceeding 40 per cent. of its quo ta fora given year, 
to the following year. The part thus carried for
ward will not be counted as part of thecredit for 
the following year for purposes of calculating the 
part of the quota for that year which may be carried 
forward. 

9. Contracts covering the total credits provi
d-ed for deliveries in kind shall be passed beforethe 
31 st of August, 1939, but these contracts shall not 
provide for any payment to be effected ;after Łhat 
date. . 

Any credits which may be available at that 
date as a result of a cancellation of contracts shall 
beutilised subject to agreement between the credi-

kommerzieller Art der deuŁschen VolkswirŁsdiaft 
wie: Transporte auf dem Landweg in Deutschland, 
Fluss-, See- und Lufttransporte unter deutschet 
Flagge, EnŁwurfe fUr offentliche Arbeiten und Atiś
arbeitung von Entwtirfen f tir Arbeiten, die ausser
halb Deutschlands auszufUhren sind, Verkaufvon 
deutschen Lizenzen oder Patenten, die ausserhalb 
Deutschlands nutzbar gemacht werden, Versiche;' 
rungsvertrage deutscher Gesellschaften. 

3. Waren, die in der LisŁe A (Anlage II) aIs 
"Ausgeschlossene Waren" aufgefUhrt sind, kormen 
aIs Sachleishingen nicht .bezahlt werden, mitAtis~ 
nahme des in nachstehendem Artikel 45 vorgesehe~ 
nen Falles. . 

4. Waren, die gegebenenfalls in der Liste ,B 
(Anlage III), "Kontingentierte Waren" aufgefiihrt 
werden, konnen aIs Sachleistungen nur im Rahmen 
des bei Abschluss des betreffenden Vertrages beste
henden KontingenŁes geliefert werden, vorbehaltlich 
der BesŁimmungen der nachstehenden Artikel69 
und 70. . 

5; War~n, die in der LisŁe C (Anlage IV) auf
gefUhrt sind, konnen aIs Sachleistungen nur vorbe
haItIich der unmittelbaren Bezahlung eines Teiles 
ihres Wertes seitens des Kaufers an den Verkatifer 
gemass der Bedingungen des Titels VI und vorbe~ 
haltlich der Bestimmungen der nachstehenden Arti
kei 69 und 70 dieser Verfahrensvorschrift gelieIert 
werden. . 

6. Vertrage tiber weniger aIs 3.000 Reichsmark 
konnen aIs Sachleistungsvertrage nicht genehriligt 
werden, Bofern es sich dabei nicht um Nachtr"agezu 
vorher genehmigten Vertragen handelt. 

Titel II. 

Verwendung der jeder GHiubigermacht zugeteilt~n 
SachleisŁungsquoŁe. 

7. Jede Glaubigermacht ist f tir die Verwendung 
ihrer SachleisŁungsquote verantwortlich. 

Grundsatzlich und vorbehaltlich der Bestim
mungen der nachstehenden Artikel 8 und 14 istjede 
Glaubigermacht verpflichtet, Vertrage in solchem 
Umfange genehmigen zu lassen, dass die darauf ' zti 
leistenden GesamŁzahlungen Jahr fur Jahr ausrei" 
chen, um ihre SachleisŁungsquote auszuschopfen. 

8. Jeder Glaubigermacht ist es gestattet, einen 
Teil der Quote des laufenden Jahres, der aber vier
zig vom Hundert (40 %) nicht iibersteigen darf. auf 
das folgende Jahr zu ubertragen; der so iibertragene 
Teilbetrag wird jedocb dem Kredit des folgendeIl 
Jahres bei der Errechnung des am Ende des besagten 
J ahres tibertragbaren T eilbeŁrages nieht hinzugefiigt. 

9. Alle fUr Sachleistungen vorbehaltenen Be
trage mtissen vor dem 31. August 1939 durch Vet~ 
trage, die keine Zahlung nach diesem Zeitpunkt vot
sehen, in Anspruch genommen sein. 

Die Betrage, welche zu diesem Ze.1tpunkt gege
benenfalIs infolge Annullierung von Vertragenver~ 
ftigbar sind, Hnden fUr neue > Sachleistungsvertl-age 



118 

,czeniach stosownie do mającego nastąpić układu mię
dzy Rządem wierzycielskim a Rządem niemieckim. 

Żadna dostawa nie powinna mlec miejsca ani 
żadna wypłata nie powinna być uskute.:::zniona z ty
tułu świadczeń w naturze po dniu 31 marca 1940. 

10, W celu uwzglęcinie :1 ia opóźnienia normal
nie zachodzącego w wykonaniu pewnych koptraktóiw, 
.każde mocarstwo wierzycielskie może na własną od
powiedzialność i z zaGtrzeżeniem, że wypłaty już 
przewidziane nie będą mogły być opó~ni~me z tego 
powodu, przedsta wić w ciągu danego m!csląca ,do za
Itwierdzenia kontrakty przewidujące wypłatę na su
mę wyższą od sumy kredytów, które zostały zarezer
wowane dla niego na świadczenia. 

W ten sposób jest określone dozwoloneprzekro
czenie terminu: 

Część nie mogąca przewyższyć 30 :procent sumy 
kredytów unieruchomionych na ra.:::hun:,;: u danego mo
carstwa wskutek opóźniei-l w wykonaniu kontraktów, 
których zatwierdzenie zostało spowodowane pr.zez to 
mocarstwo, może być, na żądame tego ostatmego,. do
,dana do kredytów, któremi ono rozporządza .na ŚWIad
czenia w naturze w ciągu następnego kwartału, prz~
czem suma tych dodatkowych kredytów nie może m
gdy 'Przekroczyć sumy kredytów na ś~iadczerria, p'0 -

zostających jeszcze do rozporządzema na. rachunKU 
tego mocarstwa w ciągu kwartału następującego po 
tym, którego kwoty rozporządzalne zostały w ten 
sposób zwiększone. 

W korleu każdego miesiąca stan normalny jest 
!przyw.rócony na podstawie sumy ,kredytów unierucho
mionych w tym okresie. 

11. Jeżeli na skutek przy jęcia wyżej wspom
nianej procedury, wypłaty mające być uiszczone wy
konawcom świadczeń .na rachunek pewnego mocar
stwa wierzycichkiego byłyby większe od sum, które
mi wspomniane mocarstwo roz.porzłdza na ten cel, 
wówczas potrzebne fundusze zostaną przez to mocar
stwo wyasygnowane według jego wyboru z wszelkich 
źródeł posiadanych przez nie i zostaną mu One zwró
cone w kwartale następującym po tym, w ciągu które
go wydane zostały zaliczki na kredyty otwarte na 
świadczenia tak, że ogólna suma kredytów tego ro
dzaju, przewidziana dla tego mocarstwa w załączonej 
do niniejszego tabeli (Aneks I) nie będzie mogła być 
%większona. 

Tytuł III. 

Postanowienia ogólne dotyczące wykonania kontrak
tów o świadczeniach w naturze. 

12. Rząd niemiecki zobowiązuje się ułatwić 
w miarę możnoscl zawarcie w ramach ,niniejszych 
prz'episów, kontraktów handlowych na .zwykłych wa
runka'ch handlowych nie podejmując, ani też nie po
z.walając podejmować żadnych zarządzeń, które spo
wodowałyby uniemożliwienie uzyskania świadczeń na 
'>Zwykłych warunkach handlowych. 

de pieslations suivant accord ci etablir entre te 
Gouvernement creancier interesse et le Gouverne
ment a llemand. 

A ucune livraison ne devra etre faite, aucun 
payement ne devra ehe effedue, au titre des pre
stations en nature, aP'es le 31 Mars 1940. 

10. Pour tenir compte des rdards qui se pro
duisent normalement dans l'execution de certains 
contrats, chaque Puissance creanciere peut, sous sa 
propre rcsponsahi!ite et sous reserve que les paye
ments deja prevus ne puissent s'en trouver retar
des, presenter ił. l'homologation des contrats pre
voyant des payemen ts peur un montant superieur 
ił. celui des credits qui lui ont ete reserves, pour 
prestations, pendant un mois donne. 

Le depassement autorise est ainsi determine: 

Une proportion ne pouvant depasser 30 pour 
cent du montan t des cr~di ts qui se tl'ouvent bloques 
au compte d'une Puissance par suitc de retards 
dans l' execution des contrats qu'e lle a fait homo
loguer, peut sur sa demande etre ajoutee aux credits 
dont elle dispose, pour prestations en nature, pen
dant le trimesŁre suivant, sans que le montant de 
ces credits additionnels puisse jamais depasser celui 
des credits pour presŁations encore disponibles au 
compte de cette Puissar:.ce pendant le trimestre 
suivant celui don t les disponib ilites ont de ainsi 
accrUeS. 

A la fin de chaque mois, la situation est re
tablie sur la base du montant des credits bloques 
ci cette epoque. 

11. Si, par suit e de l'adoption de la procedur€: 
susvisće, les payements ci effeduer aux fournisseurs 
de prestations, pour le compte d'une puissance crć
anciihe, se trouvent etre superieurs aux sommes 
dont ladite puissance dispose pour cet objet, les 
fonds necessaires seront avances par cette derniere 
ci son choix sur toutcs ressources lui appartenant et 
ils lui seront rembourses dans le trimestre suivant 
celui au cours duquel des avances auront €te ainsi 
faites sur les credits ouverts pour prestations de 
maniere que le montant tota1 des credits de cett~ 
nature prevu pour cette Puissance au tableau Cl

angexe (annexe I) ne puisse se trouver augmente. 

Titre III. 

D!spositions generales relativei.s ił l'execution icles 
contra ts de prestations en nature. 

12. Le Gouvernement allemand s'engage 
ił faciliter autanŁ que possible la conclusion dans 
le cadre du present [eglement, de contrats commer· 
ciaux aux conditions commerciales habituelles en 
ne prenant ni ne permettant de prendre aucune me
wre qui anrait pour consequencc de rendre impo
ssible l'obtention de prestations aux conditions 
commerciales habituelles. 
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tor Government concerned and the German Govern
ment, for new contracts for deliveries in kind . 

No delivery shall be made and no payment 
effected in respect of deliveries in kind after the 
31 st March, 1940. 

10. In view of the delays which normally occur 
in the execution of certain contracts, each creditor 
Power may, upon its own responsibility, and on the 
understanding that payments for which provision 
has already been made shalI not be thereby delayed, 
submit contracts for approval which involve pay
ments in excess of the credits alloHed to that Power 
for deliveries in kind within a given month. 

The authorised amount of such excess shall be 
calculaŁed as follows:-

Of the credits which are blocked in the ac-' 
counts of a Power as a result of delay in the execu
tion of contracts approved for that Power, an amo
unt not exceeding 30 per cenŁ. may, if the Power so 
requests, be added to the credits available to it for 
deliveries in kind during the following three months. 
The amount of these additional credits may never 
exceed that of the credits still remaining available 
to the Power in question for deliveries in kind during 
the three months following the period of three 
months in which the sum s available . have been sa 
increased. 

At the end of each month the position shalI 
be adjusted on the basis of the amount of credits 
blocked at that time. 

11. H, owing to the adoption of the foregoing 
procedure, the payments to be made to suppliers of 
deliveries in kind for the account of a creditor Po
wer exceed the sum s available to that Power for 
this purpose, the necessary amounts shalI be advan
ced by the Power in question. These advances may 
be drawn from any funds belonging to the Power 
which the latter may select. The sums in question 
will be refunded to the Power during the three 
months following the period of three months in which 
the advances were made. nie refi1nd will be eHec
ted out of the crediŁs available for deliveries in 
kind, so that the total amount of such credits alloŁ
ted to the Power in the aŁtached tabIe (Annex II 
shall not be increased. 

Article III. 

Generał Provisions concerning the Execution ol Con
tracts for Deliveries in Kind. 

12. The German Government underŁakes lo fa
cilitate as far as possible the conclusion, within the 
scope of the presenl Regulations, of commercial con
tracts under ordinary commercial conditions by not 
taking Ol' permitting to be taken any rr.easure which 
would result in delive rie s be: ng unobtainable under 
ordinary commercial condi bons. 

gemass einer zwischen der beŁeiligŁen GHiubiger
macht und der Deutschen Regierung zu treifenden 
Vereinbarung Verwendung 

Auf keinen F all dari eine Lieferung oder lah
lung auf Sachleistu~gen nach dem 31. Marz 1940 
crfolgen. 

10 . Um der Verzogerung Rechnung zu tragen, 
die sich be; d!::f Ausfi.ihrung gewisser Vertrage ubli· 
cher Weise ergibt, kann jede GHiubigermacht unter 
ihrer eigenen Verantwortung und unter dem Vorbe
hałt. das3 bereits vorgesehene Zahlungen hierdurch 
keine Verzogerung erleiden, Vertrage zur Genehmi
gung vorlegen, die lahlungen iiber einen Betrag vor
sehen, der die dieser Macht in einem bestimmten 
Monat vorbehaltenen SachleistungsmitteI i.ibersteigt. 

Die zulassige Dberschreitung wird wie folgt be
stimmt: 

Ein Teilbetrag von hochstens dreissig vom 
Hundert (30 %) der Kredite, die auf dem Konto einer 
Macht fUr genehmigte, aber verspatet zur DurchHih
rung gelangende Vertrage bJockiert sind. kann auf 
ihren Antrag den Krediten, ub er die sie im Laufe des 
nachsten Vierteljahres fur Sachleistungen verfiigt, 
hinzugeHigt werden; der Betrag dieser zusatzlichen 
Kredite darf jedoch niemals den Betrag die dieser 
Macht auf dem Sachleistungskonto wahrend desjeni
gen Vierteljahres zur Verfiigung stehenden KrediŁe 
ubersteigen, das auf das um die entsprechenden Mit
tel erhohte VierteIjahr folgI. 

Am Ende jeden Monats wird die Berechnung 
auf der Grundlage des Betrages der zu diesem leit
punkt blockierten Kredite erneut vorgenommen. 

11. Wenn infolge der Annahme des vorstehen
den Verfahrens die den Lieferanten von Sacbleistun. 
gen zu leistenden lahlungen fur Rechnung einer 
Glaubigermacht bOher sind aIs die Betrage, uber wel
che besagte Macht hierfur verfugt. so sind die erfor
derlichen MitteI von dieser letzteren a us eigenen 
MiŁteln ihrer WahI vorzuschiessen und an sie im da
rauffolgenden Vierteljahr aus den ihr fUr Sachleislun
gen eroffneten Krediten zu erstatten, dergestalt, dass 
der Gesamtbetrag der fUr diese Macht in anliegender 
Obersicht .fAnlage II vorgesehenen Kredile diesel' 
Art dadurch nicht erhoh Ł wird. 

Titel III. 

Allgemein.e Bestimmungen fiber die Ausfiibrung von 
Sachleistungsvcrtdigen. 

12. Die Deutsche Regierung verpfłichtet sicb, 
soweit aIs moglich den A bschluss von geschaftlichen 
Vertriigen unter gewohnlichen geschiiftlichen Bedin
gungen im Rahmen dieser Verfahrensvorschrift zu 
erleichtern. indem sie weder Massnahmen ergreift 
n ~ch g2stattet; dass Massnahmen ergriffen werden, 
die zum Ergebnis haben wiirden, dass SachleisŁun
gen UlIter den gewohnlichen geschaftlichen Bedin
gungen nich zu erhalten sind. 
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13. Jeżeli jeden z Rządów wierzycielskich uwa
ża. że Rząd niemiecki nie zastosował się do tego zo
bowiązania i, że według tego, nie mógł zużytkować 
na warunkach przewidzianych w niniejszych przepi
sach, przypadającej mu części kredytu zarezerwowa
nego na świadczenia zgodnie z załączoną do niniej
szego tabelą (Aneks I), wówczas moż.e on przedłożyć 
sprawę trybunałowi arbitrażowemu, który stanowi 
przedmiot układu podpisanego w Hadze w stycz
niu 1930. 

14. Jeżeli trybunał uzna skargę za słuszną 
w cał'Ości lub w częśc i, określi wówcza,s wysokość su
my, której Rząd skarżący nie mógł z tego powodu zu
żytkować w postaci świadczeń i nakaż,e umiesz':;zenie 
tej sumy do swobodnego rozporzą.dz,enia wspomnia
nego Rządu. Zobowiązanie, które Rząd ten powziął 
w celu zużytkowa,nia części swe,go kredytu w postaci 
świadczeń w naturze, będzie, wobec tego, zmniejszo-
ne o sumę równoważną. 

15. Tirybunał, na skutek żądania, które zwró
cone jest do niego przez Rząd skarżący, pod jego od
powiedzialnością, może, na warunkach przewidzia
nych w ustępie 4 arty:kułu 15 układu podpisanego 
iW Hadze w styczniu 1930, polecić umieszcz'enie do dy
spozycji wspomnianego Rządu, jako zarządzenie za
bezpieczające całość lub części sumy, którą Rząd ten 
iWskazał, jako nie mo,gącą być zużytkowaną przez nie
,go w postaci ś'wiadczeń w naturze. 

16. W tym wypadku w orzeozeniu swem try
bunał ustali warunki.na jakich wypłata ta ma być po
trącona z tych wypłat, które mają być uskutecznione 
na pod:s.Ła,wie samego orzeczenia, lub, która przeciw
nie, ma być kompensowana przez świa,dcz:enia w na
,turze. 

Tytuł IV. 

Organizacja. 

17. Pon ieważ 'zarządzanie świadczeniami w na
{ur,z,e obejmuje ,dwie odrębne czynności. zatwierdza
nie kontraktów i zarządzanie funduszami zarezerwO
wanemi na świadczenia, zainteresowane Rządy wie
rzycielskie oraz Rząd niemiecki zachowują odpowie
dzialność za zatwierdzenie a Bankowi Rozrachun
l{ów Międzynarodowych powierzają zarządzanie 
funduszami zarezerwowanemi na świadczenia. 

18. Zat,wierdzenie kont.raktu wynika z porozu
mienia w tym przedmiocie między zainteresowanym 
Rządem wierzycielskim a Rządem niemieckim. 

19. Każdy z z.ainteresowanych w świadcze
niach w naturze Rządów wierzycielskich oraz Rząd 
niemiecki mianują po jednym komi'sarzu, który będzie 
miał powierzoną pieczę nad wszystkiemi sprawami 
dotyczącemi świadczeń w naturze i który będzie 
wykonywać wszystkie zadania przypadające mu na 
podstawie niniejszych przepisów. . 

Każdy z komisarzy jest odpowiedzialny przed 
swym. Rządem za ścisłe stosowanie posb.nowień, 
które są przewidziane w przepisach. 

13. Si un Gouvernement creancier estime qu.e 
le .Gouve'rnement allemand ne s 'est pas conforme 
a cet engagement, et que de ce fait, ił n'a pas ete 
en mesure d'absorber dans les conditions prevues 
au present reglement sa quote-part du credit re
~erve aux prestations conformement au tableau ci
annexe lannexe II. ił peut soumettre la question au 
Tribunal arbitrai qui fait l'objet de l'Accord de La 
Haye de Janvier 1930. 

14. Si le Tribunal estime la plainte fondee en 
tout ou en partie , ił determine te montant que le 
Gouvernement plaignant n'a pas ete pour cette rai
son en mesure d 'utiliser sous forme de prestations 
et il en ordonne la mise a la libre disposition dudit 
Gouvernement . L'engagement que ce Gouverne
mentavait pris d 'utiliser une partie de sa creance 

, sous forme de prestations en na ture se trouve de ce 
chef reduit d'un montant equivalenŁ. 

15. A la demande qui lui en est faite sous sa 
responsabilite par le Gouvernement plaignant,le 
Tribunal peut, dans les conditions prevues ci. l'alinea 
4 de l'article 15 de l'Accord de La Haye de Janvier 
1930, faire mettre comme mesure conserva toire 
iŁ la disposition dudit Gouvernement tout ou partie 
du montant gue celui-ci a indique comme n'ayanŁ 
pu etre utilise par lui sous forme de prestations en 
nature . 

16. Dans ce cas, lors de l'etablissement de sa 
sentence. le Tribunal determine les conditions dans 
lesguelles ce versement est a imputer sur ceux qui 
seront a effectuer en vertu de la sentence elle
meme, ou doit au contraire etre compense par des 
presta tions en na ture. 

Titre IV. 

Organisation. 

17. La direction des prestations en nature 
comportant deux elements distincts, homologation 
des contrafs et g'estion des fonds reserves aux pre
stations. les Gouvernements · creanciers interesses 
et le Gouvernement allemand conservent la 'respoIl
sabilite de l'homologation et confient ci la Banque 
des Reglements Internationaux la gestion des fonds 
reserves aux presta tions. 

18. L'homologafion d'un contrat resulte de 
I'accord a son sujet entre Je Gouvernement crean
cier interesse et le Gouvernement allemand . 

19. Les Gouvernemen ts creanciers interesses 
aux prestations en nature et le Gouvernement alle
mand nomment chacun un Commissaire charge de 
suivre toutes les affaires de prestations en nature 
et de remplir toutes taches lui incombant en vertu 
du present Reglement. 

Chacun d 'eux dcmeure responsable devanŁ 
son Gouvernement de la stricte application des dis
positions qui y sont prevues. 
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13. If a creditor Government considers that the 
German Government has not fulfilled this underta
king, and that owing to this fact it has been unable 
to absorb in accordance with the present Regula
tions its quota of the credits set aside for deliveries 
in kin d as defined in the appended table (Annex I) 
it may submit the question to the arbitral tribunal 
for which provision is made in Article 15 of the Ha
gue Agreement of January 1930. 

14. II the Tribunalconsiders the complaint to 
be wholly or partially founded it will fix the sum 
which the Government making the complaint has 
been unable for this reason to utilise for deliveries 
in kind, and will cause such sum to be placed at the 
free disposal of the said Government. The oblig a
tion of the Government to utilise a part of its credit 
for deliveries in kind shall thereby be reduced by 
an equivalent amount. 

15. II on its own responsibility the Govern
ment making the complaint so requests, the Tribu
nal may, in accordance with paragraph 4 of Arti
cle 15 of the Hague Agreement ot January 1930, by 
an interlocutory order cause a part or the whole oI 
the sum which the Government has stated that ' t 
has been unable to utilise. for deliveries in kind, to 
be placed at the disposal of the said GovernmenŁ. 

16. In such a case the Tribunal shalI, when de 
livering its award, fix the conditions mider which the 
payment is to be reckoned against the sums to be 
paid under the award , or the conditions under which 
deliveries in kind shalI be taken to mak e good the 
sum paid. 

ArticIe IV. 

Organisation. 

. 17. The management of deIiv,eri'es in !kin,d inclu-
des two separate parts, namely, the approval of con
tracts and the handling of the funds reserved for de
liveries in kind. '!Ifhe creditor Governments concer
ned and the German Government remain responsible 
for the approval of coiltracts and en trust the mana
gement of the ftinds reserved for deliveries in kin d 
to the Bank for International Settlements. 

18. A contract is approved if there is agree
ment with re gard to ]t between the creditor Govern
ment concerned and the German GovernmenŁ. 

19. Each creditor Government concerned in de·
Iiveries in kind and the German Government shall 
appoint an agent, whose duty it shalI be lo deal wito 
all matters concerning deliveries in kind and to fulfil 
~ll functions devolving upon him under the present 
Regulations. . . . 

Each agent shall remain responsible to his Go
vernment Jor the strict application of the provisions 
of these Regulations. . . 

13. 1st eineGUiubigerregierung der :A:nsicnt, 
dass die Deutsche Regierung dieser Verpflichtung 
nicht entsprochen hat, und dass sie infolge dieser 
Tatsache ausserstande gewesen ist, ihren Anteil an 
dem fiir Sachleistungen gemass der beigefiigten 'Ober
sicht (Anlage 1) vorbehaltenen Kredit unter den in 
dieser Verfahrensvorschrift vorgesehenen Bedingun
gen auszuniitzell, so kann sie die Frage vor das im 
Artikel XV des Haager Abkommens vom Januar: 
1930 vorgesehene Schiedsgericht bringen. 

14. 1st das Gericht der Ansicht, dass die Be
schwerde ganz oder teilweise begriindet ist, so wird 

, von ihm der Betrag bestimmt, zu dessen Ausnutzung 
in der Form von Sachleistungen die beschwerdefiih
rende Regierung aus dem genannten Grunde nicht 
imstande gewesen ist, und verfiigt, dass dieser Be
trag der bezeichneten Glaubigerregierung zur Ver
fiigung gestellt wird. Die von dieser Regierung einge
gangene Verpflichtung, einen Teil ihres Guthabens in 
der Form von Sachleistungen abzunehmen, wird 
hierdurch um den entsprechenden Betrag ermassigt. 

15. Auf Antrag, den die beschwerdefiihrende 
Regierung unter ihrer eigenen Verantwortung stellt, 
kann das Gericht unter den in Ziffer 4 des Artikels 
XV des Haager Abkommens vom Januar 1930 vor
gesehenen Bedingungen im Wege einer einstweiligen 
Verfiigung bestimmen, dass dieser Regierung derje
nige Betrag ganz oder teilweise zur Verfiigung ge
stellt wird, den sie nach ihrer Angabe in der Form 
von Sachleistungen nieht hat abnehmen konnen. 

16. In diesem Falle bestimmt das Gericht in 
seinem Schiedsspruch, zu welchen Bedingungen die
se Zahlung auf die Kraft des Schiedśspruchs selbst 
auszufUhrenden Zahlungen anzurechnen ist, oder un
ter welchen Bedingungen im entgegengesetzten Fal
le diese Zahlung durch Sachleistungen ausgeglichen 
werden muss. . 

Titel IV. 

Organisation. 

17. Mit Rucksicht darauf, dass die GesamtIei
tung iiber die Sachleistungen zwei verschiedene Auf
ga ben in sich schliesst, die Genehmigung der V ertra
ge und die Verwaltung der fiir Sachleistungen vorbe
haltenen Gelder, sollen die beteiligten Glaubigerre
gierungen und die Deutsche Regierung die Verant
wortung fur die Genehmigung behalten und der Bank 
fur Internationalen Zahlungsausgleich die Verwal
tung der fur Sachleistungen vorbehaltenen Gelder 
ubertragen. 

18. Die Genehmigung eines Vertrages ergibt 
sich aus der erteilten Zustimmung der beteiligten 
Glaubigerregierung und der Deutschen Regierung. 
, 19.' Die an den Sachleis tungen interessierten 
Gliiubigerregierungen und die Deutsche Regierung 
ernennen je einen Kommissar, der beauftragt ist, sich 
aller Angelegenheiten auf dem Gebiete der Sachlei
stungen anzunehmen und aIle Aufgaben, die sich aus 
dieser Verlahrensvorschrift fUr ihn ergeben, zu erle
digen. 

Jeder von ihnen bleibt sejner Regierung gege
niiber hir die genaue Anwendung der darin vorge
sebenen Bestimmungen verantwortlich. 
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Komisarze Rządów niemieckiego, belgijskiego, 
brytyjskiego, francuskiego, italskiego, japońskiego 
i jugosłowiańskiego zbierają się za każdym u~em, 
gdy, zdaniem któl"'ego z z.ainteresowanyc:h w śWlad
cze.niach Rządów, podobne zebranie jest potrzebne, 
komisarz Rządu, który proponuje zwołanie zebra
nia, zajmuje się wykonaniem tej czynności. 

Ci sami komisarze z:bierająsięco roku, zasad.ni
ICzo w drugiej połowie maja, w celu ·zbadania ogólnej 
!syŁuacji, na pod.sŁawie dokumentów statystycznych 
dostarczonych przez Bank Rozrachunków Między-
narodowych. . 

20. Komisarz Rządu Niemieckiego posiada sta
łe miejsce zamieszkania w Paryżu, gdzie komisarze 
zbierają się we wszystkich wypadkach przewidzia
nych przez niniejsze przepisy. Komisarze mocarstw 
wierzycielskich nie są obowiązani do posiadania sta
łego miejsca zamieszkania. 

21. Odpowiedzialność Banku Rozrachunków 
Międzynarodowych może mieć jedynie miejsce z ty
rŁułu czy.nnoś:ci wynikających z powierzonego mu man
datu. 

22. Bank Rozrachunków Międzynarodowycn 
zabezpiecza wypłaty, które mają być dokonane na 
podstawie należycie zatwierdzonych umów, które 
mu są przesłane przez komisarza Rządu niemieckie
go, lub przez komisarza zainteresowanego mocar
stwa wierzycielskiego w wykonaniu orzeczenia arbi
trażowego na warunkach przewidzianych w niżej Z3.

mieszczonym tytule VII. 
'. 23. Bank prowadzi wszelką rachunkowość i sta
tystykę oraz sprawuje wszelką kontrolę wynikającą 
'Z tych wypłat. 

, 24. Bank ma poza tem możność, 2lgodnie z po
~tanowieniami rzawartemi w ustępie 28 aneksu I pla
nu rZe,CZo.Zil1awcÓwz. 7 czerwca 1929, ustanowić komi
tet doradczy, mający za zadanie informowanie Ban
ku ° całokształcie funkcjonowania świadczeń w na
turze. 

Komitet ten może zapras'zać za każdym ra'zem, 
s!dy 'Qzna za wskażane, komisarzy Rządu, nie będą
cych osobiście członkami komitetu. 

Tytuł V. 

Ustanowienie i rewizja lisi. 

25. WlSpókzyn:niki listy C przedstawiają sto
sunek wattości ceny sprzedażnej pewnego towaru 
pmy wyj.ściu z fabryki lub ze składu ISpnzedawcy w od
niesieniu do wartości surowców obcego pochodzenia 
zawartych w powyższym towarze. 

Wspók:z-rnniki oparte są na s2'Jczegółowem zba
daniu element6w składających się na cenę spr,zedaż
ną towaru. 

~6. Przy każ,dej rewiz,ji listy C ta sama meto
da będziezastos,owana dla ustanowienia współczyn
ników. 

Po każdej r,ewilZji, lista C winna zawierać towa
ry, który:::h współczynnik w ten sposób ustalony wy
nosić lub przenosić będzie 25 procent lub więcej. 

Les Commissaires des GouvernemenŁs alle
mand, belge, britannique, fran<;ais, italien, japonais 
et yougoslave se reunissent chaque fois que, de l'avis 
d'un Gouvernement inŁeresse aux prestations, une 
telIe reunion est necessaire. La convocation e:;t 
faite par les soins du Commissaire du Gouvernement 
qui propos e la reunion. 

L~s memes Commissaires se reunissent chaque 
annee, ' en principe dans la seconde qllinzaine de 
mai, pour l'examen de la situation generale telle 
qu'elIe resulte des documenls statistiques fournis 
par la Banque des Reglements Internationaux. 

20. Le Commissaire du Gouvernement alle
mand est en residence permanente li Paris OU le8 
Commissaires se reunissent dans tous les eas prevus 
par le present Reglement. Les Commissaires des 
Puissances creancieres ne sont pas astreints li une 
residence fixe. 

21. La responsabilite de la Banque des Regle
ments Internationaux ne peut etre engagee que pour 
les fcmction.s decoulant du mandat qui lui e,st confie. 

22. La Banque des Reglements Internatio
naux assure les payements li eHecŁuer en vertu de 
contrats regulierement homologues qui lui sont 
transmis par le Commissaire du Gouvernement allc
mand ou par le Commissaire de la Puissance crean
ciere interessee en exectition d'une decision arbi
trale dans les conditions prevues au titre VII ci
apres. 

23. Elle tient toutes comptabilites et stati
stiques et assume tous contróles decoulant de ces 
payements. 

24. Elle a en outre la faculte, conformement . 
aux dispositions contenues dans l'alinea 28 de l'an
nexe I du Plan des Experts du 7 Juin 1929, d'insli
tuer un Comite consultatif ayant pour mission de 
la rensetgner sur la march e generale des presta
tions en nature. 

Ce Comite peut convoquer chaque fois qu'ił le 
juge opportun les Commissaires du Gouvernement 
qui ne sont pas eux-memes me.mbres du Comite. 

Titre V. 

Etablissement et revision des listes. 

25. Les coefficients de la liste C representent 
la proportion, en valeur, par rapport au prix de . 
vente d'une marchandise, au depart de l'usine ou 
du magasin du vendeur, des matieres premieres 
d'origine etrangere incluses dans ladite marchandise. 

Ils sont bases sur une dude detaillee des ele-
ments du prix de vente a l'unite. . 

26. Lors de toute reVlSlOn de la liste C, ił 
sera fait application de la meme methode pour 
l' etablissement des coefficients. 

Apres chaque revision devront figurer sur la 
liste C les marchandises dont · le coefficient, ainsi 
determine, sera egal ou supćrieur li 25 pour cent. 
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The agents of the German, Belgian, British, 
French, ltalian, Japanese and Yugo - Slav G overn
ments shall assemble whenever a Government con
cerned in deliveries in k in d conside rs a meeting to 
be necessary. The meeting shall be called by the 
agent of the Government which proposes iŁ. 

The same agents shall mee Ł every year, in prin
ciple during the second fortnight in May, in order 
to review the general situation as shown by the sta
tistical documents supplied by the Bank for Interna
tional Settlemen ts. 

20. The agents of the German Government will 
be in permanent residence at Paris, where the agents 
will meet in all the cases for which provision is ma
de in the present Regulations. The agents of the cre
ditor Powers are under no obligation to have a fixed 
place of residence. 

21. The Bank for International Settlements can 
incur no responsibility except wit h regard to the du
ties arising from the mandaŁe with which it is entru
sted. 

22. The Bank for International SettlemenŁs will 
effect the payments to be made in vir tue of duly ap
proved contracts which are transmitted to it by the 
agent of the German Government or are sent by the 
agent of the Creditor Power concerned in execution 
of a decision of the arbitrator in virŁue of Article VII 
hereafter. 

23. The Bank will keep alI accounts and stati
stics, and will exercise alI supervision in respect of 
these payments. 

24. The Bank is also at liberty, in accorda nce 
with paragraph 28 of Annex I to the Experts' Plan of 
the 7th June, 1929, to appoint an Advisory Com
mittee, the object of which would be to inform ge 
nerally the Bank of the progress of deliveries in 
kind. 

This Committee may, if it thinks fit, convoke 
those agents of the Governments who do not form 
part of the Committee. 

ArŁic1e V. 

Preparation and Revision ol Lists. 

25. The co-eHicients of list C represent the 
proportion in terms ol value which the raw mate 
rials of foreign origin included in a commodity bear 
to the sale price of the commodity, delivery taken 
at the factory or warehouse of the seller. 

The co-efficients are based on a detail ed co
sting of the sale price of the article . 

26. The same methods of deŁermining the co
efficients shall be applied when ever list C is revised. 

List C shall include after each revision commo
dities, the co-eHicient of which deŁermined as de
scribed above, -is equal to or more than 25 per cent. 

Die Kommissare der Deutschen, Belgischen, 
Bri t ischen, F ranzosischen, Italienischen, J apanischen 
und Jugoslavischen Regierung treten jedes MaI zu
sammen, wenn nach Ansicht einer an den Sachlei
stungen interessierten Regierung eine solche Zusam
menkunft notwendig ist. Die Einberufung wird von 
dem Kommissar der. Regierung veranlasst, welche 
die Zusammenkunft vorschHigt. 

Dieselben Kommissare treten jedes Jahr, grund· 
satzlich in der zweiten Half te des Mai, zusammen, 
um die allgemeine Sachlage, wie sie sich aus den 
von der Bank fUr Internationalen Zahlungsausgleich 
ubermittelten Statistiken ergibt, zu priifen. 

20. Der Kommissar der Deutschen Regierung 
ha t seinen dauernden Sitz in Paris, wo die Kommis
sar e in aU en in dieser Verfahrensvorschrift vorge
sehenen F iillen zusammenkommen. Die Kommissare 
der Gl iiubigermachte sind nicht an einen festen 
WohnsiŁz gebunden. 

21. Die Verantwortung der Bank fur Interna
Łionalen Zahlungsausgleich besteht lediglich in · den 
Aufgaben, die sich aus dem ihr iiberŁragenen Auftrag 
erg.eben. 

22. Die Bank fur InŁernationalen Zahlungsaus
gleich stellŁ die Zahlungen sicher, die fUr die ord
nungsmas8ig genehmigŁen Vertrage zu leisten sind i 
diese werden ihr vom Kommissar der Deutschen Re
gierung oder in Ausfi.ihrung einer' schiedsrichterlichen 
Entscheidung vom Kommissa r der beŁeiligŁen GUi.u
bigermacht nach den im nachstehenden Titel VlIvor-
gesehenen Best immungen iibermittelt . . 

23. Sie fUhrt die gesaniten Buchhaltungs- und 
sŁatis tischen Arbei ten aus und iibernimmŁ die gesam
ten aus diesen Zahlungen sich ergebenden Kon
trollen . 

24. Im · ubrigen sŁeht es ihr frei, entsprechend 
den in Ziffer 28 der Anlage I des Berichts der Sach
vers t iindigen vom 7. Juni 1929 vorgesehenen Bestim
mungen einen beratenden Ausschuss zu besteJlen, der 
die Aufgabe hat, sie iiber den allgemeinen Gang des 
Sachl ęistungsverkehrs zu unterrichten. 

Dieser Ausschuss kann jedesmal, wen n er es 
fur zweckm iissig erachŁet, die Kommissare der Re
gierun gen einberufen, die nicht selbst Mitglieder des 
Ausschusses sind. 

Titel V. 

AuistelIung und Revision der Lisłen. 

25. Die Prozente der Liste "C" geben das Ver· 
ha ltni s wieder, in dem der Wert , der in der Ware 
ent haltenen fremden Rohstoffe zu dem Verkaufspreis 
der Ware. ab Fabrik oder Lager des Verkiiufers, 
sŁ e hŁ. 

Sie sind auf Grund einer detaillierten Prufung 
der Bestandteile des Verkaufspreises der \Y/arenein
heit berechn et. 

26. Diese Berechnungsweise fi ndel b ei jeder 
Revision der Liste "C" fUr die F estsetzung der Pro-
zente Anwendung. . 

In der Liste "C" sind nach ieder Revision die 
W aren aufzuhihren, deren in dieser Weise bestimm
ter P rozentsatz funfundzwanzig vom Hundert (25 %) 
betriigt oder iiberstei~Ł. . 
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27. 'Je"dnaliowoz, przy ustanawianiu listy będą 
mogły być uwzględniane odstępst.wa stale .przyznawa
ne w warunkach p~zewildziany,ch w niżej zamieszczo
nym ty1ule VII. 

28. Ust Y A i C (aneksy I i IV) będą mogły ule
gać rewrz;ji co dwa lata, przyczem pierwsza rewizja 
na.siąpi l kwietnia 1932. 

29. Jeżeliieden z zainteresowanych Rządów 
żyozyć sobie będ·zie, aby IPl1z)'lStąpiono do takiej rewi
zJi, komisarz jego powiadomi o tern komisarzy pozo
stałych Rządów przed 1 lutego roku, w c iągu którego 
rewizja może być ,dokonana i zapro;ponuje im datę dla 
rozważenia tego żądania. Winien on im wskazać 
~miany, p:rze,z silebie proponowane. 

30. Z chwilą atrzymania żądania 'rewizji winien 
każdy z kamisarzy wypowiedzieć się, czy praponuje 
linne jeszc ze 'Zlffiiany. . 

Kamitet Rewizyjny, złożony z komisarzy nie
rni'eckiego, belgijskiego, hrytyjskiego, fra,ncuskiego, 
italskiego, japońskiego, i jugosłowiańskiego zbiera się 
~ Paryżu. " 

31. O ile komisarze abecni na posiedzeniu doj
dą do porazumienia, ustanawiają oni listy na 
akres dwuletni, razpoczynając . od najbliższego 
1 kwietnia. " 

32. W razie różnicy zdań między komisarzami 
sprawa pJ':ze,dłożona zostaje arbitrowi, którego, atry
bucj~ ustalone są w niżej zamieszczonym artyku
le 108. 

Po iprzesłuchamiu 'stron będących w sporze, ar
biter ustanawia listy na akres dwuletni, razpaczyna
liący się ad najbHższega 1 kwietnia. 

33. To samo ;pos1tępowanie s,tosuje się · ewen
tualnie dla ustalenia kontyngentów listy B 
(Aneks III). Jeżeli Rząd niemiecki pragnie ustalenia 
takich kontyngentów, jego kamisarz skierUJe w tym 
celu żądanie do komisarzy mocarstw wierzycielskich 
przynajmniej na dwa miesiące przed datą, w której 
kantyngenty te pawinnyby nabrać macy obowiązu
iącej. 

Tytuł VI. 

Wypłaty bezpośrednie. 

34. WYlpłaty, ,Móre km,pujący winni <dokonać bez
pośrednio na il"ęoe sp.rz.edawcó,w bez zaHc,zania · na 
ra'chunek ś1wia,dczeń, podle:gają prz1episorn niżej po
,danym. 

35. Za w1slZel:kie dostawy towar6w z,amies'zczo
lJJych na liście C, kupujący doręc,za . bez/pośrednio 
spr,ZJedającemu część ceny odpowiadającą wspókzyn
nikowi ustalonemu dla leg,o towaru w ,zastosowaniu 
artykułu 25 niniejszych przepisów i z zastrzeżeniem 
postanowień tytułu VII. 

36. Jeż,eli na ·· mocy kontra!K<tu, trans,po.r:t towaru 
,0bciążasIPrzedawc,ę i jeżeli transport n~le jest oał
kowicie wykonany środkami niemieckiemi, .należy się 
bezpoś,rednio wypłata w każdym wypadku, gdy kosz
h tran.~portu pfz'ewyŻ1szają 400 man& niemie,ck ich. 

37. " Jeż,eli koszt transportu wy/ko nanego środka
mi nieniemieckiemi przewyższa 400 marek niemiec-

27. TouŁefois, dans l' etablissement de la liste, 
il pourra etre tenu compte des derogations con
stamment consenties dani; les conditions prevues au 
Wre VII ci-apres. 

28. Les lisŁes A et C (annexes II et IV) pour
ront etre revisees tous les deux ans, la premiere . re
vision prenant effet le l-er a vril 1932. 

29. Si run des Gauvernements interesses de
sire qu'iI soi t procede a une telle revisian, son Com~ 
missaire en informe les Commissaires des autres 
Gouvernements avant le l-er fevrier de l'annee · au 
cOUrs de Iaquelle la revision peut etre effectuee et 
leur propose une date pour l'examen de sa de
mande. 11 leur indique les modifications qu'iI sug
gere. 

30. Au recru de cette demande, chacun des 
Commissaires doit faire connaitre s'iI propose d'au
tres modifications. 

Le Comite de Revision, com pas e des Commis
s'aires allemand, belge, britannique, francrais, italien f 

japonais et yougoslave, se reunit a Paris. 

31. Si les Commissaires presents a la seance 
sont d'accord, ils arretent les listes pour la periode 
de cleux ans commencrant le ler avrif suivant. 

32. En cas de desaccord, la question est sou
mise a l'arbitre, dont les attributions sont fixees. 
a l'article 108 ci-apres. 

Apresavoir entendu les parties en cause, 
celui-ci arrete les listes pour la periode de deux ans 
commencrant Je ler avrit suivant. 

33. Li. me me procedure est eventuellement 
suivie pour la fixation des cantingents de la liste B 
(annexe III). Si le Gouvernement allemand desire 
la fixation ·de tels contingents, san Commissaire 
adresse une demande ił cet eHet aux Commissaires 
des Puissances Creancieres deux moi s au moins avant 
la date a laguelle ces contingentsdevraient entrer 
en vigueur. 

Titre VI. 

Payements directs. 
34. Les payements gue les acheteurs sant 

tenus d'eHectuer direcŁement entre les mains des 
vendeurs sans imputation sur un campte de presta
tions sont soumis aux regles exposees ci-apres. 

35. Pour toute livraisan de marchandises fi
gurant sur la liste C l'acheteur remet directement 
a san vendeur la portion du prix carrespondant au 
coefficient fixe pour cette marchandise par appli
catian de l'article 25 du present Reglement, sous 
reserve des dispositions du titre VII. 

36. Si un contrat met le transport de la mar
chandise a la charge du vendeur et si le transport 
n'est pas entierement effecŁue par des mayens alle
mands, un payement direct est dft chaque fois que te 
prix du transport est superieur a 400 Reichsmarks. 

37. Si le prix d'un transport effectue par des 
moyens non allemands est superieur a 400 Reichs-
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27. Exceptions, however, which are admitted 
regularly inaccordance with Article VII hereafter, 
may be taken into consideration when the list is 
drawn up. 

28. Lists A and C (Appendices II and IV) may 
be revised every two years, the first revision taking 
effect as from the 1 st April, 1932. 

29. If one of the Governments concerned wi
shes that such revision should be made, its agent 
shall in form the agents of the other Governments to 
this effect before the 1st February of the year fixed 
for revision, and shall suggest a date for the consi
derauon of its request. He will inform them of the 
modmcations which he proposes to make. 

30. Upon receipt of this request each agent 
shall announce whether he intends to propose . other 
modifica tions. 

The Revision Committee, consisting of the Ger
man, Belgian, British, French, Italian, Japanese and 
Yugo-Slav agents, will meet in Paris. 

31. If the agents present at the meeting agree, 
they shall fix the lists for the period of two years 
from the 1st April next following. 

32. In case of disagreement the question shall 
be submitted to the arbitra tor whose functions are 
defined in paragraph 108 hereafter. 

After hearing the parties concerned the arbi
tra tor shall draw up the lists for the period of two 
years as from the 1st April next following. 

33. The same procedure shall apply, if neces
sary, to the fixing of the rations of list B (Appen
dix III). If the German Government desires that 
such rations shall be fixed, its agent shali submit 
a request to this affect to the agents of the creditor 
Powersat least two months before the date on 
which these programmes come into force. 

. Article VI. 

Direct PaymenŁs. 
34. The payments to be made by the purcha

ser direct to the seller without any entry being made 
to an account for deliveries in · kind are governed 
by the rules set forth hereafter. 

35. In respect of any commodity delivered 
which appears in list C, the purchaser shall pay di
rect to the seller Łhat part of the price which cor
responds to the co-efficient fixed for this commodi
ty in accordance with paragraph 25 of the present 
Regulations and subject to the provisions of Arti
cle VII. 

36. If a contract makes the seller responsible . 
for the transport of the commodity, and if the trans
port is not carried out entirely by German means, 
a direct payment shali be due whenever the cost of 
the transport exceeds 400 reichsmarks. 

37. If the cost of transport carried out by non
German means exceeds 400 reichsmarks, the purcha-

27. Bei Festsetzung der Liste konnen indessen: 
die Abweichungen Beriicksichtigung finden, die in 
Dbereinstimmung mit den Vorschriften des nachste
henden Titels VII standig zugelassen worden sind. 

28. Die Listen "A" und "C" (Anlage II und IV) 
konne n alie zwei Jahre einer Revision unterzogen 
werden i die erste Revision kann am 1. April 1932 in 
Kraft treten. 

29. Falls eine der beteiligten Regierungen eine 
solche Revision wiinscht, so hat ihr Kommissar vor 
dem 1. Februar des Jahres, in dem die Revision 
stattfinden kann, den Kommissaren der anderen Re
gierungen davon MitŁeilung zu machen und den Zeit
punkt fiir die Priifung seines Antrages vorzuschla
gen. Er gibt ihnen die Anderungen, die er anregt, be
kannt. 

30. Bei Empfang dieses Antrages muss jeder 
der Kommissare mitteilen, ob er andere Anderungen 
vorschlagt. 

Das Revisionskomitee, das aus dem deutschen, 
belgischen, englischen, franzosischen, italienischen, 
japanischen und jugoslavischen Kommissar besteht, 
triU in Paris zusammen. 

31. Wenn sich die in dieser Sitzung anwesen
den Kommissare einigen, so stellen sie die Lisien fiir 
clie folgenden zwei Jahre beginnend . mit dem nach
sten l. April, auf. 

32. Wird Einigkeit nicht erzielt, so wird die 
Frage dem Schiedsrichter vorgelegt, dessen Befug
,nisse im riachstehenden Artikel 108 festgelegt sind. 

Nach Anhorung der betreffenden Parteien stellt 
der Schiedsrichter die Listen fiir die nachsten beiden, 
mit dem folgenden 1. April beginnenden Jahre auf. 

33. Das gleiche Verfahren findet gegebenenfalls 
auf die FestseŁzung von Kontingenten der Liste B 
(Anlage III) Anwendung. Wenn die Deutsche Regie
rung die F estsetzung solcher Kontin~ente wiinscht, 
hat ihr Kommissar mindesteus zwei Monate vor dem 
Tage, an dem diese Kontingente in Kraft treten sol
len, eiuen entsprechenden Antrag bei den Kommis
saren der 'Glaubigermachte zu stellen. 

Titei VI. 

UnmiUelbare Zahlungen. 
34. Die Zahlungen, welche die Kaufer unmiŁtel

bar an die Verkaufer ohne Anrechnung auf ein Sach
leistungskonto zu bewirken haben, unterliegen fol
genden Bestimmungen. 

35. Unter Vorbehalt der Bestimmungen des Ti
tel s VII dieser Verfahrensvorschrift hat der Kiiufer 
fiir die Lieferung aller Waren, die in der Liste "C" 
aufgefiihrt sind, seinem Verkaufer unmittelbar den 
T eilbetrag des Preises zu bezahien, der dem fiir die
se Ware in Anwendung des Artikęls 25 festgesetzten 
Prozentsatz entspricht. 

36. Falls ein Vertrag den Transport der Ware 
dem Verkaufer auferlegt und der Transport nieht 
ausschliesslich mit deutschen Transportmitteln 
durchgefiihrt wird, wird eine unmiŁtelbare Zahlung 
jedesmal geschuldet, wenn der Transportpreis RM 
400,-iibersteigt. . , 

37. Wenn die KosŁen eines mit nichtdeutschen 
Mitteln ausgefiihrten Transportes RM 400,-iiber-
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kich, ,kupujący winien uregulować be~p!ośrędnio sprze
dawcy całkowi,tą należn'Ość ?;ą transport. o Ue 'l1iezo
sŁało Izawarte slPecjalne, lPol"ozumięnie pomięd2:Y ko
misarzem zainteresowanego Rządu wierzycielskiego, 
a komfsarzem Rządu niemieckięgo. 

38. W pl'1zeci:wi.e6stwie, trilp,srporty towaró'w, bę
dących pl'Izedmiot,em kontraktu o świad,czeniach, do: 
konane w Niętm;;lzieoh, lub POzą Nie.m::ąmi. środkamI 
niemieckiemi, nie dalil powodu do ~adnej be~pośred
niej wpła,ty. 

39. T,ransport do,kQuywany !pod bandc'rą nie
miecką, d,mgą 'r,zeczną, morską lub powietn:ną, może 
sam pr,zez się stanowić prl!?dmiot kont,raktu O świad
częniaeh, ,gidy chodzi o tnms:port, dokonany między 
portem niemi'eckim, a portem położonym na teryto
rium mocarstwa wierzycięlskięgo, lub na terytorjum 
jednej z jego kolonij i tęryt01rjówząkż,nych, luh na 
te'ry,torjum pozoSitającem pod jego mandatePl wlzględ
!!lłe w 'kiem1Jnku odwrotnYifl1· 

40. Jeżeli kOi!litl'akt p,rzewiduję, tę ~:montowa. 
nie towaru pOza Nięmcami 'Obciąża spreędaw~ę, wów
cza;s zmOtntowanie to wykoną,ne w ęąło~ęi, lub <;:,zę' 
ściQ'WO pr~ez siły gOi!l'Podafc~ęnięmięę~ię powoduje 
bezpośrednią wypłatę tylko, gdy wartość jego prze
wy~za 1.000 ~aręk niemieckich. 

41. Montaż, w ł,'Oi2;ull1ieniu nipieiszyoh przepi
sPw, obejmuje, za wyjąUkiem budowy funclą1llentów 
i t'ob6t murariskich, 1.1Jstą;wienię gl"ą~ zęĘitawienie ma
szyn i iilJ.,slalacyj, których części skł,adowe hyły cał
kowicie lub w większej c.zęści wykończone w fabryce. 

42. W r,azie,gdy wartość montażu ,dokonanego 
po'za Niemcami w całości, lubyv ozęś:ci siłami gbs~o
darez,emi niemi,eokięmi, :przewyż,sz:a 1.000 ma,relk me
mieckich, wówczas montaż :powoduje bezpośrednią 
wypłatę 50 procent tej wartości, jednakże z nas tę-
pującemi ograniczeniami: , 
. al 10 procent sumy 'kontraMu ,dla kontraktów 

o 'W,artośd nie przewyżs.zającej 'sumy 200.000 
marek niemieckich, 

hl 10 procent od ipierwszej llrau,slzy 200.000 ma
rek niemieckich i 5 procent O'd nadwyżki przy 
kontrą/ktach o wa.rtości przewyższającej su
mę 200.000 ma,rek niemiecki<;:h. 

4J. Jeżeli ogglna wartość montażu, dokonane
go poza terytorjum Niemie.c, przek,ra,cz,a wyżej wska: 
zane .graniCie, nadwyżka dodawana jestdocałośGl 
wyplaty, która wi,nna hyć uisz,czona he~pośrednio 
!>przed.awcy przez. kupującęgo. 

44. Pop,r,zedzające postanowienia nie sŁósują się 
do wypadku z:at'rudnienia personelu niem,ie,;:kiego po
zą terytorjum Niemiec, ,ponieważ zatrudnienie to jest' 
,regulowane pllzez post.anowienia z,awa.rte w poniżej 
zamieszczonych artykułach 47 i 48. 

4~. Jeżeli kou,tr~M dotyc.zący dostawy pewnego 
kompl'ęht pr~ewj,duje do~tawę jakQczęści tego kom-
plętu: 

al tO'Wilr9W objętych hstą C, 

b) odnoszące się do ekwipunkll mC!.terjału spec
jalnego t)'\Pu, który normalnie nie jest wy
r.abiany w Nięnlczęch, 

marks, l'acheteur doit en effectuer le reglement di
reet a son vendeur pour la totalite, a mbins d'accord 
particulier entre le Commissaire du Gouvernement 
creancier inleresse et celui du Gouvernement alle
mand. 

38. Par contre les trarisports en Allemagne 
ou hors d'Allemagne de marchandises faisant l'ohiet 
d'un contrat de prestations, par des moyens allc
mands, ne donnenl lieu a aucun payement direct. 

39. Le transport sous pavillon allemand par 
voie fluviale, maritjme ou aerienne peut a lui seul 
faire I'objct d'un contrat de prestations lorsqu'il s'agit 
d'un transport effedue entre un port allemand et 
un port situe sur le territoire d'une Puissance 
creanciere ou sur le territoire d'une de ses colonies 
et dependances ou sur un territoire placę sous sQn 
mandat, ou vice versa. 

40. Si un contrat prevoit que le montage de 
la marchandise hors d'Allemagne est a la charge du 
vendeur, ce montage, qu'il soit effedue en tout ou 
en partie par l' economie allemande, ne donne lieu 
a payement direet que si sa valeur est superięure 
a 1.000 Reichsmarks. 

41. Le montage au sens du present Regle
ment comprend, a l'exclusion des fondations et tra~ 
vaux de ma<;onnerie, la mise en place et I'assembla
ge des machin es et installations donl les pieces ont 
ete totalement ou en grande partie achevees en 
US111e. 

42. Au cas OU la valeur d'un montage eHec
tue hors d' Allemagne en tout ou en partie par l' eeo
nomie allemande est superieure a 1,000 Reięhs'" 
marks, il donne lieu a un payemen~ direet de 50 pout 
cent de cette valeur dans les limites suivantes: 

[al 10 pour cent du montant du contrat pOUl' 
les contra ts d'une valeur inferieure 
ci 200,000 Reichsmarks; 

(b) "lO pour cent sur la premiere tl'anche de 
200,000 Reichsmarks et 5 pour cent sur 
le surplus pour les contrats d'une valeur 
superieure ci 400,000 Reichsmarks. 

43. Si la valeur totale du montage effęctuę 
hors d'AllemEl.gne depasse les limites ci-clessus indi~ 
quees, l'e xcedent s'ajoute en totalite au payement 
ci eHeduer diredement par l'acheteur au vendeur. 

44. Lęs dispositiol1s qui precedent ne s'appti. 
quent pas au cas d'emploi hors cl'Allemagne 
de persQnnel allemand, cet emploi etal1t regi par lęs 
disJ)ositions inserees aux articlęs 47 et 48 ci,apre!l. 

45. Si un contrat relatif ci lą. fournitllfe d'un 
ensemble prevoit, ił titre de partie de cet ensemblc, 
la livraison: 

(a) . de mąrchandises comprises dans la liste C, 

(h) cle materiel d' equipement de type special 
qui n'est pas de fabricatlon courante en 
Allemagne, 
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Ser shall pay Łhe enŁire cosŁ direct to the seller, un
less there is a special agreemenŁ beŁween Łhe agent 
of the creditor Government concerned and Łhe agent 
of the German OovernmcnL ' 

38. Transport by German llHlans in ar oulsidc 
Germany of commodities orden~d as a delivery in 
kin d shalI not give rise to any direct payment. 

39. Transport uoder German flag by river, sea 
or air may of itself form the subjęct matter of a eon
tract for deliveries in kind whenever it is effeeŁęd 
between a German port and a port situ\l.tęd in the 
territory of a creditor Power or in one of it$ colo
nies, dependencies ar mandated territories or vice 
versa. 

40. II a conŁrąct stipulaŁes that the seUer shalI 
be responsible for erection outside Germany, such 
erection, wheŁher carrięd out partly Or wholIy 1:)y 
means of German resO\1rces, shall not give risę to 
a direct payment unless Hs value eXGeeds 1,000 
reichsmarks. 

41. Eregtion within the męaning of the present 
Regulations does not comprise foundations and ma
som'y, but covers the installatiol1 and assembling of 
l'l1achinęs and plant the parts of which have been 
finished wholly ar mainly at the factory. 

42. If the cost of erection earried out outside 
Gennllny, either whol1y or partly by means of Ger
man resources, exceeds 1,000 reichsmarks, iŁ shall 
be subject to a direct payment of 50 per cent. of 
such cost, subject to the fol1owing limitations:-

(a) 10 per cent. of the value of the order for 
contracts of an amount less thal1 200,000 
reichsmar ks; 

(b) 10 per cent. of the first instalment of 
200,000 reichsmarks and 5 per cent. of Łhe 
bal ance for contracts exceeding 200,000 
reichsmarks. 

43. If the totał value of erection outside Ger
many exceeds these limits, the entire amount of 
the excess shalI be added to the direct payment to 
be made by the purchaser to the seller. 

44. The foregoing provisions do not apply to 
the employment of German petsonnel outside Ger
many, which is governed by the provisions of para
graphs 47 and 48 hereafter. 

45. If a contract for the supply of a composite 
object provides for the delivery as part of such ob
ject of:-

(a) commodities contained in list C; 

(h) equipment of a specia~ise<;l type not eur
rently manufacttlręcl in Germanyj 

sŁeigen, so hat der Kiiufer clie Zahlung fur den Ge
sam lhcŁrag unmitŁelbar fin seinen Verkaufer zu be
wirken, sofem l1icht eine gegenŁeillge besondere Ve
reinba rung zwi s.;;hen dem Kommissar der Dlwlschen 
Hegierung und demj e nige n dcr bctciligtcn Gliiubiger
regierung geŁroffen is l. 

38. Dagegcn geben mit deutschen MitleJn in
nerhalb oder aus serhalh DeuŁschlands ausgeHihrte 
Transporte von Waren, die den Gegenstand eines 
SachleistungsvęrŁrages bilden, zu keinęr umnittelha
ren Zahlung Anla:o;s. 

39. Ein Transport unŁer dęutscher Flagge auf 
dem Fluss-, Sęę- oder Luftwege kann fur sich -allcin 
dcn Gegenl>tand eines SachleislungĘ;vertrąges bilden, 
węnn ęs sich um einen Hin- oder Rucktransport 
zwischen einem deuŁschen Hafen und einem in dem 
Staatsgebiet einer Gliiubigermacht, in ihren Kolo
nien, abhangigen Gebieten und Mandatsgebieten ge
legenel1 Hafęn handelt. 

40. Węnn ein Vertrag die Montage der War e 
ausserhalb Deutsc.hlands dem Verkii.ufer aufęrlęgt, 
so gibt diese Montage nur dann zu einer qnl'l1iŁtęlba
ren Ząhlung AnIass, wenn der Wert RM t.ooo,
ubersŁeigt, einerlei,' ob dię Montage ganz oder teił
weise von dęr rletlŁschen Wirtschaft ausgefiihrt 
wird. 

41. Montage im Sinne dieser Verfahrensvor
schrift umfasst: dię Aufstellung oder Zusammen
setzung von Maschinen und Einrichtungen, dęren 
Teiłe ganz oder grossen teiłs im Werk vollendet sind, 
mit Ausnahme jedoch der HersŁellung von Funda
menten und der Ausfiihrung von Maurerarbeiten. 

, 42. F alls qer Wert einer ausserhalb Deutseh
lands gan;?: oder Łeilweise von der deutschen 
Wirtschaft ausgefuhrŁen Montage 1.000 RM uber
steigt, so gibt d'jese zu einer unmitŁelbaren Zahlt+ng 
in Hohe von fiinfzig vom Hundęrt (50 %) dieses Wer
tes innerhalb folgender Grenzen AnIass: 

(a) 10 % des Vertragspreises fur Vertriige im 
\"Verte unter 200.000 RM, 

(bl 10% fur die ersŁen 200.000 RM und 5% fur 
den uberschiessenden Teił hei Vertriigen, 
deren Wert 200.000 RM ubersŁeigt. 

43. Sol1Łe der Gesamtwert der Monta~e aus
serhalh Deutschlands die vorsŁehenden Grenzen 
iiberschreiten, so wird der Mehrbetrag insgesamt 
der Zahlung hinzugefiigt, die unmittelbar vom Kau
fer an den Verkaufer zu leisten ist. 

44. Die vorstehenden BesŁimmungen finden 
auf die Verwendung deuŁscher Angestellten und Ar
beiŁer ausserhalb Deutschlands keine Anwendung; 
hiedur gelten die in den nachsŁehenden Artikeln 47 
und 48 eIlthaltenen y orschriHęn. 

45. Wenn ein Vertrag uber die Lieferung ei
ner "Gesamtanlage" ąls Teił dieser Gesamtanlage 
~ie Lieferung vorsieht: . 

(a) von Waren, die in der Liste "C" enthalten 
sind, 

(b) von AussfatŁllngs!'t4cken ęines Spezialtyps, 
deren HersŁellung in Deutschland nieht 
iiblich ist, 
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.( er towarów wskannych w uwadze (3) listy A 
.. :z .zaJs'ilizeżeniem, że chodzi o produkty wy-

!kończone, 
to ,dostawa powyżs:z)'lch towarów powoduje bezpo
śrędnią wypł.atę tyltko wówcz,a,s, jeżeli ich wartość 
ogólna przy wywiezieniu ż fabryki l,ub ze sHadu, lUib 
zWrócona ,fabryce bądź skła,dowi s,pnt;ed:a wcy, pr,z'e
wyż,sza 10 prOc.eillt ogólnej sumy koo,traktu. 

KOlIlIPteŁ, w rozumieniu niniejszych prz~pisÓ'w, 
'jest to dostawa 'złożona, zamówiona u j'ednego do
stawcy i wykonana wyłącznie przez niego, lub przy 
wSipółudziale poddostawców, w celu nałożenia na n1'e
go odpowiedzialiności za funkcjono'wanie i wydajność 
dostal1c,zonego towaru (maszyna, urządzenia fabryki, 
s,tatku i t. d.). 

46. Jeżeli wartość ta, tak jak jest (ma określo
na · w poprz,e,dninn arty:kule, pl"zewyż!s:za 10 prpcent 
o~ólnei sumy kontraktu, zachodzi potrzeba bezpo
ś.redniej wypła,ty pr:zez ,kupującego ,siPrz'edawcy z,a to
wa'ry objęte hs'tą C, stosownie do rpr~episów ustalo
ny,ch dla tych towarów przez artykuł 35 niniejszych 
przep~sów, ora,z dla towarów wymienionych wustę
pach b) i c) poprzedni'ego paragrafu, za oałość ich 
wartości. 

47. JeżeE kontrakt przewiduj'ezatrttdnienie po
za terytorjum Niemiec personelu . niemieckiego, pła- . 
ce i pobory tego personelu będą ,do W)'ISokosci40 pr,o
cerut ich war'toś,ci wY'płacone bezpoś,rednio przez ku
pującego sprzedawcy. 

48. Jeżeli W1Szakże żywność dla personelu za
trudnionego 'W iPowyższy sposóh !pochodzi z Niemiec, 
aLbo jeżeli personel ten w okresi'e iJr,wimia pracy za
mieszkuje w Niemcze'ch, lub też jeżeli specjalne za
rządzenia dotyczące jego wyżywienia lub zamies,zrka
nia , zostały po'Wzięt,e na miejscu prźez kupującego 
i sprzeda:wcę, oprocentowanie zmn,iejs'za się w dro
dz,e porozumienia między komi,sarzem zainteresowa
nego mocars,twa wrer,zycielskiego a 'komisa.rzem nie
mieckim lubi .w braku porozumienia, pr.z,ez arbitra 
prz,ewidzi:ane,go .w niż,ej zamiesz'Czonyilh ~rty'kule 108. 

49. JeżeH towa'r, s.Łano,wiący prz'edmiot kontr ak
-tu, obciążony jest hipoteką, przywil'ej~m, lub jakim
kolwiek innym ciężarem na rzecz wierzyciela nienie
mieckiego l ma być wydany wolny od jakiegokol
wiek obciążenia, wypłaty konieczne celem zapewnie
nia tego zwolnienia uskuteczniane będą ' bezpośred-
nio przez kupującego sprzedawcy. . 

50. Żadna wypłata beZiPośrednia nioe będzie 
us'kuteclZniana w tych wypadkach, gdy kontrakt na- . 
'kłada na sipa"z,eda wcę obowiąz,ek: 

a) normalnej kontroli i nadzoru nad towarami 
lub ich wyrobem w Niemczech iprlzez ajen
tów kU!pującego lub przez inspektorów, na
leżąc,ycn do uznanych organólw nadzorczych, 
o ile organa te, nawet jeśli nie są niemiec
ki'emi, mają siedzibę w Niemc.z'ech; 

(c) demarchandises Vlsees au nota (3) de la 
liste A, sous reserve qu'il s'agisse de pro
duits finis, 

la livraison de ces rrtarchandises ne donne Heu 
ci un payement direct que si leur valeur totale au 
depart de l'usine ou du magasin ou rendue ci l'usine 
ou au magasin du vendeur, estsupeiieure ci 10 pouc 
cent du montant total du contrat. 

Un ensemble au sens du present Reglement 
est une fourniture composee, commandee ci un seul 
fournisseur' et executee par luiseul ou avec la par
ticipation de sous-traitants en vue de lui imposer la 
responsabilite du fonctionnement et du rendement 
de ta fourniture (machińe; outillage d'une usine, 
bateau, et c.). 

46. Si cette valeur telle qu' elle est definie 
ci ' l'article precedent est superieure ci 10 pour cent 
du mont ant total du contrat, ił y a lieu ci payement 
direct de l'acheteur au vendeur pour les marchan
dises comprises dans la liste C selon les regles 
fixees pour ces marchandises par l'article 35 du 
present Reglement et · pour les marchandises visees 
aux alineas (b) et (c) duo paragraphe precedent i pour 
la totalite de .leur valeur. 

47. Si un contrat prevoit l'emploi hors d'Alle
magne de personnel allemand, les salaires et appoitr
tements de ce persbnnel donnent lieu, ci concur
rence de 40 pour cent de leur valeur, a un payement 
direct de l'acheteur au vendeur. 

48. Si toutefois la nourriture du ' personnel 
ainsi employe vient d'Allemagne ou si ce persónnel 
est pendant la ' duree des travaux log e en Allemagne 
ousi des ' dispositions speciales pour sa nourriture 
ou son logement sont prises sur place par l'ache
teur et le vendeur, lepourcentage est reduit par ac
cord entre l~ Comniissaire de la Puissance 'crean
ciere interessee et le Corilmissaire allemand ou. 
a defaut d'accord, . par l'arbitre prevu a l'article 
108 ci-apres. .~ ' _ ._. '. 

49. Si la marchandise faisant l'objet d'un 
contrat . est grevee d'une hypotheque,' d'un privilege 
ou de taute autre charge, en faveur d'un creancier 
non allemand et doił etre livree libre de toute 
charge, les payeme'nts necessaires pour ' assurer 
cette liberation sont directement effectues par 
l'acheh~ur au vendeur. 

50. Aucun payement direct n'est a effectuer 
dans les cas ou le contrat met a la . charge du 
vendeur: 

(a) l'inspection et la surveillance d'usage des 
: marchandises ou de la fabrication des 
marchandises en Allemagne par des 
agents de l'acheteur ou par des inspe~ 
cteurs appartenant a des ' organismes de 
surveillance reconnus si ces organismes. 
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(c) COmmOQlUeS men.tloiled in foo~note 3 of 
list A, provided that they are finished pro-
ducts, ' 

the delivery of these commodities shaIl not give rise 
to a direct payment uniess" their totał , vałue, deli
vere,d either by or to the seller at his factory Dr wa
rehouse, exceeds 10 pet:. cen.!, ,of the total value of 
the contract 

A composite object , within the meaning of the 
present Regulations is one for which the order'is pla
ced with a single supplier, is executed by him acting 
alone Dr with the assistance of sub-contr'actors and 
makes him responsible for the working or output of 
the object supplied (machin ery, factory plant, ship, 
&c,). ' 

46, If the valuedefined in the preceding para
graph exceeds 10 per, cent of the total 'price of the 
contract, payment shall be made by the purchaser 
direct to the seller in respect of the commodities 
contained in list C, according to ~he rules applicable 
to such commodities under ,paragraph 35 oI the pre
sent Regulations, and for the entire value of the 
commodities mentioned under headings (bl and (c) 
of the preceding paragraph. 

47. If a contract provides for the employment 
of German personnel outside Germany, 40 per cent. 
of the total wages and salaries of such 'personnel 
shali be paid by the pprchaser direct to the sel1er. 

48. H, however, the food of the personnel thus 
employed comes from Germany, or if the personnel 
is provided with living accommodation in Germany 
while work is being carried out, or if special arran
gements for housing and feeding are made loc.ally by 
the purchaser and the seller, the percentage shall 
be reduced by agreement between the agent of the 
"creclitor Power concern,ed and the German agent. 
Failing such agreement, the arbitrator for whom pro
vision is made in paragraph 108 hereafter shall de
cide. 

49. H the commodity ordered under a con
tract is the subject of a mortgage, a lien :or any ot
her charge in favour, oI a non-German creditor, and 
if it is to be deliveroo free of any such charge, the 

' paymEmts required to pay oH any such charge shall 
be made by the purchaser direct to the seller. 

50. No direct payment shall be mad e if the 
contract makes the sellerresponsible for:~ 

. ~: ,: . . 

(a) the customary inspection and supervision of 
commodities or of the manufacture of com
modities in Germany by persons employed 
by the buyer or by inspectors belon gin g to 
recognised inspection agencies provided that 
these agencies, which need not necessarily 

(c) von Waren, die in der Anmerkung 3 der, 
Liste "Alf aufgefuhrt sind, vorausgesetzt, 
dass es sich Fertigfabrikate handel t, 

SD gibl die Lieferung dieser Waren zu einer 
unmittelbaren Zahlun~ nur dann Aniass, wenn ihr 
Gesamtwert - ab Werk oder Lager oder frankOl 
Werk oder Lager des Verkiiufers - zehn vom Hun
dert (10%) des Gesamtpreises des Vertrages uber-
steigt. ' 

Unter "Gesamtanlage" im Sinne dieser Verfah
rensvorschrift ist eine Einheit von Lieferungen zu 
verstehen, clie, bei einem einzigen Lieferanten be
stelIt und von dies'em allein oder unter Beteiligung 
vonUnterlieferanten ausgefUhrt werden, und zwar 
im Hinblick darauf, um ihm die Verantwortung fUl" 
gutes Funktionieren oder fUr den Nutzeffekt der Lie
ferung aufzuerlegen (Maschinen, Fabrikausstattun
gen, Schiffe u. s. w.). 

46. Wenn der Wert, so wie er im vorherge
henden Artikel bestimmt ist, zehn vom Hundert 
(10 96 ) des Gesamtpreises des Vertrages ubersteigt, 
so hat der Kaufer an den Verkiiufer unmitŁelbare 
Zahlung fUr diein der Liste "C" enthaltenen Wa
ren nach den Bestimmungen des Artikels 35 dieser 
Verfahrensvorschrift und fur die nach Absatz bund 
c des vorstehenden Artikels in Betracht kommen
den Waren in Hohe ihres Gesamtwertes zu leiśten. 

47. Weno ein Vertrag die Beschiiftigung von 
deutschen Angestellten oder Arbeitern ausserhalb 
Deutschlands vorsieht, so ist eine unmiŁtelbare Za h
lun g in Hohe von vierzig vom Hundert (40 %) der 
Gehiilter und Lohne dieses Personais direk t vom 
Kaufer an den Verkiiufer zu łeisten. 

48. Falls indessen die Lebensmitteł fur das 
so verwendete Personal aus Deutschland kommen, 
oder wenndas Personał wahrend der Dauer der 
Arbeiten in Deutschland wohnt, oder wenn fUr seine 
Bekostigungod,er Unterbringung vom Kiiufer und 
Verkiiufer besondere Vorkehrungen auf der Arbeits
stelle geŁroHen werden, so wird der obige Prozent
satz im Einvernehmen zwischen dem Kommissar , 
der Deutschen Regierung und der beŁeiligten Głau
bigerregierung ermassigt Kommt eine Einigung 
nicht zustande, so erfolgt die F estsetzung des Pro
~entsatzes durch den im nachslehenden Artikel 108 
vorgesehenen Schiedsrichter. 

49, Wenn die in einem Vetrage vorgesehene 
Ware mit einer Hypothek, einer bevorrechtigten 
Forderung od er in irgendeiner anderen Weise zu
gunsten eines nichtdeutschen Glaubigers belastet 
ist, und wenn die Lieferung unbelasteŁ zu erfolgen 
hat, so sind clie fur die Ablosung der LasŁen erfor
derlichen Zahłungen unmitt elbar vom Kiiufe r an den 
Verkiiufer zu leisten . 

50. Keine unmittelbare Zahlung ist zu leisten, 
wenn der Vertrag dem Verkaufer folgende Kosten 
auferlegt: 

(a) fur die i.ibliche Besichtigung und Ueber
wachung der Waren oder ihrer Herstellung 
in Deutschland durch VertreŁer des Kau
fers oder durch Aufsichtspersonen von 
~merkannten UeberwachungssŁellen, falls 
diese, auch wenn sie selbst nicht deutsch 
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,b)" 'Pl';lęladowaniFJ, z jednego ok.rę~u na drugi lub 
zawil1dywania towarami zapomoeą niemiec;:
kipi siły ,robop;zej lub środkami lIlięmię!::kipm i j 

cI P0110:!lęl1ia kosztów na czasowa zaliczki na 
nj ~nie mieckie opłaty celne lub inpe opla
tV .all4logjclIl e i 

d) ponoszen'ia koszlów kaucyj gwarancyj-
nyoh. wnoszQnvch W walucię nienięmieckiej . 

51. Gdy kontrakt ubez;pięc,z,eniowy nie jest uzu
'petnieniem dp!iŁa,wy lub 'Prac;:y, które mają być wyk'O
'nane z tytułu świadczeń, lecz stanowi ~ąm przez się 
'kontrakŁo świadczenia,:h, wówczas powodp.je on bez
\pośrednią wy,płatę, ,której suma ma Iby~ ust'alona 
'w każd.YD1 poszczególnym wypadkll w dl'oąze bezpo
·śre.dnięgo porozumienia między komisaf\7em zainter'e
'sowanego mocarst.wa wierzycielskieg.o a ,komisarzem 
'niemieckim. 

Tytuł VII. 
Zątwieręzanie kontraktów, 

5~ . Żadna wypłata nie może by~ ).liszczona 
'z funduszów zarezer:wowanych na świadczenia W ną
'tUl1ze i.llaczej jak w wykonaniu :kontrąktu handlo
wego, zatwierdzonego uprzednio w drodze poroz).l
mienia między zainteresowllPym Rząd~m wierzy-
~ielskim, a Rządem niemieckim. . 

53. Każdy kontrakt winien zawierać ,klauzulę 
wskazującą, że wypłata ma być uiszczona .z fundu
szów ,zarezerwowanych na świadczenia w naturze. · 

54. W r·ozumiel'liu niniejszych pr,zepisów kon
'traktem jest: 

al ,clok'4menŁ pod.pi~any przez sprzedawcę 
i prze Z ikupu j ącego, 

hl formalna oferta, z ,podaniem lub bez poda
nia kosztorysu, przyjęta hez ,zastr.;ze~·eń 
prZ.ez kupującego listownie lub telegraficz-. . . 
mej 

cI formalny obstalunel<, przyjęty bez zastr~.e
żeń prl'ez sprzedawcę listownie lub telegra
ficznie. 

55. Kon-trakty winny być pnz'edewszy.st:kiem 
rrzyj .ęte przez zainŁ-eresowąne mocarstwo wierzvciel· 
skie, :które uprz,edBio upewni się, że są one zgodne 
z postanowieniami przep isów i, źena jego -ra!':h,unku 
~wja,dczeń ~apisąne są dostate~zne kredyty, aby spro· 
st!łĆ wypł ,atom przewidzianym w kontrąkta~h. 

~6. KOl}trakty .są najpierw pr;zesył .ane W pod
wójnym egzemplarzu do komisar.za Rządu n~.emiec
kiego, przyczem dor.ęczepie uskuteczniane jes.l zaPq
m:ocą polecon ego listu lub też bezpośrędnio za IP:O
kwito'waniem miarodajnegoagelJta. 

57. Komisarz Rządu niemieckiego w ciągu 
trzech powszednich dni. następujących po Ilskutecz
nionem mu doręczeniu, zawiadamia komisarza, kt ó
ry doręc,zył mu kontrakt. czy f)·zyjrr.u ;e g.o z za
strzeż.en Lem ,czy t.eŻ bez, bądź ż,e proP,] ;lUjC jego ')a
rzucenie. 

58. J.eżełi kontrakt ni,e wzbud.za spr,zeciwu z je-
go strony , powiądamia on o lem Bank Rozrachun
ków Międzynarodowych. 

meme non allemands, onŁ ·un sióge ęn 
Allemagne; 

(bIle transbordement au la manutcntion des 
marchandises par de la main-d'oeuvre ou 
des moyens non,allemands; 

(c) les frais pOUI' avances temporaires de droits 
de douane Ducie (1l'oits analogues. non
allemandsj 

(d) les frais pour depols de garanlie eHecŁues 
en monnaie non-allemande. 

51. LQ,rsqu'un contrat d 'assurances n'est pas 
le complęment d'une livraison ou d'un travail 
a eHectuęr au titre des prestations, mais forme par 
lui-meme un contrat de prestations, il donne lieu 
.a un Pily~męnt dirę r::t dont le montant est a fix-er 
dans chaque cas particulier par accord direcŁ entre 
le Commissaire de la Puissance creanciere in teres~ 
see et le Commissaire allemand. . 

Titre VII. 
Ho~ologation des contrats. 

52. Auc).lp paYe rn~nt ne peut etre effecŁue 
par le moyep des fonds reserves pour les prestatioijs 
en ąature qu'ęn e4e~ution d'un contrat commer- ' 
cial prealablement h.omologue par accord entre le 
Gouvernement creancier interesse et le Gouverne
ment allemand. 

53. Chaque contrat doit contenir une cl.ause 
indiquant qu'il doit etre paye sur les fopds reserv~s. 
pour lespresŁations en nature. 

54. Au sens du present Reglement, un con~ 
trat esŁ: 

(a) un documenŁ signe par le vendeur et par 
l' acheŁeur j 

{b) une oHre ferme, avec ou sans devis, accep
fEi e sans reser:ve par l' acheteur, par letŁre 
au par telegramme; 

(el une commande ·ferme acceph'ie san s re
serve par le vendeur par leŁtre ou par 
telegramme. 

55. Les contrats doivent etre tout d'abord 
acceptes par la Puis.sance creanciere interessee qui 
s'assure prealablement qu'ils sont conformes aux 
dispositions au Reglement et qu'il exisŁe a san 
compte d.e preslations des credits s'uffisants pour 
fą.ire face alJ.x echeances qui y sont prevues. 

56. Les .contrats sont alors transmis en dou· 
ble exemplaire au Commissaire ,du Go.uvernem~nt 
allemanq, ' la rel11ise s'eHectuant par pli recomman
de ou directement contre re<;u d'un agent qualifie, 

57. Le Commissaire du Gouvernement alle
mand dans les trois jours francs ouvrables suivant 
la remise qui lui en a ete effectuee, fait savoir au 
Commissajre qui le lui a lransmis s'il accepte Je 
contrat awe.c ou sans reserve ou s'il en propose le 
rejeL 

58. Si le contrat ne souleve pas d'objection 
de sa part, ił en in~orme la Banque des Reglements 
IoŁernatłonaux ił qui ił reOlet une copi.e du contrat. 
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be German, are established in GermanYi 

(b) the transhipment ar handling of eommodi
ties by non-G erman means ar labouri 

(e) the sum s required to cover temparary ad
vanc.ęs for eustoms dues or similąr non-Ger-
man eharges ; _ 

(d) the eosts of guarantee deposits in non-Ger
man eurreney. 

51. A direct payU!ent shall be mad e in respect 
o{ aoy eontract for insuranee whieh is not aeeeS$ory 
to a delivęry or to work to be exeeutęd ą.s a deli
very in kind, but whieh forms of itself a eontract for 
such delivery. The amount of t111$ payment will be 
fixed for ęach individual case by dired agreement 
between the agen t oE the creditor Power eoncerned 
and the German agent.-

Article VII. 

Approval ol Contracts. 
52. No payment sha11 be made by means of 

the funds reserved for deliveries in kind, unless in 
execution of a commercial eontruct previously ap 
l'foved by agręement bętween the cręditor Govern
męnt concernecl and the German Governwent. 

. ~3. Every c;ontract shall contain a clause indi-
cating that it \$ to b? paid for out of the funds re
I!ęrvęd for delivel'ies in kind. 

54. By a cOiltract within the męaning of the 
preseTlt Regulations is understood:~ 

. (a) a dOGumeTlt signed by lhe se11er and the 
buyefi 

(h) a lirU! oHer, with or without specific.ation, 
<;lceepted witpout reserve by the. buye!." by 
letter ar by telegram; 

(e) a firm order aeeepŁed without resęrve by 
the seller by letter or by telegram. 

55. In the first pląee, the contracts must be ae;
eepted by the creditor Power concerned, which sha11 
ą.seertain at the outset that they are in conformity 
with the Regulations and Łhat suHicient funds stand 
to its eredit to mee t the pa yments for which the con
tract provides when they fali due . 

56. Twa c;opies of the eon tracts will then be 
transmitted to the agent of the German Government, 
either by registered leHer or deH vered direct aga
inst a recelpt given by an authorised person. 

~'l. Within three elear working days ol recei
ving the contrąct the agent of the German Govern
ment shall inform the agen t which has transmitted 
th~ ~ontraęt whether he accepts it with ar without 
resęrvation ar whether he propos es its rejection. 

~8 . If hę has no objection to the contract he 
will in form the Bank fQr Internationąl Settlements, 
to which he will send a capy of the eontract. 

sind, einen Sitz in Deutschland haben, 

(bl fUr das Ueberladen oder Umladen von Wa
ren durch nichtdeutsche Arbeiłskrafte 
oder nichtdeutsches Gerat, 

(e) fi.ir zeitweilige Vorlage von Eingangszollen 
oc.er ahnliehennichtdeutschen Abgaben, 

(d) fUr Garantieleistungen in niehtdeutscher 
WiihruJJg. 

5 L Wenn e:n Vertrag uber Versicherungen 
keine Erganzung einer Lieferung od er einer iiber 
Sachleistungskonto zu leistenden Arbait darstellt, 
sondern fUr sieh selbst einen Sachleistungsvertrag 
bildet, so gibt er zu eincr direkten Zahlung in Bohe 
des in jedem Einz elfalle zwischen dem deutschen 
Kommissar - und dem Kcmmissar der beteiligten 
Clauhigerregierung unmitteJbar festzuseŁzenden Be
trages Aniass. 

Titel VII. 

Genehrnigung der Vertrage. 
52. Aus den fur SachleisŁungen vorbehalte. 

nen Geld",rn darf cine Znhlllng nur in Ausfiihrung 
eines vorher im Einvernehmeri zwisehen der bełei
lig ten GHiubigerregierung und der DeuŁsehen Regie
lung genehmigten kommerzieilen Vertrages erfolgeu. 

53. Jader Vertrag muss eine Klausal dęs In p 

haHs epthalten, dass er aus dcn fUr Sachleistungen 
vorbehaltenen Mitteln zu bezah1en ist. 

54. Ein Vertrag im Sinne dieser Verfahrens
vorschrift ist: 

(a) eine vom Verkaufe r und Kaufer unter
schrieb zne Urkunde, 

(b) ein festes Angebot, mit oder ohne Kost~.m~ 
ansc;:;hlag, das vom Kaufer dórch Brief 
oder Telegramm vorbehaltlos angenommen 
ist , . 

(G) eine feste Bestcllung, die vom LieferanŁen 
dun;:h Brief oder Telegramm vOrbehaltlos 
ar.gęnommęn ist. 

55 . Die Vertrage miissen zunachst von <;łęr 
beŁeiligten GlaubigermaGht angenolllmen werdęn, 
die slch vorher darLib~-r vęrgewi~sert, da.ss się dęn 
Bestimmungen der V erfahrensvorschrift ęnt~pi'E~· 
chen, und dass <luf ihrem Saehleistungskonto genu
gen d freie Mittel zur Verfi.igung stehen, Qm -die im 
Vertrage vercinba rten Zahlungen zu leisten. 

56. Die Vertrage werden alsdann in zwęi Aus
ferŁigungen dem Kommissar der DeuŁschen Regię
rung zugzstellt; die Dbermittlung geschieht di.t-rch 
eingeschriebenen Brief oder dmch unmiŁtelbare 
Dbergabe gegen Quittung eincs hierzu ermachtigten 
Beamten. 

57. Der Kommissar der DeuŁschen Regierung 
haŁ innerhalb von drei vol1en Werktagen nach dem 
Tage des Eir.gangs dem Kommissar , der ihm den 
Vertra!! iibe\'Sa\ ,dt hat, miŁzu teile n, ob er dem Ver
trag mit Gder ohne Vorb~halt zu:;;timmŁ .oder .ob er 
seine Ablehnung vorschlagt. 

58. Wenn er seinerseits geg6n den VerŁrąg 
keine Einwendungen erhcbt. 50 llT1terrichtet er da
von die Bank fUr InŁernationalen Zahlungsausgleich, 
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'" c 59 . O ile komisarz Rządu niemieckiego uznaje , 
żek'onŁrakt W'~nien ulec zmianie lub winien być od
rzqcoriy, lub o .i\Je uzna za niewy:sta.rcziając'e wyjaśn ie
riia w nimz.awarte, zwr·aca go wraz ze swemi umoty
wowanemi uwagami komi'sarzowi, który mu go prze
KaZlał. 

. 60. O ' ile komisa~z Rządu wierzycielskiego nie 
z,godzi się ;z punktem wi,dzenia komisarz,a niemie'c
kiego, przedkłada sprawę przewidzianemu' w zamie
\szcz;onym poniżej arty:kule 108 arbitlr,owi, !Móry orze
kaw o·statniej instancji po spowodowa.niu uw.ag ko
misarza zainteresowanego mocarstwa wierzyciel
skiego oraz komisarza niemieckiego' w 'terminie nie 
dłuższym niż 8 pełnych dni powszednich następug
cych po dniu, w którym sprawa do lJiego wpłynęła. 

61. Komisarz ' Rządu niemieckiego może się 
zwracać wprost do sprzedawcy niemieckiego celem 
uzyskania uzupełniających informacyj lub zmian 
kontraktu, które on uważa za konieczne, winien je
dnak zawiadomić komisarza mocarstwa wierzyciel
ski'ego, aby ten móg ł ze swej strony poczynić od
powiednie kroki wobec kupca. 

" " 62. We wszystkich wypadkach, w których po-
stępowanie ,zostało w powyżs,zy sposób za wieszane, 
r,oz,poClzyna ono swój bieg w tej samej postaci i z temi 
sąniemi terminami , poczynając od dnia w którym ko
II1isarż mocarstwa wierzycielskiego udzielił komisa
rżowi niemieckiemu lub zakomunikował o zgodzie 
slronna zmiany wymagane w 'kontrakcie. 

, 63~ W ,ra,zie. jeśli spr,awla została skierowana do 
~rhltr;a , notyfikuje śię ·orzeczenie komisa,r,zowi nie
weckiemu i komisarzowi z,ainteresowanego moca,r
sl~a wierzycielskiego, który moż·e w tym wYIPad,ku 
~kierować' kontrakt bezpoślredn~o do Banku Rozr.a
chuńk6w Międzynarodowych, z t~m, że wiI)ien on zla
w-iadomić o tern kom isarza niemiec.kiego. 
. " 64. W wypadku, gdy kontl'\akt nje z,awiera ·s·ta
Kcb terminów pła Łności, komisarz niemiecki usŁala 
~komisarzem lub z władzą kompetentną Rządu wie
rz'y-:ciels kiego tabelę wypłat, któraby pozw'oliła Ban
~owi Rozrachunków Międzynarodowych na rezer
wowanie funduszów koniec.Zlnych <do w)11konywania 
'ko~traJktu. 

65. Bank Rozrachunków Mięclz,yn.arodowych 
t;trzymuje dla !każdego kraju wiel1zycielskiego rachun
ki , wykazujące terminy i sumy wypłat przewidzia
nych przez za twierdzone kontrakty jak również 
przypadające im ' części, które pozostają do ich dy-
spozycji dla nowych kontraktów. . 
, ' , Wycią.gi z. tych pozycyj kier,owane są t i 15 

'.każdego miesiąca do komisa.rza Zlain:teresow.anego 
pąństwa wierzycielskiego i do komisarza niemiec
Kiego. 

66. Przed przedłożeniem ,kontraktu do ~atwier
dzenia, zainteresowany Rząd wierzycielski winien 

: uz~odnić z k~pcem w sposób ostateczny warunki, na 
.ktorych bn os ta tni będzie mógł uzyskać wypłaty 
1.' tytułu świadczeń. 

59. Si le Commissaire du Gouvernement alle
mand estime que le contratdoit etre amen de ou re
jete, ou s'il estime insuffisantes les indicationsqui 
y sont contenues, ił le retourne ave c ses observa
tions motivees au Commissaire qui le lui a transmis. 

60. Si ' Je Commissaire du Gouvernement 
creancier tl 'accepte pas le point de vue du Commi
ssaire allemand, ił porte la question devant l'arbitn~ 
prevu ci l'article 108 Ci-apres, qui statue en dernier 
ressort, apres avoir provoque les observations ' du 
Commissa'lre de la Puissance ' creanciere interessee 
et du COPlinissaire allemand, dans un delai maxi" 
mum de hu it jours francs ouvrables suivant celui OU 
ił a ete saisi de la question. " 

61. Le Commissaire du GouvernemenŁ alle
mand peut s'adresser direc'tement au vendeur alle
mand pour obtenir les renseignements coinplemen
taires ou les modifications au contrat qu'il juge 
necessaires, mais ił est tenu d'informer le Commis
saire de ' Ja: Puissance creanciere pour que celui-ci 
puisse agii de son cóte aupres de l'acheteur. 

62. Dans tous les cas OU la procedure s'est 
ainsi trouvee suspendue, elle ' reprend dans les 
memes formes et avec les memes delais ci daterdu 
jour OU le Commissaiiede la Puissance creancier e . 
a communique au Commissaire allemand les ren
seigneme,nts necessaires ou 1'accord des parties slir 
les modifications demandees au contral. 

63. Lorsqu'il est fait ' appel ci l'arbitre, notifi
cation de la sentence est faite au Commissaire alle
mand et au Commissaire de la Puissance cn':anciere 
interessee qui peut, dans ce cas, adres ser directe .. 
ment le contrat ci la Banque des Reglements Inter
nationaux a charge par lui d'en in form er le Commis
saire allemand . 

64. Lorsqu'un contrat ne comporte pas 
d'echeances fixes , le Commissaire allemand se met 
d'accord avec le Commissaire ou le ' service qualifie 
du Gouvernement creancier pour arreter un echean
cier permettant de faire reserver par la Banque des 
Reglements Internationaux les fonds necessaires 
pour le reglement du contrat. 

65. La Banque des Reglements Internationaux 
tient pour ~haque pays creancier des comptes indi
quant les dates et montants des payements prevus 
par les contrats homologu es ainsi que la quote-part 
restant disponible pour de n0,uveaux contrats. 

Des releves de ces situaŁions sont adresses le 
ter et le 15 de chaque mois au Commissaire du Pays 
creancier interesse et au Com,missaire allemand. 

66. Avant de presenter un contrat ci l'homo- ' 
logation, le Gouvernement creancier interesse doiŁ 
avoir convenu d'une maniere dćfinitive avec l'ache
teur les cotJ.ditions auxquelles ce dernier pourra 
obtenir les payements au titre des prestations. 
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, 59. If the agent of the German Government 
considers that the contract shouldbe modified or 
~ejected, or if he regards the details whicn it conta
iris to be insufficient, he will return it, accompanied 

,by his dbservation and reasons, to the agent from 
whom it was received. 

60. If the agent of the creditor Government does 
not concur in the view of the German agent, he shall 
bring the question before the arbitrator for whom 
provision is mad e in paragraph 108 hereaJter. After 
callingfor the observations of the agent oI the cre
difor Power concerned and the German 'agent, the 
arbitrator shall give a final decision wrthin a ma
'ximum of eight elear working days from the date on 
",hich the question was referred to him. ' 
" 61. The agent of the German Government may 
ąpply direct to the German selIer for further infor-

. ~ation, or to have any changes made in the contract 
which he may consider to be necessary. IŁ shall be 
his duty, however, to in form the agent oL the credi
tor Power, in order that the agent may take the ne
cessary action with regard to the purchaser. 

62. Whenever the procedure is su~pended in 
the manner described it shall be resumed with the 
same formalities and the same time limits as from 
the day on which the agent of the creditor Power 
sends to the German agent the necessary informa
tion or the agreement of the parties concerning the 
chang'e,s requil"ed to be made in the contrad. 

63. When an appeąl is made to the arbitrator 
theaward shall be notified to the German agent 
and the agent of the creditor Power concerned. The 
latter may then send the contract direcf t9 the Bank 
for International Settlements, and shallbe respon
sible for in forming the German agent to this effect. 

< 64. When a contract does not provide a de fi
nite scheme of payments the German agent will 
draw up a schedule in agreement withthe agent or 
authorised department , of the creditor Government, 
in order that the Bank for International Settlements 
may set aside the sums, required for paying for the 
contract. 

65. The Bank for International Settlements 
will keep accounts~or ' each creditor country sho
wing the dates and amounts of the payments for 
which the appr,oved contracts provide ': and indica
ting how much of the quota remains available for 
newcontracts. 

, Abstracts of these accounts will be , supplied 
on the 1st and the 15th of each month ,to the agent 
of the creditor Power concerned and to the German 
agent. 

66. Before submiHiing a contract for aprprova~ 
the credi,tor Govern:ment concernedshall have deH
ni,tely agreed wi,th the purchaser t.he terms on wbilch 
he can obtain payments out of the funds r,eserved for 
deliveries in kind. 

der er gleichzeitig em Exemplar des Vertrages zu
stelI t. 

59: 1st der Kommissar der Deutschen Regie'· 
rung der An~icht, dass der Vertrag abzuandern oder 
abzulehnen ist oder dass die im Vertrage ehthalte,
nen Angaben ungenugend sind, so gibt er ihn , mit 
seinen zu begrundenden Bemerkungen dem Kom~ 
missar zuruck, der ihn ihm zugestellt hat. 

60. Wenn der Kommissar der Glaubiger~e· 
gierungdie An,slcht des deutschen Kommissars nicht 
teilt, sobringt er die Frage vor den im nachstehen~ 
den Artikel108 vorgesehenen Schiedsrichter, deriń 
Ietzter InsŁanz, nachdem er sich die Beinerkungeh 
des Kommissars der beteiligten Glaubigermachfun'd 
des deutschen Kommissars hat darlegen lassen, ib
nerhalb von hochstens acht vollen Werktagen nach 
dem Tage seiner Anrufung entscheidet. ' 

61. Der Kommissar der Deutschen Regierung 
kann sich unmittelbar mit dem deutschen Verkaufer 
in Verbindung , setzen, um diejenigen zusatzIichen 
Angaben oder Abanderungen des Vertrages zu er
haIten, die er fUr notig haiti er ist jedoch verpflich
tet, den Kommissar der Glaubigermacht hiervon Z'U 
verstandigen, damit dieser seinerseiŁs sich mit dem 
Kaufer ins Benehmen setzen kann. 

62. Bei allen derartigen Unterbrechungen des 
Verfahrens setzt es in denselben Formen und 'mit 
demselben Fristenlauf an dem Tage wieder ein, an 
dem der Kommissar der Glaubigerregierung d~m 
deutschen Kommissar die notigen Angaben oder dcis 
EinversHindnis der Parteien uber die verlangteh 
Abanderungen des Vertrages mitgeŁeilt hat. 

63. Wird ein Streitfall vor den Schiedsrichter 
gebracht, soist die Enl:scheidung dem deutschim 
Kommissar und dem Kommissar der beteiligten Glau
bigermacht bekanntzugeben; in diesem Falle kann 
dieser den Vertrag der Bank fur Internationalen 
Zahlungsausgleich unmittelbar . zus tell en, wovon er 
den deutschen Kommissar zu verstandigen hat. ' 

64. Wenn in eiDE~m Vertrage keine - fesŁen 
Zahlungsdaten festgeseb:t sind., hat sich der deutsche 
Kommissar mit dem Kommissar oder der zustandi
gen DiensŁstelle der Glaubigerregierung iiber ' die 
AufsŁellung eines Zahlungsplans zu verstandigeri, 
der es der Bank fUr Interna tionalen Zahlungsaus
gleich ermoglicht, die ni:itigen Mittel Hir die Zahlun-
gen anf den Vertrag bereitzuhalten. . 

65. Fur jedes Glaubigerland fuhrt die Bank Wr 
Internationalen Zahlungsausgleich Konten, aus de
nen die Daten und Betrage der Hir , die genehmigten 
Vertrage vorgesehenen Zahlungen sowie die ' fUr 
neue Vertrage freibleibende Quote ersichtlicb sind. 

Uebersichten dieser Konten werden fUr den 
1. und 15. jeden MonaŁs dem Kommissar der b~tei
ligten Glaubigermacht sowie dem deutschen Kom
missar iibersandt. 

66, _ Bevor ein Vertrag zur Genehmigung vor~ 
gelegt wird, muss die beteiligte Glaubigerregie'rhng 
mit dem Kaufer endgiiltig die Bedingungen verejn
bart haben. unter denen dieser Zahlungen ausden 
fUr Sachleistungen vorbebaltenenGeldern erhalten 
kann. 
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67. Jeżeli wczasie wykonywania kontraktu ku
piec nie wykona tych waru:1ków, zachowuje on wo
bec odnośnego sprzedawcy ca łk owit ą odpowiedzial
ność z kontraktu w normalnych warunkach handlo
wych, nawet w wypadku, gdy kontrakt postanawia, 
iż jesŁ on wykonalny jedynie, lako świadczenie w na
turze. 

68. W tym wypadku Bank Rozrachunków Mię
idzynar'Odowych na żądanie .skierowane do niego przez 
zainteresowane mocarstwo wier;zycielskie na odpo
wie.dzialność tego mocarstwa, z,walnia k,redyty, któ
re były za,rez·erwowane dla wykonania tego kontrak
tu, a które nie zostały jeszcze zużyte. 

Komisarz Rządu niemieckiego będzie równo
cześnie zawiadomiony o tei czyr. ności. 

69. Odchylenia od nini'?js zych przepisów mogą 
być dozwolone pr,zez por'ozumie nie pomiędzy komi
sarzem jednego z Rządów wierzycielskich i komisa
rzem Rządu niemieckiego pod warunkiem, że nie bę
dą one prz.ekra,czały: 

aj o ile chodzi o 'kontyngenty, które mogłyby 
być ewentualnie ustalone, 20 ,procent kon
tY'n;gentu przyznanego na rok bieżący, 

hl o ile chodzi o wypłaty bezpośre dnie, 30 pro
cent wypłat, które winny były być uiszczo
ne z tytułu danego kontraktu, jeśliby wyko
nanie było ś,ciśle przeprowadzone. 

70. Jeż,eli warunki, przewidziane w kontrakcie, 
!pociągają za sobą inne odchylenia, któr'e zostały przy
'jęte przez komisarza niemieckiego, koniecznem jest, 
by kontrakt mógł być zatwierdzony, aby trzech co 
najmniej z pośród komisarzy bdgijskie'g'o, hryŁyj
skiego, francuskiego, italskiego, japońskiego i jugo
słowiańskiego, wyraz,iło swą zgodę na IProp'onowane 
odchylenie. 

71. W każdym jednak razie o ile chodzi o od
chylenie oclnos,zące się do klauzuli ,re~ksp'Oftu, który 
pozostaje zabroniony, konieczną jest jednomyślna 
zgoda tych sześciu komisarzy. 

72. P'fzesył,ając do Banku Rozrachunków Mię
dzynarodowych kontrakt, dla którego od:::hyl'?nia zo
stały dopuszczone w zastosowaniu powyżej zamie
szczonych artykułów 9, 70 i 71, komisarz Rządu nie
mieckiego w'inien do niego dołączyć notę, wykazują
cą rodzaj odchylenia, na które wyrażono zgodę, oraz 
nazwiska komisarzy, którzy na powyższe wyrazili 
swą zgodę. 
. O ile chodzi o kontrakty zatwierdzone .stosownie 
do decyżji arbitrażowej w warunkach przewidzia
nych w artykule 63, komisarz, który przekazuje kon
trakt, dołącza do niego kopję decyzji arbitrażowej. 

73. Statystyki, które Bank Rozmchun'ków Mię" 
dzynarodowych winien prowadzić w wykonaniu ar
tykułu 23, są komunikowane przez niego cO miesiąc 
kómisarzom wszystkich Rządów przyczem winny za
wie'rać następujące dane: . 

1 l ogóLną wartość kon1raktów, które on otrzy
mał w ciągu ub iegłego miesiąca, zarówno 
z punktu widzen ia rodzajów t{)warów jak 
i poszczególnych kra jów w ,tern zaintereso
wanych , :})Tzyc.zem kontrakty, przewyższają
ce 5 milionów marek niemieckich, i stojące 

67. Si, pendant l'execution d'un contrat, 
l'acheteur ne satisfait pas a ces conditions, il gard e 
vis-a-vis de son vendeur J'entiere responsabilite du 
contrat dans les conditions commerciales habituel
les, meme s'il est stipule dans le contrat qu'il n'est 
executoire qu'au titre des prestaŁions en nature. 

68. Dans ce cas, sur la demande qui lui en 
est adressee sous sa responsabilite par la PUls· 
sance creanciere intćresse e, la Banque des Regle
ments InŁernationaux dćbloque les credits qui ont 
ete reserves pour le reglement de ce contra t et 
n'ont pas encore de employes. 

Le Commissaire du Gouvernement allemand esŁ 
tenu informe de J'operation. 

69. Des derogations au present Reglement 
peuvent etre consenties par accord entre le Com· 
missaire d'un Gouvernemed creancier et le Com
missaire du Gouvernement allemand a condition 
qu'elles ne depassent pas: 

(a) en ce qui concerne les contingenŁs qui 
pourrai~nt etre evenŁuellement etablis , 20 
pour cent du contingent admis pour l'annee 
en cours; 

(b) en ce qui concerne les payements direcŁs, 
30 pour cent des payements qui auraient 
dfI etre effecŁues au titre du contrat en 
cause si le reglement 'avait ete exactement 
applique. 

70. Si les conditions prevues dans un contra t 
enŁrainenŁ d'autres derogations acceptees par le 
Commissaire allemand, ił faut, pour que le contrat 
puisse etre homologue, que trois au moins des 
Commissaires belge, britannique, fran<;ais, italien, 
japonais et yougoslave aient donne leur assentiment 
a la derogation proposee. 

71. TouŁefois, s'i! s'agit d'une dćrogaŁion a la 
clause des reexportations qui demeurent en principe 
interdiŁes, l'unanimite de ces six Commissaires est 
necessaire. 

72. En transmettanŁ a la Banque des Regle
ments Internationaux un contrat pour lequel des 
clerogations ont ete adł'nises par application des ar
tic1es 69, 70 et 71 pn~cedents, le Commissaire du 
Gouvernement allemand 'doit y joindre une note 
indiquant la nature de la derogation consentie et les 
Commissaires qui y ont donne leur accord. 

En ce qui concerne les contra ts approuves en 
vertu d'uoe decision arbitrale dans les conditions 
prevues a l'art. 63, le Commissaire qui transmet le 
contrat y joint une copie de la declsion arbitrale. 

73. Les statistiques que la Banque des Re
glements Internationaux doit tenir en execution de 
1'art. 23 sont communiquees chaque mois par elle 
aux Commissaires de tous les' GouvetnemenŁs et 
doivent faire ressortir: 

(1°) le montant total des conŁrats qu'elle a re
<;us au cours du mois precedent, par na
ture et pour chacun des pays interesses, 
les contrats superieurs a 5 millions de 
Reichsmarks et les a venants s'y rappor
taont etant indiques separementj 
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67. H, in the course oI executiO'n 01 a conlract, 
the buyer do es not ful fil these conditions he shall 
continue to bear the entite respons,ibility for the 
contract, as far as the seller is concerned, under or
dinary commercial conditions, even if the contract 
stipulates that it shall only be executed as a deli
very in kind. 

68. l'n t'~1 : IS case the Bank of International Set
tlements shall, if the creditor Power concerned so 
'requests on its own responsibility releas'e the credits 
reserved buŁ nol yel ut i:J:Ised for payme nt , for the 
,contract. 

Tiheagenl of the German GovernmenŁ shalI be 
informed accordingly. 
, 69. Excepfio ns to the present Regulations may 
,be admHted byagreemenŁ betWieen thea,gent ofthe 
creditor Government concerned and- the agent of the 
German Government 'provided that theydo not 
Jexc.eed : -

(a) in bhe case of any rations w,hich may even
tually be fixed, 20 per cent. of the ration 
allowed for the year ~n queslionj 

(b) i'n the case of di recŁ payments, 30 per cent. 
of bhe paymentls ol this kind wlhich s,hould 
have heen effected under the contract in 
question had the Regulations been sŁricŁly 
aprylied. 

70. Ifthe co.nditions of a conŁracŁerrtai.l ot.her 
exceptions t o whic h the German agent agrees the 
contract shaH only beapproved provided that, ot 
the Belgian, British, French, Italian, Japanese and 
IYugo-Slav agelnts,at leasŁ three a,gree to the excep
'tion proposed. 

71. In the case, however, of an exception to the 
dause concerning re-exporŁation, which in princ.iple 
lrema;llls forbidde,n, the unanimous agreement of 
Ithese six agents shal'l be re qu'ired. 
i 72. In traDlsmitting to the Bank for Interuatio
\nal Settlements a contract in r e'sp ect nf which exce.p
itions have been admitted in applicatio:n of paragraphs 
69, 70 and 71 above, the agent ot the German GO'
'vernment shall aŁtach to the conkacŁ a nole stahng 
the nature of the exception gran te d and indicating 
whk,h agents have g,iven their consent. 

In th~ case of contracts approved ,in vrrtue of 
an ar.bitraldedsion in accordance with paragraoh 63, 
'the agent who transmits the contract will attach to 
lit a copy of the a rb itral decision. 

73. The !statistLc:s which the Banlk for Interna
tional Settlements will keep in execution of pa
ragraph 23 will be sent by the Bank each month to 
the agents of aU the Governments and will show:-

(1) aaco[",ding to <:o.un.tries ,run:d categories tne 
total amount of ,the cOIllibrac.lIs which it bas 
received during ,the precedtng mo:nth, thos'e 
for an amount exceeding 5 million reichs
marks and riders thereŁo being shown se-
paratelYi . 

67. Wenn wiihrend der Durchfiihrung eines 
Vertrages der Kiiufer diesen Bedingungen nicht 
nachkommt, bleibt er dem Ve rk iiufer gegeniiber aU3 
dem Vertrage gemass den gewohnlichen geschaftli
chen Bedingungen voll verantwortlich, selbst wen n 
im Vertrag bestimmt is1, dass er nur aIs Sachlei
stungsvertrag zur Aushihrung kommen solI. 

68. In dies em Falle gibt die Bank fUr Inter
nationalen Zahlungsausgleich aur A ntrag der beŁei
ligten Gliiubigermacht und unter deren Verantwor.
tung die fiir die Bezahlung dieses Vertrages vorbe
haltenen und noch nicht verwendeten Kredite frei. 

Der Kommissar der Deutschen Regierung wird 
hiervon benachrichtigt. 

69. Abweichungen von dieser Verfahrensvor
schrift konnen auf Grund von Abmachungen zwi
schen dem Kommissar der Detitschen Regierung und 
dem Kommissar einer Gliiubigerregierung zugelassen 
werden; sie diirfen jedoch nicht iiberschreiten: 

(a) 20 % der hir das laufende Jahr zugelasse. 
nen Kontingente, soweit sol che festge
setzt werden sollen j 

(b) 30 % der unmiHelbaren Zahlungen, die auf 
Grund eines Vertrages bei genauer An
wendung der Verfahrensvorschrift zu be
wirken sein wiirden. 

70. Wenn die in einem Vertrage vorgesehenen 
Bestimmungen andere, vorn deutschen Kommissar 
zugesŁandene Abweichungen mit sic h bringen, so 
rniissen mindestens drei der belgischen, britischen, 
franzosischen, italienischen, japanischen und jugo
slavischen Kommissare ihre Zustimmung zur vorge
schlagenen Abweichung gegeben haben, darnit der 
Vertrag genehmigt werden kann. 

71. Der Kommissar der. Deutschen Regierung 
solI, wenn er Bestimmung iiber die Wiederausfuhr, 
die grundsatzlich untersagt bleibt, 50 ist die Einstim
migkeit dieser sechs Kommissare erforderlich. 

72. Der Kommissar der Deutschen Regierung 
soll, wenn er der Bank fiir Interna tionalen Zahlungs· 
ausgleich einen Vertrag iibersendet, fiir den in An
wendung der vorstehenden Artikel 69, 70 utid 71 
Abweichungen bewilligt worden sind, ein Schreiben 
'beifiigen, das die Art der genehmigten Abweichung . 
tlnd die Kommissare bezeichnet, die ihre Zustim
mung dazu gegeben haben. 

Vertdigen, die auf Grund einer schiedsrichter
lichen Entscheidung unter den im ArŁikel 63 vorge
sehenen Bedingungen genehmigt worden sind, fiigt 
der Kommissar, der den Vertrag iibersendet, e~ne 
Abschrift der schiedsrichterlichen Entscheidung bei. . 

73. Die Statistiken, die die Bank fUr Intel'
nationalen Zahlungsatisgleich in AusfUhrung des Ar
tikeis 23 zu fiihren hat, werden VOn ihl" jeden Monat 

, den · Komtnlssaren samtlićher Reglerun~en mit~eteilt . 
und sollen ersichtlich tnachen: 

(1) den Gesamtbetrag der Vertdige, weIche 
sie im Laufe des vorhergehenden Monats 
erhalten hat , nach Art der Waren und flir 
jedes interessierte Land. Die Vertrage 

iiber 5 Millionen RM und damit im Zu-
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'z ,niemi w zwiąZ!ku kontrakty ' clodatkowe 
winny być oddzielnie wys,z,czególlnione; 

' 2) dane, któr'e jemu są przekazywane wraz 
IZ kontraktami 'w zastosowaniu postanowień 
ady,kułu 72. 

Tytuł VIII. 
Wypłaty. 

A.. Wypłaty z tytułu świadczeń w naturze. 

74. W Banku Rozrachunków Międ,zynarodowych 
lest otwarty dla każde~o Rządu wierzycielskiego ra
,chune:k, na którego kredyt są zapisyw'ane wszel'kie 
sumy, które ten Rząd winien zarezerwować na 
świadczenia w na turze zgodnie z przyjętą tabelą, na 
które~o debet zaś są zapisywane wszystkie wypła
ty uskuteczniane celem wykonania zatwierdzonych 
kontraktów. , 

75. Istniejące w końcu każdego mie'si~ca na ra
chun'ku kredytowym saldo będzie dodawane do kre
aytó'w otwartych w czasie następnego miesiąca i two
rzyć będzie całość sum, któremi może ro~porządzać 
mocarstwo wierzycielskie w czasie tego miesiąca na 
k:e!.e świadcz·eń w naturze. 

76. Komisarz zainteresowanego Rządu wierzy
cielskiego i komisarz Rządu niemieckiego są infor
mowani na początku każdego miesiąca o stanie ra
chunków. 

77 . Z wyjątkiem zastrzeżeń przewidzianych w 
niniejszych przepisach sumy przelane na powyższy 
rachunek mogą być zużyte jedynie dla uregulowania 
kontraktów o świadczeniach . 

78. Każde mocrufstwo wiertzycielskie m'oże dla 
uregulo,wania należycie zatwier,dtonych kontraktów 
o świadczeniach swobodnie dysponować saldem z ra
chunku kredytowego istniejącym na jego rachunku 
i to wszelk iemi sposobami wypłat, będącemi w uży
ciu w handlu międzynarodowym, a w szczególności 
zapomocą czeków, poleceń przelewowych i weksli 
terminowych. . 

Wypła ty są dokonywane przez bank Rzeszy 
(Reichsbank) w Berlinie. 

79. Mocarstwa wier'zyc.ielskie poda ją Bankowi 
Roz!l"achunków Międzynarodowych nazwiska i podpi
sy urzędn ików upoważnionych do wydawania poleceń 

, platnic.zych . ' 
. 80. Polecenia płatni,c.ze o,pi ew:ają . w zasadztie 

na marki niemieckie. Skoro kontrakt postanawia, że 
rwypł,ata winna być us,kuteczniona w walucie państwa 
nieniemieckiego, polecenie płatnicze opiewa na od
nośną walutę, winno jed'nak być zaopatrzone we 
wzmiankę "płatne w markach niemieckich"; w tym 

' wypadku przerachowanie na marki niemieckie jest 
dokonywane w momencie wypłaty na podstawie 
średniego kursu urzędowego giełdy berlińskiej, no-
towanego w przeddzień wypłaty. ' 
, 81. Jeżeli kontrakt przewiduje umowny kurs · 
przerachowania, przerachowanie na mar,ki niemiec-
kie dokonywuje się według tego kursu. ' 

82. Wszelkie polecen ia płatnicze winny wska
zywać nume,r zatW ierdzeni a konbraktu, na zasadzie 
którego s ą one wystawione . 

83. Czeki są wystawi ane przez Rząd wierzy
cieliski na imię sp,rzedawcy ·i w.ręczane kupującemu 

(2°) les indications qui tui sont transmises avec 
les contrats par application des dis po si
tions de l' art. 72. 

Titre VIII. 
Payements. 

(A).-Payements au titre des prestatioRs en nature. 

74. 11 est ouvert ci chaque Gouvernement 
creancier ci la Banque des Reglements Interna
tionaux, un compte au credit duquel sont portees 
toutes les sommes que ce Gouvernement doit reser
ver pour les prestations en nature conformement aU 
barem e adppte et au debit duquel sonl portes lous 
les payements effectues pour le reglement des con
trats homologues. 

75. Le solde crE~diteur existant li la fin de 
chaque mois s'ajouŁe aux credits ouverts pendant le 
mois suivant pour former le total des sommes dont 
la Puissance creanciere peut disposer pour presta
tions en nature au cours de ce mois. 

76. Au debut de chaque mois, le Commissaire 
du Gouvernement creancier interesse et le Commis
saire du Gouvernement allemand sont informes de 
l'etat du compte. 

77. Sous les reserves prevues au present 
Reglement, les sommes versees ił ce compte ne 
peuvent etre utilisees que pour le reglement de con
trats de prestations . 

78. Chaque Puissance creanciere peut, pour 
le reglement des contra ts de prestations dt1ment ho
mologues, disposer librement du solde crediteur 
existant li ce compte par tous moyens de payement 
en usage dans le commerce international et notam
ment par cheques, ordre de virement et traites 
li terme. 

Les payements son effectues par la Reichsbank 
ił Berlin. 

79. Les Puissances creancieres communiquent 
fi la Banque des Reglements Internationaux Ies 
noms et signatures des fonctionnaires ayant qualite 
pour emettre les ordres de payement. 

80. Les .ordres de payement sont en prinCipe 
libelles en Reichsmarks: Lorsqu'un contrat stipule 
que le payement doit etre fait dans la monnaie d 'un 
pays non allemand, l' ordre de payement est libelle 
en cette monnaie, mais doit porter l'indication 
"payable en Reichsmarks." Dans ce cas, la con
version en Reichsmarks est faite au moment du 
payement sur la base du taux moyen oHiciel de la 
Bourse de Berlin cote la veille du jour du payement. 

81. Si un contrat prćvoit un taux conven
tionnel de conversion, la cO\1version en Reichs
marks se. fait a· ce taux. 

82. Tous les ordres de payement doivent in
diquer le numero d 'homologation du contrat au 
titre duquel ils sont emis . 

83. Les cheques sont emlS par le Gouver
nem en t creancier au nom du vendeur et remis 
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(2) the infol1mation tranSimitted to ft with con
tracts in acco.rdance with pam,glraph 72. 

ATticie VIII. 

Payments. 
(A)-Payments for Deliveries in Kind. 

74. For eachcreditor Government there shaH 
be opened at the Bank for lnter:natio,nal SetHements 
'au aCCoOll'nt to whi,ch IshaIl be credited all sums to be 
reserved by that Government for deliveries in kin d 
accordi:ng to theapproved schedul,e. AlI'! payments 
made in respect , of approved contracts shall be de
bi,ted to this account. 

75. lIhecredit ,bałanrce at the end of each month 
shall be added to the credits opened during the foUo
wn.n:g month. The sum ava~lahle to the meditor Power 
ifoordelivei!"i,e's in kin,d during that mooth Isnall be the 
Itotal of these twa amounts. 

76. At the begi~ninJg of eaeh mOllth the agent 
of the creditor Government concerned and the agent 
of the German Government shall be informed of the 
state Qf the account. 

77. Subjec.Ł to the re:serves provided by the pre
sent R'eguldion,s the sums paid to this account can 
on1y be em,ploye,d! for ,the payment of cont.ractJs for 
d elive.ries, in kin,d. 

78. F,or the pur:pose of paying for duły appro
ved contracits' for delive,ries in Ikind 'eaeh credito'r 
Power may ,d~spośe fr,eeIy of fue c,re,dit balanc,e lying 
in his ,account, by aDY method OIf payment which łS 
current in international commerce, and particularly 
by meanls of cheques, orders t.o transfer and time 
drafts. 

The payments will be made, by the Reichsbank 
tn Berlin. 

79. The creditor PoweI1s will transmit {o the 
Bwk fOi!" In,tema tional Setltl,emenbs, the names and 
s~gna'tUJres of the off:idals, who a lre auif,hiO'rised to i's'su.e 
or,ders to pay. " 

80. In 'PTindple, ordet'lS fo pay IShall be ma,de out 
in lI"eiChs,marks. W heni a ,Co.Il,hra.ct Istipul!aJtes that pay
ment is ,tQ be made in a' nlOn-German CUil"rellicy, the 
ordeil" to pay IShaH be mad,e ,om 'm t(his cu,rre,ney, but 
mUlSt bear thednscription "payable i.n ~eif.:hs.inaI1ks". 
In ,this clase rbhe convers.io[ll in.to rei'chsma,riks shall be 
malde at the ,time oJ paymenił., at the offi.eialav,erCLge 
['·ale of the Berlin Bourse 8IS quoteld fOlr theda y pre
ceding tbat of payment. 

, , l 

81. Ha contract pmvi:dles for an a,g're:e:dmte 'OJ 
conveil"Sion, łhe convef'S'ion in,t,o ,reichsmarks shall be 
ma,de at thLs' ~ate. 

, 82. AU ordelrls toO pay must indicaŁ.e the appr.o-
val num ber of the contract in respect of which they 
are Ls!Sued. 

83. Cheques shalI be issued by the cr,editor Go
vernment mad e . out ' in the name of the seller and 

sammennan!!stelienaeZusabvertdtl!e sina 
besonders anzugebenj 

(2) die Angaben, die der Bank fur InŁernatio
nalen Zahlungsausgleich mit den V ertdi
gen in Anwendting der Bestimmungen des 
Artikels 72' ubersandt worden sind. 

Titel VIII. 

Zahlungen. 
(A).-Zahlungen auł Sachleistungskonto. 

74. Fur jede ,GHi.ubigermacht wird bei ae~ 
Bank fiir Internationalen Zahlungsausgleich ein Kont,o 
er6ffnet, dem alle Bertdige gutgeschrieben werden, 
die diese Regierung entsprechend der angenomme
nen Uebersicht fur Sachleistungen vorbehalten muss, 
und welchem alle Auszahlungen fur genehmigte 
Vertrage zur Last geschrieben werden. 

75. Der am Ende eines jeden Monats vorhan
dene Saldo wird den im Laufe des nachsten Mo" 
nats ' er6ffneten Krediten hinzugefiigtj der Gesamt
beŁrag stellt darnach die Summe dar, woriiber die 
Glaubigermacht im Laufe dieses Monats fiir Sach
leistungen verfiigen kann. 

76. Zu Beginn eines jeden Monats Jwerden 
der Kommissar der Deutschen Regierung und der 
Kommissar der beteiligten Gliiubigerregierung von 
dem Kontostand u!lterrichtet. 

77. Vorbehaltlich der Bestimmungen dieser 
Verfahrensvorschrift k6nnen die diesem Konto zu
gefiihrten Summen nur fUr die Bezahlung von Sach
leistungsvertragen verwendet werden. 

78. Jede Glaubigermacht kann fiir die Bezah
lung ordąungsgemass genehmigter Sachleistungs
vertrage iiber den auf diesem Konto verfiigbaren 
Saldo mit allen im internationalen Handel gebrauch
lichen Zahlungsmitteln und insbesondere mit 
Schecks, Ueberweisungen und Zeitwechseln frei 
verfiigen. 

Die Zahlungen erfolgen durch die ReichsbanK 
in Berlin. 

79. Die Gliiubigermachte teilen der Bank fiir 
InŁernationalen Zahlungsausgleich die Namen und 
Unterschriften der Beamten mit, die zur Ausstellung 
der Zahlungsauftrage berechtigt sind. 

80. Grundsatzlich sollen die Zahlungsauftrii
ge auf Reichsmark lauten. Wenn ein Vertrag be
stimmt, dass die Z.ahlung in der Wiihrung eines an-

, deren Lancles aIs Deutschlands zu erfolgen hat, sa 
hat der Zahlungsauftrag auf diese Wahrung zu lau
ten, muss aber die Angabe enthalten: "Zahibar in 
Reichsmark." In diesem Fan wird der Betrag in 
Reichsmark zum offiziellen Mittelkurse der BerIi
ner B6rse vom Vortage des Zahlungstages ' umge-
rechnet. . 

, 81. Wenn ein Vertrag einen fesŁen Umrech
nungskurs vorsieht, sa erfolgt die Umrechnung in 
Reichsmark zu diesem Kurs. 

82, Alle Zahlungsauftrage miissen mit der 
Nummer des Vertrages versehen sein, fiir den sie 
ausgestellt sind. 

83. Die Schecks werden von der Glaubiger
regierung auf den Namen des Verkaufers ausgestellt 
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celem przeKazania 'ich sprzedawcy. Nie mogą być 
one inkasowane bezpośrednio, lecz winny być wpła
cone na rachunek banku. 

84. Pole<?enia virement zawierają nazwiska 
kupca i sprzedawcy, zarówno jak nazwę banku, któ
remu powierzone jest zapewnienie ich pokrycia. 

85. Wekslre terminowe winny być wystawiane 
z 'terminem płatności co najmniej w 30 dni, najwy
żej zaś w 90 dni od daty wystawienia. Mogą być one 
jedynie · wystawiane, jeśli jest to przewidziane w 
kontrakcie, z tytułu którego są one wymagane. 

Są one ciągnione przez Rząd wierzycielski ila 

Bank RozrachunkÓw Międzynarodowych. Akcepto
wanie ich nie jest koniecznem. 

Będą onre wystawiane z pole,:;,:,~ ,nia kupującergo, 
który :winien je indosować i wr E'(-:'rzyć bez'pośrednio 
sprrzeda wcy. 

Zawie~ają one wzmiankę "pł.a t'ne w banku Rze
szy w Berlinie". 

86. Jeżeli jeden z Rządów wierzycielskic1;t., wy
stawiwszy weksel terminowy, nie dysponu!e w chwi
li płatności dostatecznemi kredytami , by go harior o
wać, przekazuje on do dyspozycji Banku Rozr~chun
ków Międzynarodowvch potrzebne fundusze na dwa 
dni przed przewidzianą datą. 

Sumy zaawanlsorwane przez niego w ten sposób 
będą mu ZiW rÓG'On e z pierws.zy::h. kredytów, któremi 
będzie mógł narstępnie dyrsrponowaćm. pOGz,et świa,d
czeń w naturze. 

87. Urząd wystawiający i komisarz Rządu"nie
mieckirego <są codziennie i'l1formo,w1ani ° dokonanych 
wypłatach i otrzymują perjo,dycznie w tej sprawie 
odpowiednie wy!ka,zy. 

88. Sposoby wypłat, które ill3.ją być do:{Onane 
w zastosowaniu rpoprzednich artykułów, będą wspól
nie ustalone przez przedstawicieli Rządów niemiec
kieRo, belgijskiego, brytyjskiego, francuskiego, ital
skiego, japońskiego i jugosłowiańskiego, oraz Rmk 
Rozrachunków Międzynarodowych, w szczególności 
zaś ° ile chodzi ° konieczne zarządzenia, celem za
pewnienia pewności tych wypłat. 

89. Jeżeli w wykonaniu lub dla rozwią'zania 
kontraktu sprzedawca winien uiścić wypłatę w go
liów,ce na ,ręce rkU'pują:::ego, ten oshtni ilawiadamia 
o tern swój Rząd i wzywa sprzedającego do dokona
nia tej wypłaty na kredyt rachunku otwartego na 
rzecz tego Rządu z tytułu świadczeń w natU1:ze. 

90. Powyżs.ze rpostanowienie nie sltosuje się do 
wypł.aJt poniżej 10.000 ffiRrek ni,emi,edkich, oa-az poni
żej 20 pl"Ocent warrl'ości kon/t.raktu, które spr~edawca 
moź,e być Z'obowiąz:any udzielić kupują:cremu po usku
tecrZIDien,iu os~atnirej wypłaty przewidzianej w kon
ttTra!locie i na ,skutek czego kontrakt jest uZilloany prZlerz 
stf'Ony układające się, jako wypełniony. W tym wy
pardiku wypłlaty są do~{'Onywane przez, slprzedawcę 
beZipoś,rednio na ręce k1l(pującego. 

a I'acheteur paur etre trans mis au vendeur. lIs ne 
peuvent ehe encaisses, directement, mais doivc.nt 
etre vers es a un compte de Banque. 

84. Les Ol·dres de virement portent les noms 
de I'ache teur et du vendeur ainsi que l'indication 
de la Banque chargć e d'en assurer te recouvremenL 

85. Les trait es ił terme doivent etre iŁ echean
ce de trenie jours au moins .e t qe quatre-vingt-dix 
jours au plus de la date d 'emission. Elles ne peuvent 
etre emises que si elIes ont ete prevues dans le 
contra t au titre duguel elles sont demandees. 

Elles sonttin?es par le Gouvernement crean
cier sur la Ęanque des Reglemen,ts Internationaux. 
EIIes ne sont pas acceptees. 

Elles sont emiscs a I'ordre de l'acheteur qui 
do'it les . endosser et l.es remettre direcŁement au 
vendeur. 

Elles por tent la mention "Payables fi la 
Reichsbank a Berlin". 

86. Si un Gouvernement creancier ayant 
emis une traite iŁ te rme ne dispose pas, au moment 
de l' echćance, de credits suHisants pour y faire face, 
ił met iŁ la disposition de la Banque des Reglements 
Inłernationaux .les fonds necessaires deux jours avant 
la date prevue. 

L'avance qu'il a ainsi consentie lui est rem
boursee sur les premie rs credits dont ił aura ensuite 
la disposition pour prestations en nature. 

87. Chaque jour, le service emetteur et Je 
Commissaire du Gouvernement allemand sont in- . 
formes des payements effecŁues et en rec;:oivent 
periodiquement des releves. 

88. Les modalites relatives aux payements 
iŁ effecŁuer par application des articles qui prece
dent seront arretees de concert entre les represen
tants des Gouvernements allemand, belge, britan
nique, fran9ais, italien, japona~$ ~t yougoslave, et 
la Banque des Reglemenłs Internationaux, notam
ment en ce qui concerne les ' mesures necessaires , 
pour assurer la securite de ces payements. 

89. Lorsque pour l'execution o~ la liquida
tion d'un contra t un vendeur doit effectuer un 
payement en especes iŁ l'achet~ur, celui-ci en infor
me son Gouvernement et requiert le vendeur . 
d'effecŁuer le payement au credit ,du compte ouvert 
pour prestations en nature a ce Gouvernement. 

90. Cette disposition n'est pas applicable aux 
payements inferieurs iŁ 10.000 Reichsmarks et fi 20 
pour cent de la valeur du contrat que le vendeur 
peut etre tenu de faire a l'acheteur apres que le 
dernier payement prevu par le co,ntraŁ a eŁe effecŁue 
et que le contrat est en consequence considere par 
les contracŁants comme termine. Dans ce cas, les 
payements sont faits direcŁement par le vendeur 
a l'acheŁeur.. . 
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passed to .the buyer for transmission to the seller. 
They cannot be cashed over the counter, but must be 
passed through a bank account. 

84. Oil1ders to m-ansfu shall be'ar the namcs of 
the buyer and seller, as well as that of the bank res
pODlsihle for col1ection. 

85. Time drafts shall be mad e payable not less 
,than thirty d,ays and not m{He than ninely days at 
most kom the .dal~e oI iSlsu,;~ . They shaU on,ly be is.sued 
H the c,ontract f.or whkh thzy are :requi,rei m:tkes pr.o
vis10n to this eff.zd. 

They shall be drawn by the creditor Govern
:men! on the Bank fo'r InŁer:nat'ional SebHemen-Łs. They 
5hall not be accepted

'
. 

They shaU b~ issued to the 01"ld0r of thz buyer, 
who shallen,doris,e the'111 and t1"lanlsmit Łhem direct fo 
the seUer. 

They shall bear the words : "Payable at the 
Reichsbank in Berlin". 

86. If a clreditm Gove.rnmenJ whi.ch has issued 
a time draft does not . possess creclils suHicient to 
meet the payment when it falls due, it shalI place 
the necessary funds at the disposal of the Bank for 
International Settlements two days before the due 
date. 

A creditor Government which advances a sum 
in this manner shalI be reimbursecl out of the first 
credits which Me ,th,e~,eafter placed ,at its cliSipos,al for 
deliveaies in, ikind. 

87. The issuing Authority and the agent of the 
German Government will receive daily advice and 
peiriodic,al sltabements of the Ipayments eHected. 

88. The 1'ules tO' be applied to the payme,nts 
made ,in· aplPli'::atio.n of the pr~c.edin,g parag.ra.phs will 
be det·e:rmin.e·d join.t1y by il1epresentcutives. of the Ger
man, Belgian, British, French, Italian, Japanese and 
Yugo-Slav Governments and the Bank for Interna
tional Settlement, particularly in so far as concerns 
the r'equi:site measures fOI safe:gua.ndi:ng th,ese pay
me:nts. 

89. When a seHer has to make a payment to 
a ,buyer in ex,ecut,ing o,r windjng-up a conlbnad the 
buyer shall inform his Goverumenlt andl request the 
seUer to make the payment into the acclQunt f'Olr d~
liveaie's in kin,d o,pened fOlr th'is Gove:rnrnent. 

90. This prOVISlon shalI not apply to any pay
rnents 'Of 1eiS's than 10,000 reichsmarksallid of less than 
20 .per oen.t. of the value of the con.Łraat, whi.ch th~ 
selleT may he li:able fo mruke to the pUTchas1er after the 
lalst pay:menŁ fOIf which the c6n~1l"ad. provides has 
been made andthe contract ~s conse.quently regiarde.d 
by the contracting ipaonti,es as tenmLnI'lted. In such 
a CalSie the pa ymenlts shaU be made by the seUeir direcŁ 
to th,e lPurcha:se;r. 

und dem Kade r zwecks Weitergabe an den Verkau
fer iibennittelt. Sie konnen nicht unmittelbar ein
gezogen werden, sondern sind auf einem Bankkonto 
zur Auszahlung zu bringen. 

84. Die Ueberweisungs~uftriige miissen die 
Namen des Kaufers und Verkaufers sowie das Bank
haus angeben, das mit der Einziehung beauftragt 
isL 

85. Die Zeitwechsel diirfen eine Laufzeit von 
nicht weniger aIs 30 Tagen und nicht mehr aIs 90 
Tagen, vom Ausstellungstage an gerechne.t, .haben. 
Sie konnen nur ausgestellt werden, wenn sle m dem 
Vertrage, Wr den sie verlangt werden, vorgesehen 
sind. 

Sie werden von der Glaubigerregierung auf die 
Bank fur Internationalen Zahlungsausgleich gezogen. 
Sie werden nieht akzeptiert. 

Sie werden an die Order des Kiiufers ausge
ste11t, der sie an den Verkiiufer indossieren und ihm 
unmittelbar iibermitteln muss. 

Sie tragen den Vermerk: "ZahIbar bei der 
Reichsbank in Berlin". 

86. Wenn eine Gliiubigerregierung, die einen 
Zeitwechsel begeben hat, ZUlU Zeitpunkt der Fallig
keit nicht iiber ausreichende Kredite verfUgt, um die 
Wechsel einzulosen, so hat sic zwei Tage vor der 
vorgesehenen Fb iligkeit die erforderlichen Gelder 
bei ' der Bank Wr Internationalen Zahlungsausgleich 
bereitzustellen. 

Die s~ gewahrte Vorlage wird ihr aus den er
sten Krediten, iiber die sie in der F olgezeit fUr Sach
leistungen verHigt, zuriickgezahlt. 

87. Die ausstellende Dienststelle und der Kom
missar der Deutschen Regierung werden higlich von 
den geleisteten Zahlungen unterrichtet und erhalten 
dariiber in bestimmten Zeitabschnitten Dbersichten. 

88. Die naheren Bedingungen fUr die Zahlun
gen, welche in Anwendung der vorhergehenden 
Artikel zu leisten sind, werden im Einvernehmen 
zwischen Vertretern der Deutschen, Belgischen, Bri
tischen, Franzosischen, Italienischen, Japanischen 
und Jugoslavischen Regierung und der Bank fUr In
ternationalen Zahlungsausgleich getroffen werden, 
insbesondere insoweit Massnahmen aus Grunden der 
Sicherstellung dieses Zahlungsverkehrserforderlich 
sind. 

89. Wenn infolge der Ausfiihrung oder Liqui
dierung eines Vertrages ein Verkaufer an den Kau
fer eine Barzahlung zu leisten hat, so hat dieser sei
ner Regierung davon Mitteilung zu machen und den 
Verkiiufer zu ersuchen, die Zahlung auf das dieser 
Regierung fUr Sachleistungen eroffnete Konto zu be
wirken. 

90. Diese Bestimmung findet keine Anwendung 
auf Zahlungen unter 10.000 RM und unter 20'% des 
Vertragswertes, die der Verkiiufer nach Begleichung 
der letzten im Vertrag vorgesehenen Zahlung mogli
cherweise an den Kiiufer zu leisten hat, wenn der 
Vertrag infolgedessen von den Parteien aIs erledigt 
angesehen wird. In diesem Falle werden die Zahlun
gen unmittelbar vom Verkaufer an den Kiiufer be
wirkt. 
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B. Wypłaty bezpośrednie. 

91. Postanowienia t~tułu VI niniejlS\Zych prZte~ 
pisów, 'odnosz.ące się do beZiPoś,rednich wypłat ClZęŚCl 
wartości niektórych to,warow lub ni'ektór~ch c,zy;nno
ści będą miały z,astQsowanie w kontrakcie, gdy zaj
dzie po temu potr,zeoa: 

a) bądź w myś!l post,anowień samego k,oniŁraktuj 
b) bądź na skutek odnośnej decyz,ji "O zatwier

d:zeniu lwnh'aktu, przycz.em de'cy,zja ta winna 
być uważaną jako warunkowa, w myśl ty
tułu VII. 

. W pierw.SiZ~ wypadku kOltl1Jralkt l1s,tanawia daity 
1 W)11S!o'kość pł,atnośd. które winny być wnoszone be'z-
ptoś!I',ednio., ., 

W druglim wypadku daty i w~sokość płatności, 
które wi:nn.y być wnos,rone be'Zjp'oś,rednio, są ~z.cZ'e
gólnipne w docY1z:j,r o iz,atwierdzenhl 'w len sposób, 
aby wYIPłaty be~pośrednie były dlokonywane w tych 
s,amych terminach i w tym samym sbosl.\lIlku, jak wy
płaty na rachunek świadczeń. 

W obu wypadkach kupujący uiszcZla wypł,aty 
bezwośreclnLe s!prz,edającemu w myś,l p'owslżechnie oho-
w'ią;zując.ych pmrepisó/W handlowych. ,.,:, , 

92. PowyŻisz,e lPostano,wienia nie sŁ.oją na prze
$z.kodzie, aby Bank Roz:rachunków Międlzyparodo
wych, w porozumieniu zzainteresowanem" mocar
st'Wlem wie,rzycidskiem, mógł zapewnić w :terminie 
pł,aŁnośd całość wypłat, pr:zewi::d'zianych w l{lQntrak
cie. W tytm wypadku wyplata bezrpoślDe,dnia jest 
uiszczana, w my.śl 'warunków i w walultach przewi
dzianych w kontrakcie, jest ona jedn.ak WIll'OSlZlOna na 
debet moca:rstwa wrer,zycidskiego .na innym .rachun-
ku, niż rachunek świadczeń w naturze. " ". ' 

Ty,tuł IX. 

Zakaz reeksportu. 

93. K'ażde mocarlS'two wi'erzycieo1skiezobowią
zuje się nie dopuścić w miarę możności do reekSlportu, 
w ciągu 5 lat, towarów, otrzymanych przez lIi.ie od Nie
miec z tytułu s'wiadClzeń w natur,~e. 

94. Nie jest reeksportem w rozumieniu niniej
szych przepisów: 

a) o iJe chodzi o materiały clila robót puhlicz-
- n1'lch, uŻYlWane za,g,ran:iiCą pr~ez pr~eds'ięhior

IStwo ,mocar'S,twa wierZJY1c:reLskiego podczas 
krótkiego. okr,esu eza s u, ,nie przeik1iac:Zia i ące~go 
jednego roku, przycl:~em iSltnieje obowiąmek 
zwrotu tych materjałów na terytorium mo-
carstwa wierzycielskiego j . 

h) jeżeli towary są eksportowane do kolonij, 
leryŁoirjów zaleŻinych lub obs,zarów, zmajd.u
jących się pod mandatem mocarstwa wie.zy
ci,elsiki'ego *) j 

c) j ,eżeH · są .on:e . pr.ze~naczone dla ambasad, 
ikonls,ul1atów, lub zagranicznych 'instytucyj 
moc:aTSlŁ1Wa wi,erzyciel,ski e,g'o; 

d) jeżeli, będąc cz.ęśdą składową inne~ towam 
lluh w.'egł,Slzy pr.z~sztlałceniu, ich warto,ść nie 

*l Dopuszczenie do korzystania z świadczeń terytorjów, 
znajdujących się pod mandatem . n.ie przesądza jak i dotych
czas charakteru prawnego mandatu. 

(B.)-Payements directs. 

91. Les dispositions du Titre VI du present 
Reglement relatives au payement direcŁ d'une partie 
de la valeur de certaines marchandises ou de cer
tains services sont, lorsqu'il y a lieu, appliquees a un 
contrat: 

(a) soit en vertu du contrat lui-memej 
(b) soit par la decision relafive a l'homologa

tion du contra t, cette decision etant con
sideree comme conditionnelle au sens du 
Titre VII. 

Dans le premier cas, le contrat stipule les da
tes et 1II0ntants des echeances a payer directement. 

Dans le second, les dates et les montants des 
echeances a payer direcŁement sont precisees dans 
la decision d'homologation de telle sorte que les 
payements direcŁs soient eHecŁues aux memes epa
ques et dans la meme propo~tion que les payements 
au compte des prestations. 

Dans les deux cas, l' acheteur effecŁue les 
payements direcŁs au vendeur suivant les . regles 
commerciales habituelles. 

92. Les dispositions qui precedent ne font pas 
obstacle a ce que par accord · avec la Puissance 
creanciere interessee, la Banque des Reglemeńts In
ternatiónaux puisse assurer a l' echeance la totalite 
des payementś prevus a un contrat. Dans ce cas, le 
payement direcŁ est effecŁue dans les conditions et 
monnaies prevues au contrat, mai s il est po~te . au 
debit de la Puissance creanciere a un autre compte 
que celui des prestations en nature. 

Titre IX. 

Interdiction de reexportation. 

93. Chaque Puissance creanClere s'engage ) 
a empecher, autant que faire se peut, la reexporta- ~ 
tion, pendant cinq ans, des marchandises re(j:ues par, 
elle d'Allemagne au titre des . prestations en nature. 

· 94. II n'y a pas reexpodation au sens dll 
present Reglement: . . I 

(a) S 'il s'agit de materie! pour travaux publics 
utilise a l'etranger par une entreprise de la 
Puissance creanciere pendant une courte 
periode ne depassant pas une annee, avec 
obliga~ion de retour sur le territoire . de la 
Puissance creancierej 

(b) si les marchandises son! ęxportees dans les 
colonies, dependance~ ou territoires sous 
mandat de la Puissance creanciere *) j 

(c) si elles sont destinees a des Amhassades, 
cansulats ou a des instituts a l'etranger de 
la Puissance creanciere; 

(d) si, etant incorporees dans un autre article 
ou transformees, leur v:aleur n'entre pas 

*l Comme par le passe, l'admission au benefice des pre
stations des territoires sous mandat ne prejuge pas de la na
turę, juridique du mandat. 
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(B).-Direct Payments. 

91. When the c.asle arisle's the provrsiDn,s Df Ar
Hde VI Df the present Regulat'iDnis c.onc.erning the 
di,l'ed p.ayment Df apa1'1t oJ thz value of cer,lain CDm

moclities, Dr \Selrv~ce\S shalll be apphed to. a cDIlitrac.t 
,eithe,r: -

(.a) by ,the terms Oif the cDntradiitself, or 
(b) by the dec.is,iD.n. CDn cerni'n.g the apprDval Df 

the contra,d, suchde:::isiDn bein,g regarded 
as cDnditional wiLthin the meaniU1:g Df Ar
tide VII. 

In the firs.t caS'e the da t.es a,nd affilDUJtlts Df the 
sums to. be paid direcf shaU he sH'pulated in the 
contrac't. 

In the second case the da'tes and amDunts Df 
the sums to. be rpaid dir,ecŁ 'shalI be fixed by the deci,
sion of ap!pLl."oval in such a manner that the dired 
paymein,ts are mad2 at the same time and in the same 
prDrpDrtiDns a's ,the payments macle Dn aC,c,Dunt Df de
livei"ies in kind. 

In hoth clases ł:he purrchaser sha1:L make the di
red payments to. the s,eller in aecordance wLth the 
r~les of D.r.d1naryeDmmerce. 

92. The foregDing rprovi.3io.ns ·shalI I11Dt pre·:::lude 
the Bank f Dr InternatiDnal Settlements in agreement 
with the óredi..tor Power clon.:::elrned hom meeting aU , 
the payment:s for whi:::h acontrad prov,icles, when 
they faU due. In this caSie the direcit paymenf,s shall 
be ma,de unde:r the conditiDns and, in the curiren,::ies 
s.tipul,a'ted un the eDntra.ct, but it 'shalI be d2hiJted to. 
the credifor PDwe.r in au aCCDun,t othe,r than that re
latitng to. deliv'e:ri,es in kind. 

Artide IX. 

Prohibition concerning re - exportation. 

. ' 93. Eachcreditor Power undedakes, as far as 
poslsihle, to. p~event fhe commDditi'e's whkh it rec,eiv,es 
horn Ge.rmany as de1ive,ries in kindi Jrom being re-ex
pDrted during five 'years. 

94. It shall nDt ' be cDnsidered to. be re-expDr
tatiDn within theilieaning of the present Regula
tiDns:-

(a) :in casles of ptani for public wD:rks wh1ch is 
ut'iloiiS.ed ahrDad by a fi.rm of the cr'editor 
Powelr duriri,g a s'ho~t period not exceedi.ng 
one ye,ar" with an D:blijgation for the return 
Df the plant tDthe territDiy of the cre-
clit.or P1ower; , 

(b) ił c'DmmDdities a.re exporited ~D the eDlonies, 
,depen,dencies Dr mandated te['ri'~ories of the 
e,redli,tor Power *J ; 

(e) if they a.re imten,cled fD:r emhass:i,es., consula
tes O'r hi.ghe1r 'eduGia,tional insti.tute.s. Df the 
'Cil"'editlOr Poweir abrD1a,d; 

(d) ,H after tlransf.ormation lO'r be~n,g i.n::orpora
te;d in anDther artic.le the val'ue of a CDm-

1) If mandated territories are allowed the benefit of 
deliveries in kind this shall, as in the past, be without preju
dice to the le~al status of the mandate. 

(E.)""'--' Unmittelbare Zahlungen. 

91". Die Bestimmungen des Titels VI dieser V er~ 
fahrensvorschrift fiber die unmittelbare Bezahlung 
eines T eils des Wertes gewisser Waren Dder gewis
ser Dienstleistungen finden auf einen Vertrag eintre" 
tendenfalls Anwendung: 

(a) auf Grund des Vertrages selbst, 
(b) zufDlge der Entscheidung fiber die Geneh

migung des Vertrages, die aIs bedingte Ge- " 
nehmigung im Sinne des Titels VII anzuse
hen ist. 

Im ersten Falle muss der Vertrag die Termine 
und Betrageder unmittelbar zu zahlenden Summeo 
enthalten. 

Im zweiten F a11e sind die T ermine und Betdige 
der unmittelbaren Zahlungen ' in der Entscheidung 
iiber die Gen,ehmigung derart festzusetzen, dass die 
unmittelbaren Zahlungen zu den gleichen Zeitpunk
ten und in demselben Verhaltnis wie die Zahlungeo 
fiber SachleistungskontD erfDIgen. 

In beiden Fa11en iiberweist der Kaufer die un
mitte1baren Zahlungen an den Verkaufer gemass den 
gewohnlichen geschaftlichen Gebrauchen. 

92. Die vorstehenden Bedingllngen bilden keio 
Hindernis, dass die Bank fUr InternatiDnalen ' Zah
lung~auśgleich im Einvernehmen mit der beteiligten 
Glaubigermacht die sam tlichen in einem Vertrage 
vDrgesehenen Zahlungen bei Falligkeit sichersŁellt. 
In diesem Fa11e wird die unmittelbare Zahlung zu 
den im Vertrag vDrgesehenen Bedingungen und Wah
rungen geleistet, jedDch der Glaubigermacht auf ei
Dem anderen aIs dem SachleistungskontD belastet. 

Titel IX. 

Wiederausfuhrverbot. 

93. J ede Glaubigermacht verpf1ichtet sich, die 
Wiederausfuhr der VDn Deutschland ais Sachleistun
gen bezogenen \Varen wahrend der Dauer von 'flinf 
Jahren nach Moglichkeit zu verhindern. 

94. Wiederausfuhr im Sinne dieser Verfahrens
vDrschrift liegt nieht VDr: 

(a) wenn es sich um Gerat fUr offent1iche Ar
beiten handelt, das im Al.\slande VDn einem 
Unternehrilen der Glaubigerrilacht fUr eine 
kurze, ein Jahr nicht iibersteigende Zeit
dauer Verwendung findet, und die Firma 
verpf1ichtet ist, das Gerat in das Gebiet 
der Glaubigermacht zurlickzubringen, 

(b) wenn die Waren nach den KDIDnien, abhan
gigen Gebieten und Mandatsgebieten 1) 
der Glaubigermacht ausgeffihrt werden, 

(e) wenn die War,en fur Bots:cha frten, Konsulate 
Dder Institute der Glaubigermacht im Aus
lancie bestimmt sind, 

(d) wenn ,die War,e in ein andere:s, PrDdukt 
verarbeitet oder welterveranbeitet wird und 

1) Wie in der Vergangenheit greift die Zulassung der 
Mandatsgebiete zur Aufnahme von Sachleis,tungen dem juri
itischen Be~riff "Mandat" nicht vor. 
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stanowi więcej niż 60 procent wartości 
tow,a:oo sprzedanego, zagranicę, przyczem 
Wlartość t.a winna być obHc.zona franco gra
nioa, lub f. o. b. w jedn.ym Iz, p:ortów mocar
sitwa wi,erzycielskiegD. 

95. Mo:ca.r·,s,twa wierzycielskie winny '[Jrzedkła
'dać do. zat'.wiervdzenia wSizelki.e ik o!lll:r akty , odn,os z 'ł'~e 
się do dOistawy toW:aTÓW, jedYJlie w,raz ze wzm:anką 
w samym k:ontrak::ie, lub 'w aneks:ie, z3.wic'ra ją::ą na-
stępującą detkliarację 'ku;pują:;egJ: ' 

"Zobowiązuje się nie eksportować w przeciągu 
pięciu lat towarów, stanowiących przedmiot niniej
szego kontraktu. 

W razie gdybym sprzedał całoś ć, lub część tych 
towarów, zobowiązuje się wymagać od mojego kup
ca, aby zobowiązał się, oraz nałożył na następnych 
kupców wszelkie zobowiązania przyjęte przeze mnie. 

Na wypadek niedotrzymania przeze mnie jed
nego z tych zobowiązań, zgadzam się być pozbawio
nym, w ciągu dwóch lat, możności uzyskania za no
we kontrakty przeze l!1nie zawarte, wypłat z fun
duszów, przeznaczonych na świadczenia w naturze". 

Nie będą uW'ażane z,a reekSlp.odowane towary: 

,a) O' i~e chodzi o m:łterj ,ały ,dl.a robót publi~z
l11y.:::h używane zagranicą prz:ez prz'edsiębior
stwo mocarstwa wierzycielskiego podczas 
krótk,ieig:a ok,resu czasu, nie pr.zekrac'lającego 
j'edlI1lego r,oku, przyc~em is'tn'iej.e olbowiąz:ek 
rz,w:rotu .tych materj'ałów na terytorjum mo
crur'slbwa wierzycielskiego; 

b) jeżeli' towary są ekspolrtow,aille dlo kolonij te
rytorjów zależnych, lub ohsz:a,rów, Zil1aj ,dują
cych się pod mandatem mo,:::,a,r.s{tWla wierzy
d.elskieg:o; 

c,) j 'eżel.i są one p~,z'eznac,zone ,clla ambasad, kon
suLatów, lub zagr,aui:.zny:::h ,instytucy j mo
ca,rst.wa w.ier.zyciehkiego; 

d) jeżeli hędąc częś:eią skł:adolwą inne'go towa
il'U, lub u}.egł.szy przekslz,bałceniu, j'ch wartość 
ni,e s'tanowi więcej niż 60 prooent wartości 
t.o,waru s[pIr,zedane'&:o za,granicą, pTzy;c:oem 
wartość ta winna być O'blic:z,on,a f,n::m,:;o gra
nioa lub LO'. b. w jednym 'z por,tów mo,:::.ar
sitwa wielrzy'cielslkiego". 

, 96. Jeżeli kontrakt jest zawarty przez sam 
Rząd wierzycielski, ten ostatni przesyła go komisa
rzowi Rządu niemieckiego wraz z zobowiązaniem, że 
nie będzie 'reeksportował odnośnych towarów w okre
sie pięcioletnim, zaś jeśli je sprzeda, to będzie wyma
~ał O'd kupującego whowiązania w formie przewi
d'zianej w artykule 95. 

97. W ra'zie lPows~tania sporu pomiędzy je'dnym 
z Rządów wierzycielskich, a Rządem niemieckim 
w spr.awie uslal.enia,czy w danym wypadku miał 
miejsce reeksport , spór ten będzie przedłożony są
downictwu, przewidzianemu w poniżej zamieszczo
nym artykule 107. 

pour plus de 60 pour cent dans la valeur de 
l' article vendu a l' etranger, ladite valeur 
etant calculee franco-fronti(~re ou f. o. b. 
dans un port de la Puissance creanciere. 

95. Les Puissances creancieres ne doivent 
presenter a l'homologation aucun contrat compor
tant fourniture de marchandises qui ne contienne ou 
ne porte annexee la declaration suivante signee ' de 
l'acheteur: 

"Je m'engage ci ne pas exporter pe'1dant cinq 
ans les marchandises qui fon l fobjet du present 
contrat. 

"Au cas ou je vendrais tout ou partie de ces 
marchandises, je m' engage a exiger de mon acheŁeur 
qu'ił prenne a sa charge et impose aux acheteurs 
successifs tous les engagements pris par moi. 

"J'accepte, SI Je manque ci un de ces engage
ments, d 'etre prive pendant deux ans de la possibi
lite d'obtenir, priur de llouveaux contrats, conc1us 
par moi, le payement sur les fonds reserves pour 
prestations en nature." 

"Les marchandises ne seront pas reputees 
reexportees: 

(a) S'il s'agit de materiel pour travaux pub1ics 
utilise a r etranger par une enŁreprise de 
la Puissance creanciere pendant une cour
te periode ne depassant pas une annee, 
ave c obligation de retaur sur 1e territoii'e 
de la Puissance creanciere; 

(bl si les marchandises sont expottees dans les 
colonies, dependances au territoires sous 
mandat de la Puissance creancierej 

(cl si elles sont destinees a des Ambassades, 
consulats au instituts a l' etranger de la 
Puissance creanciere; 

(d) si etantincorporees dans un autre article 
ou transformees, leur valeur n'entre pas 
pour plus de 60 pour cent dans la valeur 
de l'article vendu a 1'~tranger, la dite va
leur etant calculee, franco-frontiere ou 
f. o. b, dans un port de la Puissance 

, o, ,. 

creanCle,re. 
'96. Si le contrat est conclu par le Gouverne

ment creancier lui-meme, ill'envoie a. Commissaire 
du Gouvernement allemand avec;; 1'engagemenŁ de 
ne pas reexporter, pendant cinq ans, ou s'iI revend, 
d'exiger de l'achete'ttr un engagement dans la forme 
prescrite a l' article 95. 

97. Si un differ~nd s'eleve enfre un Gouver
nement creancier et le Gouvernement allemand sur 
la question de savoir s'il y a eu ou non reexporta
tion, ił est soumis ci la juridiction prevue ci I'article 
107 ci-apres. 
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mod~ty does ,not represe.nt more than 60 p,z'r 
cen.t. oi the v~Iue of thz al"'~icle sold ab:road, 
such value being e.slim:lted fm d.elivery at 
the f;r'Oruhar or f. o. b. at >a pClirt of the c,re
ditor Po:w,er. 

95. The creditor Power sha11 not submit for ap
proval any contract fm the delivc'ry oI C'ommodities 
unI,els,s tha foUowing de:l.aration ,siga2d' by the buye.r 
11S, induded in or attac,hed to the CDiI'.:tra:,f. :-

"I rindenbake fbrfiv,e yea,r;s, not to rz-eXipod the 
commodit~.e:s which form the ,subjed: of the presien,t 
contl'ac:t. 

"In the even!t IOf my s21Hng aU OT part af the se 
commodities, I undertake to reqllire my purchaser to 
take upan himself all the obligations which I have 
as,sumed, an.d to call!s,e ,the same undct1ba:kin,g's to be 
giv,en by his suciC,essLve purcoosers,. 

"If I fai! to perform any of these undertakings 
I oonseot to be de:priv'{:d of the po,s·sribillity of ha ving 
new aonwact:s c!Qoclll!ded by .me p :tid f<:J'r by means of 
the funds which a,re rClslerved fo'r 'Cleliveries, in kind. 

"CommodiHes IShaU nnt ,be 'Co nisidered to be re
eXJP!Orled :-

(a) in c,ases of plant for publi': W'oriks, which is 
utiUls,e:dabroad by a firm af the creditorPo
we,r Iduring als.hort pe,riod iHa.texceeding one 
year, with obli~ation f,OlT thewiurn of the 
plant to the telrrltory of the 'cr·edito.r Powe.r; 

(h) if commo dities are expoded .to the colonies, 
.depelUldende·s or manda-led 'lem-rUto.ries nf the 
oreldHor Powe,rj 

(c) if they are in teIllded fo r emhassies, co.nsuh
rtes ar h~gher educat.ional a.ns,tituŁels of the 
cre,dilt,olr Powel1' abroad j 

(,d) if a:flt<er tr.ansformaŁ'ian 01' hein,g iil1;co 'rporaŁe.d 
an another artio.le the vallue oJ Łhe commo
dity :doe's nut represent mor'e' than 60 per 
cent. of the value.of t.he arti.cl:e iS'Olid abroad, 
'such value beiTI,g ,esltimate,d fOir de1ive:ry at 
łhe Erontie,r or f. o. b. at ,a port of the cre
,d1tm Power" . 

96. I:f the con1rad tS conduded boy the creditor 
GOrvernmenf it,s'el,f, rthe latter will tmn:srmilt it to the 
agent of" the German Government, with the under
tak ing for Hve years not to re -export the commodi
lies or, if it sells them, to require of the buyer an 
undertaking in the form prescribed by paragraph 95 
above. ' 

97. 1f ,a rdis,pu1ie aritses hetween a Q1."'eclrto.r Go
vernmellit. and the Ge~rman Gov,e,rnment as to whether 
there has been re-exportation or not, it shalI be sub
miŁted to the jurisdicŁion for which p aragraph 107 
hell"ooft:er proviicles. 

ihr Wed nieM mehr aIs. 60 % (sec,hzig vom 
Hundert) des Wertes d.e,r au da:s Ausland 
vcr,kauf:t·en W,a,re f:ranco Grenze order fob 
Hafcn der Glaubige'rmacht ausmacht. 

95. Dic Glaubi:ge·nn acht:e diirJen keinen Ver
:trag iiher Lieferun:g von Wa,ren !.lur Genehmigung vo,r
le,g'zn, der nieht foIgende vom KiiU'h~r unlersohriehene 
Erk lii.rung enthiilt., oder dem ,diese Er:kl~rung nieM 
be:sande,ris be:\gefiigt is1: 

"kh . v'erp.f1ichte mich, die Waren, welche den 
Gegenstand dieses Vertrages bilden, auf die Dauer 
von 5 Jahren nicht wiederauszufiihren. 

"Fii.r den FaH, ,dass, ich diese War.en ganz od,e'r 
tei1weise verkaufen soIHe, verrrpfl.ichrte reh mich ferne,r, 
von me in cm Kaufer zu verlangen, dass er aHe von 
mir in der vorliegenden Erklarun:g iibernommenen 
Verpflichitungen iihernimmt, un:d cla,SIS er ,dies,elboo 
Verpf1ichtungen seinen nachfolgenden Erwerbern 
auferlegt. 

"Fiir den FaU, dass ich eine dieser Verpf1ichtun
gen nieM ei'nhal,te, erkenne ich an, zwe:i Jame lang 
der Mag.1ichkeit verlus,tig zu gehen, fUr von mitr ab
geschlossene neue Vertriige die Zahlung aus Sach
l,ei,sltuhgsmibteln zu erhal ten:. 

"Folgenrde Fiin~ wer,den nieM alsWiederaus .. 
fuhr ange,sehen: 

(a)wenn es si:c.h um Ge!l"iit fii r (jHentliche Ar
beiten handel t, das im Auslande von einem 
Unternehm2n delr Glaubi:ger.mac.ht fur eine 
kurze, in keinem Falle ein Jahr iiberstei
g,ende Zei,tdaueir Ve1"wenduni& fioldei, und 
die Firma vC1I'JPf1ichtet 1SIl:, das Gerat in da,s 
Gehie,tder GlaubigermacM rz,urii'ckzub-ri...1-
Igen, 

(b) wenn di'c Waren nach den Kolonien, ab
. hangigen GebieŁ.en un:d Ma:nrdats,gehietoo 
der GUi:uJbVgerrmacht aus,gc,fiihnt we,rden, 

('c) weno die Waren fUr BoŁschaHen, Kon,sulate 
odm Inlsrti,tute der Gliiubigeil"ma:cht im Aus
lande bestimmt sin d" 

(-d) we:nn die Wa.re in em an:derres Pll"odulkt verr
arbeitet oder weiterverarbeitet wird und 
lihr W,ed nicht m~hr aIs 60 % (se,ch7óg vom 
Hund,ed) des Wertes der an d.as Auslanrd 
v,e'rik:auHen Ware kanco Grr,enz:e oder fob 
Hafen der Gliiubigermacht ausmacht". 

96. Weno. rd,e;r Velr:trag vo:n rde~ Gli.iuhigerre·gie
run g selbst abgeschlossen ist, iibersendet sie ihn dem 
Kommissar deir Deuischen Regierung mit der Ve['
pHi'C.htun,g, die Wa,ren auf :die Dauclr vorn 5 Jam·en 
:nicht wiede.r,aus:zllfiihren un;d im F.all~ des Weiter
verkaufs von dem Kiiufer ei'11le VerpHicht1.lll;g in deT im 
.AJrti'kel 95 vOI1'g,eiS chriehe.nen Foxm zu verlangen. 

97. Im F alle von Meimungsver:schiedenhei,ten 
,zlwiischen e~nelr GliiubigeuegDerung und der Deurbschen 
Re,g~erun,g ii:ber die F.r,age, ob e1ne Wie.deil"ausfuhr vor
lie,gt od·zr nieM, wiirld die Angi::legenhei.t der im nach
iSf.ehen:den Arltikel 107 vorgesehenen Gedichtsharkeit 
:voLt'iele~t. 

-~ ... ' ~~t;;.1I.. -u.'.... -....... ,.LU u..u. u;a ł ,,-u.-;; . -:Jln:L~.1 pt:--l:::;-tiC1-t lru,n - OU.lr~fI:U{e r ea -oy -tnJe--
creJdl:tlO;r P,ower oOinoerned to be the mos:t fa~o'll;mbl,e 
to the p'fIOJpeJ'executión of deliveries in .kimd shall be 
ta:lmn to be oOtr;re.ct. ' 

:5Cfileasgenchts . stiT[-diejenlge AuS'leguilg geIten;-die 
:n~ch dem Ur~.el1 de'r beteilirgten Gli.iubig,erregi,e.I\utig 
:dle .. gut: Ausfuhrung der Sachleistungen am meisten 
beg un.c;tIgt. . 

- --------- ---_ .•. 
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Tytuł X. 

Naruszenia i oszustwa. 

98 .. ,w. kompetencji Rządów zainteresowanych 
1eży przedsięMTzięde na iJch odnośnych tery ta rj,a c-h 
zarządzeń, któr,e one u:l!nają z,a koni'eczne, aby' kon- ' 
:trakty były zawierane i wykonywane zgodnie z ni
n.iej.szemi prz;epl'sami, w razie zaŚ" rozmyślnych na
ruszeń lub aszustw winny te Rządy ustanowić w sto
sunku do swokh obyw,ateli sankcje, któr,e uznają za 
!Wskazane. 

99. Bank Rozrachunków Międz,ynarodowych 
nie pono'sL żadnej odpowiedzialności z pawoJ4u 
oszustw lub niedokładności popełnionych w czaSl,e 

' wykonywatlia kontr.aktu. Ma on jednak obowiązek 
zwrócić uwagę komisarza zainteresowanego Rządu 
wierzycielski:ego, oraz kamisarza niemieckiego na 
'każdy wypadek który, zdaniem jego; mógl!by być 
'Uważany z,a oszustwo· lub za rozmyś'lne naruszenie 
:niniejszych przepilsów . 

100. Komisarże Rządów wierzyciełs'kich ,i Rzą
:du niemieckie'go informują się wzajemnie . i komuniI
kują :sobi,e wyni,ki prz.eprowadza'nych przez iCh od
nośne Rządy dochodzeń, mających na celu stwier
,dzenie, c.zy z okaz,ji danego kon'traktu ni,e miało mi,ej
sca oszustwo lub rozmyślne nal"u'szenie niniejszych 
przepisów. 

101. Rządy zobowiązują się przyznawać ~obie 
wzajemnie WSZellkie ułatwienia, celem zapewnienia 
pozytywnych wyników doc,hodzeń, które każdy-z . nich 
po,stanowił przeprowadzić. W myśl powy.ższ;ego ;- k o
misane po'szc:zegó:Jny:ch państw wymieniają między 
sobą posiadane informacje, mo:gące uł.abwić ich od
'nośne zadania. 

102. Jeżeli j,~den z Rządów wierzycielskich, lub 
Rząd niemiecki uważa, że jeden z jego obywateli jest 
winnym rozmyś1nego naruszenia niniejszych prz,epi
sów lub popełnił oszustwo, zawiadamia on a tem 
przez swego komisarza komisarzy innych Rządów. 

103. Na skutek Po,wyżs'zej notyfikacji nie moż:e 
być zatwierdzony w przeciągu dwóch lat od tej no
'tyfikacji: żaden kontrakt, w którym jedną Zie stron 
'kontraktującyc.h był.aby osoba, która była przedmio-
'lem takiej notyfikacji. . 

104. Rząd, który domagał się wykluczenia jed
nego z,e swych obywateli, może zażądać skreślenia 
go z listy wyłączonych je.szcze przed upływem wyżej 
p.rzewidzianego dwuletniego okr-esu. . 

105. Jeżelii przed ostatnią wypłatą, należną 
z ,tytułu kontraku, kUiPujący, lub IS'Prz,edawca, jest 

. uznany przez Rząd kraju, któreg'a jest ohywatelem, 
jako winny rozmyślne'go naruszenia niniej.szych prze
pisów, lub włnnym popełnienia oszustw.a, i jeżeli na
zwisko jego zostal:o notyfikowane w warunkach, prze
widzianych w artykule 102, żadna wypła.ta z tytulu 

Titre X. 

Infractions et fraudes. 

98. 11 appartient aux Gauvernements interes
ses de prendre sur leurs territaires respectifs les 
mesures qu'ils 'jugent necessaires pour que les con~ 
trats s'executent canformement au present Regle
ment, et en cas d'infractian intentiannelle au de 
fraude, les sanctians qu'ils jugent utiles ci l'egard d.e 
leurs ressortissan ts. 

99. La Banque des Reglements Internatianaux 
n'encourt aucune responsabilite du fait des fraudes 
au irregularites commises pendant l'execution d'un 
contrat. Mais elle est tenue de signaler au Cam
missaire du Gauvernement creancier interesse et au 
Cammissaire allemand tout fait qui lui -paraitrait de 
nature ci canstituer une fraude au une infraction in- ' 

· tentiannelle au present Reglement. 

100. Les Commissaires des Gouvernements 
creanciers et du Gauvern.ement allemand s'infor
ment recipraquement des enquetes auxquelles leurs 

. Gouvernements respectifs font prac;eder en vue 
d'apprecier si un contrat' a donne lieu ci une fraude 

· ou ci une infraction intentionnelle au present Regle
men t et ils s'en cammuniquent les resultats. 

101. . Les Gouvernements s'engagent ci s'accor
der reciproquement tautes facilites pour assurer la 

'bonn e fin des enquetes que chacun d'eux decide 
d'effectuer. En consequence, les Commissaires des 
differents pays echangent les renseignements qu'ils . 
possedent et qui sont de nature ci faciliter leurs ta
ches respectives. 

102. Si un Gauvernementcreancier au le 
Gouvernem-ent allemand estime que l'un de ses 

· ressortissants s'est rendu caupable d'une infraction 
intentiannelle au present Reglement ou d'une frau
de, ił en fait informer par san Commissaire les Com
missaires des ' autres Gouvernements. 

103. Du fait de cette notificatian, aucun con
trat dans lequel figurerait corome partie contra c
taIite le nom d'une personne en ayant fait l'objet ne 
peut etre homolague pendant les deux ans suivant 
la dite natification. 

104. Le Gouvernement ayant 'demande l'ex-. 
clusion d'un de ses ressorti~sants peut, avant l'expi
rati()n de la periode de deux ans ci-dessus prevue, 
demander sa radiatian de la liste d'exclusion. 

105. Si, avant le dernier payement .dti sur tin 
contni.t, I'acheteur ou le vendeur est recannu par 
le Gouvernement dont ił est ressortissant, coupable 
d'une infraction intentionnelle aux dispositions du 
present Reglement au d'une fraude et si son nam 
est notifie dans les con'ditions prevues ci l'article 
102, aucun payement ne doił plus etre effectue sur. 
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Article X. 

Infractions and Frauds. 

'. 98. lt shalI he the ,duty of the Govermments eon
cerned to take &uch s'teps wHhLn the1r resp e:ctiv,e ter
Iritorl,es, as they may deem n,ec,esls,a,.ry ,in ol'der thaŁ 
contra ms may be executed Ln a,coo,rdanoz with the 
present Regulations, and, in cases of fraud Ol' wilful 
inł,raotLon , 1<0 aiP'ply s.uch p enaUies as they may consi
lder appwpriale in. ,respect aI their nationak 

' 99. The Bank f,or Int.erna,tLonal SetHements shall 
Illot-irucur amy resp'Qn:sibility by ,reasoo oI any fraud 
or irregularity committed during the execution of 
laconm-acrt. BuŁ it shall inform the a!gent of the Cl"e
cl.ito,r Govemment eoncelr.ned imd the Ge,rman agent 
of any faet ,which may apIP,ea,r to it to oOillsti tute 
a f~aud or wiLful ~nf,~aotj;OIIl 'of the presen.t Regula-
t1ons. ' 

100. The agentsof .the creditor Government a.nd 
the ~genrt of the German Govemme'n:t will inform one 
another of the i.nves,tigation which thei!r reslPective Go
vernments eauseto be umderŁaken in ordeir to as'oe['
taLn wthether there has been f1'1a.ud OT ~nf,ractiion of the 
iPresent R'egulatians in con:nec,t~on with a con'trac.t and 
they shall ,Lnfor.m Qne a.nother Qf the resu1t of S'Uoh 
investigations. ' 

101. The Gavelrnment!s unde,rlake to affolrd one 
anolthell' fula ,f,a·::.iil:i ties f-or the purpose o,f aamying out 
the imveslt:i;galtLonls which any of them may ,de,,:::iide t10 
make. Foor tMs IPUIllPose the ~g'2n'ts of the v:arious 
countries will exchange such information as they 
posseS's and is likely lo f.acilit,ate, their ,re.spective 
t;as:ks. 

102. H a: aredLtQr Govemment o.r 1he German 
GoveQ'\nmen,t cOTIlslide,l1s one <Jf ~ts, nalionals to be guil1ty 
of fnud,or ()If wilful inf,raction of the pr,esent Regu
Lartions, its ;agent will so ,mform the agents of the other 
Gov,e,rnmen;fs. 

103. PursuIant to such notification n'O ao.ntr,aot 
to which ,one of .the pa1'11Le's is a pe'r.son whos,e name 
has thlliS been nOihfied shall be apipl"oved durin:g a pe
riod of two years from the ,date of the notification. 

104. A Government which has applied for one 
of its national:s, to be exduded: 'may, before the end 
of the period of two years mentioned above, request 
that its national be removed from the list of excluded 
persons. 

105. If bef'Ol'e the La,stpayment under a; cOlnt1"aot 
has been made, the buyer or" s,eller is found guilty by 
his Government of fraud or wilful infraction of .the 
!present Regul,a.t~ons, and H his name .is illo-tlf,i'e·d i'n ac
cordance with paragraph 102, no further payment 
shaJl be made out of the fun.dlS. f,or deTiveri,es in kind 
in res!poot' 'of ' the oontra'c,t whk,h shalI be liquidated 

Tiiel X. 

VersŁosse gegen das Veriahren und BeŁrug. 

98. Die beteili,gŁeIlJ Re~ierun!gen haben je auf 
ihrem Staatsgebiet die ihnen erfolrderlith ,e'l'1s'cheinen
den Ma$snahmen zu er,g,reifen, d-amirt die Ver,trage 
en'tsipr,e;chend den Bes,timmungen dieser V,erfahrenls
v'ol1S,chriJ,t durchgefiihrt wer,den., und Lm F-aMe eine's 
vo'rsa,tzllichen Verslos,ses oder Betl'tuges die Sanktico
nen zu verhaI1!gen, ,die sie hins.ichtl,ich ihrer Staabs
a:ngehorigen fiir ~wedkmass~g erachten. 

99. De,r Bank fiir lnter,oalionalen Zahluo,gsaus
,gleich ,erwa'chsŁ keinerlei Veranlwortung, wenn wah
,rend der Ausfiihrung eines Ve.rltrages Betriig,ereien 
ode'r Unregelma!ssigkeiten begangen wer:den. Sie is t 
indeSJsen ve1'pflichteŁ, dem Kommi:s'sa,r der DeuŁs'chen 
Re,gierung unci dem Kommissar der beteili,g.Łen Glau
bigerregierung je,de Tatsache mitzuteilen, die ihr einen 
Betrug oder vorsatzlichen Verstoss gegen diese Ver
fahren.svorschriH darzustellen ,scheinen mag. 

100. Die Kommissare der Glaubigerregierun
gen und der . Deu1::schen Re.gierung untenichten sLch 
gegens'eit1g iibe,r Unle'rsuchungen, die ihre Regierun
gen angeor,cLn.el haben, umnach~up,riifen, ob hitn,sicht
lich eines Vertrages ein Betrug oder ein vorsatzlicher 
Verstoss gegen diese Veifahrensvorschrift begangen 
wlli~de, un,d te1,len sich die Eil'gebnis~e hieriiher mit. 

101. Dię Regile,rungen verpflichten silch gegen!
.seiHg, rulle Erlei'c:htemmg!en zu gewah~en, um eineo'1 
vollen Erfol,g de,t; UOItel1SUChlliOlgen sicherzuslellen, we 
jede von ihn'en. ,dllirchzufiihren sieh ents,chliesst. In
folge,de,ss'e:n t:aus,chen die KommiJS:sare der v,el"schie
denen Lander die Auskiinf,te aus, di,e sie besitzen Ulnd 
die ihre Aufg:aben erl,ei.ch:tem konnen" 

102. Wenn die DeuJtsche Regierun,g oder eine 
p,laub~gerregie,l'UIn~ der AOIsicht ist, d,ass einer ihre,r 
Staa tsangehodgen soch eines vors.iHzli'chelIl Ver,stosses 
.gegen diese Verfahrensvorschrift oder eines Betru
ges schul,clig gemacht hat, SO' benachrichtigt sie hieil'
von durch ihren Kommissar die Kommissare der 
iibrigen Regi:erun:gen. 

103. Zufolge die'ser Bekann~gabe kann kein Vel'
,trag, in dem aIs VertragSlpa,rtei di'e auf diese Wei:se 
namhaf,t g,emachte Person e,rs,cheint, wahl"end ZfWe1er 
Jahre nach dieser Beka,nntgabe genehmi,gt werden. 

104. In,d,essen kann die Regierung, die den Aus-
5!Chluss eill'es ihrer Staatsangehorigen verlangt hat, 
vor Ablauf der OIben vOil'gesehenen zweijahrigen Frist 
seine Streichung von der Aus:schlus.shste verlangen. 

105. WeIlitl vor der letz.ten ~ach einem Vedrag 
geschuldeŁen Zahlung der Kaufer oder der Verkaufer 
von seiner Regierung ei,nes vorsa Łzlichen Verstosses 
gegen die Bestimmungen dieser VerIahrensvO'rs.chrift 
oder eines Betru,ges fii.rs,chuldig erkannt und sein. Na
me gemasis Arti:kel 102 bekanntg'e'g~ben wmden ist, 
kann keine weiter'e Zahlung ans den Sachlieferun~s. 
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{lego knntraktu nie hędzi.e więcej u.iszczona z fundu
szów prz,eznacizonych na świadczenia i korntrakt t,en 
winien być wykonany bezpośrednio pomiędzy kupu
jącym a sprzedawcą. 

Jeżeli ;sumy wpłacone do tego , czasu przedsta
.wiają warŁo'ść wyższą o,d wartości towarów, które 
mia.ły być 'dost.arczone, lU/b czynności, k,tóre miały być 
wyko'nane z ty.tułu tego kontraktu, zainteresowane 
Rządy poczynią wszelkie możliwe starania, aby uzy
'skać zWlro,t nadwyżki na rachu.nek świadcz'eń w na
turze odnośne,go mocarstwa wierzycielskiego. 

106. CeLem zastosowania postanowień, zawa'r
'tychw rpoprz,edriim artykule, Bank RozrachunkÓow 
Międzynarodowych jest informowany przez komisa
rza mocarstw.a, któcre dokonało wyklucz,enia swego 
obywatela o sankcji, którego ten ostat'ni był prze.d
młotem. 

Tytuł XL 

Arbitraż. 

107. Wlszelkie spory powstające pomiędzy jed
,nem z mocarstw wierzycielskich, a Rządem niemiec
kim w sprawie interpretacji niniejszych prz,ep:'sów, 
są wnoszone prz.ed Trybunał Arb~trażowy, ustano
wiony 'w 'artykule 15 układu, podpisanego w Hadze 
w styczniu 1930. 

Podobne POlstępowanie ma miejsce w wypad
kach wszelki.ah Isporów powstających w sprawie z,a
,stosowania postanorwiJeń ' tytułu III, zarówno, jak 
i w wypadku, przewidzia.nym w artykule 97 niniej
szych przepilsów. 

108. Ws~el'kie inne spory, któreby mogły po
wstać przy stOlsowaniu niniejszych przepisów, :są 
po,ddane do rozstrzygnięcia arbitrowi neutralnemu, 
mającemumi,ejsce zamie,sz,kania w Paryżu i posia,-

, dającemu pow,ażne stanowisko w ,handlu lub przle
myśle. 

ArbHer tlen jest mianowany na dwa lała w dro
dze jednomyślnego' poro'zumienia pomiędzy Rządami 
niemi,eckim, be:lgij,skim, brytyjskim, francuskim, ital
skim, japońskim i juglOsłow,iań.sk im, w braku zaś j'ed
nomyślno'śd ptl'zez Prezesa Trybunału ArbLtTażowe
go, prZlewidz,ianego w artykule poprzednim. 

TyŁuł XII. 

Postanowienia tymczasowe. 

109. Wszelki kontrakt zatwierdzony w terminie, 
w którym niniejisze przepisy wchodzą 'w życie, bę
dzi.e w dalszym ciągu wykonywany w okre,sie mocy 
obowiązującej prz,episów Wallenb.erg'a, z tern jedy
nie zastrzeżeniem, że wypłaty, wykonywane zapo-

les fonds de prestations au titre de ce contrat donł 
le reglement doit s'effectuer directement entre 
l'acheteur et le vendeur. 

Si les sommes jusqu'alors versees represen
tent une valeur superieure a celle des marchandises 
ou des services qui devaient etre fournis en execu
Hon du eon trat. les Gouvernements interesses 
s'efforceront, dans toute la mesure possible, d'obte
n;ir le n~ver'Seme;'fl-t ide l'ex~edent au 'Com?te ,de pre
stations en nature de la Puissance creanciere. 

106. En vue de l'application des dispositions 
contenues a l'olrticle precedent, la Banque des Re
glements Internationaux est infotmee, par le Com
missaire de la Puissance ayant prononce l' exclusion 
de son ressortissant, de la mesure dont celui-ci a ete 
robjet. 

Titre XI. 

Arbitrage. 

107. Tou! differend s'elevant entre une des 
Puissances creancieres et le Gouvernement aIIe
mand, au sujet de l'interpretation du present Regle
ment, est porte devant le Tribunal arbitral qui fait 
I'objet de l'article 15 de l'Accord de La Hayede 
Janvier 1930. 

Il en est de meme pour tout differend s'ele
vant au sujet de l'application des dispositions du 
titre III ainsi que dans le cas · vise par l'ar!. 97 du 
present Reglement. 

108. Tous autres differends auxquels pourrait ' 
donner Heu l' appHcation du present Reglement sont 
soumis li un arbitre de nationalite neutre residant 
li Paris et jouissant d'une haute situation commer
ciale ou industrieIle. 

Cet arbitre est nomme pour deux ans, par ae
cord unanime entre les Gouvernements aIIemand, 
belge, britannique, franc;:ais, italien, japortaiset 
yougoslave ou, a defaut d'unanimite, par le Presi
dent du Tribunal arbitral vise li l'article 'precedertt. 

Titre XII. 

Dispositions temporaires. 
'.d 

I ~ · \ - ,-
'-; . ..p,.,,:- . 

109. Tout contrat homologue a la date OU le 
present Reglement entre en vigueur continue d'etre 
execute sous Je regime du Reglement Wallenberg, 

, sous la seule reserve que les payements par cheques 
sont substitues aux payements par traites a vue et 
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direcŁ betwean buyer and seller. 

. If the sums paid up to that time exceed the wa
lue of t.he c:ommo'dities or rSe.rVi·;)Z3 .due to. be delive
Il"ed under the contra t , the Govellinmenlts c'onc'~r:ned 
. shall to their utmost to obtain repayment of the ex
oesrS to the a.oaount for .d·alweries in kind o·f the cre-
ditor Power. 

106. In order that the provisions of !he pre':,e
ding paragraph may be applied, the agent of the Po
w~r which has dedared its natbnal bo be exduded 
shall inform the Bank for International Settlements 
of the measurCs taken in this respect. 

Artic:le XL 

Arbitration. 

107. Any dispute which may arise between 
acreditor Power and the German Government con
cernin!! the interpretation of the present Regu1a
tions shall be submitted to the arbitral tribunal for 

. which Article 15 of the Hague Agreement of Janu
ary 1930 provides. 

The same procedure shalI ,a'Piply to any diSipute 
which may arise concerning the application of the 
tpmvisi,ons lof Article III lOr in the cas,c menho.ned in 
'Paragra,ph 97 of the iPrese-rrt ReguLations. 

108. ALt othe·r d is,putes, whiiCh may a!l'LS,e from 
the application ' of the present Regulations shall be 
submitted to an arbitrator of neutral nationality 
who is resident in Paris, and who is of hi'gh com
mercialor industrial standing. 

This aX1bitrator shaU :be alwoiiIl/te:d for ,twa years 
by unanimous agreement between the German, Bel
gian, British, Erench, Hal'ian, Japanese and Yugo-Slav 
Governments, or failing unanimity, by the President 
of the a r:bitra l tribunal mentioned in ,the ,preceding 
paragraph. 

ArHcle XII. 

Temporary Pro'\"isions. 

109. Any con:frad whi'ch has been a,pproved by 
the date aLwhkh the pres'ent Reguh.tions aome in:to 
fo.r.ce shall oonti.nue t'O be executed unrue:r the proce
dure of the WaU·enberg Regulations with the sole 
exoe·ption th·a·t iPayment by cheque shall take the place 

geldernfu.r den bebr,eHeud:en Vertrag bew~rkt wer
den. Die Be'zahlung des Vertrages isl als·dann unmit
tel bar zwischen dem Kiiufer und Verkaufer zu regeln . 

. \Venn die . vorher ausgezahtten Betra'ge einen 
hoheren Wert ah den Wer,t der Wa·ren oder Dienst
leislun.gen darsŁellen, di'e fU'r die Durchfiihrung d.es 
Vertra ;!es geJ.eis,tet werden miissen, 50 wwden sich 
die beteilii~ten Regierungen soweit al,s i,rgend moglich 
beniuheu, di.e Ruckzahlut1ig de,s UnŁers.chiedes auI d,as 
Sachlieferun~skonto der Glaubigerma:cht zu err~ichen. 

106. Um die Be,stimmun,gen des vorhergehenden 
ArtiJkels dmohzufUhren, wird die Bank fur Interna
tionalen Zahlungsausgl.eich vom Kommi:ssar der 
Macht, die den Ausschluss ihres Staatsangehorigen 
ausgesiPwchen hat, von ,der Mas,sn,ahme, die diesell 
belroffen hat, veTstaudigt. 

Titel XI. 

Schiedsveriahren. 

107. Jede Srtl'eiti~keH, die z,wi:5'chen de·r Deu
bch en Reg.~e.ru!ljg UJnd einer der Glaubigermachte . 
fiber die Auslegung dieser Verfahrensvorschrift ent
'steht, wkd vo,rdas in Arti'kel XV des Haager Ab'wm
mens vom JatOuar 1930 vor.gesehene Schied.sgerichtge
brachL 

In gleicher W~ise wird jede Streitigtkeit behan
'd eH, dile d:ie An'Wendunlg der Bestimmungen des Ti
tellS III be·trifft und eben,so der Fall des Artikels 97 
dies,er Verfahrensvorschrift. . 

108. AUe a:nde,ren Streitigkeiten, zu denen die 
A.nlwendumg dieser VerfahrensvorschriJt Anlass geben 
konnte, sind einem neulralen Schieds,richter vorzule
gen, de'r s,eilnen WohnsHz in Paris hat, . und der im 
Handel oder in der Indust.rie eine hohe Stellung ein
nimmt. 

Diese,r Schiedsrichter wird Wr zwei Jahre durch 
einstimmigen Bes'chlus$ der Deutschen" Belgischen, 
Br~ti.sche.n, F ranzosis,chen, I talienischen, Ja pan ischen 
und Jugo!slavischen Regierung od;er mangels Einigung 
v-om Vorsitzenden des im verhergehen,den Artikel er
wahnten Schiedsgerichts ernan.nt. 

TiŁel XII. 

'Obergangsbestimmun:~en. 

109. Jeder Vel'trag, der beim Inłm'afttreten die
Iser Verfahrensvorschrift genehmigt ist, wiJr.d weiter 
na,ch den .. Grundsatzen der Wallenherg - VOl1schrifŁ 
durchgefUhrt, mit dem alleinigi:m Vorbehalt, dass die 
Zahlungen mittelst Sichtwechsels durch Zahlungen 
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ihp#~L cieków, zastąpią wypłaty zapomocą weksli 
za 'okazaniem, zaś przez instytucje, 'przewidziane 
w niniejszych przepisach instytucje uprzednio egzy-
6ttUjące. 

" 1io. W dągu dwuletnie,go okresu, ' począwszy 
Q'a 'deklaracji o papełnieniu winy, nil,e może być za
hv:iE:l:dzany żaden konha,kt, w kt-órytłl figuruje, jako 
kupujący lub sprzedawca, osaba, w~,ględem której 
tzóstały zasto'sowane ,sankcj,e, przewidziane w tytu
le XII przepis6w W,al[enberg'a. 

Tytuł XIII. 

Rewizja przepisów. 

" ,- 111. Na życzenie i~dnego z mocarstw zainŁere
sowanyc,h w świadczeniach, magą niniejsze przepisy 
być ,paddane rewizji, przyczem rewizja ta winna być 
tdokonana 1 kwietn;,a odnośnego roku. 

, ,,' , Pierwsza rewIzJa będzi,e ma,gła mle~ ( mIejsce 
' IW '1931, a następne, ewentualne rewizje w odstępach 
dwuletnich. ' ' , , 

1 f2. Rz,ąd, który proponuje rewhję, padaj e ten 
swój zamiar do wiadomości wszystkich in,J;lych Rzą
d!>w zaintereSJaw,anych przed 1 stycz:ni,a roku, w cią
gu któregO' rewizj,a ta może być przeprawa,dzoną. 
W'Skazuie on punkty, co, do kt6rych pro;ponuj,e wpra
wa,dzenie 'zmian da przep:sów, oraz .proponuje datę, 
w której wniosek jego ma być rozważany. 

113. Wniosek ten jest razważany prz~z karni
tet, skł.adiłjący 'się z komrsarzy lub prz,e-dstawicieli 
RZądów niemieckiego , belgijskiego, brytyjskiego, 
frimcU!skiego, italskie,go, japańs,kiego ' i juga'sławiań
ski-ego. 

" , " 114. Wszelkie ,zmiany mogą być wprowadza,ne 
d,o. ,niniej'szych przepisó,w jedynie w dr o,g.z e , jednO'
myślnego porazumienia pamiędzy członkami komi ... 
tetu, uŁworzonegcl stosolwnie do postanowień pa
przedniego artykułu. 

Tytuł XIV. 

, Autentyczność tekstów. 

115. Prz,episy niniejsze sparządzane są pa fran
cusku, po angielsku i po niemi,ecku, przycziein wszyst
kie trzy teksty uznane będą jako równarzędnie po
sl~dające mac abaw,iązującą dla inrterpretacji, przy
czem uzgodnione je;st, że w raz,i,e ' adwałania się , da 
a'thitrażu co do i:nterpretacji aż do chwili powzięcia 
decyzji prz,ez Trybunał Arb:tr'aża,wy, niiaródaj,ną bę
dzie interpretacja, jaką zainteresowany Rząd ' wie
rzycielski uzna za najkorzystniejszą dla pomyślnegO' 
wykonania świadczeń w naturze. 

les organismes prevus au present Reglement aux 
organismesanterieurement existants. 

110. Pendant une pe'i-iode de deux 'ans fi da
ter de la declaration de culpabilite, aucun contrat 
ne peut etre homologue dans lequel figurerait com: 
me acheteur ou vendeur une personne ayant ele 
I'objet des sanctions prev:ll~S par le titre XII du Re-
glement Wallenberg. ' .. . 

Titre XIII. 

Revision d1t Reglement. 

11 L Le present Rl'iglement peut, ci la de~ 
mande de run e des Puissances interessees aux 
prestations, etn~ soumis ci revision, la dite revisión 
devant prendre eHet ie l-er avril de I'annee consi
deree. 

Une premiere revisi,on pourra avoir lieu en 
1931, les autres suivant evelituellement ci deux ;ms 
d'intervalle. 

112. Le Góuvernement 'qui propose la revi
sion fait connaitre son intention ci tous les autres 
Gouvernement interesses avant le l-er ', janvier de 
l'annee au cours de laquelle la revision peut etre 
eHectuee. II indiqu~ les poinŁs sur lesquels ił sug
gere que des modifications śoient apportees au 
Reglement et ił propose une date pour I'examen de 
sa demande. ' ' 

113. La demande est exammee par un Co
mite campose des Commissaires ou representants 
des Gouvernements allem~nd, belge, britaimique, 
fran<;ais, italien, japonais et yougoslave. 

114. Aucune modification ne peut eŁreappor
tee au present Reglement que par accord unanime 
entre les membres du' Comite constitue commę 11 
est dit ci l' article precedent. . 

Titre XIV. 

:A.uthenticite des textes. 

115; Ce ReglemenŁ ~st ~tabli en fran<;ais, en 
anglais et ' 'en allemand, les trois textes faisant 
egalement . foi pour l'interpretation, ' etant entendu 
qu'en cas d'appel ' ci I'arbitrage sur l'interpretatioh 
et avant la decision du Tribunal arbitral, il sera fait 
etat de l'int'erpretation jugee par le GouverneII}eąt 
creancier ińteresse la plus favorable ci ·la bonne 
execution des prestations en nature. 
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IOf payment by means IOf sight dr.afbs.and that the 
or~·anis,ati.ons fQ.r whicc the presen,t RegulaHons pro
vide shall be subs,t~tute.d foi those ipreviously in exi
stence. 

110. DuriJng a· per.Lod or two years from the da'te 
when the v,erdict ol guił t tS pro,ńounoed no eon tract 
sh.aU be approved ~n whioh the name of a .person ap
pe'ars, either as purcha:ser or seller, in respect of 
whom the penalties f OJ which Article XII of the Wal
lenberg Regulations provides have beeri applied. 

Article XIII. 

Revision ąi. the Regulations. 

. . 111. The present Re,gula,tilOill,s, may, al the l'1e
ques-t of one IOf tJhe PiOiW,eI1S, in:terelsted in di~Live:ries iln 
kind. be submiUed :to revision. Such revision shalI 
take effecŁ as from the 1st April of . the year in 
kłuestion. . 

Rev~s1!OIIl may !irs,t take p.laoe in, 1931 and there
d .ter at interva'Ls Olf twoyears. 

112. The GoV'emment which prqpos,es the revi
sl'on shaH inflOr:m aH the other Govemmenibs oouce,r
ned in deliveries in kind of its intentiorl, before the 
hl. JClJnuClJry (l·f the yea,r in wMch rev1s;i:OIIl may be 
made. It will state the points regarding which it sug
g~stJs that modi.Hcations should be in,t:roduoed int!o the 
Regul.aiVions an,d the ,d;ate wruch it ,pl'lOpOlSleiS for the 
examma tion of its request. 

. 113. The reques,t shall be conrsidell'ed by a Ccm-
'Q:iittee c.onsislting ofthe ,aJge,nts 0,1" l'1e'pil"eselIlltatives of 
the German, Bell'gi an, British, Frenclh, lta<li.an, Jap'a- . 
neise and Yugo-Sl:av Gov,ernm,ents. 

. 114. No tnlO'diHcą.'t'i'On may be made in thepre
se;hit . Regula:tioIl's. exoept by unanmousagreement 
bebween the mernlber;s oJ the CommiHee oon.s:Mtułed in 
aCÓOll"clance wirth the prece.dinlg pClJra,g'1'1aph. 

Arti:ale XIV. 

AułhenHcity oi Texts. 

, 115. These Regulations are drawn up in French, 
En.glish and Ge,rman, the three te~bs be:i:n'& equally 
auvhentic flOr purpOrs.es ąf jnteriPr·eŁatioiU. If ~s under
SbOlO,d thal. in the event of an appeal to ar\hitratLon on 
the interpretation and pending the decision of the 
al'lbitrał tribunal, the inte.rpreta iLon co:nsidered by the 
creditOir Power dQltcerue·d to be tha ffii03it favO'll:rable 
to the pmper- execuhon of .deliverie,s in ,k,~nd shall be 

. taken to be ooorect. I " 

mittelst Schecks, und die bishel" bestehenden Di~J~~~
stellen durch die in dieser ~J erfahrensvorschrift" vot'
gesehenen Stellen ersetzt werden. , '" 

110. Wiihirend der Dauer von zwei Jahren von 
der Schuldigerk,liirung ab ger·echnet darf kein Veft~ag 
genehmigt werd.en, de,r von einem Kii.ufer ode.r Ver
:kiiufergeschlossen ist, iiher welche die im THef XII 
der WaHeniberg-Vors.chrift vorgesehenen SattktioSen 
verhiingt wordensind. 

ntelXlI1. 

Revision der Veriahrensv'orschrilt. 

111. Die vorhegen,de VerfahrlmsvO!l'1schrift kann 
·auf Verlan-geri elle·r der an Sachl.eistun,g·en beteiligten 
Miichte ein,cr Revis.Lon· unterzogeri we,rdenj elle 'sól
che Revision solI am 1. Alpril des in Betracht kotu;.. 
menden Jahre.sin Kraft tr·eten. .., 

Ei.ne el"sitmaliige Revision kann im Jahl"e 1931 
sIŁa ttfin,c:{.en , die gegeb.enenfalls spiiter erf,ol,ge,nrden 
Reviśionen in Abstauden von zwei J ahreri. ' . 

112. Die Regie.rung, clie die Revision vorschliigŁ, 
hat ihre Absi:cht allen anderen beŁeiiligten Regięrun
gen vo.r dem L Januar des Jahres bekannŁzugeben, "in 
dem ' die Revision vorgooommen werden kann. ' Sie 
mus:s :die PUIlIIDle alligeben, zu denen Anderun,gen an 
,der V.erfahriensvOITschrift angeregt wer,den; und schHi.'gŁ 
ein Dałum Wir clie Priifung ihres Antrageś vor. . '. , 'I. · 

o",· .\ 

113. Der Anirag wird von einem Ausschuss ge
priift, delT aus Kommi.ssaren oder Vertretern der Deu
tschen, 'Belg~s!chen, Britischen, Franzosi.schenj ltalfe
nischen, Japanischen und Jugoslavischen Regierung 
be s t,eht. . < 

114. Eine Anderung dieser Verfahrensvorschrift 
kann nur durch einstimmigen Beschluss der Mi.tglieder 
des gemass ,dem vorherg,ehenden AJrtikel zusammen:" 
geset~ten Aus.schusses herbeigefiihrt werden. ' 

Titel XIV. 

Massgebende TexłE:, 

115. Diese VedahrensvorschriH ist in f.ranzosi
scher, englis,che,r und deutscher Sprache abgefas.~t. 
me dl,'\ęi Texte haben fUr di'e Ausl'egung ,gleicheGe.1-
tun,gj im Falle der Anmfun,g des Schiedsverfahreris 
iiber die Auslegung und bis zilr Entscheidung ~ des 
Schiedsgerichts soll diejenige Au~legung gelten" dje 
nach dem UrŁeil de·r beleili,gtEm Gliiubig,erregi,er,ilp.g 
die gule AusfUhrung der Sachleistun,gen am me'isten 
begiin.c;tigL , '" 
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rp.:oqą czeków, zastąpią wypłaty zapomocą weksli 
za 'okazaniem, zaś przez instytucje,przewidziane 
w niniejszych przepisach instytucje uprzednio egzy-

...:=!:ł: ,U.~ !'l ,""O __ 

les organismes prevus au present ReglemEmt aux 
organismes anterieurement existants. 
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ANEKS II. 

U sta A. 

Towary wyłączone z przepIsowodnoszących się do 
świadczeń w naturze O). 

Grupa I. (a) Wszelkie towary pochodzenia za
granicznego, które nie uległy przekształceniu na te
rytorjum niemieckiem. 

(b) Arty;kuły żywnościowe wykonane z impor
towanych surowców"). 

(c) Towary złote, .platynowe lub srebrne ••• ). 
Grupa U. Wyroby przemyslowe, kt,órych eks

pod jest zakazany w chwili ewentualnego zawarcia 
kontr.aktu •••• ). 

Grup1a III . Różne wyroby: 
(a) Złom stalowy i żelazny (843) j 

(b) Skóry wyprawione i niewyprawione (153 
do 155), kości (156 f). 

(c) Skrawki ~apierowe, makulatura itd. (673a). 

(d) Odpadki lniane, bawełniane i t. d. oraz 
wszelkie odpadki przędzalniane i inne słu
żące do wyrobu papieru (543 b). 

(e) Kwa,śny wapień fosforu (227 d). 
(f) Rudy (237 a do s). 

(g) Rad, sole radowe i preparaty radowe (ex 
266, ex 317, g,ex 388). 

(h) Kłody drz,ewne wszelkiego ,rodzaju za wy
jątkiem kopalniaków. 

' ANEKS IV. 

Lista C. 

ANNEXE II. 

Liste A. 

Marchandises exclues du rćgime des prestations en 
NaŁure ' ). 

Groupe 1.-(a) Toutes marchandises de pre
venance etrangere n'ayant pas subi de transforma-
tion en territoire allemand. ' 

(b) Denrees alimentaires fabriquees avec des 
matieres premieres importees. 2

) 

(c) Arti.cles en or, en platine et ,en argent. 5) 
Groupe II.-Produits industrieIs dont l'expor

tation est interdite au moment de la conclusion 
eventuelle' du contraL ' ) 

Groupe III.---'-,Produits d ivers: 
(a) Mitraille d'acier et de fon te (843) . 
(b) Peaux et depouilles d'animaux (153 a 155), 

os (156 f). 
(c) Dechets de papier, vieux papiers, etc. 

(673 a). ' , 
(d) Chiffons de fil, de coton , etc., et tous de

che ts de tissage et autres servant a la 
fabrication du papier (543 h). 

(e) Phosphates dechaux natureis (227 d). 
(f) Minerais (237 a a s) . 

(g) Radium, sels de radium, preparation de ra
dium (ex 266,ex 317, G, ex 388). 

(h) Bois en grume de toute essence, a l' ex
ception du hois de mine. 

ANNEXE IV. 

Liste C. 

Towary za które wnosi się , jedynie CzęSClOwe wy- ' Marchandises qui ne sont que partiellement payables 
płały na fundusz świadczeń. sur les fonds de prestations. 

Lisba niniej'sza jest dawną ,hstą C. przepilsów 
Wallenherg'a do której zo,s,tały wprowadzone nastę
pujące zmiany: 

(a) O i!le chodzi o .drzewo, pozos ~aje w mocy 
układ zawarty 3 lipca 1928. Paragraf 4 tego układu 
winien być uzupełniony w sposób następujący: 

Procent: 

Kopalniaki 
Isłupy , telegraficZlne, nieimpreigno

wane '. 
podkłady kolejowe, nie impregno

wÓ.n e tw arde lub niei'mpre,gno
wane drewno miękki,e 

55 

60 

60 

.) Numery zamieszczone ' w nawiasach są numerami 
E nomenkla tury niemieck ie j ' sl'atystyki towarowej . -

*') Zakaz ten nie stosuje się do produktów spożyw
czych przeznaczonych dla robotników niemieckich zatrud
nionych na terytor jum jednego z państw wierzycielskich w w'y
konaniu kontraktu dotyczącego świadczeń w naturze. 

.") Zakaz t en stosuje si ę jedynie do ' wyrobów zło
tych, pla tynowych lub srebrnych, które nie stanowią części 
sk ładowych innego towaru (Vide tytuł VI, artykuł 45). 

•••• ) J est uzgodnione, że żadne zakazy ni e mogą być 
stosowane w stosunku do eksportu węgla , koksu, brykietów 
i węgla brunatnego, eksportu uskutecznionego z tytułu świad
czeń w naturze. 

a 

Cette liste est l'ancienne liste C duRegle
ment WaIlenherg a laquelle les modifications suivan
tes sont apportees: 

(a) En ce qui concetne le hois , I'accord conclu 
le 3 juille t 1928 reste en vigueur. Le paragraphe 4 
est a completer comme suit: 

Pour cent. 

Bois , de mine. " • .i 55 
Pot'2aux telegrap-hiques, non in-

jectes ," :60 
Ti'averses ' de' ·chemins de fer, 

bOlsdttrs ·oU bóis r esineux non 
injectes ' . ' ',. ..' • 60 

1) Les nu~e~o~ ' e~t;e ' parentheses sont ceux de la 
nomencla t ure statist ique' allemim'de des marchandises. 
, 2) Cette int erdiction ne s'applique pas aux produits 

alim entaires destines aux ouvriers allemands travaillant sur le 
territoire d 'une Puissance creanciere en execution d'un con
trat de preslat ions en nature. 

3) Cette interdiction s'applique seulement aux articles 
en or, plat ine, ou argent qui n'entrent pas dans un ensemble. 
(Voir Titre VI, article 45),. ' 

") ,II est entendu qu'aucune interdiction ne peut s'appli
quer aux exportations de charbon, de coke, de briquettes et 
de lignit e faites au titre des prestations' en natur~. 
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APPENDIX II. 

Ust A. 

Commodities which may not be supplied as Deliveries 
-in Kind '). 

G11101lJP I.-(a.) AU commodities ol rorcign ori
gin whkh have not under,gone any transformation in 
German h~rlriwy. 

(b) FoodstuHs inanuf,actured f.l"om imported ra,w 
malberials. 2) . 

('<:) Gold, pla'tln'um and silver 'artides 3). 
Gn-OUłP II.-IlIlidus,tri:al p110rulWtS the expo.rt ol 

which is pl10hihited a,t ,the time of the condulsion of the 
contrad ł). . 

Group III.-Miscellaneous produds:
(a) ,Sc,raiP 1Jron a.nd scrap s-teel (843). 
(h) Animal skinsanld hides (153 t'O 155), bone 

(156 f). 
(c) Paper clippings, waste paper, &c. (673 a). 
(d) Yam waste, cotton wals,te, &c., and aU was<te 

lrom weav.in.g an,d other wagte emp,loyed ~n 
the manufacltUil'e of pape.r (543 'h). 

(el NaJtura.} phoslPhat,e,g oJ lime (227 d). 
(f) Min,elt'als (237 a to s). 

(g) Radium, radium salts, preparations from ra
dium (ex 266, ex 317 G, ex 388). 

(h) Wood in the 'log of aU va,ri;et~zs, with the 
exc,e,ption of pit props. 

APPENDIX IV. 

List C. 

Commodities which can onły be partially paid for 
out of the Funds for Deliveries in Kind. 

This list is similar to the old list C under the 
IWallenberg Regulations, to which has be en added 
the following modifications: -

(a) With re gard to timber, the agreęment of the 
3rd July, 1928, remains in force. Paragraph 4 bears 
the following additions:-

Per cent 

Pił props ~ ~ • • ~ M ! l ~ 55 
Telegraph poles, clean l '- 60 

Railway sleepers, hard or 50ft 
wood, clean ~ i ~ l! ! ~ ~ 60 

') The numbers in brackets are those of the German 
sŁatistieal list of commodities. 

2) This prohibition do es not apply to foodstuffs for 
consumption by German workmen employed within the terri
tory of a creditor Power in exeeution of a contract for delive-
ries in kind. . 

3) This prohibition applies onły to articles of gold, pla
tinum, or silver whieh do not form part of a composite object. 
(See Article VI, paragraph 45). 

4) It is understood that no prohibition can be applied 
to the exportation oi coal, coke, briquettes or lignit e as a de
livery in kina. 

ANLAGE II. 

Liste "A". 

Vom Sachłeistung5veriahren ausgeschłossene 
Waren '). 

Gruppe I.-(a) AUe Waren fremder · He.rkunł'f. 
die nicht auf deutschem Gebiet veraI1beltet wor,den 
sind, 

(b) Alle ans eingefiihrten RohstoHen hergestell
ten N ahrun.g'smi.ttel 2), 

(c) Gegenstande aus Gold, Platin und SilbelI' a), 
Gru'Ppe II.-Industrieerzeugni;s,se, deren Aus

fuhr zur Zeit eines eventuellen Verhagsabschlusses 
verboŁen ist 4). 

Gruppe II 1.-Verschiedene Industrieerzeugnisse: 
(a) Stahlschrott und Gussbruch (843). 
(b) Haute und Felle (153 - 155), Knochen 

(156 f). 
(c) Papierspane; Altpapier u. s. w. (673 a). 
(d) Leinen-, BaumwoUen- u' s. w. Lumpen und 

alle ub~i,gen zur Papierber,eitung dienenden 
AbfaHe von Gespinslwaren und dergl. 
(543 b). 

(e) Natiidiche:r phosphorsaurer Kalk (227 d). 
(f) Erze (237 a-s). 
(g) Radium; Radiumsalze, Radiumpraparate 

(aus 266, aus 317 G, aus 388). 
(hl Rohholz jeder Ar,t mit Au:snahme von Gru

benholz. 

ANLAGE IV. 

Li>sle liC". 

Waren, me nur teilweise aus Sachłeisłungsgeldern 
bezahlt werden diirien. 

Diese Lisrt.e i,st odie bisheri,ge Lisle liC" de,r Wal· 
lenherg-VorschriH, die nachsiehende Anderungen er
fahrt: 

(a) Fur Holz bleibt das Abkommen vom 3. Juli 
1928 in Kraft. Der § 4 wi,rod wie folgt erganzt: 

% 
Gmbenholz . 55 
Teleg,raphenstangen, nicht imp,rag-

niert 60 
Eise.nbahnschwellen, Harthale: oder 

Weichhol.z, ni,cht impragniert. 60 

1) In Kłammern sind die Nummern des deutschen st ... 
tistischen Warenverzeiehnisses angegeben. 

2) Dieses Verbot bezieht sieh nieht auf Lebensmittel, 
die fiir deutsche Arbeiter bestimmt sind, die auf dem Gebiete 
einer Glaubigerregierung in Ausfiihrung eines Sachleistungs
vertrages arbeiten. 

3) Dieses VerboŁ bezieht sich łediglich auf Gegen
stande aus Gołd, Płatin und Siłber, die nieht bei einer Ge· 
samtanlage (V gl. Titel VI, Art. 45) mitgeliefert werden. 

' ) Es wird ,kłargestellt, dass ein Ausfuhrverbot fiir 
Koble, Koks, Braunkohle und Briketts keine Anwendung auf 
die Ausfubr findet, die ais Sachleistung erfolgt. 
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Proc e!'.t: Pour cent. 

(b) Pozycja 470 a i b winny ulec zmianie 
jak iUa,stępuj e: 
470 a, b i 28 c do f - len i konopie, 
sur'owe, międlone, trzepane,' bielone, 
farlbowane, łamane i czesane, oczy
s~czone ze składników kle~stych, 
oczyszc1zone wyczesZ!ki llniane 

~c) Pozycj,e 890 a i 909 winny .ulec zmia
nie jak następuje: 
890 a - dmty, (sznury drudane, 
plecionki ,~ t. d.) z metalu nieszlachet
nego z wyją.tkiem alum::njów wzg'lęd
nie Zle ,stopu tych nieszlache bnych 
metali pohyte, obwinięte, obmotane, 
albo oplecione wz,ględJ1:e pokryte 
materjałami' w inny 'spo.sób dl.a C':dów 
ele ktrobechnk znyc h 

909 - Kable dla prz,ewodu prą;du 
elektryc:znego, za wyjątkiem kabli 
z alum;lnjum, z izolacją metalo'wą 
w po'staci pochew (okryć ochron
nych); z blachy, drutu, wstążek, lub 
podobnych materjałów, 

kable dla niskiego napięcia I. 

IkahIe dla wysokiego, napięcia 

~d) N.a}eżydodać śruby okrętowe z bron-
z.u 

(el Pozycje nastę:pujące: 
ex 156 f Os, i t. d. 

'.~ 

,ex 237 h Braunlslein (tlenek manganu], 

ex 869 Magnez.lum (metal), 
winny być skreślone. 

95 

35 

35 

40 

35 

(b) Le poste 470 a et b est fi. modifier 
comme suit: 
410, a, b et 28 c ił. f-lin et chanvre 

bruts, rouis, serances, blanchis, 
teints, broyes, ecangues, deaar
rasses des parties gluantes, 
nettoyes, 

Etoupes de lin 95 

(c) Les postes 890 a et 909 sont fi. mo
difier comme suit: 
890 a-Fils (lacets, tresses, etc.) 

en metal commun, ił. l' exclu
sion de l' aluminium, ou alliage 
de ces metaux, recouverts sous 
forme de gaine ou par bobina
ge, filage ou tressage ou autre
ment recouverts par des ma-
tieres pout l' eledrotechnique. 35 

909-Cables pour la transmission 
des cou!'ants electriques, ił. l'ex
clusion de ceux en aluminium, 
avec ' enveloppes protectrices 
en metal sous fOi'me de douilles 
(rpanteaux) ; de tólcs, de fi1s, de 
rubans ou similaires, 

Cables pour basse tension 35 

Cables pour haute tension 40 

(dlA .a jouter : les helices en branze, 35 

(e) Les postes suivants: 
ex 156 f Os, etc., 
ex 237 h. Braunstein (oxyde de 

manganese), 
ex 869 Magnesium (metal), 

san t fi. supprimer. 



(h) Hem 470 a and b to be modified 
as follows:-
470 a, b, and 28 e to f-flax and 

hemp in the raw, steeped, blea
ehed, dyed, erushed, seutched 
free trom glutinous fibre, 
eleaneq, 

Per cent. 

TftJW 93 

(e) Hems 890 a and 909 are modified 
as follows:-
890 a - Wires (ładng, eovering, 

&e.) made of common metal, 
with the exception of alumi
nium, ar alloy of these metais, 
eovered with a easing or win
ding, or yarn or braiding, or 
other methods of eovering by 
materials for electro-technieal 
purposes. 35 

909-Cables for the transmission 
of electrie current, with the 
exeeption of those in aluminium, 
with protective metal wrappings 
in the form of easing made of 
strips, wire, webbing ar similar 
materials, 

Low tension eables ~..:- 35 

High tension cables • ,. ~.. 40 
(d) Add: Bronze propellors ,. ~ ~ ~ 35 

(e) The following items:
ex 156 f, bones, &e., 
ex 237 h, Braunstein (oxiqe of 

manganese), 
ex 869 Magnesium (metal), 

are to be deleted. 
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(h) Die Positionen 470 a und b 'we~.d,en 
wie fol~t ahgeanderŁ: 

470 a, b nnd 28 c bi,s f-Fla,chs unrd 
Hanf, roh, g~rostet, ,g'ehechelt, 
gebleicht, geHi:rbt, gebro.chen, g·e

schwungen, entleimt, gereinigt 
und Flachswerg (Be de) . ... 95 

(c) Die Po:sitionen 890 .a und 909 wer
den wie folgt abgeandert: 
890 a - Draht (Lit~en, GeHechte 

u.s.w.) aus unedhm Metallen, un
ter AusIsch!,us,s von Aluminium, 
oder atjJs Legie:rungen une,cller 
Metalle, uber;zog,en, umw~ckelił:, 
ums'P0nnen oder umf1ochten, 
oder in anderer Wei:;e mit Stof
f.en ubęrzogen, fur die Elektro-
technik . • . ..,. 35 

909 b-Kabel zur Leitung elekt.ri
scher Strome, unter Aussehluss 
sokhe'r aus Aluminium, mit 
Schutzhullen aus MetaU in Fo:mn 
von Hiils,en '(Miintel), Blechen, 
Driihten, Biindern oder dergL 

Kabel fur Schwa,chsŁrom ~. 35 

Kabel fur Starksłrom ~ • ~ 40 
(d) Hin~,u2)Ufugen ist: Schiffs,schrauben 

a us Bron,z,e • " >, • >, • • ~ 35 

(e) Die na'chs,tehenden Position;en: 
aus 156 f-Knochen etc., 
aus 237 h-Braunstein, una 

ą.us 869 f-Magnesium (Me,taU)'. 
sind zu sbreichen •. 



J\NEKS X. 

Układ dotyczący ulepszeni~ metod 
administracji "German Reparation 

. (Recovery) Act. 1921", 

Celem dostosowania przepisów 
układu niemiecko-brytyjskiego dla 
ulepszenia . metod administracji 
"German Reparation (Recovery) 
Act. 1921", podpisanego 3 kwiet
nia 1925, do przepisów Planu Rze
czoiznawcówz 7 czerwca 1929, 
w tei fo,rmie, jak 'został on przyję1ty 
w Protokóle końcowym Konferen
cji Haskiej, ·określanego w da~szym 
ciągu nihiejs'zego ukla!du nazwą 
"Nowy Plan" zostało uzgodnione 
pomiędzy Rządami Zjednoczonego 
Królestwa Wielkiej Brytanji i 
Irlandji Północnej i Rządem Rze
szy Niemieckiej, że posrtanowienia 
wyżej wspomnianego układu za
stąpione zostaną przez następują
ce pos'tano,wienia: 

I. 

Rząd niemiecki zobowiązuje się 
wypłacać co miesiąc w tych sa
mych terminach jak inne wpłaty 
q;ęści chronionej annuirtetów, na 
rachunek Rządu brytyjskiegD, do 
Banku Rozrachunków Międzyna
rodowych, równowartość w fun
tach szterlingach, sum w markach 
niemieckich, które w myśl Nowe
go Planu będą wzporządzalne dla 
przekazania Rządowi JegCl Brytyj
skiej Mości z tytułu Reparation 
Recovery Act., przyczem jest 
uzgodnionem, że sumy tak wpła
cone nie przekroczą 26 procent 
wartości w funta:ch 'Szterlingach 
tDwarów niemieckich importowa
nych dD Wielkiej Brytanji w ciągu 
przedostatniego miesiąca . . 

Tak długo, jak ża,dne zawiesze
nie przelewu nie obo'wiązuje, sumy 
w markach niemieckich r02lpo'rzą
dzalne CD roku dla przelewu z ty
tułu niniejsZ'eg'D układu, winny być 
równe sumom oznaczonym w A
neksie do niąiejszego układu, któ
re to sumy wynoszą 23,05 pro-' 
cent -) całkowitych sum rocznych 

-) Co się tyczy okresu od l września 
1929 do 31 marca 1932 roku, wyżej wy
mieniony procent został zastosowany do 
całkowitej sumy dostaw w naturze (włą
czając w to wypłaty Reparation Reco
very Act.), które winny być dokonane 
w ciągu tegoż okresu. 
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ANNEX X 

A2reement for Amending the Me
thod of Administering "The Ger
man Reparation (Recovery) Act, 

1921". 

Whe,reas iJt ~~ des~red to ad~pt 
the pr,ovDsion:s aI ,the Ag,reement 
beŁweeri Great Br,UtaiJn :and Germa
ny for amending the metllOd of ad
miniSiterling the "German RepMa
tion (Recovery) Act, 1921", signed 
on the J.rd Apirill, 1925, to the piro
visions oI the Experts' Plan of 7th 
June, 1929, as adoprte,d by the Hn'al 
Pirotocol. of the Hague Confell'eruoe 
(hereinafter referred to as the 
New Plan). 

Now therefore ~t l1s agreed be
tween the Go'vemment oJ the Dni
led Kin,g,d'om of Great BrHaina"nd 
Nodhelnn Jr.elirun'd and rthe Govern
ment of the Gel1man Reich to sub
sti:tube for the ,terms of the a"bove 
A;greement the foUOIwin,g provi
sioniS:-

I. 
The German Govemment un

derŁake ,to pay elach month on the 
same daŁes asthe other pa·y;men;ts 
forming the 1P00s'tponruble annuity 
to the Bank for 11Ilter.natio1Il1al Sett
lemenŁs fo,r the accoun:t of H~s Bri
tann~o Majesty',s Gov'e,rnment the 
s:ŁerI,ing equivalent of the Rei-chs
mruI'Tk slums avaHable lmder tl},e New 
Plan for tra·n:sf,er by means oJ the 
Repa,ration (Recov,e.ry) Act tD His 
Brittannic Majeslty',s Gove,rnment, 
provuded always ,Łha! the amounts 
so pai,d shaU not exceed twenty
six per cent. af the sterling value 
of ,the German goods ~mlP'o,rted unto 
Great BriJtam dUlI'it1jg ,the ,precedi,ng 
month but one. 

So long as no postponement of 
transfers i,s in {orc'e the amount of 
Reichsmarks availahle each year 
foi- tran'sfer unde'r this Agreement 
shalI be the amounŁs specifi~d in 
the Annex to this A~reement, re
presenting 23.05 per cent:) of the 

*) As regards the period from 1st 
September, ' 1929, to 31st March, 1932, the 
above mentioned percentage has been 
applied to the sum total of Deliveries in 
Kind (including Reparation Recovery Act 
payments) to be effected during this pe
riod. 

ANLAGE X. 

Abkommen iiber die Abanderung 
des Erhebungsveriahrens na ch dem 
"German Reparation (Recovery) 

Act, 1921", 

In. d,em. WUJl1ische, die Vors,chtiI
ten des Abk'Olmmens ,zwis·chen Deut
schland und Gros~britannien vom 3. 
Ap ril 1925 iibe,r ,die Abanderung 
d:es ErhełYun~sveI1f ahll'elIl.s des "Ger
man Re,paration (Reoov,ery) Ad, 
1921" an die Vo,rschriften des 
durch ,drus Haag'er Schlus.s-Pwto
k,oU ,an;genommelIlen SachverstiiIn
dilgenlP1a.ns v,om 7. Juni 1929 (n,ach
s:tehend Neuer PI,an genanDt) au
zupassen, 

Wi,rd nunmehr 2lwi:schen der 
Deut:s,chen Reichs,re:gŁlerun,g und der, 
Re,gierung des V,e,re~Thig,ten Konig
reichs von GroslS,oritannioo und 
Nordirland vereinbart, die Bestim
mungen des erwahnt-e1Il Abkom
me.ns durch die folgen.den VOIr .. 
schriften zu ersetzen: 

1. 

Die Deutsche Regierung ver .. 
pflichtet :SLch, den Sterling-Ge,gen- ' 
wer,t der ReichsmatkstUmmen, die 
nach dem Neuen PJan zur Debel''' 
tra'gung ,an die Koni:glich Britis,che 
Re.giemug im Wege ,des Repara- ' 
tion (Recovery) Act verfiigbar 
sind, j,eden Monat glei>chz:eitig mit : 
de n anderen Zahlungen de'r .auf
schieblbaren Annu~Uit ,an die Ban'k 
fUr Inte.rnationalen Zahlungs aUlS,
glei:ch Hir Rechnung der Koni1ghch 
Bri,tisichen Reg,iie'run,g :zuzahlen, 
mit den Massgabe, dass dies.e Zah- : 
lungs.betrag'e 26 v. H. ,des Stedilllg- ' 
Werte,s der wahrend des viOrlet~ten : 
Monats nacli GrolSlsbriJtannren ein
geWhrten deuŁ!s,chen Waren nieht i 
iibersteigen solI en. i 

Solange kein T;ranlsfe,raufschub I 
Ln KraH i:sŁ, sollen ,die 1n j,edem 
J ahr Wr ,die Ubertragung nach die- . 
s.em Abkommen verWgha1fen : 
Reichsmal1kbelTage sich auf d'ie in: : 
de,r Anla!ge zu ,diesem Abkommen , 
aufgefiihrten Betrage belaufen. I 
d~e 23,05 v. H.*) det' jahrlichen Ge .. : 

*) Anmerkung: Fur die Zeit voml • . 
September 1929 bis 31. Marz 1932 ist der 
genannte Prozentsatz auf die Summen der 
in dieser Zeit zu leistenden Sachlieferun
gen und Recovery Act-Zahlungen ange
wendet. 



'do'staw w naturze (włączając w to 
dt>lstawy przewidziane przez ~e
paration Recovery Acts.). tak Jak 
' są one ustalone w Nowym Pb.!J.ie 
dla każdego roku do 31 sierpnia 
1939. W razie zawieszenia przele
wu, sumy ro:zporządzalne dla prze
lewu z tytułu niniejs;-,ego układu, 
winny być 'Określo'ne stosownie do 
poniżej zamieszczonego Artyku
łu ' III. 

Będzie uważana jako marka 8, niemiecka (Reichsmark) .w rozu
mieniu niniejszego układu, mark:! 
niemiecka tak jak jest ona ustalo
na w Nowym Planie. Równowar
tość w funtach szterlingach obli
czona zostanie według przeciętnej 
średnich kursów (MiŁtelkurs) Gieł
dy Berlińskiej w półmiesięcznym 
'Okresie poprzedzającym każdą wy
płatę· 

. Rząd brytyjski zobowiązuje się 
natomiast oddać do rO:i')porządze
nia Rządu niemieckiego przez za
liczenie na przypadającą mu część 
rozpor~ądzalną przeznaczoną na 
świadczenia w naturze, w annui-

- te:tach przewidzianych przez No
wy Plan, sumy w markach nie
mieckich, których równowartość 
w funtach szterlingach została 
wpłaconą przez Rząd niemiecki. 

II. 

Rząd niemIecki przedsię weź
miekro1ki konieczne dla ściągnię
cia od importerów niemieckich 
sum w szterlingach wymienionych 
w Artykule I, za pośredniotwem 
banku. Rzeszy (Reichsbank) lub w 
jakikolwiek inny sposób. 

Rząd brytyjski zgadza. się, aby 
ze w,z,ględu na zobowiąząnie przy
jęte przez Rząd nip:miecki, przewi
dziane w powyższym Artykule, 
specjalne zastrzeżenie przewidzia
'ne w Artykule 6 układu z 3 kwie't
nia 1925 zostało zniesione i aby 
powyższa suma, niezwłocznie po 
wejściu w życie niniejszego ukła
du, została oddaną do swobodne~o 
rozporządzenia Rządu niemieckie
go. 

III. 

Rząd brytyjski będzie miał pra
wo, w każdej chwili, podczas trwa-
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total annual amounts of Deliveries 
in Kind (including delivęries under 
Reparation Recovery Acts) pro-vi
dcd in the New Plan for each of 
the ten years up to 31st August, 
1939. In the event of any posŁpo
nement of transfer th~ sum availa
ble shall be cakulakd in accor
dance with Article III olf ihis Agre
ement. 

Reichsmarks for this purpose 
shaH be Reichsmarks as provided 
for in ,the New Plan. The sterlin,g 
equiv.alent shaU he c,akulated a t 
the avemge of the mi,ddle rate's 
(MiUelkurIS) pr.evai:lin;g on the Ber
liU' Bourse durinlg tJhe haU-mo.ntMy 
period precedi:ng each payment. 

The British Gove.rnment under
takes in return to cause to be pla
ced at the dislPosaJ oj the German 
Government, out .af the share cf the 
Hrihsh Governme.n.t in the annui
hes provided fo,r in the New Pl.an 
and ava.ihhle for DeHveries iln 
Kinc1, the amount · .oJ Reichsmar:ks 
of which the stecrling equivalent has 
been paid by the German .Govern
men:t. 

II. 

The Germa,n Governmen,t shall 
a,rlrange for the collecŁLon by the 
Fei,chsbank or othe,rwise horn the 
German ex,po,rter,s of the sh!Ilin,g 
amounts referred to. in Artiide I 
above. The Hrltish GovernmenŁ 
aglree that, hav.in,g regM'd to the un
dertaking ol the German Govern
ment gi:ven in that Artiol'e, the Spe
cial Rese,rve Fund prov1ded for in 
Article 6 of the Agreem~nt of 3il"d 
A!pril, 1925, shaU be dispe.nse,d 
wilth, arid the amount in Łha! Fund 
shall be placed a t the kee, disiPosal 
.of the German Governmen,t 'imme
di.atelv on the comi'n,g in,f.o· f.o,r;ee .of 
this Agreement. 

III. 

TheHritish G.o,vernment shall 
at all times ,durin;g the period of 

samtbehra,ge der SacMieferun,gen 
(einschli,es.slich de,r Lieferoogen 
nach dero RepairCłJtion Recovery 
Acł) dar.stellen, wie ,s,ie im Neuen 
Plan fur j~des der 10 Jahre bis 
zum 31. August 1939 vOlrgesehen 
sind. Im Fa11e eines Tran:sJerauf
schulbs s.olI die vecrHigbare Summe 
gemii:ss Arti:kel III di·eses Abkom
mens berechnet werden. 

AIs Rei-:hsmar:k in d:ielsem Sin
ne gilt diz Reichsmark, wie sie im 
Neuen Plan v<orgesehen i.st. Der 
Sterling-Gegenwert so11 nach dero 
durchschui.ttlichen MiHelkurs,e der 
Berline,r B6rse wiihren,d ,des let~ten 
halben MonaŁs vor dem Zahlungs
ta,ge be,rechnet we,rden. 

. "'J'. 

Die BrHische Regierung ' ver
pflichtet sich demgemiiss, die 
Reichsmarkbetr iige, deren Sterling
Gegsnwert dureh die Deu~s·:::he Re
gierung bezahIt w,orden ist, aus 
ihrem Aun uita.ts a.nte ill , wie er im 
Neuen Plan fur die Sachlieferun
gen vorgesehen ist, der DeuŁscheo 
Regierung zur Verfligung stęHen 
zu lassen. 

II. 

Die Deubsche Regierung wilr,d 
ffu djre Ansammlu.ng dea- im Arti
kel I e,rwiihnten Sterling-Betriige 
von den deuŁschen Ausfuhrfirmen 
durch die Reichsba,nk oder auf an
dere Weise VO!l1kehru<uigen treHen. 
D.ie Hr~ti:sche Rc,gie.rung i,s,t damit 
einve;rstanden, dass mit Rucksicht 
aufd.ie ~n jenem Artiikel iibe.r.nom
mene Ve'rpflirchtun.g der Deutsch~n 
Regie,run,g die Sonderrii,*lage, die 
in Ar.tikel 6 des Abkommensvom 
3. Aip~i'l 1925 vor,gesehen war, auf
gehoben und ihr Behag unmittel
bar nach lnkrafttreŁ.en dieses Ab
Kommensde,r freien Verfi.igung der 
Deutsooen Regierung uberlas,sen 
wi~d. 

III. 

Die Briti:sche Regierung soU zu 
aUen Zeiten wiihrendder Zeitdauer 



n.ia Naweg'a Planu, pabierać opła
tę odszkodowaniową pari passu 
z adszkodawaniami w naturze, 
włączając w to takie 'opłaty, które 
będą uiszczane padczas morato
rjum, to znaczy, ż'e w wmie ogól
nej, przelanej w ciągu danego C'za
so,kresu w postaci świadczeń w n'a
turze, lub dro:gą Recovery Acts, 
część Recovery Act brytyjskiegO' 
wynosić będzie 23,05 procent. 

IV., 

Jest uzgodnione, że niniejszy 
układ zmienia jedynie metody ad
ministra'cyjne Reparation Reeove
ry Act., że wypłaty wynikające 
z tego układu winny być uważa:ne 
ja:ko dostawy w naturze dla celów 
dostaw w naturze, i że jego posta
nowienia nie naruszają 'IN niczem 
praw Rządu brytyjskiego datyC'zą
cych rzeczonego Recovery Act na 
podstawie NO'wego Planu. 

W każdym jednak razie tak 
, długo, jak niniejszy układ pazo
staje w mO'cy, 'stosunki między 
Wielką Brytanją a Niemcami w za
kresie Reparation Recovery Act, 
winr:y podlegać wyłącznie jego po-
stanowieniom. ' 

V. 

Niniejszy układ w~idzie w ży
Cie równocześnie z Nowym Pla
nem. Zaświadczona kopja tego u
kładu będzie przesłana przez U
kłada1ące się Strony Bankowi Roz
rachunków Międzynarodawych, 
aby Banik , ten mógł stosować się 
do jego po'stanowień we wszyst
kich wypadkach przewldzianych w 
N awym Planie. 

Sp'orządzona w Berlinie 2 stycz
nia 1930. 
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the New PJan have the ,r'iJght to a 
Repa,ra Han (Recove,ry) Aot levy 
'P3.ri passu with any deliveries in 
krnd, i,ndudiThg those furnished un
d e:r a mox-atorium, Łhat i8 to S:ly, 
thato1 the total Lłmount t ransfer
red in any yęar in deliveries in 
kind (including ,the CjlloLas under 
the Reparati'O'l1 Recovery Acts) 
the quata under the Erihsh Repa
ratian (Recavery) Act will amaunt 
to 23.05 per cent. 

IV. 

It tS unde,rs.tood iha,t thils Ag,ree
men t merely amends the methO'd 
Q,f aciminis'iering the Reparatian 
(Recovery) Ad, tha! payments 
macie under 'ihis Agreement shall 
be regarded as deliveries in 
k ind far the purposes of the 
d eUve,ries in kind sy,stem, and that 
its p1"ovi-sians are withaut mejudi
ce to any rights enjayed by the 
Hritish Gavernment with regard to 
th,:! t Ad under the New Plan. 
Sa long however as this agreement 
conHnues in f'orce, the relations 
between Germa"ny and Great Bri
tain with regar,d ta the Reoaration 
(Recovery) Ad shall be gavemed 
ex.dusively therooy. 

V. 

The IPresent Agr.eemenł. shaU 
be'come Oipera Hve ,simuLtaneousl y 
with the coming Lnta f,o,rce of the 
New Plan. A cerliJied capy the
reaf shall be 1mansmiJbte,d by the 
partie,s to the Brun!k for Internatio
nal Settlements, sa tbaŁ the Bank 
may take ll'ate o.f its provisions fO'r 
aU purpases under the New Plan. 

Done at Berliin 1he 2nd day of 
January, 1930. 

des Neuen Plansclas Recht haben, 
eine Repar,ation:sabgabe p'ari passu 
mit d.en SachJ.eistungen,einschlies
sI ich der wiihrend eilIle:s Morato
riums bewirkten, z,u erhebelIl, d. h. 
von dem Gesamtbetrag, der in ei
nem J ahre in Sachleistungen ader 
vermittels der Reparationsabgaben 
iibertragen wird, sa11 " der Anteil 
der britischen Reparatiansabgabe 
sich auf 23,05 v. H. belaufen. 

IV. 

Es besteht Ueberein:stimmung 
dll1riiber, daslS dieses Abkommen 
nur das Erhebungsverfahren nach 
dem Reparation (Recavery) Act 
abiin:dert, dass ZahlUJil,gen nach die
sem Abkommen al,s Sachlief erun
gen im Sinne des Sachlieferungssy
stems anz:us·ehen sind, und das$ 
sei:ne Bestimmungen die Rechte der 
Britischen Regierung hi,n,s,ichmch 
dieses Act auf der Grundlage des 
Neuen Plans nicht beriihren. Sa
lange in,dessen dieses Abk'Ommen 
in Kraft bI.eibt, sallen slch die Be
ziehungen zwi'schen Deuhschland 
und Gtrassbri:tannien hinsichtlich 
des Reparatiori Rec.overy Act aus
schliessli:ch nach diesem Abkorn
men re,geLn. 

V .. 

Dieses Abkammen tritt gleich
zeitig mit ciem Neuen Plan in Kraft. 

Eine beglaubi~ie Abschrift soll 
,durch die vertra~s,chl.vess,enden 
Tei,le an die Bank fur Internationa
len Zahl Uln.gs.a UlslgI eiah iihermittel t 
wer den , damit die Banik von semen 
Bestimmungen fUr alle Zwecke des 
PI,a;ns KennŁnis nimmt. 

Geschehen in Be'rlin am 2. Ja
nuar 1930. 

(s) Curlius ' (s) Rumbold (gez.) Curlius (gez.) Rumbold (Gez.) Curlius (Gez.) Rumbold 



ANEKS. 

Suma w markach niemieckich. 
k,tórej równowartość winien wy
płacić Rząd niemiecki w funtach 
szterlingach, zgodnie z Artyku-

łem I niniejsze,go wkładu: 

1.9.29 - 31.3.30 
1.4.30 - 31.3.31 
1.4.31 - 31.3.32 
1.4.32 - 31.3.33 
1.4.33 - 31.3.34 
1.4.34 - 31.3.35 
1.4.35 - 31.3.36 
1.4.36 - 31.3.37 
1.4.37 - 31.3.38 
1.4.38 - 31.3.39 
1.4.39 - 31.8.39 

w markach niem . 
46.036.000 

190.964.0QO 
186.638.700 
140.718.850 
138.270,600 
126.782.500 
107,948.700 
95 .669.700 
83.750.100 
71.411.250 
21.934.600 

Razem 1.210.125.000 
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ANNEX. 

Reichsmąrks Amollnts, the ster 
lin.gcqllivalenŁ of which is payable 
by the German Government under 

Artic.le I of ·this Agreement: 

RM. 
1.9.29-31.3.30 ~ ',-:. 46.036,000 
1.4.30-31.3;31 - 190.964.000 
1.4.31-31.3,32 · - 186.638.700 
1.4.32-31.3,33 140.718,850 
1.4.33-31.3.34 , • - 138.270.600 
1.4.34-31 .3.35 -, • .. 126.782.500 
1.4.35-31.3.36 -. • • 107.948.700 
1.4.36-31.3.37 • ., 95.669.700 
1.4.37-31.3.38 .. • • 83.750.100 
1.4.38-31.3.39 -, ~ ,o, 71.411.250 
1.4.39-31.8.39 - • 21.934.600 

Tota! 1.210.125.000 

ANLAGE. 

Reichsmarkbetrage, deren Ster
ling-Gegenwerl durch die Deut
sche Regierung gemass Artikel I 
dieses Abkommens zu zahlen ist: 

RM. 
1.9.29-31.3.30 -, • • 46.036.000 
1.4.30-31.3.31 -, ,o, 190.964.000 
1.4.31-31.3.32 - ~ 

., 186.638.700 
1.4.32-31.3.33 -, .. • 140.718.850 
1.4.33-31.3.34 ~ • • 138.270.600 
1.4.34-31.3.35 .. • • 126.782.500 
1.4.35-31.3.36 , ~ " 107.948.700 
1.4.36-31.3.37 :-. ~ • 95.669.700 
1.4.37-31.3.38 '," ~ 

., 83.750.100 
1.4.38-31.3.39 

" " • 71.411.250 
1.4.39- 31.8.39 ~ ~ .. 21.934.600 

------
zusammen 1.210.125.000 
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. ANEKS X A. 

Układ dotyczący sposobów stosowania potrąceń 
wartości importu niemieckiego ' do Francji. 

Celem dostosowania do prwpisów Planu Rze
czomawcówz 7 czerwca 1929, w tej formie, w jakiej 
został on przyjęty w Protokóle końcowym Konferen
cji Haskiej (określonego w dal'szym ciągu niniejszego 
Układu nazwą Nowy Plan) przepisów konwencji 
z 16 marca 1928 między Francją a Niemcami, doŁy~ 
czącej !Sposobów s,tosowania potrąceń na imporcie nie, 
mieckim do Francji, Rząd francuski i Rząd niemiecki 
zgadzają się, że postanowienia z wyżej wspomnianej 
konwencji, z.astąpjone zostaną przez następujące po~ 
stanowienia: 

I. 
Rząd niemiecki rooow.iązuje się wypłacić co 

miesiąc, w .równych rałach miesięcznych i w tych sa
m)"Ch termimllch 00 inne wpłaty części chronionej 
a.nlluitetu na raohunek Rządu francuskiego do Banku 
Rozrachunków Międzynarodowych, równowarŁo'ść w 
frankach f,rancuskich sum w markach niemieckich, 
które w myśl Nowego Planu, będą rozporządzalne dla 
przekaza.nia Rządowi f1"ancuskiemuz tytułu zalicze
nia na wartość importu niemieckiego do Francji, 
przyczem jest uzgodnione, że ' sumy tak wpłacone 
nie przekroczą 26 % wartości we frankach towarów 
niemieckich importowanych do Francji w ciągu 
przedostatniego miesiąca. ' 

Tak długo, jak żadne zawieszenie przelewu nie 
obowiązuje, ·sumy w markach niemieckich rozporzą
dzalne co roku dla przelewu z tytułu n:in~ejszego 
układu, winny być równe sumom wskazanym 
w Aneksie do niniejszego układu, które to sumy wy
noszą 4,95% ogÓlnych dostaw w naturze (włączaj,\c 

' w to dostawy przewidziane w "Reparation Reco
very Acts), takich, iak są one ustalone W Nowym 
Planie dla każdego roku do 31 sierpnia, 1939. 

W razie !Zawieszenia prz'elewu, sumy rozporzą
Cłzalne dla przelewu z tytułu niniejszego układu 
winny być określone stosownie do poniżej zamie
szczonego Artykułu III. 

Jako marka niemlecka (Reichsmark) w rozu
mieniu niniejszego układu uważana będzie marka 
niemiecka, tak jaJk jes't ona ustalona w Nowym ' Pla
nie. Równowarlo-ść we frankach zostanie obliczona 
według przeciętnej średnich kursów giełdy berliń
sk,iej w ciągu ostatnich piętnastu dni, poprzedzają
cyoh ·dzień wypłaty. 

R'ząd fr.ancusk:i zobowiązuje się natomiast od
'dać do rozporządzenia Rządu niemiecki'ego przez za
liczenie na przypadającą mu część rozporządzalną 
za świadozenia w .naturze, w an:nuiteŁach przewidzia
nych przez Nowy Plan, sumy w markach n,iemieckich,· 
których .równowartość we fmokach kancuskich zosta
la wypłaconą, przez Rząd niemiecki. 

ANNEXE x.A . 

Accord relatif aux Modalites du Prelevement sur la 
Valeur des Importations Allemandes en France. 

AfiJn. d'adatpteraux p.I"escdptiJomJs du Platn des 
Experbs ·du 7 Juin 1929, ,tel qu'il a ete rudopte oclansl le 
Prmocole frurual ,de la Conference ' de La Haye, (ci-

· a,pres denomme Nouvearu Plan), les presc.r,~pti;OiI1S de 
, la Gonv·enrbilon ,clu 16 Mrur,s 1928 enitre la Fra.nce et 
l'Allema:~llie ,relatirve aux modaliJtes d'appLicaroiJon du 

· prelevement 'sur le.s. iJInpOOit:aItilODS allemandes en Emu
ce, ił' est ~onv·enu entre .I,e Gouverrliement fraJtl.~ais et 

· le Gouvernement all eman d de ' sLibstituer aux dispo
sitions de la Convention susvisee les ' dispositions . 
suivantes: 

I. 

Le Gouv:enrement allemand s'engage a payer 
chaque mois, par montants 'mensuels egaux et aux 
memes dates que les autres versements de la partie 
differable de l'annuite, au compte du GouvernemenŁ 
fran~ais ił. la Banque des Reglements Internationaux, 
la contre-valeur en francs fran~ais des sommes en 
Reichsmarks qui, d'apres le Nouveau Plan, seront 
disponibles , pour ęŁre transferees au Gouvernement 
fran~ais au titre du prelevement sur la valeU1: des 
importations allemandes .en France, etant entendu 
que les sommes ainsi versees ne · depasseront pas 
26 % de lą. valeur en franc s des marchandises aUe-

· mandes imp'ortees en France au cours de l'avant
dernier mois, 

Aussi long.1emps qu'.aucune suspeIlision de trans
fert n'est en vigueur, les sommes en Reichsmarks 
dispo'nibles chaque annee pqur le transfert au titre 
du present a,c.cord devront etre ~galles aux montants 
indiJques dans l'annexeau presentacC'om, lesquels 
representent 4,95% des montants tolaux annuells des 
livrarsons en nature ,(y oompris les .Htvraiso'lLs que pre
voient le.s "Reparatiotlis Recovery Acts") fels qu'i1s 
s'ont fixes dans I.e Nouveau Plan pour ahaque annee 
jusqu'au 31 aou1 1939. 

Dans le cas d'une suspension de transfert, les 
somme's disponibiles pour le Łransfel"t au .titre du pre
sent accord, devront etre determinees conforme
men t ił. l'article III ci-apres. 

Sera re.pwte ReiJchsmail'lk aux ,flm!S du pIT0Sent 
accord le Re'j~hsmalrk tel qu'il est defiJn.iJ d.rutis le Noru
veau Plan. La ' contrevaleur en franc s sera calculee 
d'aopres la moyenne des cours moyen:s ił. la Bourse de 
Ber.liJn pendan,t la dernrer.e qui.l1za,i,ne qui precede le 
jour du payement. 

Le Gouvernement fran~ais s'engage, en retour, 
a mettre a la disposition du Gouvernement allemand 
par prelevement sur sa part disponible pour les 
prestations en nature, dans les annuites prevues par 

· le Nouveau Plan, les montants en Reichsmarks don t 
la contre-valeur de francs francrais aura ele payee 
par le Gouvernement allemand. 
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II. 

The GermaJn Government shall arrange for the 
dollec.tio.n from the Gennan CxpoTters . throug;h the 
Rekh:ś.bank or otherwise ' of the aJmounts in f.r.a ;1CS re
ferred to in Artkle I abo.ve. 

, The French Government agree that, having re
gard tothe unde1"talking o.f the German Government 
given in . Article I ahove, the Speciał Reserve Fund 
provide·d for in Ar.tide 5 of the Agreement of the 16th 
March, 1928, sha.ll be dispenscd with, and the amount 
in that Fund shaU be !place.d at the free d:sposal of the 
German Government immediateły on the coming lnto 
force ol this Agreemen t. 

III. 

The French Go'Vernment shall at all times du
ring the per10d of the New Pl'an have the right to a 
"Reparation (Recov.ery) Ad" levy !pari paJssu with d.e
liveries in kind, .induding tho.se furni·shed under a mo.
t",a!tor:ium, that ilS to. say, that o.f theto:Łal amount trans
ferred in aJny ye'ar in delivefi.es in kin d or by means o.f 
"Reparation (Recovery) Act" levies, the quO'ta 'of the 
French "Reparation (Recovery) Act" levy will amount 
to. 4.95 !per cenL 

IV. 

IŁ is understo.od tha! this Agreement me·~el'Y 
amends the method of collectin.g thelevy on the value 
of Germa.n iIIl(portJs int'O France, tha! payments made 
uIider .this Agreement shrull be re,garded as deliveries 
in ki,uci fo.r the pmposes of the deliveries in kind sy
stem, and that its provisions aTe witho.ut prejudice to. 
the rights enjoyed by the French Gove.rnment with re
~ard to that levy under the New Plan. So long, howe
ver, as this Cligreement coritinues in force, the re.Iahons 
between Germany and France with re~ard to the levy 
cn irnpo.rts shali he .governed exclusively ilhereby. 

V. 
The present Agreement shalI become o.perati'Ve 

simulhllneously with the coming into fo.tce o.f the New 
Plan. 

A certiHed capy shall be transmiiUed by the co.n
tracting parties to the Bank for International Settle
ments, So. łha! the Bank may tatke note af H·s pl'o.visi,ons 
for aU lPUil"poses under the P,lan. 

Done art The Hague, the 18th day of January, 
1930. 

Cheron Moldenhauer. 

II. 
Die DcuŁsche Regierung wird fiir die Ansam

mlung der in Artikel I erwiihnten Franken-Betra-ge von 
,den deutsd len Ausfuhrfirmen durch die Rcichshank 
oder auf andere WeLse Vorkehrun,gen Łreffen. 

Die Fra.nzosische Regierung ist darnit einver
stalilden, dass mit Riic,ksicht auf ,dLe an obigem Ar.ti
keI I iibemommene Verpflichtung der Deutschen Re
gierung die Soaderriicklage, d.ie in Ar·tJilkel V des Ab· 
komm~ns vom 16. Marz 1928 vo.rgesehen war, aufge
hoben und ihr Betr.ag unmirtJtelhar nach In,kraH:treten 
dieses Alikommens der freien Verfiigung der Deul
schen Regierunig iiberlassen wird. 

III. 
Die Franzosische Regierung soll zu allen Zei

ten wahrend d er Zeitdauer des Neuen Plans das 
Recht haben, eine Reparatio.nsahgrube pari passu mit 
den Sachleis,tungen, einschliesslich der wiihrend eimes 
Moratoriums bewirkten, zu erheben, d. h. von dem Ge
sarntbetrag, der in dnem J ahre in SachlCl~stungen oder 
verm~ttels der Reparahoil'sahga:ben iiberbragen wir·d, 
sol1 der Anteil der franzosis·chen Reparationsabgabe 
sich auf 4,95 v. H. belaufen. 

IV. 

Es hesŁeht Uebereinstimmung dariiber, dass die
ses Abkornrnen nur das Erhebungsverfahren fiir die 
Ahg,aJbe vorri We!'t der deutschen Eililfuhr n3.JCh Frank
reLch ahiinderrŁ, dass Zahlungen naoh die,sem Abkom
rnoo aLs. Sachliderungen 1m Sinne des Sach1ieferungs
systems anzusehen sind, und da ss seine Bestimmungen 
die Re'Chf.e der Fran,zosischen Regierung hinsichtHch 
dieser Abgabe auf der Grundlage des Neuen Plans 
nkht bC1'uhren. Solange ti·ndessen dieses Abkommen 
in KraH bleiht, sOlllen sich die Beziehungen zwischen 
Deutschland und Frankreid1 hin,sichtlich der Einfuhr
abgabe ausschliesshch nach seinen Bestimmungen re
geln. 

v. 
DJiJeses Abkommen triU gleichze~ti.g milt dem 

N euen Plan in KraH. 

Eine beg.1aubigte Abs.chrift soll d~r.c:h die ver
t.ralgs,chliessenden Teile an .die Bank fii.r InternCl!tio.na
len Zahlung.saus,gle.i,ch iibermiHelt werden, damii die 
Bank vo.n seinen Besitimmunlgen fiir alle Zwecke des 
Plans Kenntnis nimrnŁ. 

,Geschehen im Ha aJg , den 18. Janua.r, 1930. 

(Gez.) Cheron (Gez.) Moldenhauer. 
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' ANNEX Xa. 

Agreement regarding the Method ol Administering 
the Levy on the Value ol German Imports into 

France. . 

In ol'der to ada:pŁ the prpvisions of the Agreement 
between France and Gel'many r egardi:ng the method 
ol adm.ini>s,Łe,oog the levy O!n the value lOf German im
ports into France, signed on the 16th March, 1928, t.o 
the IProvisions of the Experts' Plan oJ t:he 7th June, 
1929, <liS adopted hy the Final Proltocol of the Ha.gue 
Conf.erence (hereinafter ,refen:ed to as the "New 
Plan;'), lt is agreed beŁween . the . German and the 
French Governments tha t tile follolwing Iprovis ions be 
substiltuŁed for .the terms of the ahove Agreement:-

I. 

The German Government underŁruke to pay each 
month on tJhe same dat-es as the othm payme,nts fOiT
ming th~ rpostponaJble annuity tO lthe Bank of lnte.rna:
tional>Set,tilemenŁs fo r theaócount lOf the French Go
vernmenl ' the equival'ent in French francs of the 
Reiichsmatk sums a.vailable under the New Plan for 
transfer ,'to the French GOiVernment by means ol the 
levy on the value of German iII1porŁs into France, pro
vided always that the amounts sa paid shall not ex
ceed twenty-six per cent. . of the value in francs of 
the German goods imported into Francę and AI
geria during the preceding month but one. 

Sa lon g as no postponement of transfers is in for
ce, the amoun,t of Rei,chsmarks available each year for 
transfer under this Agreement shall be the amounts 
specified inthe Annex to th is A !5 reement, represen
ting4.95 per cent. of the total annual amounts of De
liveries in Kind (including deliveries under Repara
tion Recovery Acts) provided in the New Plan for 
each of the ten years up to 31st August, 1939. 

In the evenit of any postpanement of transJer the 
sum avaUa/ble shall beca,lcula/ted in accordance with 
Article III of this Agreement. 

Rei'ohsmarks for thispurpo,se shalI be Reichs-
,marks as provided for in the New Plan. The equi
valent in francs shall be calculated at the average 
of the middle rates (Mittelkurs) prevailing on the 
Berlin Bourse during the half-monthly period pre-

" ceding each payment. 

The 'French Government undertake in return to 
cause to be ,pla<:-ed at the drsposal of theGe,rman Go
vernment, out of the share of the French Government 
in the annuities provided flOr in the N;ew'Plan and avai
labIe for DeLiveri·es in Kind, the amount of Reichs
marks of which the equivalent in francs has been paid 
by the Germa/n Govexnment. 

:A.NLAGEXa·, 

Abkommen fiber das Veriahren der Abgabenerhe
bung vom Werte der Deutschen Einiuhr nach Frank

reich. 

Um di>e Vorschr~ften. d,es Albkommens. zw]sche.n 
Deutschland urid F.rankrei,ch vom 16. Mar.z 1928 tiber 
das Erhehun!g·sv.erfahren f tir .die Ab.gahe vom Wer,te 
delr eleuis,.:;hen Wa/r.ell'e1nfuhr nach Frankre.~ch an die 
VorschriHen des Sachverstandisgenp>la:ns. vom 7. Juni 
1929,wie er dur'ch das Haage.r SchlUissproboikoll ange-
nommeI1 l'St (nachsitehen-d Neuer Plan .gena.iDlllt), (\Jnzu
pCllSls·en, w,ird ,z.wis.chender Deuts.chen und der Fran
zosi·s..ahen Reg i,e.rung vere'illbart, ·d:ie Beslt~mmung·en des 
erwahnten Abkommens durchdie Jolgenden Vorschrif
ten zu etls,etz,en·: 

I. 
Die Deutsche Regierung verpflichtet sich, den 

Geg'en'we·rl der Rek:hsma,riksummen, die [l,(\Jch dem 
Neuen Plan zur Uebertragung an die Franzosische 
ReglDeirung im W·~ge der Abgabe vom Wede de.r deut
schen Einfuhr nach Frankreich verHigbar sind, in glei
chen Monatsbetriigen glei,ahzeitig miitden ,anderen 
Z<ł!hlungen der aufschielrbaren Arin'llitatisn Iramzosi
schen Franlken an di,e Bank ftii" Inlterna:tisona.1en Zah
lung.sa-asgleich Hir Rechnung der F.ranzos~s'chen Re
gi,erun:g zu zahlen, mirt der Mass,gabe, daiss, diese Zah
lung·sbetra.g'e 26. v. H. de,s Frankenwe·rł,es der wiihrend 
pes vor.leŁzten Monalts uach FranlkJreich und Al,gier 
eingeftihrŁen deu tschen Waren nieM iibwstei,gen. 

Solange kein Transferaufschub in Kraft ist, sol
lendie in jeelem Jahr Hir di,e Uehedragun,g na.,ch die
s'em Abkommen verftigbaren Reichsmarkbetriig,e si,ch 
auf di-e in der Anlaige zu diJes·em Alblklommen aufgeftihr
ten Be,triige belaufen, die 4,95 v. H. de'!" jiihl1bchen Ge
samtbetrage der Sachlieferungen (eitn,schliesslich der 
Lief,erung'eu nach den Repara.tion Recovery Act s) dar
stdlen, wie sic im Neuen Plan f tir j.edes der 10 Jahre 
bi.s zum 31. A~ust 1939 vorgesehen sLud. 

Im Falle eill1es Transferaufs·chubs sDlI di,e ver
ftigba're Summe gemass Artlikel III dieses AbklOmmens 
berechneŁ wenden. 

AIs Reiohsmark in di.esem Sitn.ne gilt die ReiG-hs
mark, wie ·sie im Neuen Plan vor,gesehen ist. Der 
Fran1ken-Gegenwert soll na·ch dem dur.chSJchniMlichen 
Mitrtelkurse der .BerHner Bor·se wahrend des lelzten 
halben Monats var dem Zahlungls.tage be.rechnet wer
den. 

Oi,e FrMliz,&sische Re.gierung verp.f.lichtelt sioh 
demgemass, die Reichsmarkbetra,ge, de,ren F'ranken
Gegenwert durch die Deuts.che Regi,e.t>UI1Jg bez·a:hlt wa r
den is,t, ans lihrem Annuitiitsa:ntei:l, wie e,r im Neuen 
Plam f tir die Sachlief,erun:&en vorgesehen i,slt, der Deut
schen Regierungzur Verftigung iZU stellen. 
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II. 

Rząd niemiedki przedsięweźmie kroki konieczne 
dla śćią,gnięcia od importetów niemieckich suIli we 
frankach, wymi'enionych w Artykule I, za poś,red.ni
ctwem banku Rzeszy, lub w jakikolwiek inny ' spo
sób. 

Rząd francuski zgadza się, aby ze względu na 
zobowiązanie przyjęte przez Rząd niemiecki i prze
widziane w powyższym Artykule I. specjalne zastrze
żenie, przewidziane w Artykule V konwencji z 16 
marca 1928 zostało zniesione, i aby powyższa suma, 
niezwłocznie po wejściu w życie niniejszego układu, 
oddana została do iswobodnego rozporządzenia Rzą
du niemieckiego. 

III. ), 

R1ząd francuski będzie miał prawo w ' każdej 
chwili , podczas trwania Nowego Planu, pobierać opła

, tę odszkodow:aniową pari passu z odszkodowaniami 
w naturze, włączając w to takie opłaty, które będą 
uiszczone podczas moratorium, to znaczy, że w sumie 
ogólnej, przela,n,ej w ciągu danego roku w postaci 
św1'adczeń w naturze lub drogą Recovery Acts, część 
Recov0I'y Ac,t francuskiego wynosić będzie 4,95 %. 

IV. 

Jest uzgodnione, że niniejszy układ zmienia je
dynie spcsioby dokonywania zaliczeń na imporcie nie
mieckim do Francji, że wypłaty, wynikające z tego 
układu winny być uważane, jako świadczenia w na
turze, w myśl systemu świadczeń'w naturze, i że je
go postanowienia nie naruszają w niczem praw Rzą
du francuskiego, dotyczących rzeczonych zaliczeń 
na podstawie Nowego Planu. W każdym jednak ra
zie tak dłu~o, jak niniejszy układ pozostanie w mo
cy, stosunki między Francją a Niemcami odnośnie 
do zaliczeń na import niemiecki do Francji, winny 
podlegać wyłącznie jego postanowieniom. 

V. 
Niniejszy układ wejdzie w życie równoczesnte 

z Nowym Planem. Zaświadczona kopja tego układu 
zostanie przesłana przez Układające się Strony Ban
kowi Rozrachunków Międzynarodowych tak, aby rze
cZOiny Bank ten mógł. stosować się do jego postano
wień we wszystkich wypadkach przewidzianych w No
wym Planie. 

SporządlZono w Hadze 18 stycznia 1930. 

(-) Cheron (-l Moldenhauer 

II. 
Le Gou"V'ęlmemenlt a'lilemand fer:a l,e necessaire 

pour recueillir des exportateufs alIemands les mon
taJnts en franiC,s, men:t~o.nnes ci l' adilicle I .par l'inJterme
diaire de la Reichsbank, ou par tout autre moyen. 

Le Gouvernemen,t franc;ais aiCcepte qu'em oon,si
derailiio.n de l'o:b.Hlgation assumęe pa'r le GOiUve~nement 
a})llemaltlid dans l'a!T,ticłe I c.i-,defssus, la ,re,serve spe
cia·le qui etairt prevue da.ns l'artiiCle V de la Conven
tion du 16 MrufS 1928, so,i:t sup,p.nmee et que son moo
taJnlt; i!IIllllediaŁement a!pres la miSoe en v]gueur du pre
sent acco~d, soilŁ mis ci la hbr,e ,diJsposH~on du Gouver, .. 
nement allematI1Jd. . 

III. 

Le Gouv'e'm ,eme.n't franc;ais aura Je ,droi,t, ci to.ut 
momen.t, ipe.ndan,t la duree du Nouveau Plan,de lever 
une taxe de reparations pari passu avec les presta
tions en nature, y compris celles qui seraient four
nies pendant un moratoire, c'est-a-dire que, sur leI 
montant total transfere pendant une annee donnee 
en prestations en nature ou par la voie des Recovery 
Acts, la part du Recovery Act franc;ais sera de 
4,95%. 

IV. 

II e,st eni endu que le pres,en.t accord ne modi'He 
que les modalirŁes de percepbion du :prelevement SUf 

les importations all eman des en France, que les paie
ments resultant de cet accord sont ci considerer 
comme livraisons en nature aux fins du systeme des 
livraisons en nature et que ses dispositions ne por
tent aucune aŁteinte aux droits du Gouvernement 
Franc;ais relatifs au susdit pr-elevement sur la base 
du Nouveau Plan. Toutefois. aussi longtemps que le 
present accord demeurera en "igueur, les rapports 
entre la France et l'Allemagne relativement au 
prelevement sur les importations allemandes en 
France devront etre regis exclusivement d'apres ses 
dispositions. 

~. 

Le present accord entrera e,n vigueur en me me 
tem:ps que le Nouveau Plan. Une copie ce,r,ti,f:iee en 
sera ,remise a la Banque des Re,gl,ellllents Initernatio
naux p.ar les Parli'es Contradantes en sorte que la,dlte 
Banque puis.se tenj~ compte de ses dilsposit.iJons pOUl'! 
tOllites les hns du Nouveau Plan. 

Fait ci La HaY'e, te 18 JatI1v~e,r 1930. ,. 

.lS.), Cheron (S. l Moldenhauet 
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ANEKS. 

Suma w markach niemieckich, której równowar
tość we frankach winien Rząd niemiecki wypładć 
stosownie do Artykułu I niniejszego układu: 

l.IX.29 31. III.30 
LIV.30 31. III .31 
LlV.31 31. III.32 
LIV.32 - 31. IIL33 
l.IV.33 31. III.34 
l.IV.34 31. III.35 
l.IV.35 31. 111.36 
LlV.36 31. IIL37 
LlV.37 31. III.38 
l.IV.38 31. III.39 
l.IV.39 - 31.VIII.39 

Marek niemieckich 

21.507.000 
36.6096DO 
32.860.000 
30.219.400 
29.693.700 
27.226.600 
23.182.100 
20.545.100 
17.985.400 
15.335.600 
4.710.500 

Ogółem marek niemieckich 259.875.000 

ANEKS XI. 

Gwarancje niemieckiej pożyczki zagranicznej z 1924. 

Rząd Rzeszy Niemieckiej, pragnąc utrzymać 
w całości przywilej pierwszeństwa w drodze gwaran
cji dodatkowej, utworzonej dla niemieckie j pożyczki 
zagranicznej z 1924 w Artykule 5 Ge neral Bond 
z lo października 1924 o dochodach brubto Rządu nie
mieckiego, pochodzących z opłat celnych i z podatków 
'od tytoniu, piwa i cukru, oraz o dochodach netto 
Rządu niemieckiego, pochodzących z monopolu spiry
tusowego, jak również z innych podatków, jeżeli zaj
dzie po temu 'potrzeba, jak RlZąd niemiecki będzie 
ri1ógł lo zdecydować w celu zabezpiecz'enia udziałów 
btidżetowych niemieckich w annuitetach, zapTopono
'wał ' następujące postępowanie dla utrzymania sku
tec.zności przywileju p.ierwszeństwa na rzeczonych do
chO:dach od i po utraceniu mocy obowiązującej przez 
Pli:m'Dawes'a oraz dla z,astąpienia postępowan:i'a prze
k'a,'zaniai administracji powyższych dochodów, będą
cego w 1nocy, przy s-tosowaniu tego Planu, Truslees 
za~ dla pożyczki zagranicznej niemieckiej, zgodzili 
si~ . na zastosowanie następującego po'stępowania, pod 
warunkiem, że będzie ono włączone jako Aneks do 
układu podpisanego w Hadze w styczniu 1930, że 
będzie należycie ratyfikowane przez Rząd Rzeszy 
niemieckiej i że Plan Komitetu Rzeczoznawców 
z 7 czerwca 1929 wejdzie w życie. 

Procedura. 

. Artykuł · 1. - Biura podatkowe Rzeszy Niemiec
kie ,j · będą w dalszym ciągu przekazywały . całkowity 
wp:ływ z pięciu źródeł dochodów, które gwarantują 
dodatkowo niemiecką pożyczkę zagranicźną z 1924, 
a mianowicie dochody brutto Rzeszy Niemieckiej, 

ANNEXE. 

Montant en Reichsmarks dont le Gouvernement Alle
mand devra verser la contrevaJeur en franes, confor

mement a l'article I du present accord: 

1.9.29 - 31.3.30 
1.4.30 - 31.3.31 
1.4.31 - 31.3.32 
1.4.32 - 31.3.33 
1.4.33 - 31.3.34 
1.4.34 - 31.3.35 
1.4.35 - 31.3.36 
1.4.36 - 31.3.37 
1.4.37 - 31.3.38 
1.4.38 - 31.3.39 
1.4.39 - 31.8.39 

RM. 

., ~ ~ • • 21 .507.000 
• :.; .. • . 36.609 .600 
• .. • • . • 32860000 
, ~. )O • ) 30.219.400 
,. " I. . ' 29.693.700 

•• ;; • 27.226.600 
•• ~ ••• 23.182.100 

.' . 20.545.100 
;: l' •• 17.985.400 

15.335.600 
4.710.500 

Tota! I • I i 259.875.000 

ANNEXE XI. 

Garanties pour I'emprunt exłerieur all eman d 1924. 

Le Gouvernement du Reich alIemand, d.esirant 
maintenLr integralement le privilege de premier rang 
par voie ,de garantile c-ollateralecree en faveur de 
l' empruntexterieur allemand de 1924 a l'ar,tide 5 du 
General Bond du 10 octobre1924 sur les revenus 
bruts du Gouvernement allemand provenant des 
droi,ls dedouanes et des impóts sur letrub8lc, la biere 
et le sucre, e.t sur les revenus nets du Gouvernement 
allemand provenant du monopole de l'alcool et aussi 
d'autres impóts, s'ił y a lieu, comme le Gouvernement 
allemand pourra le decider a l'effet d'assurer les co'o
tributions budgetai,res allemandes aux a:nnuiltes, a pro
pose la procedure suivante pour maintenir l'effica
cite du privHege de premier rang sur lesdits reve
nus a partir de et apres lacessation du Plan Dawes 
et pour remplacer la procedure de reniise et d'ad
ministration desdits revenus en vigueur sous le regi
me de ce Plan, et les Trustees pour l'emprunt 
exterieur allemand ont consenti ił l'application de 
la procedure suivante a condition qu' elle soit ih
corporee comme une Annexe ił l'Accord de La Haye 
de Janvier 1930, qu'elle soit domen t ratifiee par le 
Gouvernement du Reich allemand et que le Plan 
du Comite des Experts du 7 juin 1929 entre doment 
en application. 

Procedure. 

Article I. - Les bureaux de perception d'im
póts oclu Reich allemandcontinueront a remettre Je 
pl'oduit totał des cinq revenus qui garanti<ssent colla: 
teraJlemenl l' em!prunt exlerieur allemand de 1924, 
c'est-a-dire les revenus bruts du Reich allemand pro-
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:ANNEX. 

Amounts in Reichsmarks, of which the ,equivalent in 
franes is payable by the German Government under 

Article I of this Agreement: 

P'eriod 1.9.29 - 31.3.30 
" 1.4.30 - 31.3.'"Q 
" 1.4.31 - 31.3.32 
" 1.4.32 - 31.3.33 

1.4.33 - 31.3.34 . 
1.4.34 - 31.3.35 
1.4.35 - 31.3.36 
1.4.36 - 31.3.37 
1.4.37 -31.3.38 
1.4.38 - 31.3.39 
1.4.39 - 31.8.39 

• 
• 
.. 
I 

I 

I 

I 

· 
I 

· · 

• · .. I 

· I 

• I 

• .. ; 
• I 

:-, I 

• I 

I • 
~ • 
I 

ANNEX XI. 

RoM. 

• 21.507.000 
36.609.600 

· 32.860.000 

· 30.219.400 
29.693.700 

· 27.226.600 
I 23.182.100 
I 20.545.100 
o 17.9850400 

· 15.335.600 
4.710.500 

259.875.000 

Securities for the German External Loan, 1924. 

The Govemment 'of the German Reich desidng 
fuBy to, maintaoiJn the f';-rst charge by way nf coHateral 
s e CI1.1r ity fnr tlhe German External Loan nf 1924, cre,a
led 'by Artide 5 ofthe Generał Band darted OC'tober 
10, 1924, upon the grosls rev,enues of the G.erman Go
vernment flrom the customs and kom iŁhE! taxes on to
haJC,co, beer and sugar and f,rom the net t",e~enue of the 
German Government from the spirit,s monopol y and 
also on such other taxes, ~f any, as may hereaHer be 
assigned by the German Gove.rnment flor the purpose 
ol' assur,ing the GermanbUJdgetary contdbutions to the 
Annuihes, halS prOtPosed the fol1o,wing system for kee
pitng effecHve said first charge on said revenues from 
and aHer the termination of the Dawes Plan and in 
subsHtut10n for the system of 'l'emilHing and administe
ring said rev,enues which has been in eHecl under the 
said Plan, and the Trustees of the German External 
Loan of 1924 have consenteld to the ap,pHca'tUon of the 
foUowing system providedi,t be in c orpo rate d as an 
Annex to the Agreement of the Hague of January 
1930 and beduly ratified by the Government of the 
German Reich and provided the Plan oE the Com
m,ittee of Experts of June 7, 1929, shall be duly car
ried into effect: 

System. 

Article 1.-The tax collecting offices of the Ger
man Reich will continue to remit the total proceeds of 
the fi.ve revenues whioGh collater.ally secure the Ger
man External Loan, 1924, n~mely, the g;ross revenuesl 
af the German Rekh f,rom the cus,toms 'and from the 

ANLAGE. 

Reichsmarkbetrage, deren Franken-Gegenwett durch 
die Deutsche Regierung gemass Artikel l dieses Ab

kommens zu zahlen LSt: 

RoM. 
1.9.29 - 31.3.30 • . ~- . 21.507.000 
1.4.30 - 31.3.31 · I • 36.609.600 
1.4.31- 31.3.32 · . ~ I 32.860.000 
1.4.32 - 31.3.33 · :;. l . 30.219.400 
1.4.33 - 31.3.34 I ~ I 29.693.700 
1.4.34 - 31.3.35 I i. • I 27.226.600 
1.4.35 - 31.3.36 I I ~ 23.182.100 
1.4.36 - 31.3.37 I :-: I I 20.545.100 
1.4.37 - 31.3.38 • I o. I 17.985.400 
1.4.38 -- 31.3.39 15.335.600 
1.4.39 - 31.8.39 · I .. I 4.710.500 

259.875.000 

ANLAGE XI. 

Sicherheiten fUr die deutsche aussere Anleihe 
von 1924. 

In dem Wunsche, fiir die deuts!che aussere An
leihe vO,n 1924 ,die erststellLge Sicherung vollig auf
recht .zu erhci.lten, welche durch Adikel 5 des General 
Bond vom 10. Okrt:obe.r 1924 in der Form der Neben
sicherung durch die Rohein.nahm~m der Reichsregie
rung M1sden ZoIlen und aus den Steuern auf Tabak, 
Bier und Zucker und durchdie Reineinnahnie der 
Reichsregierung ausdem Branntweinmonopol, sowie 
dur,ch etwaige andere Steuern, die ikiinftighin von . der 
Reichsre,gierungzur Siche·rung derZahlungen aus dem 
deutschen Hau1;'halt fUr ,die Reparationsannuitaten an
gewiesen werden sollten, ges·chaf.fen worden ist, hat 
die Reichsregierun,g dasfolgende Verfahren votge
s'chla,gen, um die genannte erststelli.ge Sicherung durch 
die bezeichneten Einnahmenauch nach Beedigung 
des Dawesplane·s wiriksam zu erhalten und dasuIJter 
dem Dawesp.Ian geiihte Ve.rfahren der Einzahlung' 1;1ug 
Verwalfung der bezeichneten Einnahmen zu ersetten. 
Die Treuhander fUr die deutsche aussere Anleihę 
von 1924 haben der Anwendung des nachslehenden 
Verfahrens zugestimmt, vorausgesetzt, da~s es dem 
HaagerAbkommen vom Januar 1930 aIs Anlage bei~ 
gefUgt und von der Reichsregierung ordnungsmassig 
bestatigt wird, und in der ferneren Voraussetzung, 
dass der Plan des Komitees der Sachverstandigen 
vom 7. Juni 1929 in Kraft triU. 

ArHkel I. - Die Steuerhebestellen des Deut
schen R'eiches werden auch wei,terhin das Gesamtauf
komm~nder fUnf Einnahmen, welche fUr die deutsche 
aussere Anleihe von 1924 eine Nebensicherheit bilden, 
namlich die Brut!boeinnahmen des Deutschen Reiches 
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pochodzące z opłat celnych i podatków od 'tytoniu, 
piwa i cukru, oraz do,chód net to pochodzący z mono
polu spirytusIO'w,ego; bill!'(t te przeleją ogólny wpływ 
z tych pięciu dochodów bezpośrednio na rachunek 
Truslees rzeczonej pożyczki do banku Rzeszy 
(Reichsbank). W wypadku, gdyby Rząd n iemiecki, 
zgodnie z brzmieniem § 132 An,eksów do Planu Rze
czoznawców, wyznctCzył dochody dodatkowe d~a ~a: 
bezpieczenia całkowitego wpływu, przynaJmOleJ 
150 % największegO' udz'i ału budżetowegO', przewi
dzianego przez niniejszy Plan, wpływy z tych dod~t
kowych dochodów będą również przelane pl'lzez blU
ra podartkowe bezpośredn~'O na rzeczony ~achunek 
Trustees do banku Rzeszy. 

, Artykuł n,-Rachunek Trustees w banku Rze
szy będzie mógł figurować , według ich życzenia, bądź 
na imię Trustees dla niemieck ie j pożyczki zagranicz
nej 1924, bądź na imię Banku Rozrachunków Między 
narodowych na rachunek Trustees niemieckiej po-
życzki zagranicznej z 1924. ' 

Artykuł III. - Sumy otrzymane na rachunek 
Trustees będą oddane do ich rozporządzenia w myśl 
ich życzeń, dla za'pewnien ia należy tej obsługi pożyc ? 
ki, Trustees jednak dad zą bankowi Rzeszy, w chwili 
otwarcia ich rachunku w tymże banku ogólne zlece
nie wypłaty, odwołalne w następujących celach ogól
nych: 

(a) Skoro tylko 1 lub po 1 każdego miesiąca 
wpłynie na rachunek Trustees suma marek 
niemieckich, wystarczająca dla pokrycia 
sumy dewiz zagranicznych ,koniecznej dla 
miesięcznych wypłat na rzecz obsługi pro
centów i amortyzacji pożyczki (przyczem 
suma ta ziiwiera wszelkie ciężary, prowizje 
lub inne wypłaty, które przypadają na 
Rząd niemiecki w związku z powyż,szą po
życzką), które są płatne w myśl brzmienia 
G.eneral Bond 15 każdego miesiąca, bank 
Rzeszy będzie upoważniony bez jakic~ko.l
wiek dalszych formalnOŚCI do zwolOleOla 
Rządu niemieckiego lub na zlecenie tego 
ostatniego ze wszystkich sum w markach 
niemieckich, które stanowią pozostałość 
wpływów mięsięcznych z dochodów prze
lanych na rachunek Trustees do pierwsze
go dnia pierw,;zego następnego miesiąca. 
Podobnie, gdy bę dzie na rachunku Tru
stees znajdować się ponownie suma marek 
nięmieckich, wystarczająca dla pokrycia 
obsługi wypłat na bieżący miesiąc z tytu
łu pożyczki i gdy saldo powyższe w mar
kach niemieckich będzie również zwolnio
ne na resztę miesiąca, ta sama procedura 
retencji i zwolnienia miesięcznego powtó
rzy się co miesiąc przez cały czas trwania 
pożyczki, z wyjątkiem oczywiście anulo
wania lub zmiany ze strony Trustees, sto
sownie dopostaoowień Artykułu IV., 

venant des droits de douanes et des impots sur le ta
ba{; , la biere et le sucre, et le ,revenu net provenant du 
monopole de 1'alcool ; mais ils transfereront le pro
duit to tal de ces cinq revenus directement au comp" 
te des Trustees dudit emprunt ci la Reichsbank. Au 
cas ou le Gouvernement allemand, conformement 
aux termes du § 132 des annexes du Plan des 
Experts, designerait des revenus supplementaires 
pour assurer un produit totał d'au moins 150 % de la 
plus forte contribution budgetaire prevue p~~ łe 
present Plan, les produits de ces revenus addlbon
nels seraient egalement transfenjs par les bureaux 
de perception directement audit compte des Trus
tees ci la Reichsbank. 

Article JJ.-Le compte des Trustees ci la Reichs
bank p ourra etre, selon leur desir, au nom des Tru
stees pour l' emprunt exterieur allemand de 1924, ou 
au nom de la Banque des Reglements Internationaux 
pour le compte des Trustees de l'emprunt exterieur 
allemand de 1924. 

Article III. - Les sommes rec;ues au compte des 
Trustees seron1 ci leur di,sposition, suivant leur desir, 
ci l'eHęt d'assure,r le service reguli~r de l'emprunt, 
mais les Trustees donneront ci la R.ekhshank, au mo
ment de l'ouver.fure de leur com,pte ci celle-ci, un ordre 
general de payement revocable aux Hns generales 
suivantes: 

(a) Aussit6t que, le l-er ou apres le l-er de cha
que mois, on aura rec;u au compte des Tru- ' 
stees un total de Reichsmarks suffisant pour 
couvrir le montant de devises etrangeres re
qui s pour les versements mensuels du servi
ce de l'int en~t et de l'amortissement de l'em
prunt (cette somme comprenant toutes les 
charges, commissions ou autl'es payements ci 
faire par le Gouvernement allemand eu 
egard audit emprunt), qui est payable, 
suivant les termes du General Bond, ą la 
date du 15 de chaque mois, la Reichsbank 
sera autorisee sur ce a donner decharge 
au Gouvernement allemancl ou ą son ordre 
de toutes les sommes en Reichsmarks 
constituant les residus des produits me-n
suels des revenus transfćres poshhieure .. 
men t au compte des Trustees jusqll'au 
premier jour du ler mois suivant. De 
meme, lorsqu'il y aura de nouveau au 
compte des Trustees un toŁalde Reichs
markssuffisant pour couvrir le service de 
payement de l'emprunt du mois courant, et 
que le solde des sommes en Reichsmarks 
susvise aura ete de meme libćre pour le re
ste du mois, la meme procedure de reten
tion et de liberation mensuelles se repetera 
mois par mois, pendant la duree de rem
prunt, sauf, naturellement" annulation ou 
modificatioo des Trustees suivant les di$
positioos de l'article IV. 
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taxes on !{oba,Clco, beer, and ,sugar, and the net reve
nue from the spirits monopolYi but they will remit the 
totał rproc.eeds ()I! these fi,ve revenues dired ly to the 
ac,count lO! the Trastees of said Loan at Łhe Reichs
bank. In the event t hat the Gęrman Go'vernmen t, in 
cOlll!Plianc.e wtth the terms of paragraph 132 ol the An
nexesof the Exrpert's'- Plan Dl June 7, 1929, shalI as
sign any addit~onąsl revenues to assure a toŁal yield of 
not less than 150 % Qf ,the highes't bud,geŁary contribu
tion ,provi,de.d fo,r by tbat Plan, then the proceeds of 
such addiHonal revenue,s shalI also bz remitted by the 
coUecting offices directly to said account of the Tru
stęes at Łhe Reichsbank. 

Ar.ticle II. - The account of łhe Trusił:ees rut the 
Reichsbal1ik may be in the nam~ af the Trustees of the 
German Ex:ternal Loan, 1924, or, a,t rtheir eledion,i,n 
the name of the Bank flOr International Settlements 
for the ac,count of the Trustees of the German Exter
nal Loan, 1924. 

Ar,u,cle III. - The hmds received iuto :Łhe IlC
countof the TrusŁees shal1 be Isubjed to their disrposi
tion, at their discretion, for the pur,pose ·of as su
ri,ng the regular service ol >Łhe LO<lin, but tha Truliteęs 
w~U, alt the time Qf Qpeninlg tbeir account at the Reichs
bank, issue a revocable standing order to the Reichs
bank to thę fiQllowing general eHect: 

(a) As so.on <liS on Qr after the fir,s,t af each 
month a suHicient numJber of reichsmatiks 
has been rreceive.d in the ac.oount of the Tru
stees tQ eo.ve,r łhe <limount OlI foreign curren
ey rrequired fQr the monthly insblmenŁ ol 
the service ol the interes! OIn and the re
demption of the Loan (including in suoh sum 
aIl eharg,e.s, commiJssiQns or other payments 
to be m<lide by the German Government in 
cQnnection with said Loan) rwhich is paya
ble pursuant to the terms .of the Generał 
Bond on the ne~t succeeding 15th ol each 
said month, the Reichsbanik shal,l be autho
.ris.ed ther'eupon to relea'se to Łhe German 
Government, or its order, all reichsmark 
sums, being the remai,nder of the monthły 
IProceeds of the revenues ,theT'e<liHer enter~ng 
i'l1tQ Ithe TrusŁees' a,ccount unti! the fi.rst day 
of the next month immediatdy succeeding, 
when there shalI again be siJmilarly retained 
~n ,the account of the Trustees a suff.i.cie.nt 
number of rdchsmal"ks to cover the current 
monthly loan serV1ce instrulment and there 
shall be siniilarły rel'eased for łhe remain
der of the month the balance of said 
reichsmark sums, such continuing system 
of monthly retention and release to be re
peated month after month during the life 
of the Loan, subject, of course, to revoca
tion or modification by the Trustees, as 
prQvided below in Article IV. 

aus den Zollen und aus den Steuern auf Tabak, Bier 
und Zucker sowie das Nettoeinkommen aus dem 
BrrunntweinmonQPol abliefern; jedoch wenIen sie das 
Ges.amtaufkommen aus diesen funf Einnahmen direkt 
auf das Konto der Treuhande,r besagter Anleihe beL 
der Reichsbanik abliefern. Fur den F.all, dass die deut
sche Regierung gema ss den Bestimmungęn des Ab
satzes 132 der Aniagen des PIane s der Sachverstiindi
gen Vlom 7. Juni 1929zusatz1i.che Einnahmequellen an
weisen sol he , um ein Gesamtaufkommen VQn minde
~tens 150 vom Hundert der hochsten in dem genan
nt~n PIane vorgesęhenen Haushaltszahlung sicherzu
steHen, soIlen die . Eingange aus derartigen zusatzli
chen EipnąhmequeIlen ebenfalls von den deutschen 
DiensŁstellen unmiHelbar auf das genannte Konto der 
Treuhan,de'r bei der Reichsbank ahgefuhrt werden. 

Arhkel II. - Das Konto der Treuhiinder bei der 
ReLchsbarrkkann auf den Namen der T,reuhiinder fUr 
die deutsche aussere Anleihe von 1924 oder nach ihrer 
Wahl auf den Namen der Bank fur Internationałen 
Zahlungsausgleich fur Rechnung der Treuhiinder fur 
die deutsche aussere Anleihe von 1924 errichtet wer
den. 

Arti:kel III. - Die auf dem Konto der Treuhan
der eingehenden Zahlungen stehen nach dem Ermes
sen der Treuhander zu ihrer Verfu,gung, Um den ręgel
massigen Dienst der Anleihe ,w sichern, jedoch wer
den die Treuhiinder ,zugleich mit de.r Er6ffnung ihres 
K'ontos bei, der Reichsban:k einen widerruf1ichen litan
digen Auftrag an die Reichsbank wie folgt erteilęn: 

(a) Sobald am 1. Qder n<lich dem 1. Tage eines 
jeden Monats ein ge.nugender Betrag von 
Reiehsmark auf das Konto der Treuhander 
eingezahlt ist, um den DevisenbeLra,g ilU 

decken, ,der fur .die monatliche Ratenzah
lung des DiensŁes fur Zimen uud Tilgung 
der Anleihe ,ben6tig,t wird (einschlies.slich 
aller von derdeuŁschen Regie,run,g in Ver
bindu.ng mit der genannten Anleihe zu tra
genden Unkosten, Provislonen oder sonsti
gen Zahlungen) und der gemas,s den Vor
schriHen ,des Generał Bond am folgenden 
15. Tage eines jeden Monats zu zahlen ist, 
solI die Reichsbank ermachtigt sein, ohne 
weiteres der deutschen Regierung Qder an 
ilhre Order alle Rei,chsmarkbetriige freiz,u
geben, die weiterhin aus den Monatsergeb
nissen der Einnahmequellen auł das Kon
to der Treuhander eingezahlt werden, und 
!Zwar bis zum 1. Tage des nachstfolgenden 
Monats, worauf wiederum in gleicher Weise 
au.! dem Konto der Treuhauder ein genu
,gen der Betrag v.on Reichsmarik zur.uckbe
ha:lten werden solI, um die laufende monat
Irche Ratenzahlung fur den Dienst der An
leihe zu decken , unddann s'olI wiederum in 
glei,cher Weise fur den Rest des MonaŁs der 
uberschiessende BetrClJg au Reichsmar.kzah
lungen frei,gegeben werden. Dies Verfahren 
der monatlichen Zuruckhaltung und Freiga
be solI sich Monat fUr Manat wahrend der 
Lauf,z'eit der Anleihe wiederholen, Wider
ruf oder ~derung ,durch die Treuhander, 
wie unten in Art~kel IV vorgesehen, selbst
vermandlkh vorbehahen. 
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(br 15 każdego miesiąca, j.eżeli i skoro wpłata 
w dewizach zagranicznych,' należna w da
nej chwili, zostanie dok'onaną, suma w mar
kach niemieckich poprzednio unieruchomio
na fakó pokrycie, zostanie wówczas zwol
niona na rachunku Trustees i oddana do 
rozporządzenia Rządu niemieckiego. 

(c) Jeżeli przed 15 każdego miesiąca Rząd 
Rzeszy postanowi wpłacić zgóry dewizy 
zagraniczne, które winny były być wypła
cone 15, skoro tylko taka Wypłata przed
terminowa zostanie dokonana do Trustees, 
marki niemieckie unieruchomione jako po
krycie, będą wówczas zwolnione na rachun
ku Trustees i oddane do rozporządzenia 
Rządu niemieckiego. 

Artykuł IV. - To ogólne zlecenie Trusłees wy
płat do banku Rzeszy będzie mogło być zanulowane 
lub zmienione na żądanie Trustees w każdej chwili, w 
której uznają one, że środek ten jest konieczny dla 
pełnego zabezpieczenia praw, które General Bond 
przyznaje właścicielom papierów. 

Artykuł V. - Powyższa procedura przyjmowa
nia, składania i zwalniania dochodów wejdzie w ży
cie w czasie możliwie najk,rótszym po utracie mocy 

, obowiązującej przez Plan Dawes'a, zaś jeżeli to bę
dzie możliwe, rÓ\Wlocześnie. Rząd niemiecki zgadza 
się na zasięgnięcie opm,ji Trustee:s w celu ustalenia, 
w porozumieniu z niemi, wszelkich środków po
trzebnych dla dokonania przejśda z poprzedniej pro
cedury dla składania dochodów do nowe; procedury 
tak, aby obsługa pożycZ'ki była całkowicie 'za:bezpie
czona: podczas tego okresu przejściowego. 

(h) Le 15 de cha~ue mois, si et lorsque le ver
sement en devises etrangeres alors dt1 aura 
ete {,ait, le rnont ant en Reichsmarks bloque 
anterieurement comme couverture sera 
alors libere au compte des Trustees et mis 
fi. la disposition du Gouvernement alle-
mand. . 

(c) Si avant le 15 de chaque mois le Gouverne
men t du Rekh, .choisit d'effeduer par ~nti
cipation le versement en devi,ses etrangeres 
payable le 15, aussit6t qu'un tel payement : 
antidpe aura eteeffectue aux Trustees, les 
Reichsmarks bloques comme couverture se
ront alors libe.res au compte des Trustees et 
mis fi. ła diSjpOsition du Gouvernement alle
mand. 

Artide IV. - Cet ordre general de paiemenf 
des Trustees fi. la Reichsbank pourra etre annule ou 
modifie suivant le desir des Trustees a tout moment 
ou .ils estimeront que cette mesure sera necessaire 
pour sauvegarder pleinement les droits que le Gene
raI Bond reconnait aux porteurs des titres. 

Artide V. - La precedente procedure de recep
tion,de remise et, de liberation des revenus, entrera 
en vigueur aussit6t que possible, apn!s la cessation 
legale du Plan Dawes et si possible en meme temps. 
Le Gouvernement allemand est d'accord pour consul
ter les Trustees a l'effet d'adopter, d'accord avec 
eux, toutes mesures necessaires pour effecŁuer la 
transition de la procedure passee de remis e des re
venus a la nouvelle procedure, de fac;:on que le ser
vice de l'emprunt soit pleinement assure pendant 
cette periode de transition. 
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(bl On the 15th of each month, if and when the 
foreign currency insta.!ment then due has 
been paid , the reichsma.rik sum previously 
blocked as cover therefor shall he releas·ed 
horn the aeeount of the Trustees a,nd placed 
at the disposition of the German Govern
mentj 

(ej lf prior to the 15th of any mont h the Ger
man Govewme-ot cho03e to anticipalte the 
foreign 'euuency payment payahle on the 
15th, then as soon as such payment LS made 
to the TrusŁees the rekhsma,rks blo ~ked as 
eO'ver therefor will be released from the 
aecount of the Trusle.es and pla.ce,d at the 
disposition of the German Government. 

, Artide IV. - Ihis standing order of the Tru
stees to the. Reichsbank may be revoked or modified 
at the diseretion of the Trustees at any time, whene
ve.r rnecessary ,in thei,r 'opinion for the purpose ol sa
feguarding fully the rights of the bondholders granted 
by the General Band. 

Artide V. - The for,egoing ,system o f receivLng, 
remitting and ,releasing the revenues shali eome into 
effe.ct as soon as. possible aHer the le.gal tJermination 
of the Druwes Plan, and, if pradicaJble, coiJm:identally 
therewith. The German Go.v'ernment agrees to ·eonsult 
with the TrusŁees for the pUIiPos·e of a.dopting, in 
ag,reenient wj,th them, any mea,sures necessary to ef
feeŁ the transition f,rom the pa,st syste'm of remitting 
the revenues to rthe new system of r,emiUing the reve
ilUes im or:der tha,t the servi'ce of the Loan may be fully 
protected ,during any period of transition. 

(bl Am 15. ·eines jeden Monats solI, sobaLd die 
Hillige Ratenzahlung in Devisen geleistet 
worden ist, der bisher aIs Deckung einbe
haHene Reichsmar.k,betrag vom Konto der. 
Treuhander freigeg.eben und zur Verfiigung 
der Reichsregierung gestellt werden. 

(el Wenn vor dem 15. eines j.eden Monatsdi,e 
Rei chs'regierungd,ie am 15. falhg·e Devis·en
zahlung im voraus leisten solIte, sa werden 
sofort nach e "' i~lgter Zahlung an die Treu
hander clie als Declnmg da~J.r eiubehalte
nen Reiehsmark von dem Konto der Treu
hander freigegeben und wr Verfiigung der 
Reichsregierung gestellt wer,den. 

Artikel IV. - Der vorbe;zeiehnete standige Auf~ 
trag der Treuhandera-o die Reichsbank kann nach 
dem Ermessen der Treuhander jederzeiŁ widerlrufen 
oder geande,rt werden, wenn dies ihnen n6tig 
ers.eheint, um die durch . Generał Bond ,den Anleihe
glaubigern eingeraumten Rechte v611ig zu wahren. 

Artikel V. - Das vorstehende Verfahren fur die 
AbfUhrung, den Empfang und di~ Frei,gaJbe der Ein
nahmen soll sobaki wie mogl1ch nach der g.esetzlichen 
Beendigung des Dawesplans in Kraft treten und wenn 
irg~nd m6glich gleichzeihg damit. Die Reichsregie
rung wirld sich mit den Treuhand.ern ins Benehmen 
sel!zen, um Massnahmen zu vereinba'ren, die n6tig sein 
solIten" um den Uebergang von dem bisherigen Ver
fahren der iJberweisung der Einnahmen auf das 
neue Verfahren der U eberweisung der Eillnahmen zu 
bewerkstelligen, damit der Dienst der Anleihe jeder
zeit wahrend der Uebergangsperiode voll gesichert 
bleibt. 



ANEKS XII. 

Arbitraż. Przepisy dotyczące pro
cedury. 

1. Przy każdym arbitrażu po
stępowanie będzie regulowane we
dług postanowień Rozdziału III 
.Konwencji He.skiej z 1901 o po'ko
jowem załab .. ..-ianiu sporów mię
dzynarodowych, w takiej mierze, 
w jakiej nie są one zmienione 
przez postanowienia Układu pod
pisanego w Hadze w styczhiu 1930. 

W szczególności znajdzie za
~tosowanie Artykuł 85 Konwem:ii 
Haskiej i 'Każda shona poniesie 
wła,sne koszta oraz równą cżęść 
kosztów Trybunału. 

2. Trybunał 'zasiadać będzie 
W Hadze lub w każdem innem 
miejscu, które 'sam będzie mógł 
wyznaczyć. 

Tennin posiedzeń będzie ożna
czony przez Prżewodnkzqcego i 
podany do wiadomości Stron przy
najmniej na 14 dni wcześniej. 

3. Każda ze Stron wyznaczy 
przedstawiciela. 

Wszelkie porozumiewania się, 
bądź między Stronami a Trybuna
łem, bądź między Stronami, będą 
miały miejsce ża pośrednictwem 

·tych przedstawicieli. 
Trybunał wyznaczy f.ekreta

rza, do którego wszelkie zawiado
mienia winny być kierowane. 

4. Postępowanie składać się 
będzie z dwóch okresów: 

Postępowanie pisemne. 

Rozprawa us,tna. 
ROlzprawa ustna będzie jawną. 

5. Strona pozywająca przed
stawi swój wywód w ciągu sześciv 
tygodni od dnia kompromisu lub 
daty, która będzie oznaczoną 
przez Pre'zesa lub przez Trybunał, 
druga zaś Strona przedstawi . swój 
kontrwywód w ciągu sześciu t y
)!odni od dnia, w którym otrzyma 
wywód Strony pozywającej. 

Jeżeli powstanie spór co do u
stalenia w danej sprawie, która ze 
stron jest powodem, kwest ja ta 
będzie rozstrzygnięta w dlOdze u
proszczonego po,stępowania przez 
Prezes1. Trybunału lub przez któ
regokolwiek z jego członków wy
znaczonego w tym celu pr.zez Pre
zesa,. 
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AI~NEXE XII. 

Arbitrage. Regles de Procedure. 

to A l'occasion de tout arbitra- o 
ge la proGedure sera regle'Z par les 
dispositions du ,chapitre III de la 
Convention de La Haye de 1901 
pour le reglem'Znt pacifiąue de,s 
confIits internationilUx, dans la me
sure ouelles ne sont pas modifiees 
ci-apres ou par les dLspositions de 
l'Accord de La Haye de Jartvier 
1930. 

Notamment l'article 85 de la 
Convention de La Haye recevra 
application et chaque partie sup
portet'a ses ptdpres frais et urte 
fractiOh · egale des frals du Tri
bunal. 
. 2° Le Ttibuna1 siegera a La 

Haye ou en tout autre Heu qu'il 
paurra lui-meme designet. 

La date des seslsions sera fixee 
par le Presideht et p'tea.vłs de 14 
jours au moihs sera d.drine aUx Par
ties. 

3° Chacune des Parties jioIi1me
ra un repfesentant. 

Toutes cOnimunications, sdit en
tte les ParHes et le T rih iui al , salt 
entte les Parties, seront faites par 
l'intet'rt1~di'aite de ces represen
tan ts. 

Le ' Tribunal designera un secre
taire a qui les communications de
vront etre adressees. 

4° La procedure comprendra 
deux phases: 

l'instruction ecrite et 
l i', 

-le.s debats oraux . . 
Les debats oraux seront pu

blics. 
5° La Partie demanderesse pre

sentera son memoire dans un delai 
de six semaines acompter de la 
date du compromis ou d'une daŁe 
a fixer !par le President ou par le 
Tribunal et l'autre Partie presen
tera san contre-memoir-e dans un 
delai de six semaines a partir du 
'j.our ou elle aura rec;:u le memoire 
de la demanderesse. 

Si uoe contestation s'eleve sur 
le point de savoir, dans IUne espece 
donnee, quelle Partie est demande
resse, la question sera resolue en 
procedure sommaire par le . Pn!si
dent du Tribunal ,ou to ut autre de 
ses memhres designe a cet eHet par 
le President. 

ANNEx XII. 

Arbitration. Rules oi Procedure. 

1. The proteedings in any arbi
tration shall be g.overned by the di
~positions of Chap ter III of The 
Hagtie Convention of 11)07 for the 
Padfic Settlernent of International 
Disputes, except in so far as the 
same are rnodified by tlie following 
provisions dr by those of the Agree
men t of The Hague ol January, 
1930. 

In particular Article 85 of The 
Hague Convention shall apply to 
these proceedings, and each Party 
shall pay its own expertses and 
an equal share of . those of the 
Tribuna:1. 

2. The Tribunal shall sit at The 
Hague or such óther pla.ce aS may 
be fixed' by the Tr~buna1. 

The ,date of sittLhg shall be . de
termined by the Chaitman art,d at 
leasł fourteen days' pteviOlis notice 
shall be given to the Parties. 

3. EaGh Party shall arppóirtt a 
rep,resentatlve. 

Any coinIiJ.unicatioti betw.eeft 
the Parties and th-e Tribuf1al dt 
between the Partie s themselves 
shall be 'Conducted through these 
representatives. 

The Tribunal shall appoint 
a Secretary to whom communica
tions shall be addressed. 

4. The procedure shall consist 
of two stages: 

(1) Written cases or pleadings; 
and 

(2) Oral debates. 
The oral discussion shall be pu

blic. 
5. The Party which is in the 

position of plaintiff shall deliver 
its case within six weeks from the 
date of the special agreement or 
a date to be fixed by the Chair
man or by the Tribunal, and the 
other Party shall present its coun
ter - case within six weeks from 
the date on which it receives the 
case of the first · Party. 

If any dispute shall arise as to 
which Party is in the position of 
Plaintiff in any particular case, the 
maŁter shall be decided summarily 
by the President of the Tribunal 
ar any Member thereof appointed 
for this purpose by the President. 



6. Wywody obejmują: 
1) przedstawienie stanu fak

tycznego, na którem powództwo 
się ·opiera; 

2) przedsŁawieniestanu pra.w-
.' . 

negOj 
3) wnioski; 
4) wykaz dOkumentów dowo

dowych; dokumenty te 'Winny być 
dołączone do wywodu . . 

Kon!rwywodyobejmują: 

1)' użnanie lub zaprzeczenie 
stanu faktycznego przedstawione
go w wywodzie; 

2)w razie potrzeby, doda.tko
Yle przedstawienie stanu faktycz

.nego; 
3) przedstawienie stali,u praw

nego: 
4) wnioski oparte na przyto

czonych faktach; wnIoski te mogą 
obejmować akcję wzajemną, o ile 
ta ,ostatnia wchodzi w zakres kom
petencji Trybunału; 

5) wyka.z dokumentów dowo
dowych jdokumenty te winny być 
dołączone do kontrwywadu. 

7. Strony będą miały również 
prawo przedstawić replikę i dupli
kę w przeciągu trzech tygodni od 

. otrżymania poprżedniego aktu po
stęJjdWania. 

Wszystkie wywody będą dru
kowam~. Sześć elgz-emplatzy co naj
mniej zostanie przesłanych prze
dwnej stronie, a dwanaś'de co naj
mniej Trybunałowi. Każda ze 
Stron potwierdzi odbiór każdego 
dokumentu Stronie wysyłającej 
i zawiadomI Trybunał o dacie o
trzymania j wszystkie dokumenty 
dowodowe będą dołączone w nale-

. życie poświadczonych kopjach. · 

8. Wyżej wskazane terminy 
mo~ą być przedłużone, bądź na 
podstawie porozumienia między 
Stronami. bądź przez zarządzenie 
Prezesa Trybunału. 

9. Postępowanie pisemne mo
że być redagowane po francusku, 
po angielsku, lub, jeżeli Niemcy są 
stroną, po niemiecku. Każdy Ciło
dek Ttybtmału będzie jednak miał 
prawo żądania, aby katdy proce
duralny akt lub inny dokument 

i71 

6" Les memoirescomprennent: 
(1) un ex.pose des faits sur les

quels la demande est fon
dee ; 

(2) un expose de moit; 

(3) les condusions; 
(4) le hotder'eau des piece s ci 

l'appuij ces pieccs devront 
etre annexees au memoire. 

Les contre-memoir,es compreh-
nent: 

(1) 

(2) 

la reconnaissance au ·la 
co:ntestation des, faits men
tionnes dans le memOLre j 
le cas echeant, un expose . 
additionnel des faltsj 

(3) un expose cle ,dioitj 

(4) des conclusions fondees sur 
les faits enone:es; ces con
clusio,os peuvent compren
are des demandes recon
ventionnelles, pour autant 
que ces dernieres rentrent 
aans la competence du Tri
buna1 j 

(5) le bcirdereau des. ,pieces ci 
l'appuij ces pieces devront 
etre an,oexees au, contre-
niemciire. . ". 

. 7° Les Parties auront egalement 
le droit ,de presenter respectiv.e
ment une replique et ' uoe duplique 
dansun ,delai de trois semaines , ci 
pa.rtir de la reception de l'element 
anterieur .de p,rocedure. 

To.us les memoiresseront im
primes. Six exemplaires au moin.s 
seron.t remis ci la Partie .Cł!dve,rse et 
d:ciuze exetnplaires au 'lhoins au 
Tribunal. Chacune des' Parties ac
cusera reception de tout docurnent 
ci la Partie qui l' a ll'emis et informe
ra le Tribunal de la ,dale .de recep
tion ; tous docutnents . inv.oques ci 
Fa'ppui seront annexes en copies 
oertifiees conformes. 

8° Les delaisci-dessus indiques 
peuvent etre IPtolonges, soit par ae
car,d entre les Parties, soitpar de
cisiondu President .ou du Tribunal. 

9° La procedure ecrite .pourra 
etre redi'gee en franc;ais, anglais 
ou, 'au eas OU l'Allerila,gne est :par
tie, enallemand. Tout Membre du 
T ribunal aura touŁefois la factilte 
de demander que toute ' piece de 
proce.dure ,au autredocument [y 

6. Cases shall contain:-
(1) a statement of the fads on 

which the claim is basedj 

(2) a statement of lawj 

(3) a statement of conclusions; 
(4) a list of the documenfs in 

. support; these dcicumentś 
shall be aHa che d to the 
Case. 

Counter-Cases shaIl contain:-

(1) the affirmation or eonte
station of the fads stated 
in the Casej 

(2) a statement of additional 
facts, if anyj 

(3) a statement of law; 

(4) conclusions based on the 
facts stated; these conclu
sions may include counter
claims, in so far as the lat
ter come within the juris
diction of the Tribunal; 

(S) a list of the documenfs in 
support ; these . documents 
shall be aŁtached to the 
Counter-Case . 

7. The Parties shall also res
pectively have the right . to deli
ver a reply an.d. rejainder within 
three we eks after the receipt of 
the last preceding pleading. 

AU cases shallbe printed, six 
copies at least to be delivet:ed to 
the opposing Party and twelve at 
least to the Tribunal. Each Party 
shall acknowledge the receipt of 
any ddcument to the Party which 
has delivered it, and shaU in form 
the tribunal of the date of re
ceipt. 
. Certified copies of any dócu
ments on which reliance is plac.ed 
shall be annexed to the pleadiIJg 
in which they are referred to. 

8. The periods above fixed 
may be extended either by the 
agreement of the Parties or by 
a decision of the . Chairman ar of 
the Tribunal.. 

9, The written proceediogs 
may be in English, Freneh or (whe
re Germany is a Party) in German. 
It shall, however, be open toany 
member of the Tribunal to require 
that any pleading ar other docu
ment (including any translation) 



złożony w iednym z tych trze·ch ję
zyków (włącznie z przekładami) 
był przetłumaczony na inny z tych 
języków i żeby tłumaczenie to; by
ło, w ra'zie konieczności, na:leży
cie poświadczone. 
· 10. Żadna ze Stron nie może 

mlec, dla każdej poszczególnej 
sprawy poddanej arbitrażowi, wię
c~ niż dwóch obrońców. 

11. Obrońcy mogą wygłaszać 
obronę w ' swym własnym języku, 
z zastrzeżeniem prawa każdego 
czł'0uka ' Trybunału, lub Strony 
przeciwnej żądania tłumaczenia 
na francuski lub angielski. 

12. Zostaną sporządzone spra
wozdania stenograficzne ze wszy
stkich f<Qzpraw ustnych i czystopi
sy ich będą dostarczone z całą mo
żliwą szybkością członkom Trybu
nału ora'z-Stronom. Wykonanie' ni
niŁ~sz'ei klauzuli i sporządzenie po
trzebnych protokótów na},eżą do 
Sekretarza Trybunału. 

13. We wszystkich sprawach, 
które dotyczą arbitrażu i do chwi-

· li rozpoczęcia rozpraw ustnych, 
Rrezes lub dwóch c złonków Try
bun,:-.łu wy~naczonych przez nie
go, będą mieli . prawo powziąć w 
imieniu Trybunału wszelkie decy-

. , zje, do powzięcia których , T rybu
nał jest upoważniony. 

14. Żadna ,ze Stron nie będzie 
m:ogła bez zgody drugiej Strony 
zrobić użytku w czasie rozpraw 
z dokumentu, który nie był po
przednio zakomunikowany . tej 
ostatniej. 

15. Każdy członek Trybunału 
będzie mógł Zladać Stronom w cza
sie rozprawy wszdkie zapytania, 
które uzna za stofsowne. 

Trybunał będzie mógł w- każdej 
chwili, aż do wydania swej decy
zil, korzystać ze wszelkich środ
ków info'rmacyjnych, jakie uzna za 
potrzebne i będzie' mógł zażądać 
wszelkich not, wywod'ów, doku
merrtów litb wyjaśnień dodatko
wych, które będzie uważał za po
żądane , W każdym jednak razie, 
o ileby Trybunał -pragnął skorzy
stać z innych środków il'!formacji, 
I'!iż te, które mu były dostarc'zone 
przez Strony, da 'on . im możno'ść 

. prz,edsbwienia swych uwag w 
tym przedmiocie. 

16. Żadne wyjaśnienie ustne 
nie będzie przyjęte od j(;dnej ze 
Stron, jeżeli druga Stron:!. nie jest 
obecną, lub nie była należycie we
zwaną· 
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compristoute . traductionr remis 
dans l'unede ces trois langues soit 
traduit en une autre ,de ces langues 
et que la traductlon soit, le cas 
echeant, dument certifie,e. 

.. 10° Aucune des Parties ne 
p0lj.r.ra ayoir, pour <:haque question 
d istincte soumise fi l'arbitra,ge, pllls 
de. deux, avocats. . 

1 to Les avocats pourront plai
der en leur. propre langue, sous "r~
serve du droiet de tout Membre ,du 
Ttibunal ou de la .Partie adverse 
de reclamer une ' traduction en 
fran<;:ais, et en an,glais, . 

12° II sera etabli des cOIll{ptes
rendus sŁenographiques de tous !es 
debats oraux et des transcri:ptions 
en clair en seront fournies, avec 
toute lacćle:rite possible aux Mem
bres ,du ·Tribunal et .aux Parties. 
L' execution de la Ipresente cla\lse 
et la redaC!tion des proces-verbaux 
necessaires incombent au Secretai
re du Tribunal. 

13° Pour tout ce qui concerne 
l'arbitrag,e et jusqu'au debut q.es 
debats oraux, le Presidenl ou deux 
Membres du Tribunal, desi'gnes par 
le President, auront qualite pour 
prendre" ,au nom du Tribun,al, tou
tes decisioll's que celui-ci est auto
rise fi prendre. 

14° Aucune des Partie s ne poui"
ra, sans le consentement de l'autre 
Partie, utiliser, au . cours des de
bats, undocument qui n'aura pas 
ele preala,plement communique fi 
c:ette derniere. . 

15° Tout Membredu Trihunal 
pourra 'pds~r au?, Parties, au ·c,ours 
des debałs; toutes questions qu'il 
jugera utiles: 

Le Tribunal pourra, ' fi tout. mo
ment, jusqu'au prononce de .sa de
cision; faire usag,e de tous móyens 
d'information ' qu'il jug,era neces
saires et' ił pourra demander toutes 
notes, memoires, documents ou 
explications supplementaires qu'il 
jugera ,desirabies. 

Toutefois, ' au casou le Tribunal 
voudrait faire usage d 'autres mo- ' 
yens d'info-rmation que cei.1x 'qui 
lui ont ete fourrlis p~-T les Parties, 
il leur dónnera la faculte de pre
sen ter leurs observations ' fi cc 
suje!. 

16° Aucune explication orale'ne 
sera re<;ue de l'une des Parties si 
l'auŁre Partie n'est iPresente ou n'a 
et~ dument citee. 

delivered . in one of those three 
languages should be translated in
to another and, if necessary, duly 
certified. ·· , 

10. Not mor.~ than two advo
cates may ,' appear on behal{ of 
each Party for .each separate que
stion submitted ·to arbitration. 

. 11. The adyocates may ' ad
dress the Tribunal in their oW,n 
language, subject to the . right of 
any member, oI. the Tribunalor an 
opposing ,Par,ty to require a trans
lation into EngHsh or French. 

12. Shorthand minutes shalI be 
taken on behalf of the Tribunal . of 
all oral arguments, and transcripts' 
shall be .supplied with all possible 
ciespatch to the members of the 
Tribunal and .to the Parties. The 
Secretary of the T ribunal shan · be 
responsible for the execution of 
this clause and for the preparation 
of the ' necessary min u tes. 

13. For aU the purposes .ofthe 
arbitration up to the commence
ment of the oral proceędings, the 
President . orany two members. -of 
the Tribunal appointed by him 
shall be qualified to take in the 
name and on behalf of 'the' Ti-ibu
nal any decisions which the Tri
bunal is aulh01;ised to take. " 

14, No Party may, without the 
consent of the other Party; m,a.ke 
use in the course of the discussion 
of any document which has not 
be en previously communica ted to 
the other Party. 
. 15. Any niember of the · Tri

bunal may put to the Partie s -du
ring the discussion ' any questions 
which he thinks ·proper. Thę Tri
'bunal may at any time befote 
,reaching a ' .decision employ any 
means of information which it con
siders necessary, and may ask for 
any supplementary notes, memoirs 
0r documents which it thinks ' de
sirable. Should, however, the Tri
bunal resort to other means of in
formation:than those s·upplied · by 
the Partles ' it will alIow them to 
submit arguments on the addiHo
nal information . .. 

16. No oral explanation will 
be received from either Party un
less the other Party is present or 
has been duly summoned. 



17. Wszelki wniosek luh za
wiadomienie skierowane do Try
bunału przez jedną ze Stro;n, bę
dzie jednocześniezakomunikowa
ne drugiej Stronie. 

18. Sekretlarz Trybunału za
notyfikuje wszystkim Stronom U
kładu, podpisaneg'o w Hadze w 
styczniu 1930, wszelkie postępo
wania zawisłe prż'edTrybunałem. 

19. Jeżeli jedna z ' pądpisują
'C)rchStron lub Bank Rozrachun
ków Międzynarodówych uważa, że 
w danym sporze jest ; i punktu wi
dzenia prawnego zainteresowaną, 
może skierowaĆ do .' Trybunału 
prośbę o interwencję. W razie 
braku zgDdy między ' . Stronami, 
Prezes lub jakikolwiek Członek· 
Trybunału, wyznaJCzony przez nie
go w tym celu, ustali termin, w 
którym strona interwenjująca win
na przedstawić swój wywód. 

Z zastrzeżeniem wszelkich od
miennych p'o,stanowień powzię
tych przez Trybunał, poprzedzają

. ce ' Przepisy oraz postanowienia 
,Ukłwdu podpisanego w Hadze w 
styczniu 1930, dotyczące .arbitra
ŻU, a w szczególno.ści te, które od
noszą się do wyznaczania w pew
nych wypadkach dodatk'owego 

. człon1ka Trybunału~ stosują się do 
Strony interwenjującej, jak do 
każdej StrDny pierwotniezainte
resowanej. 

UKŁAD (AUSTRJA). 
Należycie upoważnieni Przed-

, stawiciele Rządu Republiki Au
strjackiej, Rządu Jego Królewskiej 
Mości Króla Belgów, RząduZjed
noczonego Królestwa Wielkiej 
Brytanji i Irlandji Północnej, Rzą
du Kanady, Rządu Związkowego 
Australii, Rządu Nowej Zelandji, 
Rządu Związku PoŁudniowo-Afry
kańskiego, Rządu Indii, Rządu Re
publiki Francuskiej, Rządu Repu
bliki Greckiej, Rządu . Jego Kró
lewskiej Mości Króla Italji. Rządu 
Jego Cesarskiej Mości Cesarza Ja
ponii, Rządu Rzeczypospolitej Pol
skiej, Rządu Republi:ki Portugal
skiej, Rządu Jego Królewskiej Mo
ści Króla Rumunji. Rzadu Republi
ki Czeskosłowackiej, Rządu Jego 
Królewskiej Mości Króla Jugo
sławji, 
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17° Toute requete oucommuni
cation adressee au Tribunal par 
l'une des Parties sera en meme 
temps communiquee a l'auŁre Par
tie. 

18° Le Secretaire du Tribunal 
notiE,era a toutes les Parties a 
l'A.ccord de La Haye de Janvier 
1930 toutes procedur'es instituees 
devant le Tribunal. 

19° Lorsqu'une Puissance signa
taire au la Banque des Reglements 
lnternatiDnaux estime que, dans un 
diffćrend, un interet d'ordre juri
dique est pour elle en cause,eUe 
peut adresser au Tribunal une re
quete aux {ins d'interV'ention. 

Faute d'accord entre les Parties, 
le' President, ou loutMembre du 
Tr1bunaldesigne par lui a ceteffet, 
Hxera le delai dans lequel la Par
tie intervenanŁe devra presenter 
son memoire. 

Sous reserve de toutes disposi
tions contraires prises par le Tri
bunal, les regles qui precedent et 
le.s stipulations de l' AccOIrd de La 
Haye de Janvier 1930relatives a 
l'arbihage, notamment .celI es ayarit 
trait a la designation en certains 
cas d'un membre additionnd, 
s'appliqueront a la Partie ' interve
nante comme a toute Partie primi
tivement en cause. 

ACCORD (AUTRICHE), 
Les Representantsdument au

torises du GouvernemenLde la Re
publique d'Autriche, ' du';!Gouver
nement de Sa Majeste le Roi des 
Belges, du Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et de l'Irlande du Nord, du Gou
vernementdu Canada, du Gou
vernement du Commonwealth 
d'Australie, du Gouvernement de 
Nouvelle -Zelande, du Gouverne
ment de I'Union de l'Afrique du 
Sud, du Gouvernement de nnde, 
dą Gouvernement de la Republi
que Fran<;aise, du Gouvernement 
d.e, la Republique Grecque, du 
Gouvernement de Sa Majeste le 
Roid'Italie, du Gouvernement de 
Sa Majeste l'Empereur du Japon, 
du o Gouvernement de la Repu
blique de Pologne, du Gouverne
ment de la Republique du PQdu
gal, du Gouvernement de Sa Ma-

17. Any request or communi ... 
cation addressed to the Tribunal 
by one of the Parties will be com· 
municated at the same timeto the 
ctber. ' 

18. The Secretary of the Td
bunal shall notify all proceedings 
instituted before the Tribunal to 
,tlI Parties to The Hague Agtee
ment of January 1930. 

19. When any signatory Power 
or the Bank for International :'et
tlementsconsiders thaŁ it has an 
interest of alegal nature which 
ma y be affected by the decision in 
a case, it may .submit a reql,lest to 
the Tribunal to be permitŁed to 
interveneas a third Party. 

In the absence of an agreement 
between the Parties, the Chair
man or any me mb er of the Tribu
nal appointed by him for that pUr
pose shall fix the time within 
which the Party intervening is to 
deliver his case. 

Subject to any contrary ' deCi
sion of the Tribunal, the foregoing 
rules and the provisions as to Ar
bitration of the Agreement of The 
Hague of January 1930" and in 
particular those relating to the ap
pointment ot an additional ,mem
ber in certain cases, shall apply tD 
a Party intervening inthe same 
manner as to the original Parties., 

AGREEMENT (AUSTRIA), 

The duly authorisedrepresen
tatives of the Government ofthe 
Republic of Austria, the Govern
ment of His Majesty the King of 
the Belgians, the Governmeot of 
the United Kingdom of Great Bri
tain and Northern Ireland, the 
Government of Canada, the Go
vernment of the Commonwealth 
ol Australia, the Governmentof 
New Zealand, the Government of 
the Union of South Africa, the 
Government of India, the Govern
men t of the French Republie, the 
Government of the Greek Repu
bIie, the Govet:nment of His Maję
sty the King of Italy, the Govern
ment d His Majesty the Emperor 
of ' Japan, the GovernmenŁ. oJ the 
Republic of Poland, the Govem
ment of the Republic of Portugal, 
the GovernmenŁ of His Majestythe 
King of Roumania, the Govern-



zgodnie postanowili co nastę
puje: 

Artykuł I. 
Zobowiązania finansowe Austrii, 

wynikające z wszelkich postano
wień zawieszenia broni z 3 listo
pada 1918, Traktatu w Saint Ger
main i wszystkich Traktatów lub 
Konwencyj dodatkowych zosŁaną 
ostatecznie wypełnione przez wy
płaty, świadczenia i cesje dokona
ne przez Austrję aż do daty uzy
skąnia mocy obowiązującej przez 
niniejszy Układ, z zastrzeżeniem 
postELOowień poniżej zamieszczo
ne'go Artykułu IV, Na skutek tego' 
przywilej pierwszeństwa, ustano
wiony na wszystkich dobrach i za
sobach Austrji przez Artykuł 197 
Traktatu w Saint Germain, dla u
regl,l1owania odszkodowań i in
nych obciążeń, wynikających ze 
wspomnianego Traktatu lub rrak
tatów i Konwencyj dodatkowych, 
względnie z Konwencji o Zawie
szenIU. Broni, traci moc obowiązu
jącą, 

Artykuł II. 
Stosunki pomiędzy Komisją 

Odszkodowań i Austrią zostaną 
zakończone z dniem uzyskania 
mocy obowiązującei przez niniei
szy Układ , Rachunki Komisji Od
szkodowań z Austrią będą uzna
ne jako ostatecznie zamknięte 
z dniem uzyskania mocy obowią
zującej przez niniejszy Układ, 

Artykuł III. 
Z zasŁrzdeniem postanowień 

Artykułu IV niniejszego Układu 
wzajemnie zostaną zaGiechane 
wszelkie pretensje i kontrpreten
sje nieuregulowane do tego dnia, a 
wynikające z Traktatu w Saint 
Gerniain lub z Zawieszenia Broni, 
lub też wynikające z zarządzeń 
wojennych, pretensje istniejące 
między Austrją z jednej strony a 
innenii mocarstwami podpisujące
m( niniejszy Układ z drugiej stro
nv, względnie między obywatela
m"i austrjackimi i wymienionemi 
mocarstwami lub między obywa
telami wymienionych mocarstwa 
Austrją. 
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jeste le Roi de Roumanie, du 
Gouvernementde la Republique 
Tchecoslovaque, du Gouvernement 
de Sa Majeste le Roi de Y ougo
slavie, 

sont · convenus de ce qui suit: 

. Article I. 
Lesobligations financieres de 

l'Atitriche resultant de toutes di
spositionsde l'armistice du 3 No
vembre 1918, du Traite de Saint
Germain et de tous Traites ou 
Conventions complementaires se
ront definitivement acquittees par 
ks payements, livraisons et ces
sions effecŁues par l'Autriche ju
squ'ci la date. de la mise en vigueur 
du present Accord, sous reserve 
des dispositions de l'Article IV ci
dessous, En consequence, le pri
vilege de premier rang etabli sur 
tous les biens et ressources de 
l'Autriche par l'Article 197 du 
Trait'e de Saint-Germain, pour le 
reglement des Reparations et au· 
tres charges resultant dudit Traite 
ou de Traites et Conventions com
plementaires ou de la Convention 
d' Armistice cesse d' avoir effet. 

Article II. 

Les rapports entre la Commis
sio n des Reparations et l'Autriche 
prendront fin ci la date de la mis e 
en vigueur du present Accord, 
Les comptes de la Commission 
des Reparations avec l'Autriche 
seront consideres comme definiti
vement.· clos ci la date de la mise 
en viguE.:Ur. . du present Accord, 

Article III. 

Sous reserve des dispositions 
de l'Article IV du present Accord, 
ił est fait abandon reciproque de . 
toutes les reclamations et contre 
reclamations non reglees ci ce jour 
resultant du Traite de SainŁ-Ger
mainou de l'Armistice, ou resul
tant de mesures de guerre, entre 
l'Autriche, d'une part, et les 
autres Puissances signataires du 
present Accord, d'autrepart, ou 
entre les ressortissants autrichii:ms 
et lesdites Puissances, ou entre 
les ressortissants desdites Puis
sances et l'Autriche, 

ment of the Czechoslovak Repu
blic and the Government of His 
Majesty the King of Yugoslavia 

Have rea~hed the following 
agreement:: ,', 

ArticIe I. 
The financial obligations of 

Austria arisin~ under any pro vi
sion of the Armistice of the 3rd 
November, 1918, and the TreaŁy 
of Si. Germain and any Treaties 
or Agreements supplementary 
thereto shall be final1y discharged 
by the payments, deliveries and 
cessions made by Austria UD to 
the date of the coming into force 
of this A~reement, subject to the 
provisions or Article IV below, In 
consequence, the first charge on 
all the assets and revenues of 
Austria crea ted by Article 197 af 
the Treaty of Sl. Germain in fa
vour of the cost of reparation and 
aIl other costs arising under the 
said Treaty or any other Treaties 
or Agreements supplementary 
thereto or under the Armistice 
ceases.to be operative. 

ArticIe II. 
All relations ' between theRe

paration Commission and Austria 
shal1 be terminated as from the 
date of the comin~ in to force of 
the present Agreement. The ae
counts of the Reparation Commis
sion . withAustria will be conside
red as finally closed at the date 
when this Agreement comes into 
force. 

ArticIe III. 

Subject to the provisions · of 
Article IV of this Agreement, all 
outstanding claims and counter
claims arising under the Treaty of 
Sl. Germain or under the Armi
stice or in consequence of war 
measures between Austria on the 
one part and the other Powers 
signatory to this Agreement on 
the other part or between Au
strian nationals and the said Po
wers or beŁween the nationals of 
the said Powers and Austria are 
hereby reciprocally waived, 



Artykuł IV. 

Porozumienia lUZ zawarte 
przez Austrję z jednej strony a ja
kiekolwiek inne mocarstwo, pod
pisujące niniejszy Układ z drugiej 
strony, zawarte na mocy Ira,ktatu 
w Saint Germain lub Traktatów i 
Konwencyj dodatkowych do wy
mienionego Traktatu w Saint Ger
main, zarówno ja'k i wierzytelno
ści wynikające ze wspomnianych 
porozumień, nie są naruszone 
przez niniejszy Układ i pozostają 
w mocy. 

Artykuł V. 

Mocarstwa wierzycielskie, pod
pisujące niniejszy Układ, zobowią
zują się od chwili uzyskania prze
zeń mocy ·obowią'zującej zaprze
śtać wykonywania przysługujące
go im prawa retencji i likwidowa
nia majątków, praw i udziałów, 
które w chwili wejścia w życie 
Traktatu w Saint Germainnależa
ły do obywateli dawnej Monarchji 
Austrjackiej lub do Towarzystw, 
znajdujących się w zależllO'ści od 
nich o ile powyższe majątki, pra
wa i udziały nie są już w stanie li
kwidacji lub zlikwidowane względ
nie o ile niemi ostatecznie już nie 
rozporządzono. 

Artykuł" VI. 

Wierzytelności Austrii w sto
sunku do Niemiec, wymienione w 
Artykule 213 Traktatu w Saint 
Germain, oraz wszelkie wierzy tel
noscl Niemiec w " stosunku do 
Austrii wymienione w Artykule 
261 Traktatu Wersalskiego, zo
stały zanulowane przez Układ za
warty z Niemcami . w Hadze w 
styczniu 1930. Austria przyjmuje 
powyżs,zedo wiadomości i zgadza 
się na powyższą anulację. 

Podobnie wS'zelkie wierzytel
ności Austrii w stosunku do Wę
gier i Bułgarii, wymienione w przy
toczonym Artykule 213 Traktatu 
w ' Sain t Germain, oraz wszelkie 
wierzytelności Węgier i Bułgarji 
w stosunku do A ustrii, wymienio
neodnośnie w Artykułach 196 
Traktatu w Trianon i 145 Trakta
tu w Neuilly, są anulowane. 
Wszelkie tytuły i dokumenty od
noszące się do tych wierzytelno
ści zostaną zniszczone., 
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Article IV. 

Les arrangemen ts deia conclus 
par l'Autriche, d'une parŁ, et 
toute autre Puissance signaŁaire 
du present Accord, d'autre part, 
en vertu du Traite de SainŁ-Ger
main au de Traites et Conven
tions complementaires dudit Trai
te de Saint-Germain ainsi que les 
creances resultant desdits arran
gements ne sont pas aŁteints par 
le present Accord et demeurenŁ 
en l'etat. 

Article V. 

Les Puissances creancieres si
gnataires du present Accord s'en
gagent, a daŁer de sa mise e n vi
gueur, fi. cesser d'exercer leur 
droit de retenir et de liquider les 
biens, droits et interets qui, a la 
date de l'entree en vigueut du 
Traite de Saint-Germain, appar
tenaient a des ressortissanŁs de 
l'ancien empire d'Autr iche au a 
des Societes contrólees par eux, 
pour autant que lesdits biens, 
droits et interets ne sont pas deji 
liquides ou liquicles ou qu'il n'en 
a pas encore ete dispose a titre 
definitif. 

Article VI. ' 

Les creances de -l'Autriche 
contre l'Allemagne visees ił I' Ar
ticle 213 du Traite de SainŁ-G e r
main et touŁes creanceśde l'A!
lemagne cont.re l'Autriche visees 
a l'Article 261 du Iraite de 'Ver
sailles ant ete annulees par l'Ac
cord de La Haye de Janvier 1930 
conclu avec I'Allemagne. L'Autri
che en prend acte et accepte la
dite annulation. 

De meme, toute creance de 
l' Autriche eon tre la Hongrie et la 
Bulgarie visee audit Article 213 
du Iraite de Saint-Germain et 
toute creance de la Hongrie et de 
la Bulgarie contre l'Autriche res
pectiv eme nt visee aux Artioles 
196 du Traite de Trianon et 145 du 
Traite de Neuilly sont annulees. 
Ious instruments et documents 
relatifs a ces creances seront 
deŁruits. 

rAdicIe IV. 

Any arrangements already sig
ned by Austria on the one part 
and any other Power signatory to 
this Agreement on the other part 
in pursuance of the Treaty of S1. 
Germain or any Treaties or Agre
ements supplementary thereto, 
and any credits . resulting from 
the arrangements first mentioned 
in this Article remain unaffected 
by this Agreement. . 

Artic1e V. 

The Creditor Powers signatorv 
to this Agreement undertake as 
from the date of coming into force 
of this Agreement to cease to ap
ply their right to reŁain and liqui
date the property, rights and in
terests belonging at the date 'oE 
the coming in to force of the Trea
ty of S1. Germain to nationals af 
the farmer Austrian Empire or 
companies controlled by them, in 
so ,far as such property, rights and 
interests are not already liquid or 
liquidated Ol' have not yetbeeh 
definitely disposed oL 

ArŁicle VI. 

The c\aims of Austria aga i nsŁ 
Germany referred to in Article 
213 of the T rea ty of S t. Germain 
and any c\aims of Germany aga
insi Aus t ria referred to in Article 
261 of tbe Ireaty of Versailles 
have been cancelled by The Ha 
gue Agreement of January 1930 
concluded wi th Germa ny, Austria 
takes note of and accepts tbis 
cancellaŁion. 

Equally any clajm ' ar Auslrta 
againsi Hungary ar Bulgaria . re
ferred to in the said Article 213 
of the Treaty af S1. Germain and 
any c1aim of Hungary ar Bulgaria' 
against Aus.tria respectively re-' 
ferred to in Article 196 of the 
Treaty of Trianon and Article 145 
of the TreaŁy af Neuilly are can
celled; any securities and docu
ments relating to these claims 
shalI be destroyed . 



Artykuł vn. 
Żadne postanowienie ninieisz~

~o Układu nie narusza porozumień 
zawartych w przedmiocie zagwa
rantowanej pożyczki austriackiej 
jak i austrjackich Bonów reliefo
wych ani też zobo·wiązań wynika
jących z pO'stanowień Artykułu 203 
Traktatu w Saint Germain. 

Sposoby wYkonania tego Arty
kułu i jego Aneksu w tej mierze, 
w jakiej pt'zypadały one Komisji 
Odszkodowań, będą stanowić 

ewentualnie przedmiot porozumie-
nia między zainteresowanemi 
Stronami. 

Artykuł VIII . 
Wszelikie spory między Ukła

rdającemi się Stronami dotyczące 
interpretacji i zastosowania niniej
szego Ukła,du przedłożone zosta
ną dla ostatecznego 'rozstrzygnię-

. cia Trybunałowi przewidzianemu 
w Układzie podpisanym z Niemca
mi w Hadze w styczniu 1930 z.god
nie z ustaIoną w nim pro·cedurą. 
W każdym jednak ra'zie przy po
wstaniu . tego . ro,dzaju sporów 
członek Trybunału mianowany 
'Prz'ez Niemcy zostanie zastąpiony 

. przez członka, mianowanego przez 
'Austrię. . . 

Klauzula końcowa. 

. Niniejszy Układ, którego teksty 
francuski i angielski uznane będą 
za autentyczne, będzie ratyfi'ko
:wany. 

Złożenie dokumentów ratyfika
cyjnych na'Stąpi w Paryżu w cza
sie możliwie najszybszym. 

Mocarstwa, których . Rządy 
znajdują się pOlza t'erytorjum Eu
ropy, będą mogły ograniczyć s:ę 
do zakomunikowania Rządowi Re
pu:bliki Francuskiej przez swoich 
przedstawicieli dyplomatycznych 
w Paryżu, . że ratyfikacja została 
przez nie dokonaną i w tym wy
padku będą obowiązane złożyć in
strumenty ratyfika'cyjne możliwie 
najrychlej. 

Pierws'zy protokół złożenia do
'kumentów ratyfikacyjnych zosta
nie spisany skoro Układ będzie 
ratyfi!ko.wany przez Austrję z jed
nej strony, a z drugiej przez c:tte
ry Rządy z pośród Rządów: Belgji, 
Wielkiej Brytanii, Francji, Italji 
i Japonii oraz przez trzy z pośród 
Rządów: Grecji, Polski, Portugalji, 
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-Article VII . 

Aucune disposi tion du presen t 
Accord n 'affecte les arrangements 
conclus au suiet de l'emprunt au
t ri'chien garanti de 1923, ni les 
Bons de relevement autrichiens, 
ni les obliga tions resultant de 
I'art icle 203 du Traite de Saint
Germain . 

Les modalites d'execution de 
cet Article et de son Annexe 
dans la mesure ou elIes incom
baient ił la Commission . des Re
parations feront eventuellement 
I'objet d'un arrangemen.t entre leg 
Partie s interessees. 

Article VIII. 
Tout differend entre les Par

ties Contractantes concernant 
l'interpretation et l'application du 
present Accord sera soumis, pour 
decision finale, au Tribunal prevu 
par l'Accord de la Haye de Jan
vier 1930 avec l'Allemagne, con
formement ci la procedure qui y 
est instituee . Totitefois, ci l'occa
sion de tels differends, le membre 
nomme par l'Allemagne sera rem
place par un membre riomme par 
l'Autriche. 

Clause finale. 

Le present Accord, dont les 
textes fran<;:ais et anglais feront 
foi, sera ra tifie. 

Le depot des ratifications sera 
effectue ci Paris le plus tot pos-
sible. . 

Les Puissances, dont le Gou
vernement a son siege hors d'Eu
rope, auront la faculte de se bor
ner ci faire connaltre au Gouver
nement de ' la Republique fran
<;:aise, par leur representant 'diplo
matique .a Paris, que leur ratifica
tion a ete donnee et, dans ce cas, 
elles devront en transmettre l'in
strument aussitot que faire se 
pourra. 

Un premier proces-verbal . de 
depot des ratifications sera dre!"se 
des que l'Accord aura ete ratif i ć 
par l'Autriche, d'une pa.rt, e t, 
d'autre part, quatre des Gouver
nements ci-apres: Belgique, Gran
de-Bretagne, France, Italie et Ja
pon et trois des Gouvernemen ts 
ci-apres: Grece, Pologne, Portu-

·Article VII. 

Nothing in this Agreement 
shall affect the arrangements ma
de in connection with the guaran
te.ed Austrian Loan of 1923, in 
connection with Austrian Relief 
Bonds and in connection with the 
obligations arising under ArticIe 
203 of the Trea,ty of S1. Germain. 

The further execution of this 
ArŁicle and its Annex in so far as 
the duties of the Reparation Com
rriissi6.n are conc.erned will in due 
course form the subject of an. ar
rangement between the parties 
in terested. . 

Article VIII. 

Any disput~ b~tween the Ccm
tracting Partie s as to the inter
pretation or application of · the 
present Agreement shall be sub
mitted fo·r final decision to the 
Tribunal referred 'to in the Hague 
Agreement with Germany of Ja
nuary 1930 in accordance with the 
procedure established in that 
Agreement. Provided always that 
on the occasion of any su ch dispu
te the place of the Member of the 
Tribunal appointe.d by Germany 
will be taken by a Memrber ap
pointed by Austria. 

Final Clause. 

The present· Agreement, of 
which the French and English 
texts are both authentic, shall be 
ratified. 

The deposit of ratifications 
. shall be made at Paris as soon as 
possible. 

The Powers of which the seat 
of government is outside Europe 
will be entitled to inform the 
French Government through their 
diplomatic representative at Paris 
that their ratification has been 
given; in that case they must 
transmit the instrument of ratifi
cation as soon as possible. 

The . first proces-verbal of the 
deposi t of ra tifica tions will be 
drawn up as soon as the Agree
ment has b een ra tified by Austria 
on the one hand and , on the other 
hand, by four of the governments 
of the following Powers, that is to 
say, Belgium, Great Britain, Fran
ce, ltaly and Japan and three of 



Rumunii, Czechosłowacii Jugo-
sławii. 

Niniejszy Układ wejdzie w ży
cie między Układającemi się Stro
nami, które go będą w ten 'sposób 
ratyfikowały, począwszy od daty 
tego pierwszego prOtokółu. . 

Z zastrzeżeniem poprzednich 
. postanowień, Układ wejdzie w ży
cie dla każdego Rządu podpisują
cego od dnia nO'tyfikacji lub zło
żenia dokumentów ratyfikacyj
nY'ch. 

Rząd francuski prześle wszyst
kim Rządom podpisującym należy
cie uwierzytelnion'ą kopję proto
kółów zło·żenia dokumentów raty
fikacyjnych. 

Sporządzono w Hadze w jed
nym egzemplarzu, 20 stycznia 
1930. 

SCHOBER 
JUCH 
HENRI JASPAR 
PAUL HYMANS 
E. FRANCQUI 
PHILIP SNOWDEN 
PETER LARKIN 
GRANVILLE RYRIE 
E. TOMS 
PHIUP SNOWDEN 
PHILIP SNOWDEN 
HENRI CHERON 
LOUCHEUR 
N. POLITIS 
J. G. POLITIS 
A. MOSCONI 
A. PIRELLl 
SUVICH 
ADATCI 
K. HIROTA 
J. MROZOWSKI 
R. ULRICH 
TOMAZ FERNANDES 
G. G. MIRONESCO 
AL. ZEUCEANO 
Dr. EDUARD RF.\iES 
STEFAN OSUSKY 
Dr. V. MARINKOVITCH 
CONST. FOTITCH 

UKLAD (BULGARJA). 

Należycie upoważnieni przed
stawiciele Rządu Jego Królew
skiej Mości Króla Belgów, Rządu 
Królestwa ' Zjednoczonego Wiel
kiej Brytanji i Irlandji Północnej, 
Rządu Kanady, Rządu Zwią'zko-. 
wego Australji, Rządu Nowej Ze
landji, Rządu Unji Południowo-
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gal, Roumanie, Tchecoslovaquie 
et Yougoslavie. 

Le present Accord enlrera en 
viguetir entre Jes Parties contrac
bntes qui I'auront ainsi ratifie des 
la date de ce premier proces
verba:1. 

Sous reserve des dispositions 
qui precedent, l'Accord entrera 
en vigueur pour chaąue Gouver
nement signataire ci la date de sa 
notification ou du depot de sara
tifica tion. 

Le Gouvernement fran<;:ais re
mettra ci tous les Gouvernemen ts 
signataires une copie certifiee 
conforme des proces-verbaux de 
deRot des ratifications. 

Fait ci La Haye enun seul 
exemplaire, le 20 J anvier 1930 . . 

SCHOBER 
JUCH 
HENRI JASPAR 
PAUL HYMANS 
E. FRANCQUI . 
PHILIP SNOWDEN 
PETER LARKIN 
GRANVILLE RYRIE 
E. TOMS 
PHILIP SNOWDEN 
PHILIP SNOWDEN 
HENRI CHERON 
LOUCHEUR 
N. POLITIS 
J. G. POUTIS 
A. MOSCONI 
A. PIRELLI 
SUVICH 
ADATCI 
K. HIROTA 
J.M.ROZOWSKI 
R. ULRICH 
TOMAZ .FERNANDES 
G:' G. MTRONESCO 
AL. ZEUCEANO 
Dr. EDUARD RF.'NES 

. STEF AN OSUSKY 
Dr , V. MARINKOVITCH · 
CONST, FOTITCH 

ACCORD (BULGARlE). 

Les representants cument au
lorises du Gouvernemen t de Sa 
Majesle le Roi des Belges, du 
Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-BreŁagne et de l'Irlan
de du Nord, du Gouvernement du 
Canada, du Gouvernement du 
Commonwealth d'Australie, ' du 

the governments of the following 
Powers, that is to say, Greece, 
Poland, Portugał. Roumania, Cze
choslovakia and Yugoslavia. 

The present Agreement will 
come in to force between the Con
tracting Parties who have thus ra
tified, from and after the date ot 
the first proces-verbaI. 

Save as above provided the 
Agreement will . come into force 
for each Signatory Governmerit at 
the date of its notification of the 
deposit of its ratification. 

The French Government will 
transmi t te all the Signa tory Go
vernments a certified copy of the 
proces-verbaux of the deposit of 
ra tifica tions. 

Done at The Hague in a single 
copy the 20th January, 1930. 

SCHOBER 
JUCH 
HENRIJASPAR 
PAUL HYMANS 
E. FRANCQUI 
PHILIP SNOWDEN 
PETER LARKIN 
GRANVILLE RYRIE 
E. TOMS 
PHILIP SNOWDEN 
PHILIP SNOWDEN 
HENRY CHERON 
LOUCHEUR 
N. POLlTIS 
J. G. POLlTIS 
A. MOSCONI 
A . PIRELLI 
SUVICH 
ADATCI 
K. HIROTA 
J. MROZOWSKI 
R ULRICH 
TOMAZ FERNANDES 
G. G. MIRONESCO 
AL ZEUCEANO 
Dr. EDUARD RENES 
STEF AN OSUSKY 
Dr V MARTNKOVITCH 
CONST , FOTITO'I 

AGREEMENT (BULGARlA). 

The duly authorised represen
tatives of the Government of His 
Majesty the King of the Belgians, 
the Government of the United 
Kinedom of Great Britain and 
Northern Ireland, the Govern
men t of Canada, the Govern
mimt of the Commonwealth of Au-



Afrykańskiel, Rządu Indii, Rządu 
Królestwa Bułgarii, Rządu Repu
bliki Francuskiej, Rządu Republiki 
Greokiej. Rządu JegO' Królewskiej 
Mości Króla Italii, Rządu JegO' 
Cesarskiej Mości Cesarza JapDnji, 
Rządu Rzeczypospolitej Polskiej, 
Rządu Republiki PorŁuga1sldej, 
Rządu Jego Królewskiej Mości 
Króla R,umunji, Rządu Republiki 
Cze~ko;słDwackiej. Rządu JegO' 
Królewskiej Mości Króla JUgD
sławji, 

z1!Ó'dnie pDstanowili CD MsŁę
puie: . 

1) Mocarstwa wierzycielskie 
zrzekają się Transzy B długu od
szkodowaniowego bułgarSikieRo, 
tak jak jest ona ustalona w Pwto
kóle z 21 marca 1923. Wielka Bry
Łanja, Francja i Italja zrzekają się 
poza tern niezapłaconego salda ich 
wierzytelności z tytułu kosztów 
armij okupacyjnych. 

2) Mocarstwa wierzycielskie 
pr·zyjmująna całkowite zaspoko
jenie sumy Transzy A bułgarskie
go długu odszkodowaniowego, 
który dotychczas jest niespłacony, 
annuitety we frankach złotych u
stalone w poniższym Planie spłat, 
przyczem dla franka złotego pozo
staje w mO'cy określenie podane w 
Artykule 146 Traktatu w Neuilly: 

Suma aonuitetów we frankach 
złotych: 

1 kwiecień 1930 - 5 miljDnów, 
l kwiecień 1930 dO' 31 marca 

1940-10 annuitetów po 10.000.000, 
1 kwiecień 194Ó do 31 marca 

1950-10 annuitetów po 11.500.000, 
1 kwiecień 1950 do 31 marca 

1966-16 annuitetów po 12.515.238. 
Pierwsza wypłata przewidzia

na na 1 kwietnia 1930 zostanie 
dokonana jednorazowo w powyż
szej dacie. Następn2 annuitety bę 
dą płatne w dwóch równych ra
tach półro{;znych po zakończeniu 
każdeRO' półrocza, każdegO' 30 
września i 31 marca - pierw!iza 
30 wrzesma 1930 a ostatnia 
31 marca 1966. 

3) Annuitety, ustalone w Arty
kule 2, będą stanowiły obciążenie 
bezwarunkowe, a Strony po·dpisu
iąt:e zrzekaią się na przyszłość za-

178 

GDuvernement de Nouvelle Ze
lande, duo Gouvernement .de 
J'Union de l'Afrique du Sud, du 
GDuverriementde nnde, du GO'U
vernement du RDyaume de la 
Bulgarie, du Gouvernement de la 
Republique Franc,:aise, du GDuver
nement de la Republique Grecque, 
du Gouvernement de Sa Majeste 
le RDi d'ltalie, du Gouvernement 
de Sa Majeste l'Empereur du Ja
pon, du GDuvernement de la Re
publique de P'OlDgne, du GDuver
nement de la Republique de Por
tugal, du GouvernemenŁ de Sa 
Majeste Ie Roi de RO'umanie,du 
Gouvernement de la. Republique 
Tchecoslovaquie, du Gouverne
ment de Sa Majesle h~ Roi de You-
goslavie, ~ 

Sont convenus de ce qui suit: 

(1) Les Puissances creancieres 
renoncent ci la Tranche B de la 
deHe de reparations bulgare , telle 
qu'elle est definie par le Proto
cole du 21 mars 1923. La Grande
Bretagne, la France et l'Italie re
noncent, d'autre part, au solde 
non paye de leurs creances au ti
tre des armees d'occupation . 

(2) Les Puissances creancieres 
acceptent, en satisfaction totale 
du montant de la Tranche A, de 
la de He de reparation bulRare qui 
reste impaye ci ce jour, les annui
tes en francs-or fixees ci l'Etat de 
payement d-apres, le franc-or de
meurant defini par l'articIe 146 du 
Traite de Neuilly: 

Nombre d'annuites en francs-or: 

1 A vril 1930 : 5 millions. 
1 Avril 1930 au 31 Mars 1940 : 

10 annuites de 10.000.000. 
1 Avril 1940 au 31 Mars 1950 : 

10 annuites de 11.500.000. 
1 Avril 1950 au 31 Mars 1966 : 

16 annuites de 12.515.238. 
Le premier payement prevu 

pour le 1 er A vril 1930 sera eHec
tue en un seul versement a ladiŁe 
date. Les ann~ih~s suivantes se
ront payables en deux semestria
lites egales a semestre echu, les 
30 Septembre et 31 Mars de cha
que annee, le premier le 30 Sep
tembre 1930 et le dernier le 31 
Mars 1966. 

(3) Les annuites fixees a l'ar
tiele 2 constiŁueront une charge 
inconditionnelle, les Parties sig na -
laires renoncant dorenavanŁ a 

stratia, the Government oE New 
Zealand, the Government of the 
Union of SDuth Africa, the Go
vernment of India, the Govern
ment of the Kingdom of Bulgaria, 
the Government of the French Re
public, theGDvernment of the 
Q-reek Republic, the Governmęn.Ł 
Df His Majesty the King Df Italy, 
the GDvernment Df His Majesty 

. the Emperor of Japan, the GD
vernment of the Republic of · Po
land, the Government of the Re
public of PDrtugal, the Govern
ment of His Majesty the King of 
Rotlmania, the Government of the 
Czec~oslDvak Republic and the 
GDvernment of His Majesty the 
King oE Yugoslavia . 

Have reached the fDI10wing 
agreement: 

(1) The CreditDr Powers waive 
their right to Tranche B Df the 
Bulgarian reparation debt as defi
ned by the Protocol of 21st March, 
1923. Furthermore, Great Britain, 
France and !taly waive their 
claim to payment of the- ouŁstan
ding bal ance in respect of armies 
of occupation; . 

(2) The Creditor . Powers ac
cept in full and complete satisfąc,. 
tion Df the total amount of Tran
che A Df the Bulgarian reparatiDń 
debt which remains unpaid . at 
this date the annuities expressecl 
in gold francs fixed in thę follo
win g Schedule of Payments; the 
gold franc as deuned by article 
146 Df the Treaty of Neuilly. 

Number of Annuities in 
Gold Francs. 

1 st Aprit , 1930: 5 milliDns. 
1st April, 1930, to 31st March, 

1940: 10 annuities Df 10,000,000. 
1 st April, 1940, to 31 st March, 

1950: 10 annuities of 11,500,000. 
1st AprH, 1950, to 31st March, 

1966: 16 annuities of 12,515,238. 
The first payment provided for 

1st April, 1930, shall be made in 
full at that da te. Subsequent an
nuities shall be payable in tWD 

equal half-yearly instalments on 
30th .September and 31st March 
of each year, the first instalment 
falling due on 30th September, 
1930, and the last on 31st March, 
1966. 

(3) The annuities fixed in Ar
ticIe 2 shall constitute an uncon

. ditiDnal obligaŁion and the partie s 
signatory to the present agree .. 



sŁosowania Artykułu 122 Trakta'tu 
w Neuilly. JednakQwo-ż Bułgarja 
będzie mQgła ewentualnie zażądać 
z:ast'Os'Owania prO'cedury z:awiesze
nia wypłat, ustanQwiQnej decyzją 
KQmisji OdsZ1kO'dQwa,ń z 23 lipca 
1926 w na'stępstwie planu finansQ
wegQ, zatwierdzQneg'O przez Ra,dę 
Ligi Narodów 10 czerwca 1926. 

Annuitety te będą kQrzystały 
z tych samych zaibezpieczeń spe
cjalnych, cO' annuitetyPlanu spłat 
z 21 marca 1923, tak jaik przedsta
wiają się Qne na p'Ods1tawie PrQto
ikółu z 21 marca 1923 i 24 września 
1928. Będą Qne wyrażQne w fo-rmie 
zaświadczenia dłużnegO' zaQpa
trzonegQ w kuPQny, które tO' za
świ'adczenie Rząd bułgariski wrę
czy Banik'Qwi RQ'zrachunków Mię
dzynarQd'Owych, działającemu w 
charakterze pełnQmQcnika Mo
carstw wierzycielskich. 

Przywilej pierws~eństwa usta
IQny w Artykule 132 Traktatu w 
Neuilly na wszystkichdQbrach i 
zasobach Buł'garji dla uregulQwa
nia QdszkQdO'wań i innych cięża
rów przewidzianych w tym Arty
kule, przesŁanie 'ObQwiązywać. N a 
wvp3!dek jedna1kże gdyby dochód 
z zabezpieczeń specjalnych spadł 
pQniżej 150 prQcent sum, pQtrzeb
nych dla obsługi annuitetu, Rząd 
bułgarski z'Oh'Owiązuje się przezna
czyć dla QdszkQdQwań na żądanie 
i za zgodą Banku RQzrachunków 
Międzynaro-dowych, za bezpiecze
nia dodatkQwe przywracające 
przynajmniej ten odsetek, i wydać 
w tym celu wszystkie kQniec:zne 
ustawy. 

4} Ban1k PaństwQwy bułgoarski 
zachO'wa swoje atrybucje i z Qbo-
wiązania odnośnie dO' spłaty O'd
szkQdQwań w t ej fo-rmie, w jakiej 
wynikają 'One z regulaminu z 7 lip
ca 1923, odnDszącegO' s ię dO' sfo.SQ
wania protokółu z 21 marca 1923. 
ZastQsuje się Qn dO' tegO' regulami
nu we wszystkich sprawach dQty
czących wpływów z zabezpieczeń, 
stwQrzenia w walucie krajQwej 
fun,duszu annuitetów 'Oraz wymia
ny na dewizy zagraniczne. 

S} Prawa i uprawnienią udzie
IQne Ko-misji OdszkQdowań i Mię
dzys'Ojuszniczej KQmisji w Bułgarji 
będą przelane w odpQwiednieJ 
mierze na Bank RQzrachunków 
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l'applicatiQn de l'article 122 du 
Traite de NeuHly;. TQutefo.;'s, la 
Bll'lga rie pourra, le cas ' echeant, 
deinander l'applicaHon de la pro
cedU1'e de suspension de tranrSfert 
instituee par la deds,ion de la 
Co-mmi,sision ,des Reparations du 23 
Juillet 1926 comme suite au Plan 
financier approuve par le Conseil 
de la Societe des Nations le 10 
Juin 1926. 

Ces annuites beneficierQnt des 
memes gages speciaux que les 
e>.nnuites de l'Etat des Payements 
du 21 Mars 1923, tels que ces ga
ges se cQmpQrtent en vertu des 
PrQtocoles des 21 Mars 1923 et 
24 Septembre 1928. Elles serant 
representees par un certificat de 
dette muni de CQUPQns, qui sera 
remis par le GQuvernement bul
gare .i la Banque des Reglements 
InternatiQnaux agissant en tant 
que mandataire des Puissances 
creancieres. 

Le privilege de premier rang 
etabli par l'article 132 du ' Traife 
de ' Neuilly sur tQUS les biens et 
reSSQurces de la Bulgarie pour Je 
reglement des reparatiQns et au
tres char~es visees par cet article 
cessera d'avQir eHe t. Mais, PQur 
le cas OU le prQduit des gagesspe
ciaux tQmberait au-dessous de 
150 % des sommes necessaires au 
service de , l'annuite, leGQuver
nement bułgare s' erigage a affec
ter aux reparatiQns sur la deinań
de et avec l'acceptation de la 
Banque des Regłements Interna
tiQnaux, des gages supplemen
taires f(i~tablissant au mQins ce 
PQurcenta~e et ci prQmulguer tDU
tes his necessaires .i cet effet. 

(4) La Banque NatiQnale de 
Buł~arie sera 'maintenue dans ses 
aHributions et Qbligations' r ela ti
V FS au pavement des re pa:rati O'llS, 
telles ąu'elIe s r esulterit du regle
ment du 7 Juillet 1923, relatif.i 
l'application du PrQtQcole du 21 
Mars 1923 et elle se conformera .i 
ce reglement PQur tout ce qui 
concerne la perception du prQduit 
des gages, la cQnstitutiQn en mon
naie natiQnale du fQnds desannui
tes et la cQnversiQn en devises 
etrangeres. 

(5) Les drQits et PQuvQirs CQil
fere·s .i la Comm:'ssion des Repara
tiQnset .i la CQmmissiQn Interal
lieede Bulgarie serQnt transferes, 
dans la mesure necessaire, ci la 

ment waive their right tO' demand 
the application of Article 122 of 
the Treaty of Neuilly. Bu\.garia 
may, however, if theneed arises 
request the applicatiQn Qf the sy
stem Qf PQstponement Qf tr'ansfer 
instituted by the ReparatiQn CQm
missiQn 's decisiQn Qf 23rd July, 
1926, pursuant tO' the Finaneial 
Scheme apprQved Qn 10th June, 
1926, by the CQuneil Qf the Lea
gue Qf NatiQns. 

These annuities shaIl enjQy the 
benefit Qf the same special secu
rities as are assigned to the an
nuities Qf the Schedule Qf Pay
men ts Qf 21 st March, 1923, by vir
tue Qf the PrQtQcQIs Qf 21st 
March, 1923 and 24th September, 
1928. They shalI be represented 
by a debt certificate, with CQU
pons attache d, which shall be han
ded Qver by the Bulgarian GQ
vernment to the Bank fQr Interna
tional Settlements acting as trustee 
for the Creditor Powel1s. 

The first charge established 
by Article 132 Qf the Treaty of 
Neuilly uPQn all the assets and re
venues Qt Bulgaria fQr the cośŁ Qf 
reparatiQn and Qther CQsts reler
red to in that Article shall cease 
tO' have eHect. But if the prQduct 
Qf the speciał securities fallś be
IQW 150 % Qf the sums necessary 
fQr the service Qf the annu1ty, the 
Bulgarian GQvernment undertakes 
at the request Qf the Bank fQr In
ternatiQnal Settlements, tO' assign 
to reparatiQns additiQnal securi:. 
ties which shall be cQnsidered ac
ceptable by the said Bank and 
shall at least restQre the said per
centage, and tO' prQmulgate any 
Jaws necessary fQr this purpQse. 

(4) The NatiQnal Bank QfBulc. 
garia shall retain its present func
tions aa d obHgations in re,gard lo 
the payment Qf reparatiQns ari
sing Qu t Qf the Ręgulations Qf 7th 
July, 1923regarding the applica
tio.n of the Protoco·l oJ 21st March, 
1923, and shall cQmply with thQse 
Regulations in regatd tO' the CQl~ 
lection Qf the prQceeds frQm the 
securities, the cQnstitutiQn in na
tional currency Qf the annuity 
funds and their CQnversiQn intQ 
fQreign currencies. 

{S} The rights and PQwers con
ferred on the ReparatiQn CQmmis
siQn and Qn the InteraIlied CQm
missiQn in Bułgaria shalI, in SQ far 
as is neces,sary, be transferred tO' 



Międzynarodowych. Skutkiem le
go sto'suąki między Komisją Od
szkodowań i Międzysojuszniczą 
K:o,inisją w Bułgarji z jednej stro
nya Rządem bułgarskim z drugiej 
strony,zakończą się skoro tylko 
to będzie możliwe. Sposób i data 
tego przelania będą ustalone przez 
KOIpitet złożony z dwóch przed
stawicieli Rządu bułgarskiego, 
czterech . przedstawicieli Komisji 
Odszkodowań albo Międzysojusz
niczej Komisji w Bułgarji w ich 
liczbie, delegata wspólnego do Ko
misji OdsZlkoclowań .lub przed:sta
w.ic.iela, wyznacz'onego przez mego 
i ewentualnie dwóch przedstawi
cieli Banku Rozrachunków Mię
dzynarodowych. 

. 6) PozaŁem, nie~ależnieod wy
płat ustalonych w Artykule 2, 
Rząd bułgarski pO'dlegać będzie 
wszystkim swym zobowiązaniom 
wz'ględem obywateli Mocarstw 
wierzyciel'skich, obywateli, któ
rych praw 'Obecnie im przysługu
jących, niniejszy Układ w niczem 
nie dotyka. 

Rządy wierzycielskie, które 
dotychczas nie przystąpiły do kon
traktu z 14 kwietnia 1923, doty
czącego moratorjum, udzielonego 
Rządowi bułgarskiemu przez wie
rzycielifrancuskioch i belgijskich w 
akcie z 10 października 1923 za
wierającym dortychczas'Owe obli
gacje niniejszego kontraktu oraz 
do ukłradu z 14 kwietnia 1923,od
noszącego się do emisji obligacyj 
6 )0 procentowych 1923 Pańs:fw:a 
Bułgarskiego, będą mogły do nich 
przystąpić aż do 30 czerwca 1930, 
a Rząd bułgarski zobowiązuje się 
przyjąć to przystąpienie i w pełni 
je honorować. 

7) Rządy wierzycielskie zrze
kąjąsię, począwszy od wejścia w 
życie niniejszego Układu, wykony
wania prawa retencji i likwidacji 
m:ajątków, pr'aw i udziałów oby
wateli bułgarskich, o ile te mająt
ki nie znajduią się już w stanie li
kwidacji względnie nie zostały już 
zlikwidowane, bądź też 'O ile niemi 
ostatecznie już nie rozporządzono. 
. Jednakowoż majątki bułgar-
s'kie, podlegające likwidacji w Ru
II1unji, stanowią już przedmiot 
osobnego układu na podstawie 
$płaty 110 miljonów lei, która ma 
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Banque des Reglements Interna
tionaux. En consequence, les re
lations entre la Commission' des 
Reparations et la Commission In
terallieę de Bulgarie, d 'uni:! part, 
et le Gouvernement bulgare, d 'au
tre part, prendront fin des que ce
la sera possi'ble. Les modalites et 
la da'te de ce transfert sercht ar
retees par un Comite cons.tituepar 
deux l'epresentants du Gouverne
ment bulgare, par qua'tre repre
scntants de la Commis,siondes Re
para tions ou de ·la Commission · In
teralliee de Bulgarie dont le Dele
gue commun ił la Commissipn des 
Reparations ou un representant 
designe par lui et le eas echęant 
par deux representants de b Ban
que des Reglements Internatio
naux, 

(6) En outre, et en sus des pa
vements fixes par l'articIe 2, le 
Gouvernement bulgare demeurera 
tenudetoutes ses obligątions 
a 1'(~gard des ressortissants pes 
Puissances creancieres, ressortis
s'ants dont les droits tels qp.'ils 
exis tent aduellement ne , s'ont en 
den touches par le present Ac
c.ord. 

Les Gouvernements creanciers 
qui n' ont pas encore adhćre au 
contrat du 14 Avril 1923, relatif 
ci un moratoire accorde au Gou
vernement bułgare par les crean
ciers ,kan.<;:ais et b e:lg es , a l'ave
nant du 10 odobre 1923 audit con
trat et a l'Accord du J4 Avril1923 
rdatif a l'emissl'on d 'obligaŁions 
6X % 1923 de l'EŁat bll1ga'fe p our
ront yadherer jusqu'au 30Juin 
1930, et le Gouvernement 'hulgare 
s'engage ił ac'cepter ces adhesions 
et a leur donner plein diet. 

(7) Les Gouvernements Cl'ean
ciers renoncent, ił dater de la mi
se en vigueur du present Accord, 
a exercer leur droit de rełenir et 
de liquider les biens, droits et in
tćrets des ressortissants bulg\l res, 
pour autant que ces biens oe sont 
pasencore liquides ou liquides ou 
qu 'iI n'en a pas ete dispose. de fa
<;:on definitive. 

Toutefois les biens bulgares 
sujets ił liquidation en Roumanie 
.ont fait robjet d'un accord sur la 
base d'un versement de lW mil
Hons de lei ił fa ire ił la Roumanie 

the Bank for International Settle-
ments. . 

Consequent1y, the relations be
tween the, ReparationCommission 
and the lnterallied Commission in 
Bulgaria, of the one part, and the 
Bulgarian Government, of the 
other part, shall terminate as soon 
as possible.· The conditions ·. and 
the date ofthis transfer shallbe 
deterPlined by a Committee con
sisting . of · .two representativesof 
the Bulgarian Government, of 
four .representatives of the Repa
ration C ommiss,irOn , or of the Inter
aUied Commission in Bulgaria, 
(one ;.of whom shall be the com
mon delegate on the Reparation 
Commission . or a representative 
appointed by him). and, if possi
ble, .· of two representatives of · the 
Bank for International Sett!e· 
merits. 

(6) Further, and in addition to 
the payments fixed by Article2, 
the Bulgarian Government shall 
remain responsible for an , its .obli
gations to łhe nationals of the 
Creditor Powers whoserightsas 
now existing are in no way affec
ted by the present AgreemenŁ.'. 

TheCreditor Governmerrts 
who have not vet a,dheredtoth:e 
contract .of 14th April, 1923, " rela
ting to a m.oratorium granted t.o łhe 
Bulgarian Governfuent by the 
French and Belgian Creditors, to 
the rider of 10th October, 1923, to 
the said contract and to the 
Agreement of 14th April, 1923, 
relating to the issue of Bulgarian 
6)0 % State Bonds, 1923, may ad
here thereto up to 30th June, 
1930, and the Bulgarian Govern
ment undertakes to accept such 
adhesions and to give full eHed 
thereto. 

(7) As from. the date of the co
ming into force of the present 
agreement, the Creditor Govern
menrts waive their rigM to retain 
and liquidate łhe property, rights 
and i.nteresls af Bulgarian nalio
nals, in rso far as su ch property is 
not vet liqui'd or li:quidaŁedor h;łS 
not been disposed o·f HuaBy. Never
t:heless, Bulgarian property subject 
to liquidation in Roumani:a has for
me,d the subject of an agreement 
on thehasis .of · a payment .of 
110 million lei to be made to Rou
mania intwo equal instalments. 

" 



być dokonaną na rzecz Rumunji 
w dwóch równych rata'ch, z któ' 
rych pierwsża jest pła,tna tv 3 mie
siące p'O ratyfikacji, druga 'zaś po 
upływie roku. Powyższy układ 
s:tanowi część integralną niniej
szego Układu. 
• .. 8) Bułgarja zobowiązuje· się 
zawrzeć w terminie sześciomie
sięcznym od wejścia w życie ni
niejszego . Układu p'Orozumienie 
'konieczne do zapewnienia regu
larnej 'Ohsługi części przypadają
cej na. nią długu 'oHomańskiego, 
jalko :też wywiązać · się ' bez zwłoki 
ze zobowiązań, które ' wyni,kaią dla 
niej 'z powyższych układów. 
. 9) Wszystkie reklamacje Rzą

·du bułgarskiego wobec MOClarstw 
wierzycielskich i ich obywateli, 
jako . też wszystkie reklamacje 
obywateli bułgarskich wobec Mo
carstw wierzycielskich, ;oparte na 
któremkolwiek . z postanowień 
Tr:aktatu w Neuilly, z wyjątkiem 
tych reklamacyj, które stanowiły 
'przedmiot uprzedniego układu 
specjalneg'o lub konwencji,zawar
-tej 'na mocy Traktatu w NeuiHy, 
jak również z wyjątkiem reklama
cyj, wynikających z Artyikułu 141 
wspomnianego Traktatu, ulegają 
"Skreśleniu z racji niniejszego 
Układu ips'O jure. 

· . 10) Reklamacje natury p~y
wa-tnej. obywateli Moc'arstw Wle
rzycielskich, dla których Traktat 
,w Neuilly przewiduje uregulowa
nie bądź za p'ośrednidwem Urzę
dów Kompensacyjnych, bądź Mie
s2;anych ' Trybunałów Rozjem
czych, a· które nie 'zlóstaną w spo~ 

,só.b. przepisany wyto.czone przed 
temi instytucjami do chwili wej
ścia w życie niniejszego Układu, 
nie 'będą przyjmowane .do rozpa-

. hrzenia. 
11) Wierzytelności Bułgarji 

wobec Ni:emiec, przewidzilane w 
Artykule 145 Traktatu w Neuilly 
oraz . wszystkie wierzytelności 
Niemiec wobec Bułgarji, przewi
dziane w Artykule 261 Traktatu 
Wersalskiego, z'ostały skreślone 

' prze'z Układ zawarty z ·Niemcami 
w Hadze w styczniu .1930. Bułga
ria przyjmuje powyższe' do wiado-

· mości oraz wyraż'a zgodę na ni
niejsze 'S'kreślenie. 

Podobnie wszelkie wierzy tel-
· ności Bułgarji wobec Austrjii Wę-
· gier, przewidziane we wspomnia· 
nym Artykule 145 Traktatu w 
Neuilly i wszelkie wierzytelności 
Austrji i Węgier w'Obec Bułgarji, 
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en aeux Łranches e.gales dont la 
premiere paya:ble tr,oi,s mois apres 
la ratifka:tion" la seconde dans un 
detal d'un ano Cet accord fait piH
tie integrante du present Accord. 

(8) La Bulgarie s' engage acon
clure dans un delai de six mois a 
dater de la mise en vigueur' du 
presen t Accord, tous ' arrange
mim ts : necessaires pour assurer le 
service regulier de la quote-parŁ 
de la deŁte ottomane qui ' lui in
combe et a s'acquitŁer sans . deIai 
des ' oblig,ttions qui decouleroril 
pour ' elle desdits accords. 

(9) A l'exccption de celles 'qui 
ont ' fait I'objeŁ d'unaccord speciał 
anterieur ou d'une convention 
conciue en vertu du Traite de 
Neuilly, ainsi que de celIes qui re
sultent de l'article 141 dudit Trai
te toutes reclamations du Gouvet
nement bul gar e a l'encontre des 
Puissances creancieres ou de 
leurs ' ressortissants ainsi que tou
te reclamation des ressortissants 
bulgares a l'ehcontre des Puissan
ces cteancieres, fondees sur une 
disposition du Traite de Neuilly 
sont annulees de plein droit .' du 
faitdupresent Accord. 

(10) Les reclamations d'ordre 
prive des ressortissant des Puis
sances creancieres dont Ie Traite 
de Neuilly prevoit le reglement, 
soi t par l'intermediaire des Offi
ces de Compensation, soit par . les 
Tribunaux arbitraux mixtes · et qui 
n'auront pas ete regulierement 
introduites devanŁ ces organismes 

. avant · la mise en vigueur du pre
sent Accord, n'y seront plus rece
vables . 

(11) Les creances de la Bulga
rie contre l'Allemagne visees a 
l'Article 145 du Traite de Neuilly 
ettoutes creances de 'l' Alle
ma:grie contre la Bulgarie visees a 
l'ArHele 261 duTraitede Versail
les ·bnt eŁe annulees par l'Accord 
de La: Haye de Jąnvier 1930 con
cłu avec l'AlIemagne. La Bulgarie 
en 'prend acŁe et accqjte l"adite 
annulation. 

De meme, toute creance de la 
Bulgarie contre l'Autriche et la 
Hongrie visee audit Article 145 du 
Traite' de Neuilly et toute creance 
de fAutriche et de la Hongrie 
contre la Bulgarie respecŁivement 

the first of which shall be payable 
three months after ratification, 
and the second within a ye ar. 
This agreement forms an integ:ral 
part of the presen t Agreement. . 

(8J Bulgaria undertakes tb con
clude within six months of the cO
min g into force of the presęnt 
Agreement the arrangements' n~
cessary to ensure the regularser
vice of the <JuOta of the Ottbman 
Debl for which she is liahle and 
to me et w~thouŁ delay the obliga
tion's devolving upon her 'asa re
suit of the said arrangements. . 

(9) With the exception .. of 
claims which have been the sub
jecŁ of a previ'ous specjal agree
ment 01' of a convention conclu
ded in pursuance of the Treaty of 
Neumy and also of claims arising 
under Article 141 of that Treaty, 
all claims of the Bulgarian Gb
vernment against the Credit6r Po
Wers or their nationals and 'also 
all claims of Bulgariah nationals 
against the Creditor Powers ha
sed on the provisions of the Trea
ty of Neuilly are completely can
celled by the present Agreement. 

(10) No private ' claims cif na
tionals of the Creditor Powers, 
which under the Tteaty· of Neuilly 
should be settled either by the tn
Łervention of the Clearing Office 
or by the Mixed Arbitral Tribu
naIs and which have not beeń re
gularly laid before those bodies 
before the coming into force ' óf 
the present agreement, shalI be 
received by them. 

(11) The c1aims cf Bulgaria 
against Germany referred to in 
Article 145 of the ' Treaty ot 
Neuilly and any claim.s of Germa
ny against Bulgaria referred to ·' in 
Article 261 of the T rea ty of Ver
sailles have be en cancelled by the 
Agreement with Germany ofevim 
date concluded at The Hague Cón
ference. Bulgaria takesnote cf 
and accepts this cancellation. 

Equally any claim cf · Bulgaria 
against Austria or Hungary refet
red to ,in the saidArtic1e 145 af 
the Treaty of Netiilly and any 
claim of Austria or Hungary a~a
inst Bułgaria respecŁively refer-



prżewidziane w odnośnyeh Arty
kułacH 113 Traktatu Vi Saint Ger
main i 196 Traktatu W Trianon, 
rostają skreślone . Wszelkie tytu
ły i dokumenty, odnoszące się do 
tych wierzytelności, będą znisz
czone. 

12) Niniejszy Układ w niczem 
nie żmierlia praw, wynikających 
dla Stowarzyszenia posiadaczy 
Wierzytelności cywilnych. w Buł
gatjiz kontrtlktu, zawartego 30 
maj'a 1923 między nimi a Bankiem 
Narodowym Bułgarskim. Rządy 
wierzycielskie, które nie przystą
piły do te~o kontraktu, będą mo
gły do nie~o przystąpić do 30 
tzerwca 1930. 

13) N a wypadek, gdyby Bank 
Rozrachunków Międzynarodo
wych nie przyjął w oałej pełni 
mandatu, powierzonego mu przez 
niniejszy Układ, Komitet ustano
wiony na zasadzie Artykułu 5 
miałby praWd mianować pełno
mocnika (Trust~e), któryby wstą
pił w odpowiednim zakresie w 
prawa i obowiązki Banku. 

14) Wszelkie spory międ zy 
Umawiającemi się Stronami, doty
czące intetpreŁacji lub zastoso
wania niniejszego Układu, będą 
poddane ostatecznej decyzji Try
bunałowi przewidzianemu przez 
Układżawarty z Niemcami w Ha
die w styczniu 1930 i to zgodnie 
i. ustan-dwiohą tamże procedurą . 
Na wypadek takiego sporu czło
nek Trybunału, mianowany przez 
Rząd niemiecki, będzie zastąpio
tty przez człoI1!ka Trybunału , mia
nowartego przez Rząd bułgarski. 

Postanowienie końcowe. 

Niniejśzy Układ, którego tek
sty ft anóuski i angielski będą 
tiważa:de za atitentY€'Z'ne, podlega 
rciŁyfikacj i. 

Żłózeriie dokt.urlentów ratyfi
katyjrtyćh nastąpi w Paryżu w 
terminie możliwie najkrótszym. 
Mócars'łwa , których Rząd ma 

siedzIbę poza EurOpą, będą ni'ogły 
ogranłbzyó się do zawiadomienia 
Rządu Republiki Francusk iej, z'a 
pośrednictwem swego przedstawi
ciela dvtllofua tyczn egó w Paryżu, 
że iatyfiikacija przez nie została 
dtill'Otta'rta i w tym wypadku w in
ny ptz~słać do!kUltlent ten możli
wie śpiesznie. 
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Vlsee aNX Articles 213 du Traite 
de Saint-Germain et 196 du Traite 
de Trianon sont annulees. Tous 
instrurnents et documents relatifs 
a ces creances seront detruits. 

(12) Rien dans Je presenŁ ar
rangernent ne modifie les droits 
resultant pour la Societe des pO!T
teurs de creances civiles en Bul
ga'rie du contrat intervenu le 
30 Mai 1923 entre eux et la Ban
que Nationale de BuJgarie. Les 
Gouvernements crennciersqui 
n'ont pas adhere ci ce 'con1rat pour
mnt y ac1herer jusqu'au 30 Juin 
1930. 

(13) Au cas OU la Banqt1e des 
Reglements Internationaux n'ac
cepterait pas dans son integralite 
Je mandat qui lui est confie par le 
present Accord, la nomination 
d'un mandataire (Trustee) se sub
stituant dans la mesure rlecessai
re ci. la Banque, serait du ressort 
du Comite constitue en vertu de 
l'article 5. 

(14) Tout differend entre · les 
Partles contractantes concernant 
\' iriterpre ta tion ou l' application 
du present Accord sera soumis 
pour decisio n definitive au tribu
n al prevu par l'Accord de La Haye 
de Janvier 1930 conclu ave c 
I'Allemagne, conformement ci la 
procedure qui y est instituee. A 
l'occasion de ces differends, le 
membre nomrne par le Gouverne
ment allemand sera remplace par 
un membre nomme par le . Gou· 
vernement buJgare. 

Clause finale. 

Le present Accord, dont les 
textes fran<;:ais et anglais {eront 
foi, sera ratifie. 

Le depot des ratificationssera 
effectue a Paris le plus tot pos-
sible. • 

Les Puiśsances dont le Gou
vernement a son siege hors d 'Eu
rope auront la faculte de se bor
ner a faire connaitre au Gouver
nement de la Republique franęai
se, par leur representant diploma
tique a Paris, que leur ratification 
a ete donnee et, dans ce cas, elles 
devront en transmettre I'irtstru
ment aussitot que faire se pourra. 

red to in Article 213 of the Tteaty 
of St. Germain and Artide 196 of 
the Tteaty of Trianon are cancel" 
}.eld j any ,sucurities or documents 
relating to these daims shall be 
de,stroyed. 

(12) Nothittg in the - presenf 
Agreement shall tilodify the rights 
which the Societe des Porteurs 
de Creances · Civiles en Bulgarie 
derives frorn the contract entered 
into with the National Bank of 
Bulgaria on 30th May, 1923. Th~ 
Creditor Governments which ha
ve not yet ac1hered to the said eon
tract may adhere thereto up to 
30th June, 1930. 

(13) Should the Bank for In· 
ternational Settlements not accept 
the whole of the functiorts attri-, 
buted to it by the ptesent Agre
ernent, the appointment of sonie 
other ttustee to be substituted śo 
far as necessary for the Bank, will 
form part of the task clf the Com
mittee constiłuted under Atti~ 
cle 5. 

(14) Any dispute betweert tha 
Contracting Parties as to the in'" 
terpretation or application of tha 
present Agreement shall be sub .. 
mitted for final dećision to the 
Tribunal referred to in The H,agu8 
Agreement with German)' of Ja
nuary, 1930 in acćordance with 
the procedure established id that 
Agreemeht. Provided always łhat 
on the occasion of any such dispute 
the place oE the Memher ol the 
Tribunal appoinŁed by the German 
Government will be ta::k-ert by a 
Member appointed by the .Bulga~ 

• rian Government. 

Final Clal,lse. 

The presertt Agt eemertt; of 
which the Fterich and Etlgliśh 
texts are hoth authentić , shall be 
ratified. 

The deposit of ratificatiClfts 
shall be made at Paris as soÓft as 
possible. 

The Powers oE whkh the seat 
df government i3 outside EUfope 
will be entitlea tó iiiforhl the Go
vernment of the French RepubHc 
through theiT dip!lomaHc Tepr,ese.n
tative at Paris that their ratifica
tion has be en given; in that case 
they must transmit the instrument 
of ratification as Soon as p08sible. 



Pierwszy protokół złożenia do
kumentów ratyfikacyjnych zosta
nie spi's'any sko.ro Układ · będzie 
ratyfikowany przez Bułgarję z je
df1ej strony, a z drugiej przez C'zte
ry Rządy z pośród Rządów: Bel- . 
gji, Wielkiej Brytanji, Francji, 
Italii, Japonji oraz ptz~z trzy Rzą
dy z pośród Rządów: Grecji, Pol
ski, Portu~alji, Rumunji, Czecho
słowacji i Jugosławji. 

Niniejszy Układ wejdzie w ży
cie międży Układającemi się .stro
nami, które dokonają jego ratyfi
kacji z chwilą s'Po'rtąclzertia po
wyŻ'Sżego plerws'zego protokółu. 

Z zastrzeże'niem wymienionych 
postanowień, Ukła;d wej'dzie w ży
cie dla każdeg'o podpisującego 
Rządu z dniem zawiadomienia 
o złożeniu dokumentów ra,tyfika
eyjnyćh. 

Rżąd francuski prześle wszyst
kim podpisującym Rządom nale
życie uwierżytelnioną ko'pjq pro
tokółu złożet1ia dokufile.ntów r1ity
fikacyjnych. 

Spisano w Hadze 20 Istycz
nia 1930. 

,HENRI JASPAR 
PAUL HYMANS 
E. FRANCQUI 
PHILIP SNOWDEN 
PETER LARKIN' 
GRANVILLE RYRIE 
E. TOMS 
PHILIP 5NOWDEN 
PHILIP SNOWDEN 
A. D. BOUROFF 
VL. MOLLOFF 
HENR! CHERON 
LOUCHEUR 
N. POLITIS 
J. G. POLITIS 
A. MOSCONI 

A. PIRELLI 
SUVICH 
ADATCI ' 
K. HIROTA 
J. MROŻOWSKI 
R. VLRICH 
TOMAZ FERNANDES 
G. G. MIRONESCO 
N. TITULESCO 
J. LUGOSIANO 
AL. ZEUCEANO 
Dr. EDUARD BE'-.IEŚ 
8TEF AN OSUSKY 
Dr. V. MARINKOVITCH 
CONST. FOTITCH 
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Uh pretni~r proces-verbal de 
dep!'>Ł des raffi,ca Eon's sera dres
se des que l'Accorcl aura ete rati-

. fie par la Bulgarie d'une part, et 
d'autl'e part, pat quatre d'erttre 
les Gouvernements de Belgique, 
de Grande-Bretagne, de France, 
d'ltalie et du Japoil et par troI s 
d' erttre les Gouvernernentś de 
Grece, de Pologne, du Portugał, 
de Roumanie, de Tchecoslovaqtil~ 
et de Yougoslavie. 

Le pl'esent Accord ehtrera en 
vigueur entre les Partie s Contrac
tantes qui l'auront ainsi ratifie des 
la date de ce pl'einie1" proces-vet-
bal. . 

Sous reserve des dispositions 
qui precedent, l'Accol'o etttrera 
en vigU:eur, pour chaque Oouver· 
hement signataire, a la date de sil 
ńatHicatión du depot de sa ratai
cation. 

Le GouvernemenŁ franlYais re 
mettra a totiS les Gouvernemehts 
signataires une cópie certif~ee 
conJorrne dels proces,-vetbaux de 
depot des ratifications. 

Fait a La Haye, le 20 Janvier 
1930. 

HENRI JASPAR 
PAUL HYMANS 
E. FRANCQUI 
PHILIP SNOWDEN 
PETER LARKIN 
GRAŃVILLE RYRIE 
E. TOMS 
PHILIP SNOWDEN 
PHILIP SNOWDEN 
A. D. BOUROFF 
VL. MOLLOFF 
HENRI CHERO N 
LOUCHEUR 
N. POLlTIS 
J. G. POLI118 
A. MOSCONI 
A. PIRELLI 
SUVICH 
ADATCI 
K. HIROTA 
J. MROZOWSKI 
R. ULRICH 
TOMAZ FERNANDES 
G. G. MIRONESCO 
N. TITULESCO 
J. LUGOSIANO 
AL. ZEUCEANO v 

Dl'. EDUARD BENES 
STEF AN OSUSKY 
Dr, V. MARINKOVITCH 
CONST. FOTItCH 

A first proces-verbal bf the pc
Qosit af ra tifica tions will be :drawtl 
up as soon as the Agreement 4as 
be en ratified by Bulgaria on the 
on~ hatld ahd on the other hand 
four of the folJowing Gove·rnmE!nts, 
that is to say, Belgium, Great Bri
tain, France, Italy and Japan, and 
three of the following Govern~ 
ments, that is to say, Greece, Po
land, Portugal, Rouinaniaj Cżecłlti· 
ślovakia and Yugoslavia. . 

The present Agreernent · will 
come into force, between łhe Con
tracting Partie s włio have tłiuś ta
tified, horn and aftet the date óf 
łhe first proces-verbal. 

Save as above pro vide d ·the 
Agreement will come into force 
for each Signałory Governmertt at 
the date af notification or ol the 
deposit af its ratification . . 

The French Oovernment will 
transmit to all the Signatóry Go
vernrnents a certHiedcopy o~ the 
procesJvetbaux oE the deposIt of 
ratifićations. 

Done at The Hague ih a single 
copy the 20th January, 1930. " 

HENRl JASPAR 
PAUL HYMANS 
E. FRANCQUI 
PHILIP SNOWDEN 
PETER LARKIN 
C RANVILLE RYRIE 
E. TOMS 
PHILIP SNOWDEN 
PHILIP SNOWDEN 
A. D. BOUROFF 
VL. MOLLOFF 
HENRI CHERON 
LOUCHEUR 
N, POLITIS 
J, G. POLITIS 
A. MOSCONI 
A. PIRELLl 
SUVICH 
ADATCI 
K. HIROTA 
J. MROŻOWSKI 
R. ULRJCH 
TOMAZ FERNANDES 
G. G. MIRONESCO 
N. TITULESCO 
J. tUGOSIANO 
AL. ZEUCEANO 
Dr EDUARD BENEŚ 
STEFAN OSUSKY 
Dr. V. MARINKOWITCH 
CONST. FOTITCH 



Deklaracja Rządów wierzyCiel
skich dołączona do Układu z Buł-

2arją· 

Rządy wierzycielskie przyjęły 
do wiadomości żądania Rządu buł
garskiego co do uzyskania przez 
niego zwolnienia z części jego dłu
gu na wypade'k, gdyby Rządy wie
rzycielskie uzyskały same ze swej 
strony zwolnienia z części długów 
międzysojuszniczych. Oświadcza
ją one swoją gotowość do wspól
nego zbadania z życzliwością w 
razie p9,trzeby możliwości udzie
lenia Bułgarii korzyści proporcjo
nalnych do tych, które Memoran
dum 'specjalne Ekspertów głów
nych Mocarstw wierzycielskich 
i Niemiec, dotyczące wypłat za
gran'icznych, załączone do raportu 
Ekspertów z 7 czerwca 1929, 
udziela Niemcom. Jednakowoż z 
tytułu tego ewentualnego ponow
nego badania wysokości długów, 
udział żadnego z Mocarstw nie 
może być zmniejszony poniżej 
50 procent należnej mu części an
nuitetów bułgarskich. 

Konferencja w Hadze 1930. 

Rząd bułgarski zobowiązuje 
się zapłacić sumę Ł 8.000 celem 
pokrycia kosztów, związanych 
z l ikwidacją Międzysojuszniczej 
Komisji w Bułgarji. Suma powyż
sza wypłaconą będzie poza ratami 
miesięcznemi przewidzianemi na 
utrzymanie Komisji. 

A. D. BOUROFF 
VL. MOLLOFF 

20 styczeń 1930. 
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Decłaration des Gouvernements 
creanciers joint e ił I' Accord avec 

la Bulgarie. 

Les Gouvernements creanciers 
ont pris note de la demande du 
Gouvernement bulgare tendant a 
beneficier d'une remise d'une par
tie de sa dette au cas OU les Gou
vernements creanciers ohtien
draient eux-memes des remises de 
dettes interalliees. lis se decla
rent pnHs, le cas echeant, ci. exa
miner collectivement avec bien
veillance la possibilite. de faire be
nelicier la Bulgarie d 'avantages 
proportionnels ci. ceux que le Me
morandum special des Experts 
des principales Puissances crean
cieres et de l'Allemagne, concer
nant les payemenL; exterieurs, 
joint au rapport des Experts du 7 
juin 1929, accorde ci. I'Allemagne, 
sans que, toutefois, aucune Puis
sance ne puisse, du che f de ce r ee
l(amen eventuel, voir reduire de 
plus de 50 % sa part dans les an
nuites bulgares. 

Conhhence de La Haye 1930. 

Le Gouverąement bulgare 
s'engage a payer la somme de 
Ł 8,000 pour couvrir les frais de 
liquidation de la Commission In
teralliee de Bulgarie. Cette som
me est en sus des mensualites pre
vues pour l' entretien de la Com
mission. 

A. D. BOUROFF 
VL. MOLLOFF 

20 Jan vier 1930. 

Oeclaration by the Creditor Go
vernments, aUached to the Agree

ment with Bułgaria. 

The Creditor Governments ha
ve taken note of the Bulgarian 
Governmenfs request to benefit 
by a remission of a portion of its 
debt in the event of the, Creditor 
Govemments themselves obtaining 
remission of the interallied debts. 
They state their readiness collec
tively, if necessąry, to consider 
favourably the possibility of aHo
wing Bulgaria to have the benefit 
of advantages proportional to tho
se which the Speciał Memoran
dum of the Experts of the Prin
cipal Creditor Powers and Ger-: 
many concerning out-payments, 
appended to the Experts ' Report 
of June 7th, 1929, grants to Ger
many, without, however, any Po
wer having its share in Bulgarian 
annuities reduced by more than 
50 per cent. as a resuIt of this 
possible reconsideration, 

Cost oi liquidation of the Interał. 
lied Commission of Bułgaria. 

The Bulgarian Government he
reby undertake to pay a sum of 
Ł 8,000 towards the expenses of 
the . liquidation of the Interallied 
Commission, in addition to aU 
monthły payments for which it is 
liable apart from this undertaking. 

:A. D. BOUROFF 
VL. MOLLOFF 

20th January, 1930. 

UKŁAD DOTYCZĄCY ZOBOWIĄZAŃ WĘGIER
SKI CH, WYNIKAJĄCYCH Z TRAKTATU. 

ACCORD RELATIF AUX OBLIGATIONS BON .. 

Rządy Belgji, Francj i, Wielkiej Brytanji, Ka
nady, Aust ralji , Nowej ZeJ a,nd ji. Poł udn i owej Afry
ki , Indji , Grecj i, Węgier , Ital ji, J aponj i, Polski, Por
tugal ji, Rumunj i, Czechosłowacji i Jugosławji zebra
ły s ię w Hadze celem uregulowania w sposób całko
wity i ostateczny kwestj i odszkodowań , należnych od 
Węgie r , jako t e ż kwestii r óżnych wi erzy telności spe
cjaln'ych, oraz celem przeprowad zenia uregulowan ia 
sporów o charakterze finansowym, które powstały 
między Węgrami lub obywatelami węgierskimi z je
dnej strony, a niektóre mi Mocarslwamiz drugiej 
strony. 

GROISES RESUL T ANT DU TRAlTE. 
Les Gouvernements de la Belgique, la France, 

la Grand e-Bretagne, le Canada, I'Australie, la Nou
velle-Zelande, le Sud-Afrique, les Indes, la Grece, 
la Hongrie , !'Italie, 1e Japon, la Pologne, le Portugał, 
la Roumanie, la T checo-Slov aquie, la Y ougosłavie, 
se sont reunis ci. La Haye en vue regler d'une fa-, 
cyon complete et definitive la question des repara .. 
tions due s par la Hongrie et celle de diverses cre
ances speciales, ainsi que d 'assurer le reglement des 
differends d'ordre financier qui ont surgi entre la 
Hongrie ou les ressortissants hongrois, d 'une part, et 
certaines Puissances, d'autre part. 
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Załączone teksty, należycie par<lifowane, usta
lają i precyzują podstawy układów, które stanowią 
już od chwili obecnej zobowiązanie Rządów podpisu-
jących. . 

Na podstawach powyższych będą zredagowane 
ostateczne teksty. Redakcja ich jest powierzona Ko. 
mitetowi, który będzie się sHadał z jednego pr,zedsta
wiciela; każdego z Mocarstw :podpisujących i będzie 
obradował w Paryżu, począwszy od 5 lutego. 

J'eżeli uchwały Komitetu będą jednomyślne, 
teksty ustalone przezeń staną się ostatecznemi. 

Na wypadek trudności w ustaleniu tych tekstów, 
Strony oświadczają, iż :poddadzą się j ,edn!Omyślnej 
d,ecyzji Fra~cji, Wielkiej Brytanji i !>talji. 

HENRI JASiPAR 
PAUL HYMANS 
E. FRANCQUI 
HENRI CHERON 
LOUCHEUR 
PHILlP SNOWDEN 
PETER LARKIN 
GRANVILLE RYRIE 
E. ,TOMS 
PHIL!P SNOWDEN 
PHlLIP SNOWDEN 
N. 'POLITIS 
J. G. POLITIS 
1. WALKO 
A. .WEKERLE 
FR. KORANYI 
A. MOSCONI 
A. PIRELLI 
SUVICH 
ADATCI 
K. HIROTA 
J. MROzbWSKI 
R. ULRICH 
TOMAZ FERNANDES 
G. G. MIRONESCO 
J. LUGOSIANO 
Dr. EDUARD BENES 
STEF AN OSUSKY 
Dr. V. MARINKOVITCH 
CONST. FOTITCH 

ANEKS r. \ ' 

Ogólny układ między mocarstwami wierzycieIskiemi 
a Węgrami. 

Obywatele węgierscy wysunęli pewną ilość re
klamacyj przeciwko trzem Rządom: Rumunji, Cze
.chosłowacji i Jugosławji na skutek zastosowania 
w tych . krajach ustawo reformie rolnej i opierając 
się na Artykule 250 Traktatu w Trianon, 

Procesy te są zawisłe obecnie przed Mieszane
mi Trybunałami Arbitrażowemi, ' przewidziaoemi 
w tym Traktacie. 

Trzy zainteresowane Rządy, jeżeli są skłonne 
zawrzeć niniejszy Układ w duchu ugodowym, aby 
usunąć, w możliwie największej mierze, dyskusje, 
prowadzone obecnie z Rządem węgierskim, oświad
cz,ają w sposób formalny, że z tego tytułu nie może 

Les text.es ci-annexes et df1meol parapnes Ma· 
blissent et precisent lesbases des accords qui eon· 
stituent d'ores et deja un engagement des Gouverne
ments signataires. 

C' est sur ces bases que devront etre rediges 
les textes definitifs. Leur redaction est confiee a un 
Comite qui comprendra un Representant de chacune 
des Puissances signataires et qui devra sieger a Pa-

. ris ,a partir du 5 fevrier. 
Si le Comite est unanime, les . textes par lui 

etablis deviendront definitifs. 
En cas de difficulte pour l' etablissement de ces 

textes, les parties dćclarent s'en remettre a la dćci- . 
sion unaoime de la France, la Grande-Bretagoe et 
l'Italie. 

HENRIJASPAR 
PAUL HYMANS 
E. FRANCQUI 
HENRICHERON 
LOUCHEUR 
PHILIP SNOWDEN 

. PETER LARKIN 
GRANVILLE RYRIE 
E. TOMS 
PHILIP SNOWDEN 
PHILIP SNOWDEN 
N. POLITIS 

. J. G. POLITIS, 
L. WALKO 
A. WEKERLE 
FR. KORANYI 
A. MOSCONI 
A. PIRELLI 
SUVICH 
ADATCI 
K. HIROTA 
J. MROZOWSKI 
R. ULRICH 
TOMAZ FERNANDES 
G. G. MIRONESCO 
J. LUGOSIANO 
Dr. EDUARD BENES 
STEFAN OSUSKY 
Dr. V. MARINKOVITCH 
CONST. FOTITCH 

ANNEXE I. 
:Accord gen.eral entre les Puissances creancieres 

et la Hongrie. 
Un certain nombre de rćclamat~ons ont etć pre

sentees par des ressortissants hongrois contre les 
trois Gouvernements de Roumanie, de Tchecoslova
quie et de la Yougoslavie a la suite de l'application 
des 10is de reform e agraire dans ces pays et en se 
basant sur l'article 250 du Traitć de Trianon. 

Ces proces sont actuellement pendants devant 
les Tribunaux arbitraux mixtes prevus au Traite. 

Les trois. ·Gouvernements interesses, s'ils sont 
disposes a conclure le prćsent accord dans un esprit 
de conciliation pour faire disparaitre, dans la plus 
grand e mesure possible, les discussions actu'ellement 
en cours avec le Gouvernement hongrois. dćclarent 
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wynikać, jakoby uznawały powyższe reklamacje za 
uprawnione w najmniejszym bodaj zakresie. 

Przeciwnie, chcą O'ne zastrzec w sposób formal
ny swój prawny punkt widzenia i dlate.go nie można 
w żadnym wypadku opierać się na niniejszem porO'
~umieniu celem uzasadnienia jakiegokolwiek wystą
pienia lub reklamacji. 

W odpowiedzi na wezwanie zaprzyjaźnionych 
MO'carstw, nie zainteresowanych w tych dyskusjach, 
wymienione trzy Rządy pragnęły zadO'kumentówać 
swą dO'brą wolę w odniesieniu do ugO'dO'wości i swoje 
pragnienie pokoju. 

Artykuł L 

Co się tyczy wszystkich procesów, odnoszących 
się do ustaw r,olnych łącznie z reformą, która ma być 
dokO'nana w Jugosławji, a która dotychczas nie sta
nowiła przedmiotu O'statecznej ustawy, O'dpowiedzial
ność wynikająca z procesów, zarówno będących w 
toku jak i tych, któreby mogły być wytoczone, ciążyć 
będzie odtąd na wS1p-ólnym funduszu nazwanym w ni
niejszej Umowie "Funduszem rolnym", a to w gra
nicach środków, znajdujących się w dyspozycji po
wyższego funduszu. 

Artykuł II. 
Fundusz rolny będzie posiadał O'SO'bowo,ść praw

ną i będzie miał autonomję finansową w wa,runkach, 
które są 'Określone w specjalnym Układzie, dotyczą
cym tego fundu!>zu. 

Artykuł III. 

Wst1l!pi on całkowkie w prawa i O'bowiązki 
obecnych pozwanych w procesach rolnych już wyŁo
czonych przed Mieszanemi Trybunałami RO'zjemcze
mi lub też w procesach, mogących wyniknąć z aktu 
zajęcia lub wZPO'rządzenia wczesniejszego od niniej
szego Układu. 

Artykuł IV. 

Pozwy, skierowane przeciwko Rumunji, Czecho
słO'wacji lub Jugosławji będą uważane z urzędu za 
wniesione przeciw Funduszowi rolnemu. 

Artykuł V. 

Wyroki będą wydawane na korzyść Funduszu 
rolnego lub pr:z;eciwkO' niemu i będą na nim -wykony
wane. 

Artykuł VI. , 
Fundus'z rolny będzie jedynie i całkowicie od

powiedzialny w granicach SWO'ich środków, tak jak 
to wska.'zanO' powyżej, zazapł;atę odszkodowań, przy
żna.nych przez Mieszane Trybunały Rozjemcze w pro
cesach wyżej wzmiankowanych. Rumunja, CzechO'
słowacja i Jugosławja będą wolne od wsżelkiej od
powiedzialności zarówno obecnej jak przyszłej. 

Artykuł VII. 
. '. Fundus'z rolny nie dokona żadnej w:ypłatyza

nim wszystkie wyrO'ki nie zO'staną mu zakomunikowa
ne. ZO'stanie wówczas dokonany pomiędzy uprawnio
nych dO' tegO' O'stateczny podział odszkodowań, któ-

formellement que, de ce fait, ił ne pourrait en resul
ter qu'ils reconnaissent legitimes pour si peu que ce 
soit, lesdites recIan'lations. 

lIs entendent, au contraire; reserver formel
lement leur point de vue de droit et ił ne saurait 
etre, en aucune fac;:on, pris acte du present arrange
ment pout justifier toute action nouvelle ou toute 
recIamation. 

Repondant a.' l' appel des Puissances amies non 
interessees dans ces discussions, les trois Gouverne
ments Olit voulu manifester leur bonne volonte de 
conciliation et leur desir de paix. 

Article L 

En c,e qui concerne tous les proces relatifs aux 
lois agrai'~es y compris la refqrme ci accomplir en 
Yougoslavie et qui n'a pas encore fait l'objet d'une 
loi definitive, la responsabilite des proces en cours 
et de ceux qui pourraient etre in tent es incombera 
desormais ci un fonds co.mmun appele ci-apres 
"Forids agraire", dans les limites des dispooibilites 
de ce fonds. 

ArticIe II. 

Le Fonds agraire sera dote de la personnalite 
juridique et aura l'auŁonomie financiere' dans les 
conditions qui sont dćterm:inees dans l'Acc'ord spe
cial relatif ci ce fonds. 

ArticIe III. 

II sera entierement substitue aux defendeurs 
actuels dans les proces agraires dejci introduits de
vant les Tribunaux Arbitraux Mixtes ou pouvant de
river d'un acte anterieur au present Accordde sai-
Sle ou de disposition. . . 

ArticIe IV. 

Les requetes presentees contre la Roumanie, 
la Tchecoslovaquie ou la Yougoslavie seront consi
derees d'qffice comme l'ayant ete contre le Jonds 
agraire. . 

Art}cle V. 

Les sentences seront rendues en faveur du 
f{JOds agrąire ou contre lui et seront executees sur 
ce fonds. , 

Arti.c1e ' VI. 

Le Fonds agraire sera seul et entierement res
ponsable dans les limites des disponibilites de ce 
fonds, ainsi qu'il e.st indique plus haut, du payement 
des indenrnites allouees par les Tribunaux Arbitraux 
Mixtes dans les proces vises ci-dessus, la Roumanie, 
la Tchecoslovaquie et la Yougoslavie~tant exemptes 
de toute responsabilite presente ou future. 

ArticIe . VII. 

Le Fonds agraire n'effectuera aucun payement 
avant d'avoir rec;:u notification de la totalite des ju
gemenŁs. II sera fait alors aux ayants droit benefi
ciaires une repartition definitive dont le total ne 
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rego suma ,filie będzie mogla przek,r'Oczyć wysok'Ości 
sum Funduszu rolnego. Podział ten będzie dok'Onany 
w myśl przepisów powzięt)'(:h w tej mierze przez Ko
mitet zarządzający funduszem. 

Artykuł VIII. 
Mieszane Trybunały Rozjemcze nie będą posia

dały żadnej kompetencji do wypowiadania się w kwe
stjach dotyczących zasadniczych rozbieżności między 
S~r?~ami, rozbieżności, o których mowa we wstępie 
m.n.le)'szeg'O Układu. Będą się 'One WYP'Owiadały wy
łącznie na p'Odstawie niniejszeg'O Układu, przyznając 
ewentualnie powodom odszkodowanie na ciężar Fun
duszu rolnego. 

Artykuł IX. 
Mieszane Trybunały Rozjemcze będą badały 

c?-y P'Owód jest uprawnionym 'Obywatelem węgierskirn 
i czy jeg'O własność została wywłas.zczo...,a na zasa
dzie ustaw rolnych; w tym za,ś wypa,dku wypowiedzą 
się co do wysokości 'Odszkodowania, które ma być 
udzielone, o ile nie isŁnieje w tej mierze ukł>ad polu
bowny z FlUldus'zemrolnym. . 

Artykuł X. 
Dla wykonania niniejszego Układu, Mieszane 

Trybunały Rozjemc'ze będą uzupełnione w swoim 
sldad:zie przez dodanie dwóch członków, wybranych 
przez Stały Try:blUlał Sprawiedliwo'ści Międzynaro
dowej z pośród 'Obywateli Państw, które zachowały 
neutralność w ciągu 'Ostatniej wojny. Winni oni po
~iadać potrzebne warunki dla pełnienia funkcyj roz
Jemczych. 

Artykuł XI. . 
W st'Osunkach między Rumunją, CzechosłoOwa

cją t Jugosławją lub ich 'Obywatelami z jednej strony, 
a Węgrami lub ich obywatelami z drugiej stmny, 
Mieszane Trybunały Rozjemcze będą n.a przyszłość 
dla wszystkich spraw orzekały w składzie wskazanym 
w Artykule poprzednim. 

Artykuł XII. 
We wszystkich 'Orzeczeniach co do kompetencji 

lub łeż co do meritum, które będą wydane w przy
szłości przez Mieszane Trybunały Roz.jemcze we 
ws'zystkich procesach innych, niż te, .o których mowa 
w niniejszym Układzie, a 'Odn'Oszących się do spraw 
rolnych, RumlUlia, Czechosł'Owacja i Jugosławja 
z jednej strony. Węgry zaś z drugiej strony, zgadza
ją się na uznanie, bez potrzeby zawierania specialne
g'O komprcmisu, kompetencji Stałego Trybunału Spra
wiedliwości Międzynarodowej, jako instancjiapela
cyjnej. 

, I - , - Ar,tykuł XIII. 
Działaln'Ość Mies'zanyoh Trybunałów Rozjem

czych będzie zawieszona na okres sześclo-miesięczny 
od chwili ,obecnej. 

(Parafy). 

ANEKS II. 
Stworzenie i sposób działania Funduszu rolnego. 

Układem podpisanym w dniu dziesiejszym z 
Rządem węgierskim, przewidzian'O utworzenie fundu-

l_ 

pourra depasser le montant du fonds agraire. Cette 
repartition sera faite sur la base d'un reglement qui 
ser'a arrete par le Comite de gestion du Fonds. 

Article VIII. 
Les Tribunaux Arbitraux Mixtes n'auront au

cune competence pour se prononcer sur les diver
gences de principe entre les parties, divergences qui 
se trouvent expose es dans le preambule du present 
acc'Ord. lis se prononceront exclusivement sur la base 
du present accord, en assignant eventuellement aux 
requerants une indemnite a la charge du fonds 
agraire. 

Article IX. 
Les Tribunaux Arhitraux Mixtes examii1eront 

si le requerant est ressortissant hongrois qualifić et 
si sa propriete a ete expropriee en vertu des legi
slations agraires et, dans ce cas, ils se prononcer'Ont, 
ił. defaut d'accord amiable avec le fonds agraire, 'sur 
le mont ant de l'indemnite ił. allouer. 

Article X. 
Pour l'execution du present accord, les n'ibu

naux Arbitraux Mixtes seront chacun completes dans 
leur composition par l'adjoncŁion de deux membres 
choisis par la Cour Permanente de Justice Interna
tionale, parmi les ressortissants de Pays ayanł-ete 
neutres au cours de la dernihe guerre et offranl, les 
qualites necessaires pour remplir des fonctiohs ar
bitraies. 

Article XI. 
Dans les rapports entre la Roumanie, la Tehe

coslovaquie et la Y ougoslavie ou leurs ressortissants, 
d'une part, et la Hongrie ou ses ressortissants, d'au- . 
tre part, les Tribunaux Arbitraux Mixtes auronl 
des'Ormais pour toutes les affaires la composition in
diquee ił. l'article precedent. 

Article XII. 
Pour toutes les sentences de competence ou 

de fonds rendues desormais par les Tribunaux Ar
bitraux MixŁes dans tous les proces aut re s que ceux 
vises dans le present accord et relatifs a des affaires 
agraires, la Roumanie, la T checoslovaquie et la Y ou
g'Oslavie, d'une part, et la Hongrie d'autre part, con
viennent de reconnaitre ił. la Cour Permanente de 

. Justice Internationale, sans qu'ił y ait bes'Oin de 
compr'Omis speciał, competence comme instance 
d'appel. 

Article XIII. 
' Le fonctionnement des Tribunaux Arbitraux 

Mixtes sera suspendu pour une periode de SiXlllOis 
li compter de ce j'Our. 

(Parafe). 

ANNEXE II. 

Creation et Fonctionnement du Fonds agraire. 

. Par unaccord signe ce jour avec le Gouvęrne
ment hongrois, ił a ete prevu la constitutiond'un 
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szu zwanego "Funduszem rolnym". Niniejsza Kon
wencja ma na celu sprecy'zowanie warunków utwo
nenia ,l działani a tego funduszu. 

Artykuł I. 
KClJpitał Funduszu tego oznacza się na 

240.000.000 koron. złotych. . 
Cyfrę 240.000.000 koron złotych otrzymano, 

bi.orąc za podstawę cyfry, wskazane w memoriale De
legacji węgierskiej, złożonym na Konferencji w Ha
dze (Druga Komisja - Ods'zkodowania nieniemiec
kie). Węgry przedstawiły wówczas ogólną sumę re
w1tldykacyj w wysokości 310.000.000 koron złotych, 
którą to sumę zredukowano do 240.000.000 . koron 
złotych . 

Cyfry podstawowe, przyjęte w powyższym me
inorfale za średnią wartość jugaru katastralnego w 
każdym z krajów, winny być skutkiem tego zreduko-
wane w proporcji 'z 310 na 240. . 

Dla wszystkich gruntów, uważanych za wywła
szcz,one w powyższym memorjale węgierskim i odda
nych właścicielom, bądź począws'zy od daty dzisiej
szej w Czechosłowacji, bądź od początku w Jugo
sławji, należy zredukhwać odpowiednio sumę Fundu
s'za, stolsując do tych jugarów z,redukowane ceny pod
stawO'we, wynikające z powyższe~o rachunku. Jedna
kowoż celem wzięcia w rachubę jakości gruntów, 
Komisja, zarządzająca Funduszem, będzie mogła 
wprowadzać poprawki do powyższej zasady. 

Artykuł II. 
Należy również wziąć pod uwagę sumy już wy

płacone, zgodnie z ustawami miejscowemi,wywła
szczonym właścicielom, którzy przyjęli tę zapłatę, 
bez względu na to, czy dokonano jej w gotówce czy 
też w papierach wartościowych; będą one uważane 
za wplacO'ne do Funduszu izohowiązania względem 
tego funduszu będą o sumę tę zmniejszone. 

Rozumie się, że jeżeli CzechO'słowacja nie zwol
ni 200.000 jugarów z dóbi- wywłaszczonych lub nie
mogących być przedmiotem aljenacji, redukcja po
wyższa, Q ile chodzi o Czechosłowację, nie będzie do
kouClJDa. Słowem, dla tegO' kraju redukcja będzie usku
teczniona tylko o ile chodzi o Hości gruntów zwolnio
nych powyżej sumy 200.000 jugarów katastralnych. 

Artykuł III. 
Do Funduszu będą przelane również wszystkie 

sumy, papiery wartościowe, lub inne walory, które 
według miejscowego ustawodawstwa mają być wypła
cO'ne w terminie późniejszym i byłyby wypła'cone do 
rC\!k wywłaszczonych właścicieli, gdyby Wytoczyli oni 
sprawę na drod.ze sądowej. 

Jeżeli, zaś, po otrzymaniu po-wyższej zapłaty, 
właściciel zaniechał wszelkiej reklamacji, będzie on 
przy obliczaniu funduszu zrównany z właścicielem 
dÓhr zwróconych, o ile chodzi o dobra, których uwol
nienie nie pociąga za sobą redukcji, przewidzianej 
w ,Artykule II. 

Artykuł IV. 

Kapitał ostateczny Funduszu będzie oznaczony 
przy wzięciu pod uwagę powyższych redukcyj. Ce
lem zapewnienia obsługi procentów i amortyzacji bo~ 
nów, ktć;:e może on wydać na sumę, równającą się 

fonds, diŁ "Fonds agraire". Lapi-l~sente convenŁion 
a pour but de preciser les conditions de constiŁution 

. et de fonctionnement de ce fonds. 

ArŁicle l. 
Le capital de ce fonds esŁ fixe a 240.000.000 de 

couronnes-or. 
Le chiffre de 240.000.000 de couronnes-or a eŁe 

obtenu en prenant pour bas e les chiffres indiques 
dans le memoire de la Delegation hongroise depose 
a la Conference de La Haye (2-ieme Commission: 
Reparations non allemandes). A cette epoque, la 
Hongrie presentait un totał de revendications de 
310.000.000 de couronnes-or, qui a ete reduit a 
240.000.000 de couronnes-or. 

Les chiHres de base, pris dans ledit memoire 
pour la valeur moyenne du jugar cadasŁral danscha
cun des pays, doivent en consequence etre reduits 
dans la proportion de 3W a 240. 

Pour toutes les terres considerees comme · ex
propriees dans le susdit memoirehongrois et rendties 
aux proprieŁaires soit a partir de ce jour, en' Tche
coslovaquie, soit depuis le debut en Yougoslavie, on 
devra reduire d'autant le montant du fonds en .appli
quant a ces jugars le prix de base reduit resultanl 
du calcul ci-dessus . Toutefois, il pourra etre apporte 
des correctifs a cette regle par la Commiśslon de 
gestion du fonds, afin de tenir compte de la qualite 
des lerres. 

Article II. 

Il y a lieu de prendre egalementen considera
tion les sommes deja payees suivant les lois locales 
aux proprietaires expropries qui ont accepte ce 
payemcnt, qu'il ait ete fai t en argent ou en valeur-s; 
elles seront considerees comme versees au fonds et 
Jes engagements envers ce fonds seront reduits 
d·autant. . 

II est entendu que si la Tchecoslovaquie ne li
bere pas 200.000 jugars sur les biens expropries Q~ 
frappes d'indisponibiliłe, la reduction ci-des sus ne 
sera pas faite pour ce qui conccrne la Tchecoslova
quie. En un mot, pour ce pays, c'est seulement pour 
l,es qUCIJlltHesde terres liberees · au-d'ela de 200.000 
jugars que la reduction sera fai te. 

Article III. 

Seront :versees au fonds toutes les sommes, va~ 
leurs ou au.tresqui, d'apres la loilocale, sont a payer 
ulterieurement, et le seraien.t, entre les main s de 
proprietaires · expropries, si ceux-ci introduisoent des 
instances. 

Si, au contrairc, contre ce payement un pro
prietaire abandonne toute reclamation il sera assi
mile, pour le ' calcul du fonds, li uri proprietaire d'un 
bien rendu, pour autant qu'ił s'agit d'un bien don t la 
liberation n'entraine pas reduction d'apres l'ar-
ticie II. -

Article IV. 

Le capital definitif du fonclssera fixe en tenant 
compte des deductions ci-dessus. AHn d'assurer le 
service de l'intenH et de l'amortissement des bons 
qu'il pourra creer, pour un montant egal au capitał 

• 



ostatecznemu kapitałowi, będzie on dysponował an
nuitetami i dochodami z papierów wartościowych, 
które otrzyma za własność wywłaszczoną, jak to prze-
widują Artykuły II i III. . 

Obliczeń dokonano, przyjmując obsługę procen
tów w wysokości 4 procent, p.ocząwszy od 1933 do 
1966, przyczem amortyzacja obligacyj będzie doko
nywana począwszy od 1944 w ten sposób, aby annui
tet, obejmujący oprocentowanie i składkę amortyza
cyjną, był jednakowy przezwszysfki.e lata od 1944 
do 1966. . 

Artykuł V. 
Annuitety, któremi Fundusz będzie rozporzą

dzał, są następujące: 
l) począwszy od 1944: 6.100.000 koron złotych 

płatnych przez Czechosłowację, Jugosławję i Ru
mun'ję przy pomocy s\lm, otrzymanych tytułem wie
Il"zytelności specjalnychj 

2) począwszy od 1931 do 1943 annuitety, płatne 
przez Węgry tytułem od§.zkodowań i stanowiące 
udział Francji, Wielkiej Brytanji, Italji, Portugalji, 
Japonji i Belgji; 

3) annuitety, płacone przez Wielką Brytanję, 
FrCiJnc·ję i Italję, których maximum jest oznaczone po
niżei: 

'1( J931 do 1932. ); i! ., O 
1933 do 1943. M •• 3.600.000 , koron zło-

tych 
z czego: 

40% Francja, 
40% Italia, 

. 20% Wielka Brytanja, 
od 1944 · do 1966 .... 2.280.000 koron złotych przy 
z'achowaniu tej samej proporcji, 

Te ostatnie annuitety będą obniżone, jeżeli zaj
dzie potrzeba, celem uwzględnienia zmniejszenia się 
os'tatecznego kapitału Funduszu. 

Sumy uzyskane z tego obniżenia, będą wpłacone 
przez te Mocarstwa do Funduszu B. (;p~zewidzianego 
Układem, zawartym w dniu dziesiejszym) wówczas, 
gdy zgodnie z temi Moca,rstwami Komisja zarządzają
ca uzna to za możliwe i jedynie w wypadku, g:ły 
ok.aże się po temu potrzeba. 

Artykuł VI. 

Komisja zarządzająca. - Fundusz będzie za
rządzany przez Komisję składającą się z czterech 
członków, z których jeden będzie mianowany przez 
Rząd węgierski, trzech zaś przez Komitet Finansowy 
Ligi Narodów lub podobna instytucję, wybraną 'przez 
trzy Mocarstwa: Francję, Wielką Brytanję i Italję. 

Artykuł VII. 

Komisja przewidziana w Artykule 'VI zamianu
je Komitet Finansowy, który będzie miał za zadanie 
poszukiwanie sposobów celem zapewnienia w najszer
szej mierze i w jak najlepszych warunkach mobili
zacji lub dyskonta bonów, wydawanych przez Fun
dusz. W szczególności będzie on winien zajmować się 
nadaniem tym bonom takiej formy, aby mogły one 
być zużytkowane przez posiadaczy dla uzyskania za-
liczek. . . 
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definitif, ił disposera d'annuites et du produit des 
valeurs qu'il aura re<;us comme ił est dit aux ar
ticles II et III ci-dessus pour les proprietes expro
priees. 

Les calcułs ont ete faits pour un service d'in
terl~t au taux de 4 pour cent a partir de 1933 jus
qu' en 1966, l' amortissement des titres etant effectue 
a par tir de 1944, de telle fa<;on que l'annuite d'in
tenHs et d'amortissement soit egale pourchaque 
annee de. 1944 a 1966. 

Artic1e V. 

Les annuites dont re fonds dispose sont les sui
vantes: 

1° a partir de 1944: 6.100.000 couronnes-or ver
sees par la Tchecoslovaquie, Yougoslavie, Roumanie 
au moyen des sommes re<;ues au titre des creances 
specialesj 

2° a partir de 1931 jusqu'en 1943 des annuites 
payees par la Hongrie au titre des reparations et 
constituant la part de la France, de la Grande-Bre
tagne, de l'Italie, du Portugal, du Japon et de la 
Belgiquej 

3° des annuites versees par la Grande-Bre
tagne, la France et l'Italie, et dont les maxima 'sont 
ci-dessus fixes: . 

1931 et 1932 •• O 
1933 a 1943... • • 3.600.000 cour.-or 

dont 40% par la France, 
. 40 % par l'Italie, 

20% par la Grande-Bretagne. 
de 1944 a 1966. ., .. 2.280.000 CO\lr.~or 

avec les memes proportions. 
Ces dernieres annuites seront reduites, s'il ya 

lieu, pour tenir compte de la diminJ.ltion du capi tal 
final du fonds. 

Les sommes visees par cette reduction seront 
versees au Fonds B. (vise a l'Accord de ce jour) par 
ces Puissances lorsque, d'accord ave c elles, la Com
mission de gestion le jugera possible et seulement si 
c' est necessaire. 

ArŁic1e VI. 

Commission de gestion. - Le fonds sera geC\~ 
par une Cominission composee de 4 membres don t 
un nomme par le Gouvernement hongrois et 3 par 
le Comite Financier de la Societe des Nations ou 
tel autre organisme choisi par les trois Puissances: 
France, Grande-Bretagne, Italie. .--

Artic1e VII. 

La Commission prevue a l'artic1e VI nommera 
un Comite financier qui aura mission de rechercher 
les modalites a etablir en vue d'assurer, dans la plus 
large mesure et dans les meilleurs conditions pos
sibłes, la mobilisation ou l'escompte des bons deli
vres par le fonds. Notamment, ił devra se preoccuper 
de donner a ces bons une forme telle qu'ils puissent 
etre utilises par les porteurs pour se procurer des 
avances. 
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Członkowie · tego Komitetu będą wybrani z po
~ród obywateli Państw, posiadających poważny ry
nek f-inansowy, nie wyłączając Węgier. 

Komitet będzie musiał dołożyć wszelkich starań, 
alby tę warunki zostały włąc~one do ostatecznego 
tekstu Ukła!dów, które będą przedłożone do ratyfi
kacji Prurlamentowi węgierskiemu. 

W wypadku, gdy, zdaniem Komitetu, środki go
tówkowe n.a to pozwolą, Komitet będzie mó~ł usku
tecznić wypłaty umowne w gotówce przy odpowied-
niej .anula.cji honów. . 

Artykuł VIII. · 

Na wypadek rozbieżności co do interpretacji 
i zastosowania niniejszego Układu, sprawa zosŁanie 
oddana do rozS'trzygnięcia arbitrowi, wybranemu 
przez Komitetza'l"ządzający za . jednomyślną zgodą 
lub w jej braku przez przewodniczącego Stałego Try-
bunału Sprawiedliwości Międzynarodowej. . 

Artykuł IX. 

Komitet Organim.cyj.ny, złożony z czterech 
członków, będzie mianowany przez Przewodniczącego 
Konferencji Has.kiej, p. Jaspar, po zasięgnięciu opinji 
Rządów Francji, Wielkiej Brytanji, Italji i Węgier. 

Fowyższy Komitet Organizacyjny będzie miał 
lZaza.danie us,talenie szczegółowego regulaminu, orga
mzacji i sposobu działania Funduszu przewidzianego 
prz,ez niniejszy Układ. 

(Parafy). 

ANEKS III. 

Układ · między Francją, Wielką Brytanją, Italją, Ru
munją, Czechosłowacją i Jugosławją, dotyczący utwC)
rzenia funduszu specjalnego, zwanego "Funduszem 

B" .. 

Układem, podpisanym dnia dzisiejszego z Rzą
dem węgierskim, sprawy, podniesione w związku z re
formami rołnem!, zostały uregulo,wane. 

Niemniej po;wstają w zawieszeniu pomiędzy 
pewnymi obywatelami węgierskimi i trzema Rząda
mi: Rumunji, Czechosłowacji i Jugosławji poważne 
spoiy, dotyczące ·zastosowania Artykułów 63, 191 
i 250 Traktatu W Trianon. Francja, Wielka Brytanja 
i Italja, pragnąc w celach pcrkojowych i przyjaci·el
skich dopomóc · do uregulowania tej rożbieżności zdań, 
podjęły się następując,ej interwencji: 

I. 
ZosŁanie 'S,tworzony fundusz o kapitale nominal

nym 100 miljonów koron złotych~ Fundusz ten będzie 
mógł być stworzony w formie autonomicznej i bę·dzie 
mógł posiadać osobowość prawną. 

II. 
Fundusz ten nie będzie składał się z sum, wpła

conych ja·ko kapitał, lecz zostanie stworzony przez 
wpłacanie annuitetów, określonych poniżej i obliczo
nych na następującej podstawie: 

(1) począwszy od 1 stycznia 1931, stopa pro
centowa 3 %, czyli 3 miljony koron złoŁy'ch rocznie, 

Les membres de ce Comite seront choisis par
mi les reSSQrtissants des pays ayant un impQrtant 
marche financier y cQmpris la Hongrie. 

Le Co mit e devra faire toute diligence pour que 
ces mQdalites soient integrees dans le texte definitif 
des AccQrqs tels qu'ils serQn.t soumis a la ratifica
tion du Parlement HongrQis. 

Dans le cas ou, d'apres l'avis du CQmite, les 
disponibilites en especes le permettraient, le Comite 
pourra faire des versements transactionnels en es
peces, contre annulation des bons. 

ArUcIe VIII. 
En cas de divergence sur l'interpretation et 

l'application du present accord la question sera de
feree a un ' arbitre choisi par te Comite de gestion 
d'un commun accord, QU a defaut par le Pręsident 
de la Cour Permanente de Justice InternatiQnale. 

ArticIe IX. 

Un Comite d'organ'sation compose de quatre 
membres sera nQmme par le President de la CQnfe
rence de La Haye, M. Jaspar apres consuItation avec 
les Gouvernements de la France, de la Grande-Bre-
tagne, de 1'1 t ali e et de la Hongrie. . 

Ce Comite d'Qrganisation sera charge d'etablir 
le reglement detaille, la cQnstitutiQn et le fonctiQnne
men t du fonds vise par le present accord. 

(Parafe). 

ANNEXE III. 

Accord entre la France, la Grande-Brcła.tne, I'Italie, 
la Roumanie, la Tchecoslovaquie et la Yougoslavie 
relatil ił la Constitution d'un Fonds ąpecial dit 

"Fonds B." 

Par un accord signe ce jQur avec le GQuverrte
ment hongrois, les questions sQulevees relatives aux 
refQrmes agrą.ires ont ete reglees. 

11 reste neanmoins en suspens entre certains 
ressortissants hongrois et les trois Gouvecnements 
de Roumanie, TchecQsIQvaquie et YQugQslavie des 
differends importants relatifs a l'application des ar
ticIes 63, 191 et 250 du Traite de Trianon. La France, 
la Grande-Bretagne et l'Italie, desireuses, dans un 
but de paix et d'amitie, d'aider au reglement de ce 
differend Qnt accepte d'intervenir CQmme ił est dit 
ci-apres: 

I. 
II sera cree un fQnds dQnt le capital nQminal 

sera de 100 millions de courQnneS-Qr. Ce fonds pour
.ra etre constitue sous fQrme autonome avec perSQn
nalite juridique. 

II. 
Ce fonds ne sera pas cQmpose de sommes ver

sees en capital, mais au mQyen d'annuites precisees 
ci-apres et calculees en prenant pour hase: 

(1°) ci partir du l-er Janvier 1931, un taux d'in
teret de 3 % soit 3.000.000 de CQUrQnnes
or par ano 
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(2) . począwszy od .1 stycznia 1943, stopa pro
centowa 5 % ze . składk~ amortyzacyjną, obliczoną do 
końca roku 1966, czyli 7.400.000 koron zło~ych. 

III. 
Przez pierwsze 13 lat, od 1931 do 1943, przewi

dziane 3 miljony koron złotych będą płatne w nastę
pujących warunkach: 

20% czyli 600.000 koron złotych - Wielka Bry
tanja, 

40% czyli 1.200.000 koron złotych - Francja, 
40% czyli 1.200.000 koron złotych - Italja, 

~ gr,anicach potrzeb Funduszu określonego poniżej. 

Sumy te będą wpłacone po połowie 30 czerwca 
i 31. .grudnia każdego. roku. 

IV. 
Podczas każdego roku w ciągu 23 lat, od 1944 

00. 1966, maksymalne wpłaty do Funduszu będą wy
nosiły 7.400.000 kOlron złotych rocznie. Będą one po
blerane z sumy 13.500.000 koron złotych, którą W ę
gry zobowiązały się płacić, poc,ząwszy od 1944, przez 
23 lata, tytułem wierzytelnO'ści srpe9jalnych. 

l' 

. V. 
Fundusz będzie mógł wydarwać obligacje oraz 

pr:zystępować do wszelkich operacyj kr-edytawych lub 
dyskontowych, opartych na powyższych wypłatach. 

V~. 

Fundusz będzie obciążony kwotami oSltatecz
nych wyroków, wydanych przez Mieszane Trybunały 
Rozjemcze przedwko Rządom Rumunji, Czechosło
:wacji i JugÓ'sławji. 

W tym celu 'suma wpłacona efektywnie przez 
każde Państwo 'W ciągu każdego półrocz,Cli będzie nO'
tyfikowa:na Funduszowi. Wypłata uskuteczniona każ
demu 'z ,trzech Państw zainteresowany'ch, nastąpi 
'W stosunku do całości 'Sum, które będą zapisane na 
:dobro każdego z nich w termiąach i warunkach, które 
one ustalają na podstawie porozumienia z . Komite
tem, zarządzającym Funduszem. Fun.dusz w żadnym 
wY'Paoclku nie będ'zie obowiązany do wypłat wyższych 
od sum jego. ,aktywów, pochodzących z wyżej wymie
nionych dochodów rocznych. Będzie on mógł wywią
zać się ze swych zobowiązań zapomocą obligacyj, 
których stopa prO'centowa i wa,runki amortyzacji są 
[Wskazane powyżej. 

' .. I 1~~---;tI- ! I I,' , :VII. 

Przewldz,ianych w poprzednim Artykule wpłat 
na .rzecz Funduszu będzie można żądać tylko w mia
rę potrzeb. Skutkiem teQO wpłaty przewidziane ·na 
ciężar trzech Macarstw (Wielkiej Brytanji, Francji 
li Italji) stanowią wpłaty maksymalne. 

VIII. · 
Oszczędności dokonane n.a dochodach Funduszu 

będą użyte do ,amortyzacji sum, wpłaconych Fundu
szowi przez Francję, W,ielką Brytanję i Italję, pro
porcjonalnie do udziału każdego 'Z tych Mocarstw. 

(2°) a partir du l-er J anvier 1943, un taux de 
5 % avec amortissement calcule jusqu'a, 
fin 1966; ' soit 7.400.000 couronnes-or. 

III. 
Pour les treize premieres annees, de 1931 a 

1943, les 3.000:000 de couronnes-or necessairesse
ront versees dans les conditions suivantes: 

20 % soit 600.000 couronnes-or par la Grande
Bretagne, 

40% soit 1.200.000 couronnes-or par la France, 
40 % soit 1.200.000 couronnes-or par l'Italie, 

dans la limit e des besoins du Fonds tel qu'il est ex
pose ci-apres. 

Ces sommes seront versees par moitie le 30 
Juin et le 31 Decembre de chaque annee. ' 

IV. 
Pendant chacune des 23 apnees de 1944 ci 1966, 

les versements maxima a faire au Fands seront de 
7.400.000 couronnes-or par an. lIs seront preleves 
sur la somme de 13.500.000 courannes-or que la 
Hongrie s' est engagee a payer a partir de 1944, et 
pendant 23 annees, au titre des creances speciales. 

V . 
Le Fonds pourra emettre des obligations ou 

proceder a toute operation de credit ou d'escampte 
basee sur les versements ci-dessl.ls. 

VI. 
A ce fands seront debites les montants des 

condamnatlons definitives qui seraienŁ prononcees 
par les Tribunaux Arbitraux Mixtes contre les Gou
vernements de la Roumanie, Tchecaslovaquie, Y ou
gasi avie. 

A ceŁ eHet, le montant effectivemenŁ verse par 
chaque Etat pendant chaque semestre sera natifi~ 
au Fonds. Le payementa chacun des trois Etats in
teresses sera fait au prarata du total des sommes 
dont chacun d 'eux aura ete credite ci des epoques 
et suivant des modalites 'qu'ils auront convenues 
entre eux et avec le Comite de gestion du Fands. 
Le Fonds ne sera tenu en aucun eas de payer plus 
que le montant de son actif resultant des recettes 
annuelles ci-dessus precisees. II pourra s'acquitter 
au moyen d'obligations avec les taux d'interet et les 
canditions d'amortissement qui ont ete indiques plus 
haut. 

, VII. 

11 ne sera fait appel aux versements prevus ~ _ 
l'article ci-des$us pour ce fonds qu'au fur et a me
sure des besoins . . En consequence, les versements 
prevus ci la charge de trois Puissances (Grande-Bre- , 
tagne, France et Italie) sont des maxima. 

VIII. 
Les economies faites sur les recettes du Fonds 

seront employees a amortir les sommes versees au 
Fonds par la France, la Graild.e-Bretagne et l'Italie 
dans la proportion des contributions faites par cha
cune de ces Puissances. 
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IX. 
. Fundusz, o którym mowa, będzie mógł być za

silanym poza powyższemi dochodami i z innych źró
deł na skutek czego kapitał jego będziezwiększ,any 
również przez rOlJporządzalne nadwyżki Funduszu 

. specjaln,ego zwanego "Funduszem rolnym", a stwo
rzonego układem, zawartym z Węgrami w dniu dzi-
siejszym. 

X. 
Fundusz będzie zarządzany przez Komitet za

, rządzająrcy, .złożony z s:ześciu członków odnośnie mia
nowanych przez Rządy Francji, Wielkiej Brytanji, 
Italji, Rumunji, Czechosłowacji i Jugosławji. 

Komitet zarz,ądzający wybierze swego Przewo-
dnioząoego. . 

Organi'zaoja i sposób , działania Funduszu będą 
stanowiły przedmiot specjalnego ,reg~laminu, ustalo
nego pr.zez Komitet Organizacyjny, przewidziany 

,w Artykule XIII. 

XI. 

Wszystkie koszty, związane z działalnością Fun
duszu, będą g'O obciążały. 

XII. 

Na wypadek rozbieżności co d~ interpretacji 
i zast.osowania niniejszego Układu, spra,wa będzie 
przedłożona arhitrowi, wybranemu przez Komitet ,za
rządzający za jedn:omyślną zgodą, lub w razie jej 
braku, przez Prezesa Stałego Trybunału Sprawiedli-
wości Mięodzyna.rodowej. ' 

XIII. 

Komitet Organizacyjny złożony z 6 członków 
będ'zie mianowany przez Rządy Francji, Wielkiej 
Brytanji, Italji, Rumunji, Czechosłowacji i Jugo
sławji. 

KomiItet Organizacyjny będzie miał za zadanie 
ustalenie szczegółowego regulaminu, organizacji i spo
sobu działania niniejszego Funduszu. 

(Parafy). 

IX. ' 
Le Fonds en question pourra etre alimente en 

sus des ressources ci-dessus et par suite son capital ' 
sera augment e au moyen des excedents disponibles 
du Fonds speciał dit "F6nds agraire" cn~e ci la dat e 
de ce jour par accord avec la Hongrie . 

X. 
Le Fonds sera gere par un Comite de gestion · 

compose, de six membres nommes respectivement 
par les Gouvernements de la France, la Grande-Bre
tagne, l'ltalie, la Roumanie, la Tchecoslovaquie et 
la Yougoslavie. 

Le Comite de gestion choisira son President. 

L'organisation et le fonctionnement du fonds . 
feronŁ l'objet d'un r'eglement special ~tab1i par le Co
mite d'organisation prevu a l'Article XIII. 

XI. 

Tous les frais du fonctionnement du fonds se
ront a la charge de , celui-ci. 

XII. 
, , 

En cas de divergence sur l'interpreta:iion et 
l'application du present accord, la question 'l$:era de
feree a un arbitre <;hoisL par le Comite de', gestion, 
d'un commun accord, ou, ci defaut, par le President 
de la Cour Permanente de Justice Internationale. 

XIII. 

Un Comite d'organisation compose de 6 mem
bres sera nomme respectivement par les Gouverne
ments de la France, de la Grande-BreŁagne, de l'Ita
He, de la Roumanie, de la Tchecoslovaquie et- de la 
Yougoslavie. 

Ce Comite d' organisation sera charge d'etablir 
le regłement detaille, la constitution et le fonctionne
men t du present fonds. 

lParafe). 

'UKŁAD (CZECHOSŁOW ACJA). ACCORD (TCHECOSLOV A
QUJE). 

AGREEMENT(CZECHOSLO· 
VAKIA). 

Należycie upoważnieni ' Przed
stawiciele Rządu J.ego Królew
skiej Mości Króla Belgów, Rządu 
Zjednoczonego Król,estwa Wiel
ki-ej Brytanji i' Irlandji Północnej, 
Rządu Kanady, Rządu Związko
we,go Australji, Rządu Nowej Ze
landji, Rządu Związku Południo
wo - Afrykańskiego, Rządu Indji, 
Rządu Re,publiki Francuskiej, Rzą
du Republiki Greckiej, Rz.ądu Jego 
Królew,skiej Mości Króla Italji, 
Rządu Jego Cesar,skiej Mości Ce
sarza Japonji, Rządu Rz'eczypospo-

Les representants dument 
autorises du Gouvernement de Sa 
Majeste le Roi des Belges, du 
Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et de l'Irlan
de du Nord, du Gouvernement du 
Canada, du Gouvernement du 
Commonwealth d'Australie, du 
Gouvernement de Nouvelle-Zelan
de, du Gouv'ernement de l'Union 
de l'Afrique du Sud, du Gouver
nement de nnde, du Gouverne
men t de la Republique Fran<;:aise, 
du Gouvernement de la Repu-

The duly authorised represen· 
,tatives of the Gov.ernment of His 
Majesty the King of the Belgians, 
the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, the GovernmenŁ 
of Canada, the Government of the 
Commonwealth of Australia, the 
Government of New Zealand, the 
Government of the Union of South 
Africa, the Government of India, 
the Government of the French Re
public, the Government of the 
Greek Republic, the Government 



, " 

litej Pol's.kiej, Rządu Republiki Por
tugalskiej, Rządu Jego Królewskiej 
Mości Kr·óla Rumunji, Rządu Re

.'publiki CzeskosJowackiej, Rządu 
Jego Królewskiej Mości Króla Ju

' gosławji, 
zgodnie poSltanowili co nastę

puje: 

Artykuł 1. 

Celem ostatecznego i całkowite
go ure,gulowaniaswego długu wo-

, , bec innych Moc a rs,tw, którym są na
leżne odszkodowania z tytułu Trak
tató,w Wersalskiego, Saint Germain, 
Trianon i Neuilly, ,długu, tak jaJk 
jest on ustalony w Układzie z 10 
wrzeŚillia 1919, Czechosłowacja wy
lP'łaci 37 aniIluitetów po dziesięć 
mil.jonów marek złotych, których 
raty pła,tnościsą ustalone dla ca
łości · annuitetu, pierwszego na 15 
marca 1930 dla pozostałych zaś 
!płatnych w dwóch równych ratach 
półrocznych 1 lipca i 1 stycznia ka
~dego roku, przyczem ostatnia ra
ta jest płatna 1 stycznia 1966. 

Artykuł 2. 

Wypłaty będą uiszczane przez 
Rząd czeskosłowacki do Banku 
Rozrachunków Międzynarodowych 
na rachun~k Rządów wierzyciel

' skich, w funtach szterlingów podług 
pr,zeciętn~go kursu trze'th dni, po
przedzających dzień płatności. 
Bank pr:zeleje zainkas!owane sumy 
na rachunek każdego z Rządów 
wierzydelSlkich, stosownie 'do prze
pisów pOdziału ustalonych w Ukła
dzie, dotyczącym dóbr ustąpionych, 
a zawartym na Konfer,encji w Ha
dze w 1930 oraz stosownie do 
wszelkich porozumień specjalnych 
zawartych ' między dwoma lub kil
koma Rządami pobierającemi swo
je odnośne udziały w tej wys'okości, 
jak wynikają one ze wspomnianego 
Porozumienia, które Rządowi cze
skosłowackiemu zosŁanie zanoŁyfi
kowane przez zainteresowane Rzą
dy wierzycielskie. 

. Arty:kuł 3. 

Układ ninie jszy stanowi osta
teczne ure.gulowan ie między Rzą
dem czeskosłowackim z jednej 
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blique Grecque, du Gouverne
ment de Sa Majeste le Roi d'Ita
lie, du Gouvernement de Sa Ma
jeste I'Empereur du Japon, du 
Gouvernement de la Republique 
de Pologne, du Gouvernement de 
la , Republique de Portugal, du 
Gouvernement de Sa Majeste le 
Roi de Roumanie, du Gouverne
ment de la Republique Tchecoslo
vaque, du Gouvernement de" Sa 
Majeste le Roi de Yougoslavie, 

Sont convenus de ce qui suit: 

Article 1. 

Pour le reglement integral et 
defiriitif de sa detŁe envers les 
autres Puissa~ces creanderes de ' 
reparations, au titre des Traites 
:de VersaiUes, Saint - Germain, 
lrianon et Neuilly, telle qu 'elle 
decoule de l'Accord du 10 Se
ptembre 1919, la T che,:o~lov 3. 'IUi(' 
paiera 37 annuites de dix millions 
de Marks-or dont les echeanc2s 
sont fixees pour la premiere an
nuite entiere au 15 Mars 1930 et 
pour les autres ,payables en deux 
semestrialites egales, au l-er juil
let et au l-er janvier de chaque 
annee, la derniere etant payable 
le l-er janvier 1966. 

Article 2. 

Les payements seront faiŁs par 
le Gouvernement tchecoslovaque 
ił. la Banque des Reglements In
ternationaux, pour le compte des 
Gouvernements creancie'rs, en 
livres sŁ.erling, au cours moyen 
des trois jours precedant le jour 
de l' echeance. • 

La Banque virera les sommes 
encaissees au compte de chacun 
des GouvernemenŁs cn!anciers, 
conformement aux regles de re
partition fixees par I'Arrangement 
concernant les biens cedes conclu 
ił. la Conference de La Haye 1930 
et ił. tout accord particulier entre 
deux au plusieurs de ces G,ouver
nements touchant leurs parts re
spectives telles qu'elles resultent 
dudit Arrangement, qui lui aura 
ete noWie par les Gouvernements 
creanciers interesses. 

Article 3. 

Le present Accord constitue 
entre le Gou"ernement tchecoslo
vaque d 'une part, les autres Gou-

oE His Majesty the King of Italy, 
the Government of His Majesty 
the Emperor of Japan, the Go
vernment of theRepublic of Po
land, the Government of the Re
public of Portugal, the Govern
ment of His Majesty the King of 
Roumania, the Government of the 
Czechoslovak Republic and the 
Government of His Majesty the 
King of Yugoslavia. , 

Have reached the folIo win g 
agreement: 

ArŁicle 1. 

In complete and final seHle
ment af her debt arising auŁ of the 
Agreement of 10th September 
1919, to the other Powers ha ving 
a credit on reparation account in 
virtue of the Treaties of Versail
les, St. Germain, Trianon and Neu
'ilIy, Czechoslovrukia shall pay 37 
annuities of ten million gold 
marks, the due dates of which are 
fixed for the first complete an

'ntiity at 15th March 1930, and, for 
the balance, payable in haU-yearly 
instalments, at 1st July ' and 1st 
January of each year, the final in
stałment being payable on 1st Ja
mIary 1966. 

Article2. 

The instalmenls shalI be paid 
by the Czechoslovak Government 
to the Bank for International Set
tlements, for the account of the 
Creditor Governments, in pounds 
sterling, at the average rate of 
exchange for the three days pre
ceding the date of payment. 

The Bank shall transfer the 
sums encashed to the account of 
each of the Creditor Governments, 
in accordance wit h the rules for 
distribution fixed by the Arran
gement between the Creditor Po
wers (Austria, Hungary, Bułgaria, 
Liberation Debt) · concluded at the 
Hague Conference 1930 and with 
any speciał arrangement beŁween 
two ar more of these Govern
ments concerning their respecti
ve shares, as fixed by [he said 
AgreeIIlent wbich shall have been 
notified to the Bank by the Cre
ditor GovernmenŁs concerned . 

Article 3. 

The present ' Agreemznl con
stituŁes as between the Czecho
slovak Government, of the one 



strony a innemi Rządami podpisu
jącemi .z drugiej strony ws·zel,kich 
zobowiązań Czechosłowacji, mogą
cych wynikać z TraJktatów Wer
,ąlskie~o, Sa~nt Germajn, Trianon 
i Ney.i.Lly, z Ukła-du z 10 wr~eśnia 
1919 qra,z z W$zyst~ich porozumień 
do4tko~'"ych <lo powyższych Trak
tatów,. i , Układów. 

Niniejszy Układ, którego teksty 
francus·ki i ~mgielski Ulznane będą za 
autentyc:zne, będzie ratyfikowany. 
Złożenie dok-umentów ratyfikacyj
nych nastąpi w Paryżu w czasie mo
żliwie naj szybszym. 

Mocarstwa, których Rządy znaj
dują· się poza tery,torjum Europy, 
będą . mogły ograniczyć się do za
komunikowania RZ'łdowi francu
skieil:lu przez swoich iPT,zedstawicie
li dypfomatyC'znych w Paryżu, że 
ratyfikacja została przez nie doko
naną · i w tym wypadku będą ob~
wi'łzape złożyć instrumenty raŁyh
kacyjI)e możliwie naj~,ychlej. 

Rząd francus.ki prześle wszyst
kim Riądom podpisującym należy
cie uwi~rzytelnioną ,~opję protokó
łu złożenia dokumentów ratyhka
cyjnych. 

Sporządzono w Hadze w jed
ny:m ~:~Z)emplarzu 20 ' stycznia 1930. 

HENRI JASPAR 
PAUL HYMANS 
E. FRANCQUI 
PHILIP SNOWDEN 
PETER LARKIN 
GRANVILLE RYRIE 
E. TOMS 
PHILIP SNOWDEN 
PHILIP SNOWDEN 
HENRICHERON 
LOUCHEUR 
N, POLlTIS 
J. G. POLlTIS 
A. MOSCONI 
A. PIRELU 
SUVICH 
ADATCI 
K.HIROTA 
J. ' MROZOWSKI 
R. ULRICH 
TOMAZ FERNANDES 
G. G. MIRONESCO 
AL. ZEUCEANO 
Dr. EDUARD BENES 
STEFAN OSUSKY 
Dr. V. MARINKOVITCH 
CONST. FOTITCH 
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vernements signataires d'autre 
part, un reglement definitif de tou
tes les obligations de la Tcheco
slovaquie pouvant decouler des 
Traites de Versailles, Saint-G er
main, Trianon et Neuilly, de I'Ąc
cord du 10 septembre 1919, et de 
tous Arrangements cOII1.plementai
res auxdits Traites et Accords. 

Le present Accord, don t les 
textes fran~ais et · anglais feronŁ 
foi, sęra ratifie. 

Le depoŁ des ratifications se
ra effecŁue a Paris le plus tot 
possible. 

Les Puissances, dont le Gou
vernement a son siege hors Euro
pe, auront la faculte de se borner 
a faire connaitre au Gouverne
menŁ fran~ais, Par ' leur represen
tant diplomatique a Paris, que 
leur ratification a ete donnee et, 
dans ce cas, e11es devronŁ en 
transmettre l'instrumenŁ aussitóŁ 
que faire se pourra. 

Le Gouvernement fran~ais re
mettra a tous les Gouvernements 
sign\l.tąires une copie certifiee 
conforme des proces-verbaux de 
depot des ratifications. 

Fait ił. La Haye en un seul 
exemplaire, le 20 janvier 1930. 

HENRI JASPAR 
PAUL HYMANS 
E. FRANCQUI 
PHILlP SNOWDEN 
PETER LARKIN 
GRANVILLE RYRIE 
E. TOMS . 
PHILIP SNOWDEN 
PHILIP SNOWDEN 
HENRI CHERON 
LOUCHEUR 
N. POLITIS 
J. G. POUTIS 
A. MOSCONl 
A. PIRELU 
SUVICH 
'ADATCI 
K. HIROTA' 
J. MROZOWSKI 
R. ULRICH 
TOMAZ FERNANDES 
G. G. MIRONESCO 
AL. ZEUCEANO 
Dr. EDUARD BENES 
STEF AN OSUSKY 
Dr. V. MARINKOVITCH 
CONST. FOTITCH 

part, and the other signatory Go .. 
vernments, of the other part, a fi
nal seŁtlement of , a11 the obliga
tions of Czechoslovakia which 
may result horn the TreaŁies of 
Versailles, St. Germain, Trianon 
and Neuilly, from the Agreement 
of 10th September, 1919, and from 
aU Arrangements supplementary 
to the said Treaties and Agree
ments. 

The present AgreemenŁ, oE 
which the French and English 
texts are bothauthentic, shall be 
ratified. 

The deposit of ratificaŁions 
shall be made at Paris as soon ' as 
possible. 

The Powers ·of which the seat 
of GovernmenŁ is ouŁside Europe 
will be i:!Utitled to inIorm the 
French Government through their 
diplomatic rL ~resentative at Paris 
that their ratification has be en gi
venj in that case they must trans
mit the instrument of ratification 
as soon as possible. 

The French GovernmenŁ will 
transmit to a11 the signatory Go
vernments a certified copy of the 
proces-verbaux of the deposit of 
ratifications. 

Done at The Hague in a single 
copy the 20th January, 1930. 

HENRI JASPAR 
PAUL HYMANS 
E. FRANCQUI 
PHILIP SNOWDEN 
PETER LARKIN 
GRANVILLE RYRIE 
E. TOMS 
PHILIP SNOWDEN 
PHILIP SNOWDEN 
HENRICHERON 
LOUCHEUR 
N. POLITIS 
J. G. POLITIS 
A. MOSCONI 
A. PIRELU 
SUVICH 
ADATCI 
K. HIROTA 
J. MROZOWSKI 
R. ULRICH 
TOMAZ FERNANDES 
G. G. MIRONESCO 
AL. ZEUCEANO 
Dr. EDUARD BENES 
STEFAN OSUSKY 
Dr. V. MARINKOVITCH 
CONST. FOTITCH 
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POROZUMIENIE MIĘDZY ·PAŃ
STWAMI WIERZYClELSKIEMI. 

(Niem-cy). 

Przedstawiciele Rządu Jego 
Królewskiej Mości Króla Belgów, 
Rządu Zj'ednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanji i Północnej Ir
landji, Rządu Kanady, Rządu Au
stralji, Rządu Nowej Zelandji, Rzą
du Związku Południowo - Afrykań
skiego, Rządu Indji, Rządu Repu
bHki F,rancuskiej, Rządu Republi
ki Greckie.j, Rządu J 'ego Królew
skiej Mości Króla Iltalji, Rządu Je
go Cesarskie.j Mości Cesarza Japo
nji, Rządu Rzeczypospolitej Pol
s,ki'ej, Rządu RepubliJki Portugal
skiej, Rządu Jego Królewskiej Mo
ści Króla Rumunji, Rządu Republi
ki Czeskosłowackiej i Rządu Kró
lestwa Jugosławji 

z.go.dnie postanowili co nastę
puje: 

t. Podpisujące Mocarstwa 
przyjmują, o ile ich to dotyczy, po
dział wypłat niemieckich jako osta
teazne załatwienie wszystkich 
spraw dotyczących podziału wy
płat, przekazów, cesyj oraz dostaw 
już uskutecznionych przez Niemcy 
w wykonaniu Traktatu Wersalskie
go, Konwencji Zawieszenia Broni 
i Konwencyj dodatkowych z jedy
nem zastrzeż,eniem postanowień 
przewidzianych w AI"tykułac.h 3 i 4 
niniejszego Porozumienia. 

Podział 'ben, uskuteczniony mię
dzy Państwami podpisują<::emi, nie 
będ~ie naruszony przez żadne z ist
niejących między niemi porozumień, 
ani też przez wynik rachunków do
tyczących operacyj ubiegłych. 

2. Wobec tego wszelkie 'rachun
ki między Mocarstwami niżej pod
pisanemi lub między jednem z nich 
a Komisją Odszkodowań, odnoszą
ce się do spraw przewidzianych 
rw Artytkule l, a dotyczące okresu 
popr,zedzającego zastosowanie Pla
nu Rzeczozna wców z 7 c,z,erwca 
1929 (włącznie z rachunkami odno
szącemi się do pr.z,edwojennego 
Długu public,znego .niemieckiego t 
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ARRANGEMENT ENTRE LES 
PUlSSANCES CREANCIBRES. 

(Allemagne). 

Les Representants des Gouver
nem~mbs de Sa Maj'este le Roi des 
Belges, du GouvernemenŁ .du Roy
aume-Uni de Grande-Br.ztagne et 
d Irlande du Nard, du Gouverne
męnt du Canada , du Gouve'rnement 
de l'Australie, du Gouvernement 
de la Nouvelle Zelande, du Gou
vernement de l'Union oe l'Afrique 
du Sud, du Gouvernement d·e 1'In
de, du Gouvernement de la Repu
blique Fran<;:aise, du Gouvernement 
de la Republique Grecque, du Gou
vernement de Sa Majeste le Roi 
d'I,talie, du Gouvernement de Sa 
Majeste l'Empereur ou Japon, du 
Gouvernement de la Republique de 
Pologne, ,du Gouvernement de la 
Republique de Portugal, du Gou
vernement de Sa Majeste le Roi 
de Róumanie, du Gouvernement de 
la Republique Tchecoslovaque et le 
Gouvernement du Royaume de 
Yougoslavie sont convEmus de ce 
qui suit: 

1. Les Puissances signataires 
acceptent, en ce qui les concerne, 
la repartition des payements alle
mands, telle qu'elle resulte du 
Nouveau Plan, comme constitqant 
un reglement definitif de toutes 
les questions relatives ił la repar
tition des payements, transferts, 
cessions et livraisons dejił faits 
par l'Allemagne en execution du 
Traite de Versailles, des Conven
tions d'Armistice et des Conven
tions supplementaires, sous la 
seule reserve des dispositions vi
se,es aux articles 3 et 4 du present 
Arrangemen t. 

CeHe repartition entre les Pu
issances signataires ne devra etre 
affedee par aucun des arran
gcments existants entre elle s ni 
par le resultat de comptes relatifs 
ił des Operations passees. 

2. En consequence, tous comp
tes entre les Puissances soussi
gnees, ou entre l'une d'elles et la 
Commission des Reparationś, re
latifs aux questions preyues ił l'ar
ticle l-er et concernant la periode 
anterieure ił l'application du Plan 
des Experts du 7 juin 1929 (y com
pris les comptes relatifs aux parts 
de la Dette publique allemande 
d'avant-~uerre) seront desormais 

ARRANGEMENT BETWEEN 
THE CREDITOR POWERS_ 

(Germąny.) 

The duly autborised represen
tatives of the GovernmenŁ of His · 
Majesty the King of the Belgians, 
the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, the Government 
of Canada, the Government of ' the 
Commonwealth of Australia, tbe 
Government of New Zealand, the. '. 
Government of the Union of South ,~ 
Africa, Łhe Government of India, 
tbe Government of the French Re
public, tbe Government of tbe 
Greek Republic, the Government 
of His Majesty tbe King of Italy, 
the Government of His Majesty 
Łbe Emperor of Japan. the Go
vernment of the Republic of Po- ' 
land, the Government of the Re
public of Portugal, tbe Govern
ment of His Majesty the Kingof 
Roumania, the Government of the 
Czechoslovak Republic and . the 
Governmenł of His Majesty the 
King of Yugoslavia, have conclu
ded the following arrangement: 

1. The Signatory Powers ac
cept the division of the German 
payments resulting {rom the New 
Plan as a final settlement of aU 
questions relatinR to the distribti- . 
tion of payments,. transfers, ces
sions and deliveries already ~ade 
by Germany in execution of the . 
Treaty of Versailles, the Armisti
ce Conventions, and any supple
mentary Agreements . subject only 
to the provisions set out in Arti
cles 3 and 4 ol this arraogemeot. 

Tbis division among the Signa
tory Powers sball not be affected 
by any existing arrangements be
twe en them nor by the result of 
accouats relating to past transac
Hons. 

2. In consequence, all accounts 
between the Signatory Powers or 
between any one ol tbem and the 
Reparation Commission, relating 
to questions dealt with in Arti
cle 1 and regarding the period 
prior to the application of the 
Experts' Plan of June 7th, 1929 
(including accounts relating to th~ 
shares of the German pre-war pu
blic debt), have henceforth no pur-



będą odtąd bezprzedmiotowe i bez 
s:kullku i zostaną ,zamknięte w ich 
stanie obecnym z jedynem zastrze
ź~niem postanowień przewidzia
nych w artykułach 3 i 4 niniejsze
go Porozumienia. 

3 , W każdym jednak razie: 
(a) Akcje Towarzys1wa Kolei 

Ba,gdadzkiej, które są obec
nie w pesiadaniu Komisji 
Odszkodewań, zestaną po. 
jednej trzeciej przyznane 
Francji, Wielkiej Brytanji 
j Italji z tern. że przyznanie 
te nie będzie megło dać pe
wedu de żadnej zmiany w 
rachunkach między Mecar
stwami wierzycielskiemi; 

(bl warunki podziału kabli ed
stąpionych przez Niemcy na 
skutek Traktatu Wersal
skie,go hędą u1"egulowane 
przez zainteresewane Me
<:alistwa wierzycielskie; 

(c) keszty Kemitetu Rzecze
znawców z 1929, przypa
dające na Mecarstwa wie
,rzyciels'kie, zostaną osta
tecznie ,rezdzielone pemię
dzy niemi stosewnie de pre
centewego stesunku przewi
dzianego. w Układzie w Spa 
i Układach dedatkowych; 

(d) 

(e) 

wszelkie eszczędności, de
konane na wypłatach us'ku
tecznionych z piątego an
nuitetu planu Dawes'a na 
poczet działów Wysekiej 
Komisji Międzysojuszni
czej Terytorjów Nadreń
skich, będą zużytkewane 
dla pokrycia wydatków 
tychże działów po. 31 sierp
nia 1929 łącznie 'z kosztami 
likwidacj i. Saldo. tychże 
wydatków będzie pokryte 
rz funduszu przewidzianego. 
w Aneksie IV Protokółu z 
31 sięrpnia 1929 aż de wyse
kości ma,ksymalnych nastę
pujących: Belgia: 250.000 
RM.. Francja: 750.000 
RM., Wielka Brytanja: 
364.000 RM.; 
w , razie gdyby wydatki 
Komisji Odszkodowań oraz 
organów utworzonych przez 
Plan Young'a nie były po~ 
kryte całkowicie po dzień 
31 sierpnia 1929 przez su
mę 6.000.000 RM .. ustano
wieną' sŁesewnie de Anek-
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sans ohjet et sans eHet et seron t 
clos dans leur etat acŁuel sous la 
seule reserve des dispositions vi
sees aux articles 3 et 4 du present 
ArrangemenŁ. 

3. Teutefois: 
(a) les actions de la Com

pagnie des Chemins de fer 
de Bagdad actuellement 
detenues par la Cemmis
sien des Reparatiens s·e
ren.t a ttribuees par tiers ci 
la France, ci la Grande
Bretagne 'et ci l' Italie, saris 
que cette attribution puisse 
denner lieu ci aucun aj u
steme,nt de comptes entre 
les Puissances creancieres; 

(h) les conditiens de partage 
des cahles cedes par rAl
lemagne en vertu du Trai
te de Versailles seront re
glees par les Puissances 
creancieres interessees; 

(c) les frais du Cemite des Ex
perts de 1929 incemhanŁ 
aux Puissances crean
cieres, seront repartis de
finitivement entre elles 
d'apres les pourcentages 
prevus par l' Accerd de 
Spa et par les Accerds 
cemplementaires; 

(d) teutes economies reahsees 
sur les allecatiens faites 
aux secŁions de la Haute 
Cemmissien Interalliee des 
T err'itoires Rhenans par 
prelevement sur la cin
quieme acnuite Dawe!? se
ront utilisees ci faire face 
aux depenses desdites .sec
tiens apres le 31aouŁ 
1929, y compris les frais 

" de liquidation. Le solde 
sera impute, ci cencur
rence ' des maxima sui
vants: Belgique: 250.000 R. 
M., France: 750.000 R. M., 
Grande-Bretagne: 364.000 
R. M. sur le fonds prevu 
par I'annexe IV du Proto
cele du 31 aeut 1929; 

(e) dans 'la mesure OU les de
penses 'de la Commission 
des Reparations et des or
ganismes du Plan Dawes 
posb~rieures au 31 aouŁ 
1929 Ee seraient pas com
pletement couvertes ' par 
la semme de 6.000.000 de 

pese er effect and will be clesed 
in their existing state, subject en
Iy te the previsiens set eut in Ar
ticles 3 and 4 ef this arrangement. 

3. NeverŁheless-
(a) The · shares ef the Bagdad 

Railway Cempany at pre
sent held by the Repara .. 
tion Cemmissien will be 
alletted in three equal per .. 
tions lo. France, Great Bri", 
lain and Italy, withouŁ gi· 
ving rise te any adjustmenŁ 
ef acceunts between the 
CrediŁer Pewers, 

(b) Thę melhed e! distributioLl 
ef the cables ceded by 
Germany under the Trea
ty of Versailles will be 
settled by the -Crediter 
Pewers concerned: , 

(c) The expenses of the Ex
perts Cemmittee ef 1929 te 
he met by the Crediter 
Pewers will be finally di
vided ameng them in 
accerdance withthe per
centages previded by 
the Spa Agreement and 
the cemplementary Agree
men ts. 

(d) Any savings realised enthe 
sums paid te the Sectiens 
ef the Inter-Allied Rhinę~ 
land High Cemmissien eut 
of the fifth Dawes annuity 
shall be used tewards 
meeting the expenses 0.1 
the said Sectiens after the 
31st ' August, 1929, indu
ding cests 0.1 liquidatien. 
The balance ef these ex
penses up te the follewing 
maxima: Belgium 250,000 
Reichsmarks, France 
750,000 Rei~hsmarks, Gre-, 
at Britain 364,000 Reichs
marks, shall be deftayed 
frem the Fund previded 
for by Annex IV te the 
Pretecel ef August 31. 
1929. 

'(e) lf the. expenses ef the Re-, 
paration Commissien and 
oE the Organisatiens previ
ded fer by the Dawes Plan 
after 31st August, 1929 are 
net cempletely covered hy 
the sums ef , 6 million 
Reichsmarks previded fer 



su III Protokół.u podpisane
go w Hadze 31 sierpnia 
1929, wszelki niedobór zo
stanie pokryty z oszczęd
noścj uskutecznionych przez 
Komisję Odsz,kodowań i 
przez powyżs~e organa na 
sumach tprz,e!znac,zon ych 
z rat Planu Dawes'a dla po
dobnych wydatków przed 
31 sierpnia 1929 j 

, (f)' wszelkie kwest je dotyczą
ce wierzytelności lub aktów 
posiadanych przez Komisję 
Odszkodowań, których po
dział nie j~st przewidziany 
w PopIlzednich ustępach, 
będą uregulowane przez 
Rząrdy Bdgji, Francji, 
WieLkiej Bryllanji, Halji 
i Japonji. Wszdki wpływ 

' z tytułu tych wierzy telno
.' Ści ,lub aktywów będzie roz-

j l'dzielony stosownie do prze
-,pisów podziału, ustalonych 
w Układzie z 14 stycznia 
1925. 

'4. Dla zastosowania artY'kułu 
192 Aneksów do Raportu Rz'eczo
znawców 'Suma 118.100.000 RM. bę
dzie wwłacona Wiel,kiej Brytanji, 
Italji i Gr,ecji z wpływów za pięć 
ostatnich miesięcy z Planu Da
:wes'a.; 

Wypłata ta wstanie rozdzielona 
\v. sposób 'następujący: 
W iel;ka Brytanja. 102.000.000 
Hal ja 14.800.000 
Grecja 1.300.000 

Potrąci się z nadwyżek dla po
szcrególnych Mocarstw nasŁępują-
ce sumy: 
Francja •• ~ • • 
Belgja " ~ "., . . 
Ja,ponja '11. " 

Jugosławja 
Portugalja ••. • 
Rumunja 
Polska 

'89.380.446 
12.014.283 
2.527.350 

.13.021 .695 
134.661 
912.920 
108.645 

. 5. Wy;płaty uskutecznione wo
bec Komisji Odszkodowań przez 
Rząd duński, prz,ez Wolne Miasto 
Gdańs,k oraz prz,ez Radę Portu 
i Dróg Wodnych Gdańsk,a są uwa
żane jako uregulowanie ostateczne 
ich zobowiązań względem Komisji 
Odszkodowań z tytułu mienia pań
stwowego cedowanego przez Niem
cy oraz części długu publicznego 
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R. M. constituee en vertu 
de J'annexe III du Proto
cole de La Haye du 31 
aout 1929. tout excedent 
sera' regle au moyen des 
economies realis ees res
'pectivement par la Com
mission des Repara lions et 
par lesdits organismes sur 
les sommes affectees aux 
depenses de meme nature, 
anterieuremenŁ au· 31 aouŁ 
1929, au titre des .annuites 
du Plan Dawesj 

(1) toutes questions relatives 
aux creances ou actib de 
la Commission des Repa
rations dont la r e.partition 
n'esŁ pas prevue par les 
alineas precedents seront 
r eglees par les Gouver
nements de la Belgique, de 
la France. de la Grande
Bretagne, de l'Italie et du 
Japon. Ioutes recettes au 
titre de ces creances ou 
de ces actifs seront repar
ties conformement aux re
gles de repartition etablies 
par l'Accord du 14 janvier 
1925. 

4: Pour l'application de rar
ticie 192 des Annexes du Rapport 
des Experts, une somme de 
118.100.000 R. M. sera prelevee 
au profit de la Grande-Bretagne, 
de l'Italie et de la Grece, sur les 
recettes au titre des cinq derniers 
mois au Plan Dawes. 

Ce versement sera reparti 
comme suit: 
Grande-Bretagne 102.000.000 
Italie 14.800.000 
Grece 1.300,000 

II sera impute sur les ex
cedents des differentes Puissances 
ci raison de: 
France 
Belgique 
Japón . 
Yougoslavie 
Portugal . 
Roumanie • 
Pologne 

, ." " 
" " 'iii • 

89.380.446 
12.014.283 
2.527.350 

13.021.695 
134.661 
912.920 
108.645 

5. Les payement effeclues a la 
Commission des Reparations par 
le Gouvernement du Danemark. 
par la Ville Libre de Dantzig et 
par le Conseil du Port et des 
Voies de'Eau de Dantzig sont con
sideres comme constituant un re
glement definitif de leurs obli
gations respectives enve rs la Com
mission des Reparations au titre 

by Annex m to the Haglle 
Protocol , ol 31st Augus,t, 
1929. any excess shall , be 
met out of savings realisęd 
by lhe Reparation Com
rnission and by the said or
ganisations respecŁively on 
the sums allocated for such 
expenses out of the Fifth 
Dawes Annuity. 

(f) AlI questions relating to 
claims or assets of the Re
paration Commission the 
distribution of which is not 
provided for by the above 
paragraphs will be settled 
by the Governments of 
Belgium. France. Great 
Britain, ltaly and Japan. 
Any receipts in respect of 
these c}aims or assets will 
be distributed in accordan
ce with the rules of distri
bution laid down by the 
Agreement of January 
14th, 1925. 

4. For the application of para
graph 192 of the Annexes to the 
Experts' Report, a sum . ' of 
118.100.000 Reichsmarks wiłl be 
handed over to Great Britain. Ha
ly and Greece out of the receipts 
in respect of the last five months 
of the Dawes Plan. 

Ihis payment will be divided 
as follows: -
Great Britain 102.000.000 
ltaly 14.800.000 
Greece 1,300.000 

IŁ will be charged on the ex
cesses of the various Powers in 
the lollowing amounts: -
France 89.380.446 
Belgium • • " 12.014.283 
Japan . 2.527.350 
Yugosla via 13.021.695 
Portugal 134.661 
Roumania 912.920 
Poland 108.645 

5. Ihe payments made to the 
Reparation Commission by the Go
vernment of Denmark. by the Free 
City of Danzig and by the Da.nzig 
Harbour and Waterways Board. 
are regarded as constituting a fi
nal settlement of their respective 
obligations towards the Reparation 
Commission in reslpe-ct of state 
property ceded by Germany and 



przedwojennego niemi,eckiego na 
nie przypadające,go. 

6. Nadwyżlka ' z rezerwy wska
zanej w ustępie 113 Aneksów do 

. Raportu RZieczozna wcbw z 7 czerw
ca 1929 (przedostatnie zdanie) bę
dzie rozdzielona między Rządami 
wierzycielskiemi stosownie do poro
zumi,enia, które zawarte zostanie 
między niemi w odpowiedniej 
chwili. 

7. Celem wykonania artykułu 
VI Aneksu I Protokółu z 31 sierpnia 
1929, Rządy francuski i italski po
stanawiają płacić Wielkiej Bryta
nii co rok w ciągu 36 lat, począ
wszy od miesiąca kwie,tnia 1930, 
p1"zewidziane w odnośnych umo
wach o spłacie długu wojennego 
raty roczne w miesięcznych ratach 
15 każdego miesiąca zamiast wy
płat w sześciu miesięcznych ter
minach 15 września i 15 marca każ-
dego roku. . 

Terminy dotyczące zwolnienia 
z depozy,tu złota italskiego. prze
widziane w artykule 7 układu an
gIo-italskiego o konsolidacji długu 
wojennego italskiego, zostaną odpo
wiednio przesunięte. 

8. Raty roczne przewidziane w 
Artykułach 3 i 4 Anek,su l Proto
kółu podpisanego w Hadze 31 sierp
nia 1929 będą płacone w dwóch 
równych ratach 1 lipca i 1 stycznia 
,każdego roku. począwszy od 1 lip
ca 1930 do 1 stycznia 1966. W roku 
bieżącym, o ile nie .nastąpi inne po
rozumienie, wypłata zostanie usku
teczniona w całości 15 marca 1930 
z procentem obliczonym począwszy 
'od 1 października 1929 według sto
py 5 Y:l %. 

9. Obsługa . annuiteŁu 19.8 mi
ljonów RM .. , ~tórego wypłatę za
gwarantowały Wielkiej Brytanji 
Francja i Belgja stosownie do Ar
ty.k\lłu III Aneksu I Protokółu pod
pisanego w Hadze 31 sierpnia 1929, 
będzie z.a,p2wniona do wysokości 
16.650.000 RM. p,r,zez Francję i do 
wy~okości 3.150.0DO R. M. przez 

·, Belgję . 
. ' . ..10. Niniejsze Porozumienie, któ

r~go teksty francuski i angielski są 
1ll<1.rów;Ji obowiązujące, hęd.zie raty
fikowane i wejdzie w życie dla ka
żde,go Rządu, który je ratyfikował, 
uównocześtl,ie z wejściem w życie 
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des biens d'Etat cedes par rAlle
magne et de leur part dahs la 
deHe publique allemande d'avant
guerre, 

6. L'excedent de ,la reserve 
vise fi. l'alinea 113 des annexes du 
Rapport des Experts du' 7 juin 
1929 (avant derniere phrase) sera 
reparti entre les Gouvernements 
creanciers conformement fi. un ar
rangemen,t qui interviendra entre 
eux le moment venu. 

7. Afin de donner eHet fi. rar
ticIe VI de I'Annexe I du Proto
cole du 31 aout 1929, les Gouver
nements Eran!;aiset italien con
viennent de payer a la Grande
Bretagne, au cours dechacune 
des 36 annees financieres com
men<rant au mois d'avril 1930, les 
annuites prevues dans les accords 
respectifs concernant le reglement 
de lem deŁte de guerre sous forme 
de versements mensuels de 15 de 
chaque mois, au lieu ,de versements 
semestriels le 15 septembre et le 
15 mars de chaque annee. 

Les dates de la liberation du 
depot d'or italien telles qu'elles 
sont prevues par l'article 7 de 
l' accord anglo-italien sur la con
solidation de la deHe de guerre 
italienne seront modifiees en con
sequence. 

8. Les annuites prevues par les 
articles 3 et 4 de l'annexe I du 
Protocole de La Haye du 31 aout 
1929, seront payees en deux ver
semehts egaux le l-er juillet et le 
l-er janvier de chaque annee fi. 
partir du l-er juillet 1930 jusqu'au 
l-er janvier 1966. Pour l' annee 
courante, saul arrangement con
traire, Le payement -sera faiJt inte
gralement le 15 mars 1930 avec 
interet calcule au taux de 5 % % 
fi. partir du l-er octobre 1929. 

9. Le service de l'annuite de 
19,8 millions de R M. dont la 
France et la Belgique ont garanti 
le payement fi. la Grande-Bretagne 
<:onformeme.nt fi. l'artide III de 
I'Annexe I du Protocole de La 
Haye du 31 aout 1929, sera assure 
fi. concu'rrence de 16.650.000 RM. 
par la France et de 3.150.000 RM. 
par la Belgique. 

10. Le present Arrangement 
dont les textes anglais et fran<rais 
feronŁ egalement fai, sera ratifie 
et entrem en vigueur, pour chaque 
Gouvernement ayant ratifie, en 
meme temps qu'entrera en vi-

ol their shares in the German pre
war public debt. 

6. The exces,s of the fund dealt 
with in paragraph 113 of the An
nexes to the Experts' Report of Ju
ne 7th, 1929, (penultimate sen ten
cel will bedivided among the Cre
ditor Governments in accordance 
with the arrangements to be con- ' 
cIuded between them when the 
lime comes. 

7. In order to give eHect to 
Article VI of Annex I of the Pro
Łocol ol 31st August, 1929, the 
Fr'ench and ltalian Governments 
agree to pay to Great Britain du
ring each of the 36 financial years 
commencing April 1930, the annui
ties provided for in their respective 
War Debt Funding Agreements by 
equal monthly instalments on the 
15th of each month, instead of in 
half-yearly instalments on the 15th 
September and 15th March of each 
ye'ar. 

The dates of the release of the 
Italian gold deposit prov~ded for 
in Article 7 of the Anglo-Italian 
War Debt Funding Agreement will 
be similarly modified. 

8. The Annuities provided by 
Articles 3 and 4 of Annex I of 
The Hague Protocol of Augusot 31st, 
1929, shall he paid in two equal in
sŁalments on the 1st July and the 
1st January in eaeh year, from Łhe 
1st July, 1930, to ,the 1st January, 
1966. For the current year, in the 
abse.n<:e of any different arrang'e
ment, the whole amount shall be 
paid on March 15th, 1930, with in
terest at 5% % Erom October 1st, 
1929. 

9. The service of the annuity of 
19,8 mil1ion Reichsmarks, payment 
of which to Great Britain was gua
ranteed by France and Belgium un
der Article III oJ Annex I of the 
Hague ProŁocol of August 31,st, 
1929, will be met as to 16,650,000 
Reichsmarks by France and as to 
3,150,000 ReichsmaI1ks by Be:l:gium. 

to. This arrangement, of which 
the English and French texts are 
equally .authentic, shalI be ratified, 
and 'shall .go into force for each Go
vernment after ratification by it, 
at the same time as the Agreement 
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w stosunku do niego Układu doty
czące.go uregulowania zupełnego 
i ostatecznego odszkodowań, za
!Wartego w dniu .dzisiejszym w Ha- . 
dze z Niemcami. 

Sporządzono w Hadze 20 stycz-
nia 1930. 

HENRI J ASP AR 
PAUL HYMANS 
E. FRANCQUI 
;PHIUP SNOWDEN 
PETER LARKIN 
GRANVILLE RYRIE 
E. TOMS 
PHILIP SNOWDEN 
PHILIP SNOWDEN 
HENRI CHERON 
LOUCHEUR 
N. POLITIS 
J. G. POLITIS 
A. MOSCONI 
A.PIRELLI 
SUVICH 

· ADATCI 
K. HIROTA 
J. MROZOWSKI 
R. ULRICH 
TOMAZ FERNANDES 
G. G. MIRONESCO 
N. TITULESCO 
J . LUGOSIANO 
AL. ZEUCEANO _ 
Dr. EDUARD BENES 
STEF AN OSUSKY 
Dr. V. MARINKOVITCH 
CONST. FOTITCH 

POROZUMIENIE POMIĘDZY . 
MOCARSTW AMI WIERZY

CIELSKIEM!. 
(Austrja, Węgry, Bułgarja, dług 

Wyzwolenia). 

Nal'e.żyde upełnomocnieni przed
stawiciele Rządu Jego Królewskiej 
Mości Króla Belgów, Rządu Zjed- ' 
noczonego Królestwa Wielkiej Bry
tanji i Północnej Irlandji, Rządu 
Kanady, Rządu Związ:kowego Au
stralji, Rządu Nowej Zelandji, Rzą
du Związku Południowo - Afrykań
skiego, R'ządu Indji', Rządu Rzeczy
pospolitej Francuskiej, Rządu Rze
czypospolitej Greckiej, Rządu Jego 
Królewskiej Mości Króla Italji, 
Rządu Jego Cesarskiej Mości Ce
sa.rza Japonji, Rz.ądu RzeczyipospO
litej Polskiej, Rządu Rzeczypospo
litej Portugalskiej, Rządu Je.go 
Królewskiej Mości Króla Rumunji, 
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gueur pour lui l'Accord sur le re
glement compiet et definitif des 
reparations conclu ce meme jour 
avec l'Allemagne a La Haye. 

Fait a La Have, le 20 janvier 
1930. 

HENRI JASPAR 
PAUL HYMANS 
E. FRANCQUI 
PHILlP SNOWDEN 
PETER LARKIN 
GRANVILLE RYRIE 
E. TOMS 
PHILIP SNOWDEN 
PHILIP SNOWDEN 
HENRI CHERON 
LOUCHEUR 
N. POLITIS 
J. G. POLITIS 
A. MOSCONI 
A. PIRELU 
SUVICH 
ADATCI 
K. HIROTA 
J. MROZOWSKI 
R. ULRICH 
TOMAZ FERNANDES 
G. G. MIRONESCO 
N. TITULESCO 
J. LUGOSIANO 
AL. ZEUCEANO 
Dr. EDUARD BENES 
STEF AN OSUSKY 
Dr. V. MARINKOVITCH 
C. FOTITCH 

ARRANGEMENT ENTRE LES 
PUlSSANCES CREANCIERES. 

(Autriche, Hongrie. Bulgi;lrie, 
deUe de Liberation). 

Les representants dumenŁ au
torises du Gouvernemimt de Sa 
Majeste le Roi des Belges, du 
Gouvernement du Royaume-Ut1i 
de Grande-Brełagne ' et de nr
lande du Nord, du Gouvernement 
du Canada, du Gou'vernemenł du 
Commonwealth. d'Australie, du 
GouvernemenŁ de Nouvelle·Ze
lande, du Gouvernement de 1'U
nion de l'Afrique du Sud, du Gou
vernement de nude, du Gouver
nement de la Republique Fran
craise, du Gouv€rnemenŁ de la Re
publique Grecque, du Gouver
nement de Sa Majeste le Roi 
d'Italie, du Gouvernement de Sa 

with Germany for the completeand 
fina! settlemenŁ of the question of 
reparations concluded on this same 
day at The Haguegoes into force. 

Done at The Hague this 20th 
day of January, 1930. 

HENRI JASPAR 
PAUL HYMANS 
E. FRANCQUI 
PHILIP SNOWDEN 
PETER LARKIN 
GRANVILLE R YRIE 
Ę. TOMS 
PHILIP SNOWDEN 
PHILIP SNOWDEN 
HENR I .CHERON 
LOUCHEUR 
N. POLITIS 
J. G. POLITIS 
A. MOSCONI 
A. PIRELU 
SUVICH 
ADATCI 
K. HIROTA 
J. MROZOWSKI 
R. ULRICH 
TOMAZ FERNANDES 
G. G. MIRONESCO 
N. TITULESCO 
J. LUGOSIANO 
AL. ZEUCEANO _ 
Dr. EDUARD BENES 
STEF AN OSUSKY 

l, . 

- , " I ~' -. 

Dr, V. MARINKOvfTCH 
CONST. FOTlTCH 

ARRANGEMENT BETWEEN 
THE CREDITOR POWERS. 

(Austria, Hungaty, Bułgaria - Li
beration debt) • . 

The duly authorised represen
tatives oE the Government of His 
Majesty the ' King of the. Belgians, 
the Government of the United 
Kingdom of Grea.Ł Britain a.nd 
Northern Ireland, . the . Govęrn
ment oE Canada,. the . Góvern
ment oE the Commonwealth oE 
Australia, the Government of New 
Zealand, the GovernmenŁ ol the 
Union of South Africa, the Go
vernment oE India, the Govern- . 
ment oE the French Republic, ' łhe 
Government oE łhe Greek Repu
blic, the Government of His Ma
jest y the King of ltaly, the Go
vernment of His Majesty the Em-



Rządu Rze.czy;pospolitej Czeisrkosło
wackiej i Rządu Jego Królewskiej 
Mości Króla Jugosławji, 

zgodnie powzięli .następujące 
postanowienia w sprawach doty
czących państwowych majątków 
cedowanych przez Austrję, Węgry 
i Bułlgarję, długbw wyzwolenia 
i rozdziału odszkodowań nienie
mieckich. 

Arty:kuł I. 

Mocarstwa podpisuj·ące nInIeJ
sze Porozumienie, które są obcią
żone długiem z tytułu majątków ce
dowanych w myśl postanowień 
Traktatów w SL Germain, Trianon 
i Neuilly lub które są obciążone od
szkodowaniami wyzwolenia, mają
cemi swe źródło w układach z 10 
września i 8 grudnia 1919, zostają 
zwolnione całkowicie i ostatecznie 
z powyższego długu . 

Tern niemniej. :każde z wymie
nionych Mocarstw będzie mogło ko
rzystać z niniejsze,go postanowienia 
jedynie w wypadku uprzedniej ra
tyfikacji pozostałych układów za
wartych w Hadze z Niemcami, Au
strją, Buł,garją i Czechosłowacją. 

Artylkuł II. 

Annuitet 10 miljonów marek 
złotych , :klór'e w myśl Ukł,adu z dnia 
dz is iejs.zego Czechosłowacja zobo
wiil'zała się płacić innym Mocar
stwom wierzyóelskim, rozdzielony 
zostanie pomiędzy Mocarstwa wie
rzycielsikie z pominięciem Rumunii, 
Czechosłowacji i Jugosławji w myśl 
następującej tabeli podziału : 

Francja 3.187.854 'Mk. zł. 
Wielka Brytanja 1.384.519 " Italja 3.146.632 .. 
Belg ja 418.816 

" Japonja 51.920 
" Portugalja • . 51.920 " Grecja ., • • 1.758.339 " 

Artykuł III. 

Z zastrzeżeniem Ipostan owień 
ArtYlkułów 4 i 5 sumy pochod z ące 
z wypłat reparacyj bułgarskich 
i wypłat repa"racyj węgierskich hę-
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Majesle l'Empereur du Japon, du 
Gouvernement de la Republique 
de Pologne, du Gouvernemenf de 
la Republique de Portugal, du Gou
vernementde Sa Majeste le Roi de 
Roumanie, du Gouvernement de la 
Republique Tchecoslovaque, du 
Gouvernement de Sa Majeste le 

' Roi de Yougoslavie. 
sont convenus de ce qui suit, 

en ce qui concerne les biens d'Etat 
cedes par J'Autriche, la Hongrie 
et la Bulgarie, les deltes de libe
ration et la repartition des repa
rations non allemandes. 

Article L ' 

Les Puissances signataires du 
present Arrangement qui ont une 
detle au titre des biens cedes en 
vertu des Traites de Sainl-Ger
main, de Trianon et de Neuilly et 
des indemniŁes de liberation qui 
ont leur origine dans les accords 
des 10 Seplembre et 8 Decembre 
1919 rec;oiv ent remise complete et 
definitive de cetle dette. 

Toutefois, aucune desdHes Puis
sances ne benefi<:iera de la pre
sente disposition qu' autant qu' elle 
aura prealablement ratifie les 
autres accords conclus ci La Haye 
en Janvier 1930 avec l'Allemagne, 
l'Autriche, la Bulgarie et la Tche
coslovaquie. 

Article II. 

L'annuite de dix millions de 
Marks or que, par' l'Accord en 
date de ce jour, la Tchecoslo
vaquie s'est engagee ci payer aux 
autres Puissances creancieres sera 
repartie entre les Puissances cre
ancieres autres que la Roumanie, 
la Tchecoslovaquie et la Y ougo
slavie conformement au tableau 
de repartition ci-dessous: 

France. '. 
Grande-Bretagne l 

I talie 
Belgique 
Japon 
Portugał 
Grece 

Article III. 

Marks or. ' 
3.187.854 

•• 1.384.519 
, 3.146.632 

418.816 
51.920 
51.920 

1.758.339 

Sous reserve des dispositions 
des ArticJes IV et · V les sommes 
proveTJ ant des payments de r e
parations bulgares et des paye-

peror of Japan, the Governmenl of 
the Republic of Poland, theGo
vernment 'Of the Republic of Porlu
gal, the Government of His Ma
jest y King of Roumania, the Go
vernment of the Czechoslovak 
Republic and the Government of 
His Majesty the King of Yugo- ' 
slavia, have concluded the folIo
wing arrangement . as the State 
properties ceded by Austria, Hun
gary and Bulgaria, the Liberation 
DeMs and the distribution of non
German reparations. 

Article I. 

A complete and final dischar
ge of their liabiliti,es is gran.fed to 
the Powers signatory of the pre
~en,t Agreement which ar~ de,J;!tprs 
m respect of the properhes cęded' 
in virtue of the · Treaties ,Ó? , St: 
Germain, Trianon and Neuilly ' and 
of the Liberation Debts arising but 
of the AgreemenŁs of the :~th 

'September and 8th DeceIllber, 
1919, 

Provided always that no one 
of the said Powers shall derive 
any benefit , under this Article 
unłess and unti! it shall have rali
fied the Agreements with Germa· 
ny, Austria, Bułgaria and Czecho
slovakia concluded at The Hague 
in January, 1930. 

Ai:::cle II. 

The annuity of ten million gol d 
marks payable under the Agree- ' 
ment of even date by Czechosło
vakia to the other Creditor Go
vernments shall be distributed 
among the Creditor Powers other 
than Roumania, Czechoslovakia 
and Yugosłavia in accordance with 
the followin,g table:-

Gold marks. 
France • ~ • . 3.187.854 
Great Britain .. " • • 1.384.519 
Italy • ~ A .. " 3.146.632 
Belgium .. • .. • • • 418.816 
Japan ., . " . ~ , 51.920 
Portugal .. • • ••• 51.920 
Greece .. . . ~ . 1.758.339 

Artic1e , III. 

SubjecŁ to the provisions of 
Articles IV and V th e payments 
made by Bulgaria and Hungary on 
account of reparation up to 1943 

, 

\ 



clą do roku 1943 rozdzielane w spo
sÓib następujący: 

Grecja 76,73% wypłat buł'gar
skich i wypłat węgierskichj 

Rumunja 13% ,wypłat bułgar
skich i wypłat węgier,skichj 

Czechoslowacja 1 % wy1płat buł
garskich i wypłat węgierskich; 

Jugosławja 5% wypłat buł.gar
skich i 2% wYlP'łat węgierskich. 

Sumy po.został·e zarówno z wy
plat bułgarskich jak i wY1płat wę
gierskich hędą rozdzielone pomię
dzy inne Mocar,s!twa wierzycielski.e 
w stosunku ich udziału procento
wego w myśl artykułu II-~o PorlQ
zumienia w Spa IZ 16 lipca 1920 
oraz w myśl postanowień Porozu
mi'eń uzupełnia j ących. 

Artykuł IV. 

Grecja otrzyma: 
(a) 'znajdując,e się w posiada

niu Komisji Odszkodowań 
aktywa, zrealizowane na 
podstawie Traktatu w Neu
illy a j1es.zcze do dnia dzi
siejszego nie Irozdzielonej 

(h) wy;p.łatę 5 mHjonów fran
ków złotych, Mórą Buł'garja 
ma dokonać 1 kwietnia 
1930. 

Artyikuł V. 

Do rozporządz,enia Jugosławji 
zostaną postawione wszystkie su
my, które mają zapłacić Węgry do 
30 czerwca 1930 (włącznie), w myśl 
obowiązującego !planu wypłat z za
strzeżeniem rt';~ncji, której doko
na Komisja Odszkodowań dla po
krycia swoich wydatków admini
stracyjnych. 

J\,rtykuł VI. 

Reguły rozdziału ustalone przez 
poprzedzające artykuły są wiążą
ce i ostateczne. 

:Artykuł VII. 

Niniejszy Układ ,stanowi osta
teczne załatwienie między Rząda
mi podpisującemi wszystkich ich 
wzajemnych roszczeń, o ile chodzi 
o państwowy majątek .cedowany 
w myśl postanowień Traktatów w 
St. Germain, Trianon i Neuilly, 
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ments de reparations hongroises 
j usq u' en 1943seron t .reparties 
comme suit: 
Grece 76,73% sur les payements 

bulgares et sur les payements 
hongrois; 

Roumanie 13% sur les payements 
hulgareset sur les !pa yennents 
hongrois; 

Tchecoslovaquie 1 % sur les paye
ments bulgares et sur les paye
ments hongroisj 

Yougoslavie 5 % sur les payements 
bulgares et 2% sur les paye
ments hongrois. 
Le solde en ce qui concerne 

tan t les payements bulgar.es que 
les payements hong.roisetant re
parti entre les autres Puissances 
creancieres au pro rata de leurs 
pourcentages de l'Article II de 
l'Arrangement de Spa du 16 
Juillet 1920 et des Arrangements 
complementaires. 

Article IV. 

La Grece recevra: 
(a) les avoirs liquides realises 

par la Commission des 
Reparations au titre du 
Traite de Neuilly et non 
encore re,paratis ace 
jourj 

(hl le !payement de 5 millions 
de franc s or a eHecŁuer le 
1 er a vril 1930 par la Bul
garie. 

Article V. 

La Yougoslavie disposera en 
totalite des sommes a payer par 
la Hongrie jusqu' au 30 Juin 1930 
(inclus) aux termes de l' etat des 
payements en vigueur, sous reser
ve d'une retenue a effectuer par 
la Commission des Reparations 
pour ses depenses adminisŁratives. 

Article VI. 

Les regles de repartition fixees 
par les articles precedents sont 
forfaitaires et definitives. 

Article VII. 

Le present Accord constitue 
entre les Gouvernements signa
taires un reglement definitif de 
toutes leurs reclamations recipro
ques en ce qui concerne les biens 
d' etat cedes en vertu des Trait es 
de Saint-Germain, de Trianon et 

shallbe distributed as follows:~ 

Greece 76,73% on the Bulgarian; 
payments and on the Hunga
rian payments. 

Roumania 13 % on the Bulgarian; 
pa)'ments and on the Hungarian' 
payments. 

Czechoslovakia 1 % on the Bul .. 
garian and Hungarian pay· 
ments. 

Yugoslavia 5% on the Bulgarian 
payments and 2 % on the Hun .. 
garian payments. 
The balance both of the Bul .. 

garian and of .the Hungarian pay" 
ments being distributed between: 
the other Creditor Powers pro .. 
portionately to the percentages 
of Article 2 of the Spa Agreement 
of the 16th July, 1920 and subse .. 
quent agreements. 

Article IV. 

Greece shall receive 
. (a) the liquid assets realised 

by the Reparation Com
mission in pursuance of 
the Treaty of Neuilly and 
not distributed at the pre
sent timej 

(b) the payment of 5 million 
gol d franc s to be made by, 
Bulgaria on the 1st April, 
1930. 

Article V. 

y ugosla via shall dispose of the 
whole of the sums to be paid by 
Hungary up to and including the 
30th June, 1930 under the Sche
dule of Payments at present in 
force less a sum to be retained by 
the Reparation Commission fot its 
administrative expenses. 

A~ticle VI. 

The distribution fixed by the 
preceding Articles is final and 
inclusive. 

Article VII. 

The present Agreement consti
tutes a final settlement as between 
the signatory Governments of aU 
their claims in respect of the Sta
te properties ce:ded in virtue of 
the Treaties of St. Germain, Tria
non and Neuilly, of the Liberation: 
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długu wyzwolenła ,zar6wno jak de Neuilly, les deHes de libera
i wsz)"stkichspłat i świadczeń usku- tion, aihsi que tous les payements 
tecznionych na rachunek tych Rzą- et livraisons effedues auxdits 
dóvl W myśl postahowień traktatów Gouvernements en vertu des Trai
W SL Germain, Triano,Ii i Neuilly tes de Salnt-Getmain, Trianon et 
i pOrozumień .dodatkowych. Neuil1y ,et .des arrangell1ents com-

. plementair:es. 
" Niniejs'zy Układ, którego teksty Le " pr~sent Accotd, dont les 

ftallc~ski i angiel'Ski będą narówni textes ,fqm<;:ais et anglais feront 
obowiątujące, zosŁahie ratyHkowa- foi ser\l ra:tifie. 
~ ' . , ' 

Złożenie ratyfikacyj nastąpi w Le depot des ratifications sera 
Paryżu możliwie najrychlej. effecttie ił. Paris le plus tot 

possible. 
Mocarstwa, których Rządy znaj- Les Puissances, dont le Gou-

dulą się poza terytorjum Europy, vernetneht a san siege hots d'Eu
bęrl,ii :irl:o~ły ograniczyć się do zako- rape, aUi'ont la faculte de śe hor
roufiiko,wania Rządowi francuskie- ner ił. fatre connaitre au Gouver
mu przez swoich przedstawicieli dr- nerilent Fran<;:ais pat leur repre
rploll1aŁycznych w Paryżu, że rat y- sentant diplomatique ił. Pilris, que 
fikaćje. ;;'lostałaptze'z nie dokortaną leur ratifitatibn a ete donnee, et, 
i Vi tym wypadku hędą obowiązane dans Ce cas, elles devrońt en 
złożyć instrumeńty ratyfikacyjne transrileHre l'instrumeht aussHot 
możliwie najrychlej. que faire se pourra. 

Rząed francuski doręczy wszyst- Le Gouvernement fran<;:ais , re-
kim podpisującym Rlźądom uwie- mettra ił. tous les Gouvernemeńts 
rzyŁelniony odpis pt1otokółów o zło- signataires une copie certHlee 
~eniu ratyfikacyj. . conforme, des proces-verbaux de 

depot des ratifications. . 
SporżądzohO w Ha·dze w jed- Fait ił La Haye en un seul 

tlym egżemplarzu, 20 stycznia '1930. exemplaire, le 20 J anvier 1930. 
HENRI JASPAR . HENR I JASPAR 
pAUL BYMANS PAUL HYMANS 
E. FRANCQUI , E. FRANC QUI 
PHILiiP SNOWDEN PHILIP SNOWDEN 
PETER LARKIN PETER LARKIN 
GRANVILLE RYRIE GRANVILLE RYRIE 
E. TOMS E. TOMS 
PHIUP SNOWDEN PHILIP SNOWDEN 
FHILIP SNOWDEN PHILIP SNOWDEN 
HENRI CHERON HENRI CH'ERON 
LótJCHEUR LOUCHEtJR 
Ń. POtItIS N. POLITIS 
J. G. POLItIS J. G. POLITIS 
A. MOSCONI A. MOSCONI 
A. FIRELU ' A. PJRELL! 
SUVICH SUVICH 
ADA'tCr ADA TCI 
K. HI ROTA K. HIROTA 
J . MROZOWSKI J. MROZOWSKI 
R. ULRICH R. ULRICH 
TOMAZ FERNANDES TOMAZ FERNANDES 
G.G. MIRONESCO G. G. MIRONESCO 
N. TI'rULESCÓ N. TITULESCO 
J. LUGOSIANO J. LUGOSIANO 
AL. ZEUCEANO AL. ZEUCEANO 
Dr. EDUARD BENES Dr. EDUARD BENES 

, STEFAN OSUSKY STEF AN OSUSKY .. 
Dr. V. MARINKOVltCH Dr. V. MARINKOVrTCH 
CONST. FOTITCH CONST ANrtN FOTIlCH 

Debts and oE a11 payments ahd de
liveries made to the said Oóverh
ments in virtue of the Treaties of 
St. Germaih, Trianon and Neuilly 
and the arrangell1ertts supplell1eti
tary , thereto . 

The , present , Agreethent, . i f 
w:hich the I:rench and , Engl~sh 
tekts are bot,h autheritic, sJlaąp~ 
ratified. 

Deposit of ratifications shali 
be made aŁ Patis as sotlh as 
possible. 

The Powers of which the seat 
of goverhrhenŁ is outside Eutbpe 
will be ehtitled to inform thę 
Fretich Governineht thtough theii" 
diplomatic representative at Pa
ris that their ratificatioti has beeh 
given: in that case they ititlst 
transmit the instrumerit of taUli
catiijn as sooh as possible. 

The French Government will 
trans mit to 'ail the Signatory Go
vernment a certified copy of the 
proces - verbaux of the, deposit of 
tatifications. ' 

Done at The Hague in a single 
copy 20th Januąry, 1930. 

HENRI JASPAR 
PAUL HYMANS 
E. FRANC QUI 
PHILIP SNO\VDEN 
PETER LARKIN 
GRANVILLE RYRIE 
E. TOMS 
PHILIP SNOWDEN 
PHILIP SNOWDEN 
HENRI 'CHERON 
LOUCHEUR ' 
N. POLITIS 
J. G. POLiTIS 
A. MOSCONI 
A. PIRELLl 
SUVICH 
ADATCI 
K. HIROtA 
J. MROZOWSKI 
R. ULRICH 
TOMAZ FERNANDES 
G. G. MtRONESCO 
N. TITULESCO 
J . LUGoSIANO 
AL. ZEUCEANO 
Dr. EDUARD BENES 
STEF ANOSUSKY 
Dr. V. MARINKOVlftH 
CONST AN'rIN FOTItCH 



Załącznik do Dz. U. R. P. Nr. 90, poz. 702. 

U K L A D Y, 
dotyuząee z"bó'W'iąza6; wynikaJących t traktatu w Ttiafiólt, podpisane w Paryżu dnia 2S kWietnia 
1910 t . . !ddadajęce śi~ ze! 'Wstępu, układ~ I,' dotycżąc~go pOl'Cjzuniien pomiędzy W ęgralili, a Mocarstwa
mi-wierzytielami; . układu II, dótyczącegó ur~gulówafiia kWesty;, odnoszących się do reforin . rolnych 
i .do ' MieSŻtlnych Trybunałów . Arbitrażowych; układu III, dotyczącego organizacji i sposobu dZIałanil 
Fuiiduszu Róln~go, iJwilnego "Fundusż A" (lldawa ratyfikacyjna z dnia 17 marca 1931 r. Dz. U. R. P. 

, Nr. 32, poz. 229) oraz układu IV, dotyczącego ustanowienia "Funduszu B". 

• 

Przekład. 

UKLADY 

'dotyczące zobowiązań, wynikających z . Traktatu w 
tria non, podpisane w . Paryżu dnia 28 kwietnia 

1930 r. 

1) Wstęp, 
2) Układ I dotyczący porozumień pomiędzy 

W ęgrami a M.ocarstwamiwierzy
ciGlami. 

3) Ukłił:d II 

4) Układ III 

dotyczący uregulowania kwestyj, 
.odnoszących się do reform 1'01-
ny'ch i dO' Mieszańych Trybuna
łów Arbitrażowych. 
dotyczący .organizacji i działania 
Funduszu ~olnego, zwanego 
"Funduszem Al', 

A) Memorjał Delegacji ; Węgierskiej, 
złożony Końferencji Haskiej, 

B) Układ dodatkowy, ptzewid.ziany 
przez art. 12 Układu III (pro
ces 821) między Francją, Wę
grami, Włoohami i CŻl3ohosło
wacją· 

C) Układ dDdatkowy do Układów, 
dotyczących rozdziału 13.500.000 
koron złotyoh do za:pł.acenia 
prżez Węgry po r. 1943. 

D) Układ dodatkowy, przewidziany 
przez art. 20 Układu III, doty
czącego d,ziałania specj alnej re
zerwy Funduszu Rolnego mię
dzy Węgrami z jednej strony, 
a Francją i Włochami - z dru
giej, 

5) Układ IV. Układ między Francją, Wielką 
Brytanją, WłDchami, Rumunją, 
Czechosłowa:cją i Jugosławją, 
dotyczący ustanowienia "Fundu
szu B". 

WSTĘP. 

Układy, dotyczące zobowiązań, wynikających 
z Traktatu w Trianon • 

Należycie upełnomocnieni przedstawiciele Rzą
du JegO' Królewskiej Mości Króla Belgów, Rządu 
Zjednoczortego Królestwa Wielkiej Bryt'anji i Irlandji 
Pół:nocnej, Rządu KanadyjskiegO', Rządu Federacji 
(Commonwealth) Australijskiej, Rządu Nowej Ze-

ACCORDS 
Relatiis aux obligations resultant du lraiM de Trianon 

signes ił Paris le 28 avril 1930. 

10 Preambule. 
2° Accord I concernant les Arrangemen.ts 

entre la Hongrie H les Puissań-
ces creancieres. , 

3° Accord II concernant le Reglement de's 
ques,tions relatives aux refoi"m\:!s 
agraires et aux Ttibuńatix Ar
bitraux Mixtes. 

4° Accord III concernant l'organisation et l~ 
fonctiońnement d'un Fonds 
agraire dit "Fortds A". 

A. Memoire de la Delegatiort hort
groi'Se depose ci. la Conference 
de La Haye. 

B. Avenant prevu ci. l'article 12 de 
I'Accord HI (proces 821) entre 
la France, la Hongrie, l'Italie et 
la Tchecoslovaquie. 

C. Avenant aux Acc·ords con~er
nant la repartition des 13.500,000 
de couronnes-or ci. payer i>~r la 
Hongrie apres 1943. 

D. Avenant prevu a l'article 20 de 
l'Accord III concernant le fon
ctionnement de Ja reserve spe
ciale du F onds agraire eątre la 
Hongrie, d'une part, et la France 
et l'ltalie, d' autre parŁ. 

SQ Accord IV Accord entre la Francel- la 
Grande-Bretagne, l'Italie, la 
Roumanie; la Tchecoslovaąuie 
et la Yougoslavie relatif ii. la 
constitution du Fonds "B", 

PREAMBULE; 

Accords relatiłs aux oblłgations resultant dutraite 
de Ttlanon. 

Les Representants do.ment autorises du Gou
vernement de Sa Majeste le Roi des Belges, du Gou
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
de l'Irlande du Nord, du Gouvernement du Canada, 
du Gouvernement du Commonwealth d'Australie, du 
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landji, ' R'ządu Unji Południowo-Afrykańskiej, Rządu 
lndyj;Rządu Republiki Francuskiej, Rządu Republi
ki Greckiej, Rtądu Królestwa Węgierskiego,Rządu 
Jego Królewskiej Mości Króla Włoskiego, Rządu Je
go Cesars1kiej Mości Cesarza Japońskieg(}, Rządu 
Rzeczypospolitej Polskiej, Rządu Republiki Portugal
skiej, Rządu Jego Królewskiej Mości Krola Ru
munji, Rządu Republiki Czeskosłowackiej, Rządu Je-
go Królewskiej Mości Króla Jugosławji, ". 

zebrali się w Hadze w celu uregulowania w spo
sób całkowity i ostateczny kwestii zobowią~arl .finan
sowych, przypadających na Węg'ry nazasad'Żi'e' Trak
tatu w Trianon, Rozejmu z 3 listopada 1918 r. 
i wszystkich Konwencyj uzupełniających orat .w ce
lu zapewnienia uregulowania sporów natury . finanso
wej, wynikłych między Węgrami iobywart:elami wę
gierskimi z jednej strony, a pewnemi Mocarstwami 
lub ich obywatelami z drugiej strony. ' 

W tym celu został podpisany w Hadze Układ 
i należycie parafowane cztery załączniki w Hadze 
dnia 20 stycznia 1930 r. 

W dawnym załączniku III (obecnym IVUkła
dziel pewne Mocarstwa nie figurują jarko strony uma
wia j ące się. 

Zostało postanowione w Hadze, że 'Ostateczna 
redakcja tych Układów będzie powierz'ona KomHeto-
wi, który ma zasiadać w Paryżu. , 
" ' W następstwie prac t'ego 'KO'mitetu, t~ksty 'za
łączone przy niniejszem, uł'Ożone po angielsku i po 
fraIlcu~ku, przyczem 'Oba teksty są jednakpw{) obo
wiązujące, podpisane zostały w Paryżu dnia 
28 .kwietnia 1930 r. 

Układy te winny być uważane jako związane 
nierozdzielnie i jako takie ratyfikowane. ' 
, ; Złożenie dokumentów ratyfikacyjnych , będzie 
dokonane w Paryżu możliwie jak najwcześniej. 
" ,,: Pierwszy prot'Okół złożenia ratyfikarcyj będzie 
spO'rządzony, jak tylkO' Układy Z\ostaną ratyfikowa
ne przez Węgry z jednej strony oraz przez S'ześć Mo
carstw: Francję, Wielką Brytanję, Włochy, Ru
munję; Czechosłowację, Jugosławję i jedno zyięciu 
ińnych Mocarstw: Belgję, Grecję, Japonję, Polskę 
i Portugalję - z drugiej s.trony. Mocarstwa, których 
Rządy mają swe siedziby poza Europą, mieć będą 
możność ograniczenia się do powiadomienia Rządu 
Francuskiego przez swych przedstawicieli dyploma
tycznych w Paryżu, że ratyfikacje ich zostałydoko
nanei w takim razie winne one będą przesłać doku
menty 'ratyfikacyjne, jak będzie można najprędzej. 

Układy wejdą w życie między umawiającemi 
s~ę Stronami, które, je w ten spO'sób ratyfIkują, 'Od 
daty tego pierwszego protokółu. 
, ' ' Z zas,trzeżeniem powyższych pO'stanowień Ukła
'dy wejdą " w życie dla każdego Rządu, któtyie pod
pisał w dniu n'Otyfikacji odnośnego dokumentu ra:ły
fika:tyjnego lub jego złożenia. , ' ., 

' ,, ','Jłząd Francuski doręczy wszystkIm , Rządom, 
podpisującym Układy, uwierzytelniony odpis proto
kół(>w notyfikacyj lub złożenia dokumentów ratyfi
kacyjnych. 

GouvernemenŁ. de Nouvelle-Zelańde, du Gouvefne
ment de l'Union de l'Afriquedu Sud, du Gouvern~
ment de l'Inde, du Gouvernement de la Reptiblique 
Pran<;aise, du: Gbuvernement . de la Republique 
Grecque, du GouvernemenŁ du Royaume de Hongrie, 
du Gouvernement de Sa Majeste le Roi d'Italie, du 
Gouvernement de Sa Majeste l'E~pereur du J'apon, 
du Gouvernement de la Republique de Pologne, du 
Gouvernement de ,la Republique'. du Portugal, du 
Gouvernement de Sa Majeste Je Roi de RouJllanie, 
du Gouvernement de la Republiqtie Tchecosloyaque, 
du Gouvernement de Sa ' Majes~e le Roi de yougo-
sI avie, ' " " 

Se sont reunis a La Haye, ' . ~n vue de regler 
d'une fa<;on complete et definitive la , question des 
obligations financieres incombant a la Hongrie en 
vertu du Traite de Trianon, de J'Armistice du 3 no
vembre 1918 et de toutes Conventions complemen
taires et d'assurer le reglement des differends d'ordre 
financier qui ont surgi entre la Hongrie ou les ressor
tissants hongrois, d'une part, e:tcertaines Puissances 
ou leurs ressortissan'ts, d'autre part. 

Acet eHet un accord a ete signe a La Haye et 
quatre annexes 'Ont ete dt1mentparaphees a La Haye, 
le 20 janvier 1930. A l'Annexe III ancienne (Accord 
IV actuel) , ce:rŁaines Puissances, ne sont pas parHes 
con tractan tes. 

II a ete decide a La Haye que la redaction 
definitive de ces Accords serait confie a un Comi'te 
qui devait sieger a Paris. . ' 

, A la suite des travaux de ce ComHe, les tex~es 
ci-annexes elabores en anglaiset en fran<;ais,Jes 
deux texte~ faisant egalement foi, ont ~te signeś 
a Paris le 28, a vril 1930. 

Ces accords doivenŁ etieconsiden~s comme 
lies indivisiblementet mtifies, comme tels. ' ' 

Le depot des ratifications sera effeC'tue a Pa:ris 
le plus tot possible. ' 

Un premierproces-verbal de depot des ratifi
cationssera dresse des que les Accords aUNni ete 
ratifies par Ja Hongrie, d'une part, par les six Puis
sances: France, Grande-Bretagne, Halie, Roumanie, 
Tchecoslovaquie, Yougoslavie er par rune des cinq 
autres Puissances: Belgique, Grece, Japon, Pologne 
et Portugal, d'autre part. 

Les Puissances dont le Gouve.rnement a son 
siege hors d'Europe aurontla faculte de se borner 
a faire connaitreau Gouvernement fran<;ais pa'rleur 
Represenbntdiplomatique a Paris que leur ratifica
tion a ete donnee et, dans ce -eas, elles devronten 
transmettre !'instrument aussitot que faire se pourra. 

Les Accords entrel'ont en ,vigueur entre ' les 
Parties contractantes, qui les auront ainsi ratifies 
des ładate de ce premier proces-verbaL 

Sous re<serve des dispositi'ons qui precedent,les 
Accords entreront en vigueur 'pour cha'que Gouver
nemerrt signattiire a la dale desa nolificationou du 
depot desa:rafification. ' 

Le Gbilvernement fran<;ais ,remettraa tous les 
Gouvernerńents signataires une cppie certifi~econ
forme des proces-verbaux de notification ou de de
poŁ de ratification. 

ł 
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Układy mmeJsze zostaną zł.ożone w archiwach 
Rządu FrancuskiegC?, który wyda autentyczny ich 
odpis każdemu z Rządów, podpisanych na Traktacie 
'vi Triarion. 
, Sporządzono w Paryżu w jednym. egzemplarzu 
28 ,kwietnia 1930 r. " 

~.;~ :" 

LOUCHEUR _ 
Dr. ,E. BENES 
ROBERT PERlER ' 
W. A. C. GOODCHILD 

~ W. A. C. GOODCHILD 

': "' :" ~: ' ~:~: ggggg~~tg 
'!!;"'W. A. C. GOODCHILD 

< :. PHILIPPE ROY 
D. 'CAVADIAS 
KORANYI ' 
IGINO BROCCHI 
M. NAGAI 
TOMAS , FERN'ANDEZ 
J. MROZOWSKI 
N. TITULESCU ' 
CONST. FOTlTCH 

• 'UKLAD t 
dotyczący porozumień między Węgrami ' i Mo

carstwami-wierzycielami. ' 

Artykuł 1. 

, ' W celu zupełnego i ostatecznego uiszGzenia cię
żarów, które je obowiązują w myśl ', postanowień 
Tr,a:ktatu ' w TrianoD., Rozejmu z 3 listopada 1918 r. 
Ii '-' wsz'elkich dodatkowych konwencyj, ", jednak bez 
ujmy postanowieniom poniższego arl.2-go, Węgry 
potwierdzają swe zobowią~anie ' zapłacenia sum, wy
znaczonych przez Decyzję Nr. 2797 Komisji Odszko
dowań z dnia 21 lutego 1924 r. i zobowiązUją się z ,ty
tułu wierzytelności ,;specjalnych, które :żnajdują ,swe 
uzasadnienie w powyżs'zym Traktacie,: uskuteczniać, 
począwszy od dnia l-go stycznia 1944 r. i wciągu lat 
od 1944 do 1966 r. , włącznie wypłatę F!dalej rocznej 
spłaty w wysokości 13.5 miljonów koron złotych. 

Rząd Węgierski , zrzeka się pozatem wszelkich 
swych wierzytelności : wobec Mocarstw , "wierzyciel,i 
w myśl postanowień Traktatu z Trial\on, Rozejmu 
z3 listopada 1918 T, i wszelki~h konwencyj dodatko-
wych. ; 

, , :Artykuł 2. 

, 1) Niniejszy Układ nie narusza w niczemani 
zobowiązań dotyczących przedwojennych długów pu
blicznych, których ciężar spada na Węgry w ' myśl 
postanoWlień Traktatu w Trianon, al}i , zobowiązań, 
wypływających tak w stosunku do Węgjer, jak i w 
stosunku do pozostałych Mocarstw - Sygnatarjus'zy, 
'z wszelkich innych układów lub porozumień, rzawar
tych przed wejś'cieql , w 'życie niniejszego , Jjkł,adu. 

, 2) Sposoby wykonania postanowie,ń artykułu 
186 Trakt'atu w Trianon i jego aneksu, 'w rozmiarze, 
przypacla,jącym Kom~sji Odszkodowań, - będą ewen
tualnie przedmiotem po,rozumienia pomiędzy Stro-
nami zainteresowanemi. ", 

Les presents Accords resteront aeposes dans 
les archives du Gouvernement fran<;ais ,qui endeli
Vl'€:ra une copie authentique a chacun des Gopve.rne
ments signat,3i ~' es ,du Traite de Trianon. 

Fait ci Paris, en un seul exemplaire, le 28 avril 
1930. 

L,OUCHEUR _ 
Dr. ' E. BENES 
ROBERT , PERIER 
W. A. C. GOODCHILD 
W. A. C. GOODCHILD 
W. A. C. GOODCHILD 
W. A. C. GOODCHILD 
W. A, C, GOODCHILD 
PHILlPPE ROY 
b : 'CAVA.DIAS 

;~ORANYI 
IGINO BROCCHI 
,M. NAGA! 
TOMAS FERNANDES 
J. MROZOWSKI 
N. TITULESCU 
CONST. FOTITCH , 

ACCORD I • 

,Concernant les arrangements entre la Hongrie 
et les Puissances creancieres. 

ArŁicle ler. 

Pour l' acquittement com piet et definitif des 
charges qui lui incombent en vertu du Traite de 
Trianou,' de l'Armistice du 3 novembre 1918 et de 
toutes converitions complementaires, mais sans pre
judice des stipulatious de l'article 2 ci-dessous; la 
Hongrieconfirme son obligaŁion de payer les sommes 
prescrites par la Decision nO 2797 de la Commission 
des Reparations, en date du 21 fevrier 1924 et s'en
gage, au titre des creances speciales qui ont leuf fon~ 
dement dans ledit Traite, ci effectuer ci partir du l-er 
janvier 1944 et pendant les ' annees 1944 ci 1966 indus 
le payement d'une annuite constante de 13,5 niillions 
de couronnes-or. , 

Le GO\lvernement hongrois renonce, d'autre 
part, ci toutes ses creances contre les Puissances 
creancilhes en vertu du Traite de Trianon, de l'Ar,,
mistice du 3 novembre 1918 et de toutes conventions 
complementaires. ' 

:Ąrticle 2. 

10 Le present Accord ne porte aucune atteinŁe 
aux obligations' relatives aux dettespubliqu~s 
d'avant,guęrre dont la charge incombe ci la Hongrie 
en vertu ,c:lu Traite de Trianon, non plus qu'aux obli
gations decoulant, soit pour la Hongrie, soit pOur les 
autres Puissances signataires, de tous autres accords 
,ou ' arrangements conclus jusqu'ci la mise en vigueur 

du presenŁ AccoTd. " , ' , 
2° Les modalites d'execution de l'article 186 dp 

Traite de 'Trianon et de son annexe, dans la mesure 
IOU elles incombaient ci la Commission des Repara
tions, feront eventuellement l'objet d'un arrangement 
entre les Parties interessees. " 



,~) Oq;E:~zgni!i ząp~qł~ Ju~ ~tqre ~~pa'ść mają 
W MI~SZ,a,.!lYcp., TrYg).lną.l{l.~h ĄrbItr~iowycp lłrzeci\f~o 
~z;~q81'Y~ \V ę~Ięr§~!~~u Pą ~orzy$~ przyną.le*ny~p. 
ranstw ' - W!H?yp~ I!, z któremi Węgry Tne ząwąrly 
UmR~V łYeryfi~ą~yjI}Q~kpmp~fis ~cyjnej, b,!q~ .'wyko
nane przez Rząd WęgIerskI w sposób nasŁępuJąfY: 

Suma przewidziana w orzeczeQiach pęązję opro
centowana w stosunku 3 % rocznię, ' poc~ąwszy od l-go 
stycznia 1933 r" o ile qrzeczenię ' p.opr#c!:?:a t~ daltę, 
a począwszy od dnia ~yd;mia s~męgo "przęczenia, 
o ile zapadnie ono po ter qaFii, " .. ,.. ,,' 

Powyższe odsetki zwykłe pjf będą płątne co-
, rocznie, lec,z będą dolic~ilp.e ' do kWQ!y'- prz;~widzian~j 

w orzeczemach aż do dnia l-go sty~znią 1944 r. Oblt
czona w ten sposób ogólna suma ~~d?=ię \yypłącona w 
,S-ciu ' ~ównych ' rocznych spł~tach,~ ip~ąnp\fici~: l-go 
stycznIa 1944 r., l-go styCZnIa 1945 r., l-go stycznia 
1946 r" l-go stycznia 1947 r. i 'f-go '!!tyczqia ' l948 r. 

Do czterech ostat~'icp ~P~flt pędą ą.~H~zrune od
setki w wysokości 3% od sUIIl, ~tóre W~gry będą 
dłużne w tej dacie. ' " , 

W przeci<l!gu trzech llliesięcy, -PQczą~s~y od 
w,ejścia w życie niniejszego Układu lub "tez Vi prze
ciągu trzech miesięcy na:stępujących po notyfikacji 
orzeczenia, Węgry wyqąą~ą Qqny z pięoioma kupona
mi, ~ ~.tófy,cą ka*dy przed~tawiać .b~~,~ie sUIIlę g-p. za
płacema w każdy~' Z; ~yż~! p'rzE;WId~!ąnych termmów. 

ĄftY~Hł ~. 
Wymą~alHe 40 l-go slyczIli~ 1?44 r. ąp.łąty~o

zpstfffHI: pod4~ne wćlrun~~II)., ~*alącym z C!'h~H~
~Jlj ąpy~~ Qbę~tę .tekstó~!~qąosząfych ~i~ d~ (}d~lt 
dąWY hni:ląą~w~J W~g~~r, ćl m~C!-!lo~~c~e Decyzl~ 
Nr. ??97' z gnia ~1 ~ut~go !924 r. Ko'rnisii qqs'2';ko~~
'Yil~· Jęddp~~ż~, B~nk ORrą.c~~~~Ów Ml~d~Y!Eł~~ąp
~ych bęzie obpwiązą.ny prZ)i'jmować te kwoty w za
l~*ną$~i 'op spo~~~ow, p.rze\fip'żl~nY~łi ''w ' "tę~Bt~~~ 
w~pprłlłi~pych VI nini~igym ąrty~ułe. 

Artyk~d 4. 

Spłaty, wymagalne po 1944 r., stanowią zqbo
wiąza:nie bezwarunkowe, t. j. bez prawa do jaki~gQ
~oJwrek bądź zawil::szenia. Ddkonane one z'ostaną 
w J3an'kuOQ'ra'chunków Międzynarodowych w złoci~ 
ląb Vi dewizach rów,n!Jwa.rŁych złotu, w równych ter
mina~h półrocznych, l-go stycznia i l-go lipca każdg~ 
go roku, przyczem pierwsza rata przypada~ ma kgp 
stycznia 1944 r. 

Artykuł 5. 

l3ank Obra~hunków Międzynarodowych umieści 
wsz;ysf,kię sumy, otrzymane w wykonaniu artykułów 
3 i 4 "niniejszego Ukłądu na kredycie 'nlchunku 
~,!wa'rtegó Mocarstw-więrzycieli. · . 

Artykuł 6. 

Ustanowiony z mocy art. 180 TraMatu w Tria
pOił 'P'r~nyill::j p'if7rw.~~~gq !!toppia ~il ' ~ąfy~ nłćlj'a,tku 
l ~ą~pl>a~h Wl!gIer 'f ceIH Wę~).l Jqwąąła o~s~~o~PWfiP. 
8r!H ~~ny~h ci~~ąrpw., ~rzf'!łViazia~),'ph 1?Fzfi:z łY8'po~
nf~ny artr~1-!t, .I? rZ~stą.rlle ?st~teFzBi~ OIR(Hq,ją:ZVW~F 
z chwilą weJŚCIa w życie nIipi-ęJs~ji:gą UląClip~. . 

, 3° Les s ~qf~~~e~ r~ąpues qu ci reądr~ par les 
TriQl-ff1~~~ Ąrbitr~ll:lf Mi1ftęs cqnŁrę l~ Gp~yęrn~~ 
m~ąt hfl~gr oi~ ~ą f~yę»r dę r~Ssm:tf~sąnt~ 4~~ rłłj~
sances creancieres, avec Jesque11es la Ji~Hłgri~ q'iI
p~s ąę cqąycIltiRTI de :v~rH iHd~on ~~ d~ cp~pens~
tion, seront acquith~es par le Gouy~rąęqi~p.-t QopgrRł~ 
de la fa'ron suivante: ' 

Le montant des condamnations porterą inter~t 
au taux de 3 p. 0 10 ran ci partir ' d:Ll- ' l-~~ ialłvięr 1933 
si lasentence est anteri~ur~ a cęH~ q~te ~t ~ ~artir 
de la sentence elle-meme ~~ ęIJ~ e~t. p'osł~neure 
ci cette date. ' , 

Ces inh~rets simples ąe ~erpąt pas payes 
chaque annee, mais serqnt ąfoHtę~' ~u' ipo1j'tapt de 1~ 
condamna tion jusqu' au (er jaąY~~f ł ~4f l~ total 
ainsi calcule sera paye en cinq ąpn4it~s eg~les, le 
l-er janvier 1944, le l-er ,janvier 1945; l~ ' ! -ęr janvier 
1946, Je l-er janvier 1947 et l~ l-~ ~ i~py~ęr l fł48. 

Aux quatre derniers P~Y~Jpęqts sęfPnt ajoutes 
les interets ci 3 p. 0 10 des c sąrił~~s pqq~ Iff ąongrie 
sera 8ncore redevable ci cette · datę. 

Dans le,s trois mois ci pąrtir g~ 1ą lllis~ ęn vi
gueur du present Accord ou''' dańs le"s tro'ls mois qui 
suivronl la notification de la sentence, la Hongriere
mettra des bons avec cł~9. eg~pons, chacun d'eux !e
presentaRt la s~~me ~ }:?ayer ~ chacune des C1ą ,q 
echeances ci-qess!ls prl~vues. " 

Artic'~g ~. 

Les pąye~ents ~x5gible~ jU~9-u:a.u 1 er janvier 
1944 demeureront soumlS ' aUJF condąlOll'ą resuJta~t 
des textesacŁuellement en vigueur ręlatifs ci lą. r~
c'oi-is-trllction fl~a-riciere de la Hongrie ~t p.ot{l.mment 
de' lą. pecisiąnno 2797 du 2i f~vrięr 1924 de'Ia Com
mission des Reparatior,s. T putefois, la l3aqquę 4es 
Reglęrnepts Intęrn-~t~pną1łx sera ~hargee qe tec~yoir 
ces' s'Ommes!!uivąnt les tp.p~alites p.f~vlle~ dą.~s lęs 
textes q1ęntionnes au pre~eJ1t adi~le. 

, '. , 

ArtiC'le 4. . \ 

Les pąyemgpts ęxigibh~s apr~s 1944 copstituji:llt 
une opligą.'tiQ~ iqi:onditiQnp~lle, c' ~st-ci-dir~ ~ąłlS 
aucun droit dę liuspension q).lglconquę. Ils seront 
eHectu~s ci. lą. Bą.nHue des R~glemęnts Int~rnatiQnau:ll:, 
~n 'or ou ~p devise:> ęquiyą.l~ntgs ą for, par tęrmt:s 
semelitrids ęgąU:lI:, lę 1 ~r jąQvi~r ęt 19 l!,!r " j).liUęŁ d~ 
chaque ~~nee, la premiere ecbeance t OInbąiit l~ 

. 1 erjanvier 1944. 

Article 5. 

Lą 13aQquę d~:> R.~ gll'!m ~-nts Iąt~rąąho-pąux por
t~ra tpJlłęs l!-':s ~qlPtp.~!! R).l' gll~ aJln~ rę!yues !':ll e~ec4-
tion des a r tic1e:; :l ' ~t 1 du pr~sęnt ĄccoTd ąlłj:;r~cljt 
du Comlltf;! ouv~rt ~mJ$: Pllissąn~ęs cręąnci~ręs; 

Article 6. 

L.r llr~y.H~~.~ H~ p,rę,mier n~f1~ M~bH p~r l'ąJ:
tjple l~P ąH TrM~ ą~ ~p;m8n !ip'r }!łP'~ Jęli fllens ~t 
H~~!iP':łrp ~s pe ,fl liqngq~ pq»~ 11 re~lem~n! ~h~s .P~ 
pąrf:lhoI}~ f: t aHtr~ą rnąr~~~ Yl~~~~ P,ąr h~q.t ~rtłfJ~ 
~~~~era ~efjpj tły,epHmt ~~ JQ}łf'!r ą d~t~f ~ fil młS~ 
en vigueur du present Accorg. . 
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Artykuł 7. 

Węgry zobowiązują się: wszakże zarezerwować 
z dochodów państwowych od chwili wejścia w ż yc i e 
niniejszego Układu roczne wpływy W wysokości rów
nej, przynajmniej 150 % spłat rocznych, przewidzia
nych przez art. 1. Rozumie się, żj:: w razie, gdyby ja 
kakQlwiek z tych spłat nie została uiszczona w dniu 
jej ' wymą.:galn.qści, Węgry zobowiązują się na zgł05zo
n.'e w zwykłej drodze żądanie pię ciu Mocarstw~wie
'rzyojeli ustanowić , natychmias Ławo zastawna wspom
-niany;cp wpływach. 

" Sposoby ustanowienia i zarządu zastawu będą 
si'~~6wiły:_.pr~edm~ot . specj~lnego Układu , międ.zy 
:Rządem WęgIerskIm I BankIem Obrachtlllkow Mlę
'd;tYnarodowych. O ileby nie doszło do porozumienia 
międźy niemi w tej mierze,sposob.y te zostaną usta-
101l'e p,rzez trzech rzeczoznawców, wyznaczonych 
przez Prezesa Stałego Trybunału Sprawiedliwości 
Międzynarodowe j. 

Artykuł 8. 

Nątycprniast po wejściu w życie 1'!iąiejszego 
Układll, Rząd Węgierski złoży do Banku Obrachun
ków Międ~zYI~.:arodó"Y'ych, dz'i a łającego w charakterz'e 
Trustee Mocarstw-wierzycieli, świadectwa, przedsta
wIające roczne spłaty, przew}dziane przez ad. 1 i któ
rych 'WZÓr?ostanieustalony przez Ko~itet, o któ
rym mowa poniżej w ust. 4-ym art, l1-'go. 

Artykuł 9, 

MOf:arstwa-wierzyciele, Sygratariusz~ mnl~J
szego Układu, zobowiązują się z chwilą jęgo wejścia 
w :,Ż'yc,ie przestać wykonywać swe prawa 'latrzymywą
nia i likwidacji dóbr, praw i korzyści,slŁanowiących 
Iw chwili wejścia w życie Traktatu w Trianon wła
sność przynależnych p. Królestwa Węgierskiego lub 
stowa'rzyszeń przez nich kontrolowanych, o ile 
wszakże r,zeczone dobra, prawa i korzyści nic są już 
w sŁanie likwidacji ' lub zlikwidowane i, o ile niemi 
nie rqzporządzqno ostatecznie. 

Artykuł 10, 

Wierzytelności Węgier wobec Niemiec, wymie
nione wart. 196 Traktatu w Trianon i wie,rzytelno ści 
Nie'miecwobec W'ęgier, wymienione wart. 261 
Tr~ktątu Wersals~Jego , zostały unieważnione przez 
Układ Haski z dnia 20 stycznia 1930 r. za\\:,arty 
z Niemcami. Węgry; przyjmują to do wiadomości 
i zgadzają się na unieważnienie powyższę. 

Również wszelkie wierzytelności Węgif:?r wobec 
Austrji i Bułgarji, wymienione we wspomnianym art. 
196 Trak,tatu w Trianon oraz wszelkie wierzytęlności 
Austrji i Bułgarji wobec W~~ier, ~yrpienione po
szczególnie wart. art. 213 Traktatu w St. Gęrmain 
i 145 Trak~atu w Neuilly, zostają ui1ieważpione, 

W'szelkie dowody i dokumenty, dotyczące tych 
wierzytelności, zostaną zniszczone za staraniem Ko
mHetów ścisłych, obowiązanych do zapewnienia prze
,kazania pełnomocnictw Komisji OdszkodQwań, 

Artykuł 11. 
Stosunki pomiędzy Komisją Odszkodowań a Wę

grami ustaną wczasie możliwie najbli:tszym, 

Artic1e 7, 

Toutefois! la Hongrie s'engage ą. reserv~r sur 
ses revenus d'Etat ił. partir de la ' mise en vigueur du 
preserit Accord une recette annuelle au moins egale 
ił. 150 p. 100 des payements annuels mentionnes 
ił. l'artide 1. II est entendu que si run quelcon9,ue ' d'~ 
ces payements n'etait pas acquiUe ą. sa date ' de~igi
bili~e, la · Hongrie devrait immediatement, et sur 
simple requete de ciąg des Puissances creancieresł 
constituer en gage ladite recette, 

Les modalit es de consŁitution et de gestion du 
gage 'ferbnŁ l'objet cl'un accprd particulier' e'ritr~ Je 
Gouvernement hongrois et la Banque' des ' lłegle
ments Internationaux. Faute d'entE~nŁe ,. entre eux 
ił c~ suje'!, elles seront fix~es par trois expęrts nom
mes par le President de la CO).lr Permanente de JJl-
s tice In terna tionale, . 

, , 

Article 8. 
Le Gouyernemenl hong'rois remettra all~sit'ąt 

apres la mise e'n vigueur du prę 'sęnt Ą'ccO'rd a la: -B'aq
gue des Reglerrien'fs InternaHonaux, agissant en tańt 
gue Trustee des Puissances creancieres, des certi
ficats repro2senŁant le:.; ann~it~ą prevues sous radicIe 
1 er et donŁ le modele sera e'tabli par le Comite prevu 
ci l'articl~ 11; alinea 4 Ci-apn~s, 

Article 9. 
Les Puissances creąncieres signatałres du pre

sent Accord s'engagept, ił. qater de ' sa mise en ' vi
gueur, ił. cesserd' e;<ercer leur droit de retenir et de 
liguid€:f les biens, droits et intenHs gui, ił. la date de 
l'entree en vigueur du Traite de Trianon, apparte
naicnt ci des ressortissafłt~ d~ , l'ancien Royaume de 
Hongrie ou ci des Sociefes contr6lees par eux, pour 
autant gue lesdjts biens, qroits et iątenHs ne sont 
pas dejił. liquides ou liquides, OJl Q4'il n'ęn ą pą:.; 
encore ete dispose ci titre definitif. 

Article 10, 

Les creąnces de la Hongrie contre l'AllE;magn~ 
visees ił. l'article 196 du Traite de Trianon etles 
c~e'an 'ces de ' I'Alle'magll'e contrę la HOngrie visees 
ił. l'article 261 du Traite dę Versallles 'ont ete annulees 
p~r l'Accord d'e La ' Haye du '20 jąnvi~r 1930 con~l~ 
avec l'Allemagne. La Hongrie en prend acte et accęp-
te ladite annulation, . . 

De meme, toutes les crean,ces ~~ lfl, Iiongrie · 
contre l'Autriche et la Bulg!ldę vis~es ~m~H !lrticle 
196 du Traite de TrianRq et tputęs les !;:r~~p.ces de 
l'Autriche et de la Bułgarie cop,tre la fIongrie re
spectivement visees aux art~clęs f13 du Traite de 
Saint-Germain et 145 9u Traite dę NeuiIly sont 
annulees, ' 

Tous les instruments et doc4qtęnts relatifs ci ces 
creances seront detruits par les sojns dęs Cpmites 
restreints charges' d'assurer le transfert des pouvoirs 
de la Commission de Reparatjpns, ' 

Artjc1ę 11, 
Les rapports entre la Cpątmissiop. des E,epara

ti,ons et la Hongrie prendront fin aussitót que pos
sible. 
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Rozrachunki między Komisją Odszkodowań 
a Węgrami będą uważane za ostatecznie zamknięte 
li bez dalszych skutków w chwili we~śc,ia w ży,cie ni-
niejszego Układu. ' 

Z zastnzeżeniem postanowień ustępu 2-go art. 
2-go prawa i pełnomocnictwa, nadane Komisji Od
szkodowań, będą ' przekazane w mierze uznane j za 
stosowną Bankowi Obrachunków Międzynaro dowych , 

Sposoby i data tego przekazania będą usta lone 
przez specjalny Komitet. złożony z dwóch przedsta
wicieli Rządu Węgierskiego, czterech przedstawicieli 
Komisji Odslzkodowań, pomiędzy którymi znajdować 
się będzie delegat wspólny w Komisji, Ods'zko a owań 
lub jeden przedstawiciel, wyznaczony przez~e ,go 
ostatniego, wreszcie z jednego przedstawiciela Ban
ku Obrachunków Międzynarodowych. 

W razie nieprzyjęcia w caloSci przez Bank 
Obrachunków Międzynarodowy'ch mandatu, powie
rzonego mu pl1zez niniejsży Układ, mianowanie man
datarjusza Trus,tee, zastępującego w potrzebnej mie
n 'e Bank, przypadnie w udziale Komitetowi, utwo
rzonemu w myśl artykułu niniejszego. 

Artykuł 12. 

Z zastrzeżeniem aprobaty Rady Ligi Narodów, 
ustanowiony dla Węgier Komitet Kontroli ' przestanie 
wykonywać swe czynności z chwilą wejścia w życie 
ni'lliiejszego Układu . Rząd Francuski, któremu powie
rzono pnzyjmowanie ratyfikacyj ma również przed~ 
stawić Radzie Ligi Narodów odnośny wniosek. 

Art~kuł 13. 

Wszelki spór między umawiającemi się Strona
mi, dotyczący wykładni i zastosowania niniejszego 
Układu, zosŁanie przedłożony dla ostat'ecznego 1'OZ

sl'rzygnięcia Trybunałowi, przewidzianemu przez 
Układ Ha:ski 'z 20 styclznia 1930 r. z Niemcami, sŁo
sownie do postępowania tam przewidzianego. Je
dnakże w razie takich sporów, członek wyznaczony 
przez Niemcy, zostanie zastąpiony przez członka, wy
znaczonego przez Węgry. 

Sporządzono w Pary~u w jednym egzemplarzu 
dnia 28 kwietnia 1930 r. 

LOUCHETJR 
Dr. E. BENES 
ROBERT PERIER 
W. A. C. GOODCHILD 
W . . A. C. GOODCHILD 
W. A. C. GOODCHILD 
W. A. C. GOODCHILD 
W . A. C. GOODCHILD 
PHILIPPE ROY 
D. CAVADIAS 
KORANYI 
IGINO BROCCHI 
M. NAGAI 
TOMAS FERNANDEZ 
J. MROZOWSKI 
N. TITULESCU 
CONST. FOTITCH 

Les comptes de ':la:; 2 ,ommlssion des Reparations 
avec la Hongrie seron t consideres comme definitive
ment cios et sans eHe! a la date, de la mise en vi
gueur cl 'l present Accord. 

Sous reserve des pispositions de l'alinea 20 de 
l'a'rt icle 2, les dro its et pouvoirs oonferes a la Com
mission des Repara tions seront transferes dans la 
mesure necessaire a la Banque des Reglements Inter-
nati onaux. ' 

Les modalites' d la date de ce transfert seront 
arr'et ecs par un Comite consti tue par deux repręsen
tants du Gouvcrnemenl hon grois, par quatre repre
sentants de la Commission des Reparations, dont le 
Dćlćgue commun a la Comm ission des Reparat10iis 
ou un representant designe pa r lui, et par un repre
sentant de la Banque .de's Reglements Internationaux. 

Au cas OU la Banque des Reglements Interna
tionaux n'accepterait pas dans son integralite le man
dat qui lui est confie par le present Accord, la nomi
nation d'un mandataire (Trustee) se substituant dans 
la mesure necessaire a la Banque serait du ressort 
du Comite constitue en vertu du present articłe. 

Article 12. 

Sous reserve de l'approbation du Conseil de la 
Societe des NaŁions, leComite de Con'trale pour la 
Hongrie cessera d'exercer ses fonctions des la mise 
en vigueur du present Accord. Le GouverriemenŁ 
fran<;:ais qui est charge ' de recueillir les' ratifications 
est aussi charge de presenter au Cbnseil de la Societę 
des Nations la requete necessaire. . 

Articłe 13. 

Tout differend entre les parties c,ontractantes 
concernant l'interpretation et l'application du pre
sent Accord sera soumis, 'pour decision finale, . au 
Tribunal prevu par l'Accord de La Haye du 20 jan
vier 1930 avec l'Alleniagne, conformement a la pro
cedure qui y est instituee. Toutefois, a l'occasion de 
teh diHerends, le Membre nomme par l'Allemagne 
sera remplace pa:r un Membre nomme par la: Hongrie. 

1930. 
Fait a Paris, en un seul exemplaire, le 28 avril 

LOUCHEUR 
Dr. E. BENES 
ROBERT PERIER 
W. A. C. GOODCHILD 
W. A . C. GOODCHILD 
W . A. C. GOODCHILD 
W. A. C. GOODCHILD 
W . A. C. GOODCHILD 
PHILlPPE ROY 
D. CAVADIAS 
KORANYI 
IGINO BROCCHI 
M. NAGAi' 

.. TOMAS FERNANDES 
J. MROZOWSKI 
N. TITULESCU 
CONST. FOTITCH 

• 
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UKŁAD II. 

Uregulowanie kwestyj dotyczących reformy rolnej 
i Mieszanych Trybunałów Rozjemczych. 

WSTĘP. 

Obywatele węgierscy wnieśli pewną ilość zaża
leń przeciwko trzem Rządom Rumuńskiemu, J ugo
słowiańskiemu i Czeskosłowackiemu, na skutek wpro
wad'zenia w tych państwa:ch reformy rolne; i opie
rając się na art. 250 Traktatu w Trianon. 

" ' Procesy te są obecnie w toku przed Mieszanemi 
. ~Trybunałami Rozjemczemi, pl'zewidzianemi w ' Trak
ta1::je. Inne mogłyby być wszczęte. 

. Trzyza,interesowane Rządy, chociaż skłonne do 
zawarcia niniejszego Układu w duchu pDjednawczym, 
,dla położenia kresu obecnym rozprawom z Rządem 
Węgierskim, Dświadczają formalnie, że stąd nie mo
głoby wy;niknąć uznanie przez nich wymienionych re
klamacyj, jako prawnie uzasadnionych. 

Przeciwnie, pragną O'ne za,gtrzec formalnie SWO) 
prawny punkt widzenia, a niniejsze pDrozumienie nie 
mogłoby w żadnym razie być przyjtZte dOi wiadomości, 
jakO' uzasa,dnienie jakiejkolwiek nO'wej czynności lub 
jakiegokolwiek nowegD zażalenia. 
,, ' , Tak samo niniejszegO' porDzumienia nie mogłyby 
;pq.yjąć do wiadDmo'ści dla wykładni, mieszczącejpo, 
. rzucenie p,raw, które obywa,tele rumuńsc:y, czeskoslo
waccy i jugosłowiańscy posiadają bezpośrednio na 
mocy Traktatu w Trianon we wszystkich wypadkach, 
'których uregulowanie nie jest przewidziane w Ukła-
dach dziś zawartych. . , 

W odpowiedzi na wezwanie Mocarstw za'przy
jaźnionych, niezainteresowanych w tych rozprawach, 
trzy Rządy chciały okazać chęć pojed,uania i pra
gnienie pokoju. 

Ze swej sitrony Rząd Węgierski Qświadcza, że 
'podtl1zymuje z punktu widzenia prawnego stanO'wisko, 
za;jęte poprzednio w tych kwestjach i pragnie zastD
sqwać się do niniejszegD porozumierrliaw tymże du
chu do pojednania i ' pokojowości. Nini.ęjsze porozu
m'ienie nie mogłoby być przyjęte do ~adomQści dla 
wykładni mieszczącej porzucenie praw, ,które , wed
ług Rządu Węgierskiego, posiadają Dbywatele wę
gierscy, bezpO'średniD w myśl Traktatu w Trianon we 
wszystkich wypadkach, których uregulowanie nie jest 
objęte Układami w dniu dzisiejszym zawartemi. 

Artykuł I. 

Od dnia wejścia w życie niniejszego Układu od
powied'zialnDść pozwanego we wszystkich procesach, 
wniesionych do dnia 20 stycznia 1930 r. przez oby
wateli węgierskich przed . Mieszane Trybunały Roz
jemcze przeciwkO' Rumunji, Czechosłowacji i Jugo
sławji w sprawach reformy rDlnej, Dbciążać będzie 
wyłącznie Fundusz zwany "Funduszem Rolnym". 

1) TO' samo będzie miało miejsce w prQ'cesach, 
które obywatele węgierscy mogliby jeszcze z powodu 
reformy rolnej wytoczyć przeciwko Rumunji przed 
Mieszanemi Trybun3.łami Rozjemczerni w następstwie 
aktu zajęoia lub za'rządzenia z pr:zed 20, stycznia 
1930 r. Wszystkie te procesy mogą być wytoczone 

ACCORD II. 

Reglement des questions relatives aux r,eformes 
agralres et aux Tribunaux Arbitraux Mixtes. 

PREAMBULE. 

Un certidn nombre de reelamations ont ete pre
sentees par des resso-rhssanŁs hongrois contre les 
trois Gouvernements de Roumanie, de Tchecoslova
quie e,t de la YougoSJlavie, a la suite de l'appLication 
des rćf.ormes 'agraires dans ces pays et en se hasant 
sur l'artiele 250 du T,ra:ite de Trianon. 

Ces proces · sont acŁuellement pendants devanŁ 
les Tribunaux Arbitraux Mixtes prevus au Tra.ite . 
D'autres pourraient etre engages. 

Les trois Gouvernements interesses, s',ils sont 
disposes aconelure le present Accord dans un espdt 
de conciliation pour faire disparaitre les discussions 
acŁuellement en cours avec le Gouvernement hon
grois; deelarent formellement que, de ce fait, ił ne 
pourraiten resulter qu'ils reconnaissent legitimes, 
pour si peu que ce soit, lesdites reelamations. 

Ils ent'endlmt, au cont.raire, reserver formelle
ment leur point de vue de droit et ił ne saurait et re 
en aucune fa<;on pris acte du present Arrangement 
pour justifier toute adion nouvelle ou toute reela
ma<tion. 

De meme il ne saurait eke pris acte du present 
Arrangemen,Ł pour l' ilnterpreter CQmme l'ahandon des 
drQits que , les ressortiss·anŁs roumains, tchecoslo,va
ques et yougoslaves possedent directement en vertu 
du Traite de Trianon pour tous faits dont le regle
men t n'est pas vise dans les Accords conclus ce jour. 

Repondant a l' a,ppel des Puissances amies non 
interessees dans ces discussions, les tro.is Gouverne
ments ont voulu manifester leur bonne volonte de 
conciiliatiDn et leur desir de paix. 

De son cote, le Gouvernement hongrois declare 
ma;intenir, au pOliut de vue du droit, la pDsition qu'iI 
a prise precedemment sur ces questions et il entend 
se preter au present Arrangement dans le meme 

. desir de concihaAion et de paix. 11 ne saurait etre 
pris acte du present Arrangement pour l'inŁet'preter 
CDmme l'abando.n des droits que les ressortissants 
h<;mgrois possedent, selon le Gouvernement hongrois, 
dlrectement en vertu du Tralite de Trianon pour tous 
faits dont le reglement n'est p,as vise dans les 
Accords ,conelus ce jour. 

Article I. 

Du jour de la mis'e en vigueur du present 
AccO'rd, les responsahihtes du ' defendeur dans tous 
les proces qui o,nt e'te inŁentes jusqu'au 20 janvier 
1930 par des ressortissants hongrois devant les Tribu
naux ATlbitraux Mixtes ił la Roumanie, ił la Tcheco
slovaquie et ił la Yougoslavie, a propDS des reformes 
ajłraires, inc<:m~~ront exclusivement ił un Fonds, dit 
"Fonds a~raJi1·e . 

10 11 en sera de meme des proces que des 
ressO'l'tissants hongrois pourraient encore intenter a la 
Roumanie, a p'ropos de la rMorme agraire devan t les 
Tri:bunaux Arbitraux Mixtes, a raison des consequen
ces d'un acte de sa,isie ou de dispo'sition anterieur im 
20 janvier 1930. Tous ces proces ne pouf-ro.nt etre 
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jędynię przeciw FunHl1~~Rwi Ęqłnemu, gdyż Rumunji 
już sprawY te nie dotyczą. 

~) T q ~ąlIlP. bę4~ię miąłp: łTIi~j ~s:;~ w Iltoc:~sach, 
k,' tór~g'b,ywat~l~ \y~gler~cy PW&,hby !~gc~ę 'Yyt~czyć 
przętIMleszaneml Trybunałaml Roz)emCZeml 'z tytu
łu refo'rmy rolnęj Pf'zępiwJugQslawji, gdzie reforma 
rpll1ą łłli~ s,tała ~~ę je~zFze przedmioteIl'l: ~staw:yosta
t~Fzriej,;a to z-powp'dit wlashciiki,' l{tore nainocy Rraw 
i " rózpor,iilcdzclI"obecole ' al)owią;zujących ; ' podpa.daj~ 
pofT~foi·~~ rohlą i 'óanp~nie ' po ktofycł1 ~w~bód'~a 
tozpqfząd~ąllłoŚĆ ~łąŚCICI~lą~.I~~ła O~~~Il\czem~ 
przez faktycznezaslosqwąme dQ jego własnOŚCI prz~-
r~tow./~fh prąw l rozpqr~~~~ep ij:>rz~ą?Ostycznia 
" Co do własnoś~i wYllłieąiqnych "Y' ąl. 1) i 2) pi
niejszęgo artykułl1 zgQlązono się, ' że proc:esy, które 
:mogłyby byćwytoczpi:t~ ń'ą skutek zastósowania np
\Y.~fP~~'ą~Y jpgrsło.~~~ńli~17i, ie·~~ltiią~ęi -ośtjlh~czn.'je 
iSp p,-,łq~~~ł~ p'r~~f1e! b~g<l Pło~łY być łYyt~~.F!ne 
tyJ~P pr~e~jw f~n?1łs.ząr Rpln~mp, J~gQ~łą~n bą-
,Wl~mJPfaw,y t~ l~~ nl~ , Qtyczą· d " J 

, ,' ~'?~~~nOW~p~~ w tyPl pr~~ ,m!C1pe, ~!! , , 4gą
~łft~i~ 8Pu.~lj~qj~ p~zęcl ?O lipc~ t9~1 r. U~Ja~ęosta
te~~9~ ~ *(! u.żYr~ potr~~b?y'~h śr0c!kó~, liby wprą~ą
p~epl~ llo~vch 'PQ~t~nR~l~n pr~~pych. d!ltyc'z~\py~P 
~~łepf~rycn. 'tł~~?qś~I,. nast~Biłą J,~~ q~isZYPCI~l, 
bez możlIwoścI opózl11ema poza dZlen 31 grpąJ:l1a 
1933 r. " 

• J ~ ~) T? ąa l11 () ~,!d~!e. llli~!p mi~i~~e ~. P.f9f~~(l~h, 
k~ór~ ,~qyw!lteT~ w.~~j:~,scy ą1?~lib,Y leszcz~~ytqp~y~ 
I'Fe~iw G~~c~q~ł8'!Y~cP przeą Młes~~ąęml . .r ryqyną
ł~~l R?'~f~~~z~rn.i z P8'1'od~ r~fqr~Y rqln~)! z~~iyY(
szy na s'pęcJalne , postapOWjel11a, przewldzl9-nę W ąrt· 
ó'd ' lfdo ' 20" Ukła Łhi'I1I. ' , , " ,'" .,' 

Artyk~ł !l-
, " ,Ten Fundusz ~olp~ bę?zję ąądąrzopy qsob8-
~O~SF! ,Rrll'~r~~ , <t~ton?~l'~ flPF:n,~o\yą()rąz w.ejdzle 
C~}kq~l<:\e w npe!sce tr;:~ch pa.nst~ 'Y Broc~sącp Wy-
1lllemonycn wart. I. ' 
~ - . l ' • . . . 

Ar~yk4ł III. 
~ażalenia wstępne w procesach, wYlT)ienionych 

Vi art. t, r,Tzeciw RU1n4nji, Czechosłowacji i Jugo
sław:ji, będą z urzędu trą~to'Yaąe , jako wdrażci.pe 
przeciwkp Funduszowi Rolnemu. 

drzeczenia będą wydawane i V{ykony~ane 'f 
wypadku przyznania powództwa wyłącznie przeciw
ko temu Funduszowi Rolnemu, gdyż Rumunja, Cze
chosłowacja i Jugosławja będą zwolnione od wszel
~i~iq8Iłp.'fieR~jąhHłŚ~i tąlt- ' phęcni~, j~!} i W przy-
;>:z;lóś~i ~ą. 1ę pr~~ęsy. ' 

Ąrtykpł IV. 

F~~~lłs~ ~i~ BępZ!ę~~~~~~ąy do żąd!lyc:h WY
Blat 'Pr~~fł otq:y~a~~~11ł zawią80f11iefliao cąłą~ci 
orzeczema. 

, " pla Wz:yśPłE!~~enią te~o~awi~qorn,łenja Miesza
Pe . Tr'{~u.raly. RO~J eml" <:z~ p~ą<\ 'B~~t!!poWa.ły Wl:!ąh1g 
2:~ófYYr~e'z; nl~ u.s~a , ()ą~~o Br~grąrn,~ Bra~ · 

" . Pro~n~lIl t.~P b~qZI~ 'W~~Włąy'W~ł dq~~ H~~te 
P?Sle~~~~\a, mąJąs:;e n.ą ~~lu ~a~ nayys:;hlęisz~ ~!lk()~
czeni~ :Brocesó"" ~ dro~z~ 9rzecz~n ~stllie9~nych. 

intentes que contre l~ Fonds ągraire, la Roumanie 
etant hors de cause. ' ' ,. .' 

2~ P ęp. :;gra 4e meątl! qg~ p.rp~~~ ~m~ P.f~ 
ressorhs~ąnts hOMrQis .ppurr~ięnt ens:;orf: ititenier, 
ci propos de la reforme agrai're,' devanf les Tribunaux 
Arbitraux Mixtes, a ,la Yąijig'oslavie, au la rćforme 
':lgra~r~ n'a p~'~ ~p:~~r~~<ł:~t .rQi~je~ ą'?!le l!l~ q~f~itive, 
a .ralson de proWletf!s 9.~l s09t ~~)~ l!lfs~S., ~r ~e:> 
l~lS ~t ąrąp~nenf~s ~n ~1~1-łel1T, 504S le ':0Plł ą~ l~ 
r~~or1l1e ~~ra~rel .et '<~l1: sU1et d~:;'łlIel!es la Jlb!~ ,qlSl'0-
slbon. du :pr~'pn~till~~ '~ ~t~l'lpllt~~ ,par l ~PP'!lc:~tl~H 
eHechve a sa propnete des dlsposItlOns des ' ces 1015 
~t or~onnąn~es ąvant l(! 2Q jan~ieF 1'430. ' 

Pour les proprietes vlseęs ą l"arlinea 1 ~r ain~i 
9P.'il~ ?O d~ l're~eń~ '~rt,iple, ' 'i,l ~śt~rif~~~~ qpe 'les 
proces qUlpourralent ehe intentes a la sUlte de 
r.applicafion ~~ 1~ Iló~v~~~~ 'lai yo~gciśla~~i~~~~~f ,;Ff 
fmlhvęm~nt leqr spr~ ,Ile p01f~rąnt' ~tn~ iIlt~Iites q4~ 
contre le Fonds agrąl~e, ła You~oslav~e etant h~~§ p~ 
cause. 

II a ele convenu, a ce sujet, que la Yougoslavie 
Hr?p1~l~p~,~ait a~~Il~ l~ 20 j~H1et ~ 9~1 l~ lo~ defini
ttve, et quelle prendrait les męsures necessaires pour 
~4e l'~PR~lc~tj.qn ' Ms ~~uv,eHe~ 'Ai~WłS\i~o?s 1~g1~1~:' 
tives '~~ f<ls~~ (lu.ss~ rllP'ldem~Jlt fłlIe P,o~s~b1~, ' sąn~ 
pOUVOlT etre retardeę ~P ~ela p~ ~1 ~~c~~bre t9~~, 
en ~~ ~u~ coąc~rp'~ l~s pr0Pri~ę~ S]ls.vls~e,s. 

3 Ił ęn sęra de me~e ęgalement des proces 
9u~ les. · r~ssorH~s<l.nt~ h~ą'~r.0'is '· i>PlI~r~i'ent fn.~~r~ 
lnte~tęr a 1<1. T~he~o&loyaqUle! ą p'ro~Qs..47 Ja ref.,!rI?~ 
agralre, devant les Tribunaux Arbltraux Mlxtes, 
cRm:Iłte tenu 'des dispqslt:jonś ' g;p',eciales 'p, r, e,·vu,es "aiti 
a~ticle:s tTa 20 de rXcccii-d TII. '· .,. ' , J • 

Ąrticl~ n. 
<;e Fonds . ser~ dot~ ,de la personn~.l}t~ iu:i~iquę, 

aura l autoIlQmle hQaTlC'łere et sera ~ntlereri1ept SUb
stitueaux trois Etats ' dańs l~s' proc'~s vis~s a l'article l. 

Ariicle Hl. 
Les requetes introducŁives des proces vise~ 

ił l' article I, presęntees contre la Roumariie,' la T che
coslovaqui~ 'ou la Yo~ęoslavie" se~ont ' cO!lsid~rees 
d'qffice cpmme l'ayant ete contre le F'onds agraire. 

. Les sentences serPnt T~ądues et ~x~cqtees, ęn 
cas de condamnation, exclusivement ~ontre ce Fonds, 
la Roumanie, la Tchęcpslpvaquieet la Yaugoslavie 
etant exemptes de toute responsabilite presenteou 
tl1t'1r~ pour h=:~pits BroF~:;· ' 

Art~cle IV. 
, L~ Foąd& ne l?~ril tę!lP <'tąl1cHfł p'~yęp1~pt ą~~p~ 

d'avoir r~C;:ll notihcatio~ d~ la' ~ot~~it~ qe$ ią~e~~ąts. 

Afin d'ac:~~lerer ~~H~ nąlifi~lłt~ąr!, !e~ Trłbunaux 
, Ą~8itrad~x 1v\~~t~s sp~yrl?ąt un pr()~ramH1~ ge trą~ą~l 
gu l~~ , ~t~n~ł~'Per0'f\t a . ~vCl.lłc:e. 

~!'! prograrpw~ ~I1vi:~ą~ęr<l: .~~~ ąęss~on~ ~~se~ !r~
g~~n~~~ fU:lUf tęr~mer h~f!lus to! p<>.ssiąle t(Jus l~s 
:p.r9C:~S f?Hqe.s~~ąt~I1C~~ MHI1~HV'i!s. 
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pr~ze§f l\1Ji~l?zap'yc:l~ TrY~Hl1ałqw Ęq'z!erpczyc.h 
bęqą '4sHowali Wyszukiwać i stosową.ć możhwle tla]
szj4ł~z~ " metp~y 'ppsf~po~'7'Pi'}, H~tą.lon~' l?i-ze~ 'pr~,H;e-
4Hf~ p~§ą:pą t~rW'iry prz~~lą:Z:1~nę VI rozp.Qrz~dzemach 
() procedurze będą skracane o połowę przy procesaFh 
Wy,~ię~iopycp w<lft;l~, , " , ,', ,' " 

Artykuł V. 

, Orzeczenia będą przekazywane w m~rę ach wy
daw:apia ~omisH Zarz'tdzą.jącęj F1.J.ąd1.J.llZJl Rolnego, 
prz~widziapcj W Ukladzie III. ppdpi~anYm W qni).! 
dzi~i~jszYm, a dotyczącymorgą.nizg.cji i S'Jil·psob1.J. dzia.-
łaQia t~gp F upd1.J.S z'ł. , 

Arty~1.J.! VI. 
, Nfltychmias,t po otrzymani).! całości orz,eczeń, 
wrqapycą 'w' 'Proces~~h; wymienł?TIych W art. ~, .a~~ 
w ' każdym razie przed 3.1 gpł4ma 1932 r., K0nt1s]a 
Zarządzająca przystąpi do proporcjonalnego podzia
łu, między stronami uprawnioperni, sum, płynących z 
mocy tych orzeczeń. . Pódziaf powyższy nie będzie 
fednak mógł przekroczyć środków płatriiczych, ja-
I$.iemi 'rozporządza Fundusz. ' 

Zarżądzęnie wydane przez Komisję wykonaw
czą ustali zasady podżiału. Zarządzenię to będzi~ 
plo;głq przęwidzieć wypłacanie p.ewnych ' zalic:zek na 
rzecz uprawnionych. 
, Jeżeli po pierwszym pod'zuale Fundusz będzie 
l'QZPQq;ądzaf jeszFze' dals,zemi środkitfui, Komisja 
Zariądza,jąca przystąpi do nowego podziału między 
llpra.'wnipąych, wskazanych w orzeczeniach. ' 

Ji::żeli wydami była dosłatecznie zpwczna jJość 
orzeczeń i jeżeli zachodzi obawa, że dalsze orzecze
nia ule.gną opóźnieniu z powodów przypadkpwych, 
b~d~ie motna Przystąpić do tymczasowego podziąhi, 
pod warunkiem, że Komisja Zarządzają.ca zdoła 
okre'ślić w dostCi!tecinem przybliżeniu sumy koniecz
ne dlaiadośćuczynieriia órzeczeniom je'stcze nie po-
WZtf;~)'IJł' ' " . , 

, Uą}{l1t~cznion~ n~ mocy tych różnych r~pi:lrhJ
cyi \VYJ?łatv pałkowipie za~pq~pja, llzran~ io~zc~ęnia 
~p.r~wmqpych· ' 

Artykuł VlI. 
. l .; • ł .• } 

W procesach wymienionycp. wart. I, l\licszane 
TrYPu1fały ~ozi~mcze nie. bęqą ~ompetentne dq wy
powiadania się ' w sporach o zasady' pomiędzy zaiu
teresowanemi stronami tak, jak to wyłu's żczano we 
wstępie ninieiszego Układjl , a mianowicie o wykład
nię art. 250 Traktatu w Trianon. Wydają one i umo
t~wJlią ~w,e wyrql:): i wyłąc:mie ną qlO~V pinięjszego 
Układu i wy~ną.czą powodom , w razie potrzeby, p~l~ 
szliQdowapie obcią~ające F"mdusz RQlpy. 

Artykuł VIII. 

M~f~~'l-fle Trył:nmąłY, B..ozjelJ1~?~ ~pąd~ią, czy 

.
Bo"wfocl ,]~st qbyw;ątei,~m wę~!H~kIPł ! l:1p,'f aWp'Jo.nym, ~y 
m:y,~~ Tfąkt~~jl W rnąqpn, 1 czy ?ląlMek j~gp ule~ł 
Wy~łą~~c~eHm BFzez z~ątc~owąn:e Jlst~woqaw~t~ó:l 
FplH~Ro. W wrpąqkn t~lerdz~s'yP,l, J"1i~~zan~ Trybp
nały ROZjemcze wYl>owledzą SIę co do ~splfp~ci 
ewentualne,i!o odszkodowania. ' , , 

, Lę~ pręSfq~p:~s ~e~ Tr~RllP~mf Ą-~9Hr~P.J fv\ixtes 
s eHorc~ront ą~~ec4erche: et d '!łJPpl~qll~r :r~s ~~thp
~es l~s plus~,!-p:qe.s P~,s~~~le~. L~s ~~1f,1!? ~~~H1J~r~ 
ąj;! 1~.l'r~c~ąu~~ E:CTlt~ I?~evu~ dfm~.l~~ Reglęrq~f1t~, e~ 
p~o,.ce~uI~e st~rlO'nt1 abreges de 1a m,?lhe ąf4rs~~s 'l?f~ę~ 
VISęS a ar 'lIC e ' ęr. 

Article V • . -' , 

Les sentEmces seront remises, au fur et a niesure 
ą4' ~n~s , ~ęrfYltt rępQl1!'!S" ;!. la GpmIllissfo~ d~ (Jestion 
qU FfYną~ ągrąire, pp~vue Qap~ l'Af::cQrd lU sigm~ ~~ 
jOllf copcęniapt l'orgąni~aHon et lę fpncFP'niłęrpeP~ d~ 
cę Fotlds. 

ArEole VI. 
All~sit9t, ą4e lą. Co~~is~iqn ~ę p~s~iąlQ ą4~iL 

re!;u la. tqtąl~te des ~ellhmcęą r~ndjlę~ <:I.an~ h~s prqcęs 
v,isesa n ,rtide l' er, mais en tout cas ayanł le 31 de~ 
cembre 1932, elle procedera entr~ " les ":b'enEfficfai'ies 
desdites sentences ci llnę r~lł~FFtion proportionnelle, 
dont le tot:al ne pOjlrl'a depasser le~ disponibili.tes du 
FQnds>' e , " , " ,.'" 

"Uli reglement etabli par la Commissiim 'de 
Gest~~,~ ' d~i Fonds fixer~ ~~s regl~~ "de la l'~partiti?n. 
Ce re.g!ement pourra preVQJlr la dehvrancede certam:; 
acomptes aux ' beneficiairęs~ , " ' " 

Si, "ilpres une prepliere repartition, de nouvelle~ 
disponibilitesdu Fonds se presenten:t, la Commissiop 
de Ge'sti'On operera une nouvelle repartition 'epire lęs 
ąencHiCiaires desig.nes dans' le~ sent~n<:es. 

Si t;n. nombre suJfis al1ł'!llent. iIIlP?rtant de sen
t"mces a ete rendu et s Ilest a cralndre ąue le~ autres 
sente.nces se trouvent retąrdees pour des causes for
tuites, ił pour,q ~trę procęde ~ uoe repartition Rrpvi
soire, a la condition ąue la Com1l1ission de Gestion 
puisse apprecier avec une approximation suffisante 
les s-cmmesnecessaires PP4rfąire face aux senfences 
1łf:m enpprę renqttes. " 

Let> payements alloues en vęrtll de. c!,!s divęrąęs 
Fepąrtit~OrlS eteilldr()nt łę drRi~ łotą.) des heIleficia,irę~. 

Ąrticl~ yą 

Dans les ptoces vises a l'arHele 1 er, les rribu
naux Ai-bitraux Mixtes n'atirontaucune competence 
pour , sę , prQnoqcer sur les divergence~ de princ,ipe 
enf)'~ les partiesen cause, telles qu' elles se trouvent 
expósees dans le preambule du present Accord, no· 
tamment poul' inter'priHer radiele 250 du Traite de 
Tri~p!Cn, Ils. prq')1Q!1 ):: ęfont et wotiyeropt leyrs śen
t~nc~s. p:clu,~lV!~m~tlt s1fr 1'l: ba'Sę dp prę!?~Iłt Ą!=P<łfP 
~t a~sł~neront aux ręquerants, le c~:; ~cheąn.t, lJ.H~ 
ludęmmte iŁ lą charge dll EpItds. 

Ąrtiele VIII. 

Le~ Tribunaux Arb~traux MixŁes ~HfIł';P~f9Ht ~i 
le t~qu~fąnt. ~sl re$.~.prhs~ąnt. Pcw.g~ql~ q~'l;JIfle en 
ye~tp:d}l Trąft~ dę. Tnalł0n, ęt $.'~ s9H fn~p a ~t~ ~:l(l?rq
prH~ par l.apph:cąt?pn4~ łft }e~łsJąfH?~ ą~rą~~~; :Ugri~ 
l, e,' P1.s af,fIp~, ~tą, Il,' ~ ,se pr~HH" 3F~, , mąt ~Hr l~ mqp'~jlnt 
q~ l u~dęfllnlt~ eyentllelle ą. aHo'łH' 
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Odszkodowanie zosianie ustalone na mocy pro
cedury sumarycznej i według zasad przyjętych 
uprzednio przez trzy Mieszane Trybunały Rozjem
cze, po porozumieniu się z Komisją Zarządzającą 
Funduszu Rolnego. 

Komisja Zarządzająca będzie mogła .zawierać 
z powodami umowy polubowne. 

Artykuł IX. 

Mieszane Trybunały Rozjemcze czynne między 
Rumunją, Cz'echosłowacją i Jugosławją z jednej 
strony, a Węgrami z drugiej, będą dokompletowanę 
każdy w swoim składzie dla wszystkich spraw rol
nych i innych przez przybranie dwóch członków wy
branych przez Stały Trybunał Sprawiedliwości Mię
dzynarodowej z pośr6d obywateli państw, które po
zostały neutralnemio w ostatniej wojnie i które posia
dają odpowiednie kwalifikacje do wykonywania 
czynfiości arbitrów. 

Artykuł X. 

Dla wszystkich orzeczeń, dotyczących kompe
tencji lub treści wydawanych odtąd przez Mieszane 
Trybunały Rozjemcze we wszelkich procesach in
nych niż wymienione wart. I niniejszego Układu, Ru
munja, Czechosłowacja i Jugosławja z jedi:tej'strony 
i Węgry z drugiej zgadzają się bez specjalnego poro
zumienia uznawać kompetencję Stałego I Trybunału 
Sprawiedliwości MiędzynarodQwej, jako ' instancji 
apela'cyjnej. 

Prawo apelacji będzie mogło uskuteczniać drogą 
skargi każde z państw, pomiędzy kt6remi ustanowio
no Mieszany Trybunał Rozjemczy, w terminie trzy
mi1esięcznym od daty notyHkacji przedstawiqelowi 
tego państwa wyroku powyższego Trybunału. 

Artykuł XI. 

Dla ułatwienia Układów polubownych · Miesz,ane 
Trybunały Rozjemcze czynne między Rumunią, Cze
chosłowacją i Jugosławją 'z jednej strony, a Węgrami 
z drugiej, w żadnej kwestji spornej nie będą aż do 
dnia 20 października 1930 r. niczego rozstrzygały 
i do tej daty odłożą wszystkie terminyprocedu
ralne. 

Odroczenie to nie będzie się odnosiło do termi
nówustalonych dla wnoszenia skarg wstępnych; 

Artykuł XII. 

W procesach wymienionych wart. ' I Rtimunja, 
Cżechosłowacja i Jugósławja będą miały prawo wy
boru już to zatrzymania w Mieszanym Trybunale 
Rozjemczym swego sędziego narodowego, jut to spo
wodowanie mianowania sędziego przez Fundusz Rol
ny: W tym osta'tnim wypadku pańsitwo zainteresowa
ne pokryje wszelkie koszty, które to zastępstwo za 
sobą pociągnie. 

W procesach tych Fundusz Rolny, jako pozwa
ny, będzie r~prezentowany przez swego przedstawi
ciela. Prze-dstawióel Rządu Rumuńskiego, Czeskosło
wackiego i Jugosłowiańskiego będzie miał prawo in
terwencji także jako ortfan informacyjny, w każdym 
wypadku, gdy tego zażąda. 

L'indemnite sera etablie par une procedure 
sommaire et suivant des .methodęs que les trois T rihu
naux Arbitraux Mixtes etabliront d'avance apres 
entente avec la Commissionde Gestion du Fonds 
agraire. 

Cett~ .. Commissionde Gestion pourra concIure 
aussi des Accords amiabies ąvec les requeran,ts. 

Article IX. 
Les Ttibunaux Arbitraux Mixtes fonctionnant 

entre, d'une part, la Roumanie, la Tchecoslovaquie et 
la Yougoslavie et, d'autre part, la Hongrie, seront, pour 
toutes les affaires agra1ires et autres, completes 
chacun dans leur composition par l'adjonction de 
deux membręs, choisis par la Cour PermanenŁede 
Justice Inlernationaleparmi les ressortissants deś 
Pays ayant ete . neutres au cours de la derniere 
guerre et pffrant les qualites necessaires pour rem.~ 
plir des fQndiotis arbitrales. 

ArtiCle X: 
Pour toutes les sentences de competence ou de 

fond rendues desormais par lesTr,ibunaux Al1bitraux 
Mixtes dan,s tous les proces autres que ceux vises 
par l'articIe 1 er du present Aćcord, la Rorumanie, lą 
Tl.hecoslovaquie et la Yougoslavie, d'une palrt, et: la 
Bongrie, d'autre part, ' conviennent de reconnaitr~ 
a la Cour 'F~rmanente de Justice InŁernationale, san~ 
qu' ;l y aH h~soii1 de comproinis special, competence 
comme instance d'appel. - . _. _- _ 

Le dr()it d'appel pourraetre exerce par voie de 
requete par chacun des deux. Gouvernements entre 
lesquels se trouve constitue le Tribunal ArbHral 
Mixte, da,nsun delai de troismois a dater de la noti
Ii ca tion faite a son Agent de la sentence dudit 
Tribunal. 

Article XL 

Pour'· faciliter des accords amiabies, les Tribu~ 
naux Arbithiux Mixtes fortctionnanŁ entre, d'une part, 
la Roumanie, la Tchecoslovaqitieet la Yougoslavie,et, 
d'autre part, la Hongrie, ne statueront sur aucune 
question litigieuse jusqu'au20 octobre 1930 et proro
geront jusqu'a cette date tous les delais de la proce-
dure. ._ 

CeHe prorogation ne ś'appliquera pasaux delais 
etablis pour ·le depot des requetes introductives 
d'instance . . 

'ArticIe XII. 

Dans' les proces vis es a l'articIe l-er, la Rou~ 
manie, la Tchecoslovaquie et la Y ougoslavie auront 
le choix son de conserver le~r juge national au Tri'~ 
bunal Arbitral Mixte, soitde 'faire nommer un juge 
par le Fonds agraire. Dans ce dernier cas, l'Etat en 
question devra subveniratous les frais que ce rem
placement entrainera. 

Dans ces proces, le F onds agraire comme de
fendeur sera represente par son Agent; l'Agent 
du Gouvernement de la Roumame, de la Tchecoslova
quie et de la Yougo'slavie pourra intervenir ,aussi 
comme organe d'informationioutes les fo~'S qu'i! le 
desirera. 
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Artykuł XIII. 

. Terminy ustalOrie przepisami p.rocedury każde
go Mieszanego Trybunału Rozjemczego, czynnego 
międży państwami wierzycielskiemi i Węgrami dla 
składania skarg są uznane za ostateczn& ~we wszyst
kich sprawach i nie będą mogły być przedłużane. 

Pozatem skargi opóźnione, złożone po 20 stycz
n~a 1930 r., są uznane za nie do przyjęcia.' 

~ ~-; .; -, 

Artykuł XIV . 

. , :, .. Co się tyczy spraw rolnych w RUrlll:mji, to ter
min prekluzyjny (6 miesięcy), wymienioriy"w art. XIII 
będzie biec od dnia wydania przez Okręgową Komisję 
(Comisiunea de OwI) orzeczenia w myśl,tjsŁawy o re
formie rolnej dla Transyivanie, Banat, Cri,sana. i Ma
ramures z 30 lipca 1921 r. w przedmiocie działów 
gruntów, będących przedmiotem danego orzeczenia. 

Artykuł XV. 

Co się tyczy sp~aw rolnych Czechoślowacji, ter
min prekluzyjny (6 miiesięcy) wymieniolly wyżej li
c?y się od zawiadomirenia właściciela odecy~jiprze
nie.sienia wł!a,sności tak, jark . to. jest przewid~iane w 
ar" °,4, .4<1,3 i 3a ustarwy czeskosłowacki,ęJ z 8 kwiet
nia 1920 ' t. Nr. 329 w sprawie podziałów gruntów 
st,~llQWiących przedmiot tego postanowienia. 

'- .- -. 

Ar~ykuł XVI. 

: :: Co " się tyczy spraw rolnych w Jugosławji, to 
kwest ja prekluzji zosŁała ' rozwiązana pl">ze'zogólne 
postanowienia art. XIII do czasu ogłoszenia ostatecz
nej Usta'wy rolnej. Po ogłoszeniu ustawy ostatecznej, 
Rządy Węgierski i Jugosłowiański zgodnie ustalą od 
jakiego aktu, przewi.dzianego tą us,tawą, ·. zacznie biec 
termin prekluzyjny (6 muesięcy). W braku porozu
mi~nia znajdą zastosowanie . ogólne postanowienia 
art. XIII. 

Artykuł XVII. 

W razie rozbieżności co do wykładni " i zastoso
wania niniejszego Układu i w braku zgody pomiędzy 
z·ainteresowanemi stronamii w sprawie wyznaczenia 
jedynego arbitra, każde . za'interesowane państwo bę
dzie miało prawo zwrócić się w drodze skargi do 
Stałego Try;bunału Sprawiedlriwości Międzynarodo
wej, bez możności przeciwstawienia mU\yYr<Yku Mie- ' 
szanego Trybunału Rozjemczego na mocy art. I ni-
n:!ejszego Układu. ' ; ,, '.' . 

.. . ' Sporządzono W 'Pa;ryiu w jednym ,egzemplarzu 
28 kwietnia 1930 r. 

LOUCHEUR 
Dr. E. BENES 
Robert PERJER 
W . . A. C. GOODCHILD 
W. A. C. GOODCHILD 
W. A. C.GOODCHILD 
W. A. C. GOODCHILD 
W. A. C. GOODCHILD 
Philippe ROY . 

Article XIII. 

Les ' delais qui ont de fixes par les Reglements 
de Procedure de chaque Tribunal Arbitral Mixte 
fonctiohnant entre les Pui'ssa,nces creancieres et la 
Hong'rie pour la presentation des requetes sont dećia~ 
res clefini-tifs pour toutes les affaires et ne pourront 
plus etre prolon.ges. 

En outre, toutes les requetes tardives presentees 
apres le 20 janvier 1930 sont declarees irrecevables . . 

Article XIV. 

En ce qui concerne les affaires agra,ires .. e~ 
Roumail'le, le Mlai de forclusion (six mois) .vlse 
li l'article XIII courra a partir du jour OU la Com~ 
mission ci'Arrondissemel1t(Comisiunea de Ocol) aura 
rendu sa' dćcision en vertu de la 10i sur la refo·rme 
agraire pour la Tral1sylvanie, Banat, Crisana et Mara:' 
mures du 30 jui1let 1921 , au sujet des lots de terre 
faisant l'<?hjet cle ladite decision. 

Article XV. 

En c"e qui concerne les affahes agraires en Tche
coslovaq4ie, le delai de forc1usion (six mois) · vis e 
ci-dessl,ls , est compte de la notification faite au. pro
prietaire 'da la decision de transfert, ainsi qu'i! est 
prevu aux articles 2, 2a, 3 et 3a de la loi tch~~o':" 
slovaque du 8 avril 1920, nO 329, au sujet des lot~ 
de terr~sJaisant l'objet de ladite decision. 

-, ' ,~.'~ . 
Article XVI. 

' Efi'{:ce qui concerne les aHaires agralresen 
Yougoslavie, la queshon de la forclusion est tesolue 
par les dispositions generales de l'articIe XIII tan t 
que la loi agraire definiHve n'aura pas ele promul
guee. Apres promulgation de la loi definitive, les 
Gouvernement,s de la Hongrie et de la Yougoslavie 
se mettl"ont d'accord pour etaJbhr a partir de quel 
acte prevu par cette loi le delai de forclusion (si~ 
mois) c:ómmencera a courir. A defaut d'accord, les 
disposit'ions g~nerales de l'article XIII trouveront 
app lica ti~m. 

ArtiCle XVII. 

En cas de divergence sur l'interpretation et rap'" 
plication du present Accord et a defaut d'acccfrd entre 
les Parties Lnteressees sur la designation d'un arbitre 
unique, tout Etat interesse aura le droit de s'adresser 
par voieóe requete a la Cour Permanen.te de Justice 
lnternaltionale, sans qu'on puisse lui opposer une sen
lence du Tribunal Arbitral Mixte en vertu de l'article 
I du present Accord. 

~ - - ." 

. . Filit a Paris, en un seul exemplairre, le 28 a~;il 
1930. 

LOUCHEUR 
Dr. E. HFl\ FS 
Robert PERIER : 
W. A. C.GOODCHILD 
W. A. C. GOODCHILD 
W. A. C. GOODCHILD 
W. A. C. GOODCHILD 
W. A. C. GOODCHILD 
Philippe ROY 
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D. CAVADIAS 
KORANY! 
Igino BROCCHI 
M. NAGAI 
N. TlTULESCU 
J. MROZOWSKI 
Ti:>1nas FERNANDEZ 
Const. FOTITCH · 

UKŁAD III 

dotyczący organizacji i sposobu działania funduszu 
ałfrał'negot zwanego funduszem A. ·· . 

~'twotz~n.ie i spasób działania funduszu tołn·ego. 

Układem, podpisanym dnia dzisiejszego z Rzą
deJll Węgierskim, przewidziano utworzen~e ,funduszu 
P9d nazwą "Fundusz rolny ustanowiQny prz:ez, Ukła
dy Haskiez 20 stycznia 1930 r.", a w slkr6cie "Fun
dusz rQlny", albO' "Fundusz A". Niniejsza kQnwencja 
ma na celu sprecyzO'wanie warunków utwQrzenia 
i sposobu działania tego funduszu. \ .. '.1 

Art. 1. 

. 'KapHał funduszu wynQsi 219.500.000 ko.ron z·łQ
tych (jedna kO'rQna żłQta równa się 0,304878 grama 
złota czystegQ). 

Cyfrę 219.500.000 kQron złotych osiągnięlO', 
przyjmując za podsbwę cyfry zawarte w me~Qtjale 
Deleg.9.cji węgierskiej, złożonym na Konferen'cji Ha
skiej (II Komis.ja - Odstkodowania nieniemieckie) 
i dołączonym dO' nini!:~jszegO' Układu (Aneks.A). Wę
gry przedstawiły wtedy O'gólną sumę rewindykacji 
w wysokości 310.000.000 koron złotych, k1órą tO' su
mę z'recluko-wano do 240.000.000 koron zło,tyGh~ 
-'.,,' . Cyfry podstawowe, przyjęte w powyżs'zym me

nwriale za średnią wiirtość jugaru katastralnego 
w każdym z krajów, winny być skutkiem tego zre·du
kowane w proporcji z 310 na 240. 
. Od tego czasu i wskutek nowo podjętych badań 

i zmian powierzchni, wyszczególnionych w artyku
łach 11 - 19 niniejszego Układu, do,tyczącego refO'r
my rolnej, przeprowadzanej właśnie w Czechosłowl!.
cji, kapitał funduszu U'legł redukcji do 219.500.000 kQ
fon złQtych w następstwie zmniejszenia pQwierzchni 
branej pod uwagę, przy zachowaniu tak samo zredu
kowanych cyfr podstawowych dla wadoSci ' jugara. 

Art. 2. 

. Oprócz wypłat przewidzianych powyżej ze 
s~róny Rumunii, Czechosłowaoji i .JugQsławji z tytułu 
odszkO'dowań lQkalnych, Fundusz będzie rQzporzą-
dzał nas.fępującemi annuitetami: , 

1) Począwszy Qd 1 lipca 1930 r. aż do 1943 r. 
włącznie, annuite,tami płaconemi przez Węgry z ty
tułu odszkodowań, będących udziałem Belgji, bnper
jum BrytyjskiegO', Francji, WłO'ch, JapQnji i Portu
galji, stosownie do Układu z dn. 20 s.fycznia 1930 r. 
pomiędzy państwami wierzyciels'kiemi. 

2) Podczas każdego z 23-ch lat od r. 1944 do 
1%6 włącznie: 6.100.000 kO'rQn złQtych rQcznie (sze
ściu miliQnami stO' tysięcy), pbbieranemi przeż pań
stwa wierzycielskie z 'sumy 13.500.000 koron złotych, 
którą Węgry zobO'wiązały się płacić przez 23 laJt, PQ-

D. CAVADIAS 
KORANYI 
Igino BROCCHl 
M.NAGAf 
N. TITULESCU 
J. MROZOWSKI 
TO'mas ' FERNANDES . 
CQnsL FDTitCH I 

ACCORD III 
:' j 

concernant l'organisation et le fonctionnemenł·-, :;\ 
d'un fonds agrairc, dił fonds .,A".. . 

Creation et fonctionnement du fonds agraite. 

Par un accord signe ce jour ave c le Gótlv~t,fie
ment hongrois, ił a ete pJ;evu la cons-HtutlÓi1 d'un 
fonds nomme "F ondsagraire institue par les Acootds' 
de La Haye du 20 janvier 1930" et en.am-ege "IFbnds 
agra1're" ou ;,Fonds A". La presente Converition a 
PQm but de preds'er . les conditions de constitution 
et de fonctioonemen,tde ee F oh.ds. 

Miele 1 er, 

Lecapitał du Fond,s est de '219.500.000 cfiUrOfi
nes-or (Une courQnne-Qr est equivalenŁe ci 0,304878 
grarnme d'or fin). , 

Le chiffre de 219.500.000 couronnes-or a eŁe 
obtenu en ptenanŁ pour ha'5e les chiffres indfques 
dans le memoire de la Delegation hongroise depose 
ci la Conference de La Haye (Ze Cornrnission: Repa
ratioos nlOn allemandes) et ci-annexe (AnneJte A). 
A ceUe epoque, l,a HO'ngrie presen.tait Un totał de 
revend~caHQns de 310.000.000 de oourOThnes-or qui 
a ete reduiJt a 240.000.000 de c;ouronnes-or. 

Les chjffres de base, pris dans ledit ni~moire 
pour la valeur moyenne du jugar cadastral dans 
chacun des pays, doivent en conseql,lence ehe T~duits 
daJns la proporbion de 310 ci ?40. 

Depu~s et a la suHe de ' nouvel1es eriquetes et 
des modHi<;ations de supedicies speciHees aux a;rticles 
11 a 19 du" pres,ent Accord reI aHf s a la reforrne 
agraire en Tchecoslovaquie O'U elle eSlt en CQurs d'exe
cution, le capital du F Qnds a ete reduit a 219.500.000 
couronnes-nr, consequence desdiminut.ions de super
ficies envisagees et en gardanŁ les memes chiHres de 
base reduHs pour la valeur du jugar. 

A.rticle 2. 

En sus ~es versements, ci-apres pr-evus, par la 
Roumanie, lą. Tchecoslovaquie, la Yougoslavie au titre 
des indemni,tes lQca.Ies, le Fonds disposera <les an
nuites ci-dessous: 

10 A parŁ~r du l er juillęt 1930 jusąu' en 1943 
inclus, desannuitespayees par la Hongrie alt Htre 
des reparations et constituant la part de la }3e1gique, 
de l'Empire Britannique, de la France, de l'ltalie, du 
JapQn et du Portugal en cQnfQrmite de l'Arrange
ment du 20 janvier 1930 entre les Puissances cre
ancieres. 

20 Pendant chacune des vingt-trois annees de 
1944 a 1966 indus: 6.100.000 courO'nnes-or par an 
(six miHions cent mille) prelęve!> par les Etats 
creanders sur la somme de 13.500.000 couroones-or: 
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cżąwsży od t. 1944 z tytułu wii:!tzytelności specjal
nyeh. 

3) Pociąwsży od l kwietnia 1930 r. i aż dti 
l kwiętnia 196Q r . . annuitetami p,łiithertH po p,ołowie 
1 paźdżierhika i 1 kwietnia każdego tóku, przyczem 
pi,e.fWsia wpłata . wIhna nastąpić l paźdiiernika 
1930 r, a oMa tnia l kwiehiJa 1966 r. Afi.huih~,ty tę bę
dą wpłaeone przeżBelgję, Imperjum Erytyjslde, Fntn
cję i oędą róWne sumom. titrżyłhahym efektyWnie 
przez te pafistw.i i . tytułu reparacyj bułgarskich, 
zgodnie z Układem z 20 styczriia 1930 t ,., zawartym 
między państwami wierzycielskiemi. 

.4) AnnuiteŁarpi płaconemi przez Imperjum Bry
tyjskh~; Francję i Włochy; kt6rych maxiinum ustalo
lit) poili~ej l 

a) 1931 i 1932 r. (tó jest aż do l stycz, .-·i 193j r.) 
800.000 koron .. żł5tYE:h rocznie, z ~zego 
400.000 prżez Francję i 400.000 przez Włó
chy. 

b) od 1933 r. do l shrcznia 1944 r. (3.600.000 
ko·r. zł. + 325.640 + 212.000) co czyni 
4.137,640 koron . złotych 
ż czego prżypada 

n.a Imperjum Brytyjskie 827.528 
na Francję 1.680,000 
na Włochy 1.630.112 

c) i od 1944 r. dó l stycznia 1967 t. (2.280.000 
kor. zł. + 544.690 + 354.606) co czyni 
3.179.296 koron tłotych ' 
z czego _przypada _ 

na IJitperjum Brytyjskie 579.269 
na frartcję 1.340,000 
na Włochy 1.260.027 

Annuite'ty te będą płatne po połowie l-go Hpcai 
i l-go stycznia Ikażdego toku, przyczeni pie'rwsza 
wpłata winna być dokonana l-go łipca 1931 r. dla 
afiriUitetów Wyszczególnionych pod lit. a.), ' l~go lipca 
1933 t. dla wymienionych pod Ht. bL i t-gó lipca 
1944 t. dlii wskazanyćh pod lit. c), ptzyczem ostatnia 
Wpłata dla tych ostatnich powinna byc' tiskutecznio
tląi stycznia i961 r. ' 

W wypadku wyczeryania rezerwy' specjąlnej, 
przewidzianej przez art. 20 niniejszego Układu, Fun
dusz rozporządzać będzie również, poza wpłatami 
wyżej wzmiankowanertii, wpływami przewidzia:nemi 
prZl~ż wspomniany artykuł. 

Uźgódtiionó; że w żadnym razie trźy państwa 
(Imperjum Brytyjskie, Ftancja i Włochy) tli e będą 
zobowiązane do wpłat wyższych aniieli wyżej wy
mienione, z żaSfrteżeniein przewidziatlem przez 
aft. 20 niniejszego Układu, ddnośriie do intetwetH:ji 
Francji i Włoćh w sprawie uhvorżetiiareierwy spe
cjalfii:!j, przy równoczesriem uwz~lędniet1iłi att. 12. 

Att. 3. 

Fundusz Rolny wypuści obligacje o wartości no
min.aLnej, równej ostatecznej wyso'kośei funduszu; 
kt6ry będzie ustalony ptży uwzględnhmiu redukcyj, 
prżewld:dat1yth W niniejstytn Układzie, jaki powięk
szenia, które mogłoby wyniknąć na skutek wywła
szczeń, o których mówi art. 17 i 18 · niniejszego 
Układu. 

ctde la HOhgties' est engagee ił payer ,:pciitla'htvingt
ttohl ari.tlees apa.rtir de 1944, aU Htfe des crealH:eś 
spećiales. 

jO A partit tłu 1 er avtil t9jtj et jusqu',ąu 1 tt 
a vril 1966, des annuites payables par ntoiHe re 1 er 
octohre~t te 1 er avril de chaque ,arnne~, 1~. premier 
payeinentdevant avóir lieu l~ 1 ertidóbre 11:)30 et l~ 
dernier le 1 er avfll i 966. Ces .afi1iuih~s seroM vl!r
s€es par la 13elglque, l'Empire BrHantHque, la Frahce, 
l'ltali~, et Seroht eg.ales aux SOinme.s eUediv~htenl 
f~l;ues 'Par lesdUes PUlssances au tihe des rep~traHofis 
bulgares, en conforttiite del'Atra.ngetnertt du 20 jaw. 
vier 1930 enŁte les Puissances creancieres. 

4° Desannuites versees ,par l'Empirę · B~itan
nique; la France et l'ItaUe et ddht les tMXifiia sont 
ei-dessous fixes: 

a.1931 et 1932 (soit jusqu'a'ti ter jad1,viet 1933) i 
800.000 coutofihe·S-ot par an,tlonŁ 400;000 .~at' 

la France et 400.000 pat l'Halie. 

b.De 1933 au 1 er janvier 1944: 
(3.600.000 C. O; + 325.640 + 212.000) 

4.137 .640ćóU1fortnes-dt, dotlt: 
Par l'Etrtpite BriŁartnique • 
Pat la France . • • • • 
Fai' l'Halie ••••• 

c. Et de 1944 alu 1 et' j aii vier 1961 : 

S21.528 
. 1.680.000 

1.630 • .1.12 

(2.280.000 C. O. + 544.690 + 354.606) soi~ 
3.179.296 couronnes-or, dont: 

P~r l'E~pite Britarnnique. • • • • 579.269 
Par la Franee. • • • • .. • • • 1.340.000 
Par l'i,taHe. . • • . • • • • . 1.260.027 
Ces annuites seront payables par moitie te. l er 

juillet et le 1 er janvier de chaque annee, le premier 
payement devant etrę faH pour les annuitęs souS 
leHre (a) le l et juillet 1931, poUr celIes sóus leUrEĘ 
(b) le l-er juillet 19J3 et pourcelles Sous lettre(t) 
l~ l"ef juillet 1944, le derriier pareineiit devaIit, poili" 
ćelles-ci, etre fait te l-er jaovier 1967. ' 

Encas d'utiHsation de la reserve spec.ialevisee 
par l'arŁicle 20 du 'presen,t Accord, le Fonds dHlposera 
egalement, en sus des versements ci- dessus men!ión
nes, des ressources prevues par ledit article.-

II est ertŁendu qu'en aucUh cas les tro'i,s Puis
sa:nces (Empire brita,nnique, France, Halie) neseronŁ 
tenuE!'S a des versertients superieurs a ceux indittues 
ti-dessus j sauf ee qui es! clH a l'arHćle 20 du J!ręsetH 
Accbtd en ce qui codcertie l'iIiterveiiti:bn cle la Fianee 
et de l'Italie dali!! la constitution de la reserve spe~ 
dale, conipte tenu aUssi de l' artiele 12. 

AfHd~ 3. 

Le F Ońds agtaite em.'ettta des ubligaHI1t1!'i f}QUt 
urtcapital nominal egalati montant definitif du Fonds 
qui sera fixe en ten ant compte des reductiorls pre
vues au present Accotd ainsi que de l'augmentatioo 
qui pourrait resulter des e:xpropriations visees au:iĘ 
a.rticles 17 et 18 du present Accord. 
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Wszystkie obligacje Funduszu będą tego same
go typu i korzystać będą z tel samej gwarancji. 
Opiewać będą na walutę poszczególnych krajów na 
zasadzie korony zło.tej, gdy tak zadecyduje Komisja 
Zrurządzająca. 

Obliczenia do,tycżące emisji tych obligacyj do
konano w korona'ch złotych i na zasadzie obsługi 
procentów w wysokości 4 %, począwszy od r. 1933 do 
1966 r., z tern, że amortyzacja tytułówma być doko
nywaną począw.szy od r. 1944 w ten sposób, by annui
teŁ gldbalny procentów i amortyzacji był jednaki dla 
każldego roku między 1944 a 1966. 

Art. 4. 
Fundusz będzie zorganizowany, zarządzany 

i reprezentowany przez Komisję złożortą z czterech 
członków. Jednego z nich mianuje Rząd Węgierski, 
trzech zaś Komitet Finansowy Ligi Na'rodów, lub 
inna podobna instytucja wybrana przez trzy mocar
stwa Francję, Wielką Brytanję i Włochy. 

'Art. 5. 
Komisja Za'rządzająca czuwać będzie nad tern, 

by wpłaty przewidziane w niniejszym Układzie były 
regularnie dokonywane, a o każdej zwłoce powiada
miać będzie mocarstwa podpisujące ninlejs'zy Układ, 
które, w razie potrzeby, porozumieją się w sprawie 
usunięcia wszelkich powodów zwłoki. 

Art. 6. 

Komisja Zarządzająca jest upowaznlOna do 
przyjmowania oferty, skupu czy dyskonta' całoś'ci 
albo pewnej części, którychkolwiek bądź przypada
jących jej annuitetów. 

'Art.7. 

W razie gdy środki gotówkowe na to pozwolą, 
Komisja Zarządzająca będzie mogła uskuteczniać 
wypłaty umowne w gotówce przy odpowiedniej anu
lacji obligacyj wypuszczonych przez Fundusz i przy
znawać zaliczki na obligacje. Komisja Zarządzająca 
będzie miała też możność dokonywać amortyzacji 
obligacyj przez ich skupy na wolnym targu. 

Art. 8. 
Komisja Zarządzająca dołoży wszelkich starań, 

ażeby mobiliza.cja pośrednia, czy bezpośrednia wy
puszczonych przez Fundusz obligacyj mogła się od
bywać w najszerszej mierze i możli)\'ie najlepszych 
warunkach. Wobec tego, że emisja i mobilizacja obli
gacyj będzie mogła nastąpić dopiero po upływie 
pewnego czasu, Komisja Zarządzająca zamianuje, je
śli to uzna za wskazane, Komitet finansowy. Zada
niem Komitetu będzie badanie, kiedy i w jakich wa
runkach mogłoby mieć miejsce dokonywanie mobili
zacji oraz występowanie z propozycjami, w tym 
przedmiocie przed Komisją Zarządzającą. Członko
wie Komitetu finansowego będą wybrani z llOśród 
obywateli krajów, posiadających poważny rynek fi
nansowy, w czem ro,zumie się także Węgry. Komisja 
Za,rządzająca nie będzie mogła dokonać mobilizacji 
tytułów, jeżeli węgierski członek Komisji z.3.ząda od
roczenia tej sprawy. 

Toutes les ob,ligations du Fonds seront du me
me Łype et jouiran:t notamme,ut des memes garanties. 
Elles seront libellees en monnaies de divers pays sur 
la base de la coruro.nne-orsi la Commiss~on de Ge
stion le decide ainsi. 

Les calculs en vue ,de l' emilssion de ces obliga
tians ont eŁe faits en couronnes-or et ,sur la ba;se d'un 
service d'interet au faux de 4 'p. % ci partir de 1933 
jusqu'en 1966, l'amorlissement des titres etant ef
fectue ci paclir de 1944 de tell e ' fayOln que l' oonuite 
tobIe d'interets et d' amortissement soit egale pour: 
chaque annee de 1944 ci 1966. 

Article 4. 
Le F onds seraorganise, gere et represente pa.r 

rune Commissiuncomposee de quatre memhres donŁ 
un nomme par le Gouvernement hongrois et trois par 
le Comite Financier de la Societe des Nations ou tel 
autre organisme choisi par les' trois Puissances: 
F rance, Grande-BreŁagne et Italie. 

Ariicle 5. 

La' Commissio,u de Gest10n veillera a ce que 
soientregulierement effectues les versements prevus 
au present Accord et notifiera tout reŁard dans les 
versements aux Puissances signataires du present 
Accord, qui, le cas echeant, se concerteront en vue 
de l'elimination de toute cause de retard. 

Artide 6. 
La Commislsion de GesHon est autorisee ci ac

cepte!" des offres de rachat ou d'escompte portant 
sur le total ou sur une pa·rt1e de n'impO'rŁe quelles 
annuites lui revenant. 

Art,ide 7. 
Dans le cas OU les disponibilites en especes le 

permeUraient, la Commission de GestiQ,u pourra faire 
des veJ.1Sements transa;ctionnels en especes oontre 'an
nulation des obligations emises par le Fonds et rpour-. 
ra aussi accol'der desavances sur les obligations. Elle 
aura egalement la faculte d'effeotuer l'amorŁissement 
des oMigations par des rachats sur le marche libre. 

Article 8. 
La Commission de Gestion fera toute dilj.gence 

pour que la mobilisatlon direcŁe 'OlU indirecte des obli
gaHons emises par le Fonds puisse ,s'operer da,ns la 
plus large mesure et ·dans les meilleures conditions 
possibles. Etan t donne que l'emission et la mobillisa
tion des O'bligations ue pourront etre effectuees 
qu'apres un certain del,ali, la Commission de Gestion 
nommera, si elle le juge uHle, un Comi:te f,inancier 
qui sera cha'rge d'etudier quand et dans quelles con
ditioQls one operation de mobilisatioo pourra~Ł avoir 
lieu et de faire des propo.sltions ci ce sujet ci la Com
missioode Gestion. Les membres du Comite financier 
seront choisis rparmi les ressodissants des pa~s la~ant 
un imporlanŁ ma,rche f~na,ucier, y compris la Hongrie. 
La Commission de Gestion ńe pourra effecŁuer la mo
biHsation des titres si le membre hongrois ,de la Com
missioo endemande l'ajournemenŁ. 
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, -Komisja Zarządzająca będzie mogła zażądaĆ od 
. Ba~ku' Rozrachunków Międzynarodowych, by przy
jął rolę Trustu dla ,Funduszu. W wypadku, gdyby ten 
Bank zgodził się zadośćuczynić ' wezwaniu, państwa 
bio,rące udział w Funduszu wydadzą polecenie, stale 
obowiązujące ten Bank, aby perjodycZlnie przenosił 
sumy należne od każdego. państwa, w miarę ich wy
magalności, i zgodnie z niniejszym Układem, z ra
chunku rzeczonego państwa ,na rachunek Funduszu. 

Dla zapewnienia kerzystniejszych warunków 
lokaty tytułów, Komisja Zarządzająca zwrOCl się 
w ' odpowiednim czasie do Rządów państw posiada
jących poważny rynek finansowy, ażehy uzyskać, 
w miarę meżności, ' odpewiednie ułrutwienia dla ty
tułów. 

Doleży ona również sbrań, aby otrzymać dla 
Funduszu wszystkie ułatwienia skarhowe, jakie bę
dzie megło przyznać państwo, na którego terytorjum 
Fundus'z będzie miał swoją 'siedzibę. 

Komisja Za'rządzająca ' wybierze również sie
dzibę Funduszu. 

Kesz1ty procesu, funkcjonowania i wogóle wszy
stkie koszty zarządu Funduszu, obciążają Fundusz. 
W tym celu przewidziano w rozrachunku, że suma 
4.800.000 koron będzie pobierana z pierwszych 
wpłat dokonanych na rzecz Funduszu Rolnego dla 
zasilenia go. w ponoszeniu tych wydatków. 

X'rl. 9. 

Dla przeprowadzenia reformy rolnej w Rumunji 
w stosunku de obecnych i przyszłych powodów wę
gierskich, o czem mówi I. artykuł n. Układu, Ru
munja nie ma innego zobowiązania niż wpłacanie na 
rzecz Funduszu swojej renty lokalnej, ustalonej dla 
całeści i ryczałte'we, jak następuje: 

,. 
; 

a) Rumunia zgadza się wpłacac cerocznie de 
Funduszu Rolnego po'cząwszy od 1931 r. 
annuite't 500.000 keTon i to aż do r. 1944 
włącznie, płamy po' pełewie l-gO' lipca i l-go. 
stycznia Ikażdego reku, a począwszy .od 
1944 r. aż de l-gQ stycznia 1967 r. włącznie, 
annuHet 836.336 koren złetych (.osiemset 
trzydzieści sześć tysięcy 'trzysta trzydzieści 
sześć keron złotych), płatnych w ten sam 
spesób. 

hl Rząd Rumuński edzyskuje wolną rozporzą
dzalneść rentami lokalnemi, które przyznał 

, powodem węgierskim. 
c) Penieważ niektórzy z pewedów węgierskich 

weszli już w posiadanie renty rumuńskiej, 
nas'iąpi webec tego. redukcja, ustalonych pe
wyżej annuitetów. 

W tym celu ustali się sumę nominalną renty 
rumuńsikiej, przyjętej w ten spe'sób tytułem spłaty i 
sumę tę skenwertuje się na kerony złote, bierąc za 
pedstawę parytet menetarny. 

Dla ekresu ed 1931 r. aż de l-gO' stycznia 
1944 r. włącznie, annuitet będzie zmniejszony e 4 % 
tej sumy, a dla ekresu między l-m lipca 1944 r. a l-m 
stycznia 1967 r. włącznie, e sześć i sześćdziesiąt dzie
więć setnych precent (6.69%) tejże sumy. 

La Commission -de Gestion aura le droit oe Cle .. 
mander ił la Banque' des Reglements lnternation:aux 
d'assumer le ,role de TrusŁee peur le Fends. Au cas 
ou cette Banque, ac.cepterait de donner sui,te a cette 
demande, l,es Etats contributaires au Foilcls ,denne
ront UD mdre permanent a la sU!sdite Banque peut; 
transferer periód,iquement ,dans la mesure ou .:;lles 
seront exigihles, les somme,s a verser par chaque Etat, 
selen les previsiens du ,present Ac<:erd, du cempte du
dit Et,at au compte duFonds. ! 

En vue d'assurer des cenditions plus favorable~ 
pour le pla,cement des :tiMes, la Cemmislsion de Ge
stien s'adressera en temps utile aux Geuvernements 
des Etats ayant un marcM financier imporlant, afin 
d'oatenir si pessible peur les titres les facilites neces,", 
saires. 

Elle s'efforcera aussi d 'ob:tenir pour le FoO'd~ 
teutes les facihtes fiscales que I'Etat, sur le ;terriioin~ 
,duque1 le Fonds aura son siege, peurra accQrder. 

Le siege d u F onds sera choisr egalement par lal 
Cemmission de Gestion. 

Les frais des proces, de fondiennement et en 
general tous les frajs de gestion du Fonds sont a laJ 
charge du Fonds. A cet effet, il a ete prevu danrs les 
cakuls qu'une somme de quatre mill~onrs huit cent 
mille couronnes serait prelevee sur les premiers , ver~ 
sements rec;us par le Fonds agraire peur aider le 
Fends a supporter ces frais. 

Article 9. 

Peur l' app lic ati on de la reforme agraire 'en 
Roumanieaux requeranŁs hong'reis presents et fuŁurs, 
comme ił est dit a l'article 1 de I'Accerd II, la Rouma
nie n'a aucune autre ,:obligałion ' que celle de verse~ 
au Fends sa rente loca,le fixee pour le tout et ił forfait 
comme ,suit: ' 

a. La Roumanie ,accepte de verser chaque annee, 
au Fondsagraire, a partir de 1931, une annuite de 
500.000 couronneS-OT et cela jusqu'au 1 er janvier 
1944 inclus, payable par moitie le l-er juillet et le 
l-er janvier de chaque annee et, a partir de 1944 
jusqu'au ' l-er janvier 1967 inclus, une ' annuite de 
836.336 ceuronnes-er (huit cent trente-six mille treis 
cent trente-six courennes-er) payable de la meme 
fac;en. 

b. Le GouvernemenŁroumain reprend la libre 
di'sposiHon des rentes locales qu'ił avait consignees 
en faveur desrequer,ants hengrois. 

c. Cer.tains requerants hongmis ayan'i deja pris 
posse:ss,ion de la rente roumaine, il y aura lie.u de re
duire en consequence lesrunnuiłes ci-dessus fixees. 

, Pour cela, on etablim le montant nemina! de la 
rente roumaine ainsi acceptee en payementien con
verti['!a ce montant en courennes-o,r, sur la base de la 
padte monetaire. 

Pour la periode de 1931 jusqu'au 1 er janvier 
1944 inclus, l'annuite seradiminuee de 4 p. 100 de ce 
montant, et paur la periode du 1 er juillet 1944 
jusqu'au 1 er janvier 1967 inclus de 6,69 p. 100 eJ,.-. ce 
m("'ól-u;"p.~ (6,69 p. -,1\0). 
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:Annuitet będzie zredukowany na tych cSamych 
warunkach dla renty rumuń~kiej, odpowiednio ,do 
gruntów węgierskich powod6w, oddalonych przez; 
Mieszany Trybunał Rozjemczy już to -z powodu nie
kompetencji, albo prekluzji, już też dla jakiegokol
wiekinnegopowodu. , 

Redukcja ta nie nastąpi jednak, ieżeli Tl'ybunał . 
skonstatuje, . że powód jest obywatelem rumuńskim, 

- .·W chwili przeprowadzania powyższej redukcji 
Rumunia przedstawi Komisii Mieszanej dowody 
wręczenia renty, a co się tyCZY powodów oddalonych 
przez Mieszany Trybunał Roz.jemcz;y, zlrkomunikuje 
lokalne decyzje władz rumuńskich, us-tala.>jące od" 
szkodowanie. 

Ustalon'O, że,o ile chodzi o Rumunję, Układ ma 
charakter ryczałtowy,niezależoie od obszaru "grun
tów, będących przedmiotem procesów, ' wyliczonych 
w ut. 1 Układu II, podpisanego dnia dzisiejszego. 

Art. 10. 

. DIIJ całkowitej spłaty swych zobowiązań wobec 
Funduu:u Rolnego, Jug'osławja wpłacać do niego bę
d~ie . corocznie, począwszY od r. 1931 · annuit~t 
1.000.000 koron złotych i to aż do l·go ~tycznia 
1944 r, wł~eznie, PQ połowie l-go lipca i l·go s'tycz· 
nia kdde,o roku, a f)gczę.W!lzy od 1944 r. aż dą l -go 
stycznia 1967 r. włącznie, annuitet 1.6n.6n koron 
złotych (miljona sześciuset siedemdziesięciu dwu ty
sięcy sześciuset siedemdziesięciu dwu korem, zło
tych) ' płatny na tych samych warunkach . . 

' ;· Cyfrą tll przedstawia ryczałtowo pełną sumę 
odszkodowań, które mQgą byc; udzielone przez, jugo
słQwi'ańsk.ą, właśnie opracowywaną, ustawęż tytułu 
gruntów WyWłaszczonych, naletącyc. h do p.! rz;yszłych 
i obecnych powodów stosownie do art. 1 Układu II, 
podpisanego dnia dzisiejszego. 

Kapitał Funduszu Ro,lnego będzie zmniej'szony 
o 387 koron złotych dla jugaru kata'stra1nego'; pozo. 
stawionego właścicielom 'od początku refol'ril'Y" roi. 
n~k p'fl;y ~ł~snościach, będących przedmiote!". pro~ 
cęsow" omawlonych wart., 1 Uldadu II, podpisanego 
w ' clnill dzisiejszym. 

" to samo dotyczyĆ będzie jugarówkata'~tral
nych, naletących do właścicieli, będących powodami 
w dniu podpisu niniejszego Układu, wobec .l<.~órych 
Mieszany Trybunał Rozięmq:y uzn.'lł się niekOPlpe
tentnym albo któryęhskanfę oddalił: ' '. .... . 

. To zmniejszeni.e kapitału Funduszu będzlę luia-
lo ?:~odpowiednik: . 

. . 1) a~ do ilości 30.000 jugarów katastr~I>oych, 
pozo-stawionych w ten sposób włąś~icięlom, , .w?·g}ęd
nie zwolnionych, zmniejszenie przypada·jącego Jugo
sławii antlUitetu o 15 koron złotych 48 na jugar aż do 
l-go stycznia 1944 r. włącznie, i 'O 25 koron złotych 
89 od l-go lipca 1944 r. do l-go stycznia 1967 r. 
włąćznie. , , 

. ;2) Powyżej 30.000 jugar6w katastraInych.- po~ 
zostawionych w ten sposób właśdcielom lub zwolnio
nY~h · i dla jugąru na-dliczbowęf!o, żmniejsżen.ię 'przy
pa,dająceio Jugosławji annuitetu o 6 kora l} i 24 sei
nlł ., ai do 1 ~go stycznia 194.4r, włącznie, i Q 1.0 li;oron 
44 setne od l-go lipca 1944 r. do l-go Cz~rwc\l1967 r. 

L'annuitć ~C'ra rćduite dans les memes conditions 
pOllr la rente iroumaine eor.respo:nda.nt ·aux -teJ1res des 
requerants ho'ngwis que le Tribunal Arbitrali M:ixŁe 
dehouterait,!)oit 'pour raison d'incompetence ou · de 
forclu~iQn, soit pour toute ąutre, raison . . Toutefoilir 
ceLte reducliQn neseTa . pas efh~Gtuee si le Tdbuna:l 
co.nstJlte qu~ ~ęrequerantest de natiQnalitć roumaine. 

Au momeutou elle fera ' , c~ttę r~duction, la., 
Roumarrie pre~~nfera a la Comm'vssion de .Gestion les . 
preuves de la re,mise cle la rentę . et .. en <;:e qui concerne 
les requę-rants qui aUTont. elę deboutes pal' lę Tribu· 
nal Arb:ilralMixte. eHe . communAquera lęg dęcillio·ns 
des Autorites roumaines fixant l'iądemnite locale . . 

II reste entendu qu'en ce' .qui concerne la 
Roumanie l'Acco·rd a un · caractere forfaitaire quelle' 
que soit l'etendue dei terres fais'ant robjet das pro
ces vi'ses a l'article ter de l'Accord II signe ce jour. 

Article 10. 

POUI" r acquitŁęment total de sefł · obHllations 
envers le Fonds .agra,ire, ·la Yougodavie venera. 
ąl,ldit Fonds agraire chaque annęe, li partir de 1931, 
unę annuite de 1.000.000 (un mi1lion) de CQuronne,·Qr 
et celą jusqu' au l'er janvier 1944 inclus, payable par 
moitie le l-erjuillet . et le l·er janvier de chaquean .. 
nee et, a partir de 1944 jusqu'au l-er janvier 1967 in
clus, une annuite de 1.672.672 couronnes-or (un mil
lion six cent soixante-douze mille six cent soixante.,. 
douze couronnes-or) payable dans les memescon~ 
ditions. , ,! , _ 

Cetle somme represe.nte a ,forfait le monrtant to
tal des indemn~es qui pourJ:",ont etre ;aUouees par la 
loi yougos,lave en preparaHo'll, pour' les terres expro;,· 
prieescuppa'rtenant aux requerants' presents et futurs 
dan:s les termes de l'article 1 er de TAccord II signe 
ce jour. 

Le capftal du Fonrls agraire sera diminue de 
387 couronnes~or par jugar crudws\ral laisse aux pro
prietaires dep\lIis le dębUlt de la ; nHonne . agraire, 
dans les pro'prtetes fai:l,ant 'l'obfel des ' 'Proces vises 
a l' artic:le 1 ę''''de l' Accord II de ce j our. . 

II en sera de meme "pour l~ś jugars cadastraux 
appartenant · auxproprietaires requerants acŁuels a la' 
daŁe de la. 'stgnature' des pTe.l:len~s Accords pour 
lesquels le TriJbunal Arhitral Mixtese dedarerai.t 
iricompet·en( 99~ que le Tiibuna.l :qębouterait . . . 

Cetle c}Jip4tution d~ ~apital ~lu FÓ'nds aura com-
me contre-parHe: ' . ".. . 

10 Jusq4'a, CQncurrrence de 30.000 jugars cada
strallX ainsi laiossęs aux proprietair,es ou degages, une. 
dlminution de'l l'annuite a payer pal" la Yougoslavie, 
de 15 coumnnes~·oJ:" 48pa'r ju!i!at: jusqu'au 1 er ja'llvier 
1944 inclusęl~ ;'de 25 couronnes-or 89 du 1 er juillet 
1944 au 1 er, ,jan,vier 1967 indill,'s. . . 

.. , , 

20 Au d~la de 30.000 jU:gariś cILdastraux ainsi 
laisses aux pwp:ieta1resou degages, et par ju~ar sup
plemen!aire,1;1nę diminuti9n -dęJ~tarlnuite a pay~r par 
la. Y QUl10slavię dę . 6 couronnes 24- centjęmes jusqu' au 
1 er jaJo,v,ięr 1944 inclu!! et de 10. cour,oones 44 c'mtie ~ 
mes du 1 er juillet 1944 au 1 er janvier 1967 inclus et 
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włącznie, i przelew sumy 231 koron złotych z Fundu
szu "A" na Fundusz ,$' (Sekcja jugo'słowiańska), 

Kornłllja Zarządzająca Funduszu będzie mogła 
w każdym ra2:ie wnosić poprawki do cyfry 387 koron 
złotych, biorąc w rachubę jako,ść gruntów, pozosta
wionych właścicielom. Jugosławja ~~dzie miała więc 
możność albo przyjąć oszacowanie Komisji Zarządza
jącej i w tym wwadku, potrącenia wyszczególnione 
wyżej, będą ·obliczane na podsbwie zmienionych 
w ten sposób cen, albo też anulować uwolnienie 
~runtów pozostawionych właścicielom. 

Szq;egółowy wykaz gruntów uwolnionych, bę
dzie staraniem Rządv. JUj.!osłowiańskiego pO'dany do 
wiadomości Funduszu. 

Postanawia się, że, jeżeli chodzi o Jugosławję, 
Układ ma charakter ryczałtowy nietależnie od ohsza
ru I!runtów, będących przedmiotem procesów, wspo
mnianych wart. 1 Układu II, podpisanego w dniu 
dzisiejszym. 

Art. 11. 

Co się tycZY CzechosłoWłlCii, ,to wohec tego, że 
reforma rolna jest tam właśnie w fazie przeprowa~ 
.dzania, przystąpiono do noweRO zbadania cyfr. 

Układy polubowne, zawadę w Czecho'słowacji 
1: ja-kimkolwiek obywatelem węgier!lkim co do wpro
wadzenia w życie refO'rmy rolnej na jego irunta:ch, 
będą dotrzymane przez obie $lrony. --

Takiemi Układami uregulowano procesy rolne 
pewnej liczby obywateli węgier~kich, 'którzy przed 
10 stycznia 1930 r. odstąpili od procesów wniesiQ
nych przez nich przed Mieszany Trybunał Rozjem
czy, a dotyczących globalnie powierzchni około 275 
jugarów katastralnych (t. zw. pierwsza kategorja), 
stosown.ie do wykaZ\l wymienionego między Rzą
dami ~a.intere,owanerni. 

Art. 12. 

Poza tą powierzchnią, obszar gruntów, ną któ
rych odbywa się właśnie wywłaszczenie i które wy
wołały procesy przed 20 stycznia 1930 r., wynosi 
o,koło 586.000 jugarów (>t. zw. druga kategorja). 

Czechosłowacja oświadcza, że ta kategorja 
właaności, stanowiących obszar blisko 145.000 j1,lga
rów katastralnych, a będących przedmiotem procesu 
pr;ed Mie$zanylIJ. Trybunałem RQ'zjemczyin pod 
Nr. 821, była przedmiotem Układu bezpośredniego, 
O'becnie zaprzeczonego' przez dawnego właściciela. 
Proces ten będzie się toczył dalej przeciwkO' F undu
szowi Agrarnemu, podobnie jak to przewidziano dla 
prDe~sów wymienionych wart. 1 Układu II. Warunki, 
na iakich naitąpiłoby pokrycie ewentualnego ryzyka 
zO'stały uregulowane przez Układ spe~jalny z tajta 
datv -międll:Y Rządami zainteresowanemi. 

Z dr1,lgiej strony Czechosłowacja wyjaśniła, że 
ureltulowała ca.łkowicie przez pkład l?o'lu~)Qw!lY ~po
ry Nr. 62 i 74, dotyc2;ące pow~erzch01 011C)lneJ bhiko 
90,000 jugarów i że uzyskała zrzeczenie się wdrożo
nego postępowania sądowego. 

. W tych warunkach procęsy, będące w toku, 
podpa.da.jące pod drugą kategorj~, nie rozciągają się 
na większy obszar własnO'ści niż 351.000 jugarów ca
łej powierzchni. 

le virement d'une somme de 231 couronnes-or (lu 
Fonds ,iA" au Fonds "B" (SecHon yougos:lave). 

TouteJois, il ' pourra elre aP'Porte des correctifs 
au chiffre de 387 couronnes-o'r par la Commission de 
Gestion du Fonds pow tenir compte de la qualite 
des tenes laissees aux propriĆ:Łaires. La Yougoslavie 
aura alors la hculte soit d'accepŁerr l'ćvaluation de 
la Commission de Gestion et, dans ce cas, les de
ductions susvisees serontcaIculćes sur ,la base de ces 
prix ainsi mO'difies, soiŁ d'annuler la libćrrut,Wn des 
terres laissees RUX proprietaires. 

La list e dćtaillee des ,terre., hberees sera, par 
les so;ns du GouvernemenŁ yougos},ave, notifiee au 
Fonds. 

11 resie entendu qu'en ce qui con,cerne la 
Youjloslavie I'Acco'rd a un caracte're forfaitairę queHe 
que soit l'etendue des terres faisant robjet des pro~ 
ces vis es a l'articIe l-er de l'Accord II signe ce jour. 

ArUcle 11. 

En cę qui concerne la T checoslovaquie, etant 
donnć 9ue la reforme agraire est actuel1em~!Ilt en 
cours d executiori, il a ete procedć a un nouvel 
e~amen des chiffres. 

Les Arrangement's ~miables conolus en Tche
coslovaquie aVeC tout ressirtissant hongrois au sujet 
de l'applicabiQn de la refo~me a~raire a-ses biens se
ront observes de part et d'autre. 

P,rur de telg arrangements, ont etć reglęs lespror 
ces a2rai1"~s d'un certain nomhre de ressortiss'anŁs 
hongrois qui,avanrt le 20 janvie.r 1930, se so:n1 dć
sistć,s des proces intentes pa'r eux devant le Tl'ibunal 
Arbitra1 Mixte et poda.n't, au total, sur une super
Hcie d'environ 275.000 jugars cil!dastraux (dite pre
mierecątegorie) suivant la liste echaTIl~ee eotre les 
(1.Quvęmements intercslSl:h,. 

Artiqle 12. 

En dehors de cetle superficie, celle des tenes 
sur lesquelles l'expropriatiorn e'st en cours et qui ont 
donnć lieu ą dęs proces avant le 20 janvier 1930 est 
de 586.000 jugars ~nviron (clite deuxierne crutegorię). 

La Tchćcoslovaquie cleclare que sur cetle 
qua.ntite les proprietes d'une supe'rfioie de 14~.000 
jugavs cadasrtraux envi'ron, faisanł l'objet d'ąn pro
ces devant le Tribul1!al Arbitrlali M,ixte sous le n° 821, 
ant donnć lieu a un Accord direct, accord auiourd·hl.li: 
conteste par l'ancien proprietaire. · . 

Ce proces sera pour~uivicontre le . Fonds 
agraire, ,ainsi qu'il est prevu pO'ur les proces vises a. 
tarticle 1 er de l'Accord II. L~ COOditij):US dans 
lesquelles s~rait couvert le risque ęvęJl·tu~l ~QtfI,t rę
glees par un Accord special en date de (Je jouf, ~ntre 
lellGQUVernemenh; interęs,ses. 

D'aułre part, ił a ęłę e~plique par la Tebe~ 
cOslovaquie qu'eUe avait comphH~ment regle par 1,ln 
Arranl!ernent amiable les litiges nO 62 et lio 74, :fela~ 
tifs a une superficie totale de 90.000 jugars environ 
et q\l'eUe 'a obtenu lę desi1stęment de l'insŁance 
en.~a~es. 

Dans cescornditiQn's, les pro.ces en cours en,trant 
dans la deuxieme categorie ne port-ent pl~ que sur 
des propri,Hes d'une superficie toŁa!lęde 351.000 
jugars envir.on. 
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; , ~ . ! ~" Art. 13. (.- , ' 

,Art. 14. ~, .; . 

CzechDsła:wacja \vpłaciła lub Wpłacibe~pbśred
tiib "W'łaścicielDm, wnDszącym rDszczeriia, O'dszkDdo
wailia 'winne' im z tytułu ustawy na jej , terytDrium 
Hboiriązującej. Użycie tych DdszkDdDwań · na" spłatę 
drugów i ciężarów publicznych ' właśbiciela, irtgDdnie 
z 'pr'awem DbDWiązującem, będzie uznane 'za' spłatę 

'bezpośrednią. 
' . ' : S'uiny wpłacone uprawniDnym ' będą ' Jżmine za 
W'pła,cóne na rzecz Funduszu RDlnego ,i 'będą:pDtrą
coii,-e każdemu uprawniDnemu z sum, które: , Fu~dusz 
miałby uregulować. - . . 

Jeżeli jakiś właściciel nie przyjmuje wpłat, su
my będą wniesione wprost dO' Funduszu. 

I 

J\rt. 15. . . \." .... . 

o ile chDdzi D CzechDsłD'wacfę,p~stana~iaśię, 
że, kapitał ,Funduszu będzie zmniejszDny,jak tp wy-

' ra-iQiIlO pDniżej: , " ,,, 
, ' i) Dla każdegO' jugaru katastrałnegóuwolniO'

negO' pO'nad liczbę 100.000 jugarów katastralnych, 
przyjętą przez pDprzedni art. 13, kąpitał funduszu 
ulegnie redukcji D 226 ,kDron złDtych na jug-ar zwO'I-
niemy w ten spDsób dDdatkDwD. ' ," ,' 
: ",-2) "CD się tyczy własności (kategO'rja , d~u.!!a) , CD 

dO' ; których proces ,umarza się z PDWDdu , ,układu, 
względnie Ddstąpienia strDny albO' też z PDWDdu kto.
rych Trybunał uznaje się za niekDmpetentny, względ
nie Dddala pDwoda, we wszystkich tych wypadkach 

Art,icle 13 . . 

f •• ' ArtiC1e 14. ~ : ~ . 
La TcHecDslovaquie a vetSe'; ou versel~a direcie

ment auxproprietaires requerants ' les indemnites 
duesen vertu ,de, la lO'i Jocale, L' emploi de ces indem
nites a l'acqq.ittement des dettes "et des cha,rges ,Pl!.
bliques du iPcoprietaire selon lęs lDis locales Ser.a 
considere CQ;lnme un versem,ent dj,re9t. 

, ' ' 

Les sOtt1.tl1es versecs aux: al'ant-s droit serDnt 
'C(;)Q'Siderees C0mme versees' au ', FCDnds , agraire , ,et 
vlendront, pour chaque ayant .droit, en diminution de 
celles que le FDnds aur'ait a lui regle'r. 

Si un proprieta,ire n'accep'te pas le payement, 
les SDmmes seront versees directement au FDn-ds. 

, :f'i t o , Article 15,., " 
• 

En ce ,)Q4i CDncerne la T A,ec~slovaquie, ił est 
entendu quę fe capital'du FDnds~J~era diminu'e CDmme 
ił est inc:liqu~; ~i-dessDtis: ,: ~ , ' . 

1
0 

PDitr' t-out jugar cadastrallibere att delcl du 
chiH~e de 100.000 jugars cadastraux fixe a l'article 13 
ci-dessus, l~- capital du FDnds sgra reduit de 226 cou
ronneS-Dr Pt J:') ugar ainsi 1ibere~n suppleme,ht. 

~ . 7 t! l ,j " , ~ . .' : ' . 

2,0 Qu'iLs'agisse de prDprietes (delJxieme cat~-
&?rie) , PDU,f le~quelles te pro.ee~, :" cesse : pour cause 
d arrangement DU de desistement ou pDur lesquelles 
le Tribunal se declare ineDmpetent, DU enCDre de
boute le requerant, dans tDus ces eas le capital du 
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kapitał Funduszu ulegnie redukcji o 226 koron zło
tych na jugar nieuwolniony. 

Skoro kapitał Funduszu ulegnie takiemu zmniej
szeniu, różnicamięd~yśrednią ceną 226, koron zło
tych i odszkodowaniem średniem,oblic,zapem w koń
co.wej części ninieis2;egoartykułu na ioo ' koron zło
tych za jugar kata-sfl'alny,będzie przeJana z Fi.mdu
szu "A" na Fundusz "B" (Sekcja Czechosłowacji). 

Komisja Zarządzająca Funduszu . będzie jednak 
mogła wnosić poprawki do cyfry 226 koron złotych, 
biorąc w rachubę jakość gruntów uwolnionych. 

r.Art.16. 

Nomenklatura grllntów uwoln{9.!wch w myŚl 
adykułówpoprzecmich będzie p,odanaAo wiadomo
ści Funduszu staraniem ' Rządu Cze's,:K,bsłowackiego, 
podobnie, jak i wysokośićsum, przyzn~inych właści
cielom p'rzy przepr,owadzaniu reformyr'olnej. Powia

Ac:>mienie to wyszczególni sumy potrącone z . tytułu 
ciężarów publicznych i długów zapłaconych stosow
nie do usta'Yodawsfwa miejscowego, które zapłacone 
zostały ona rachunek właściciela. . ' 

. Art. 17. 

. Szczegółowe ., zba,danie własności, " będących 
przedmiotem reformy ,rolnej w CzechQ~łpwacji, wy
kazało, że Rząd tego kraju,przeprowfi:dzając w dal
szym ciągu reformę rolną, przystąpij.es2;cze do pew
nej liczby wywłaszczeń ziem, należących do właści
cieli, optujących na rzecz W ęgie'r, albo co do których 
zachodzi domniemanie, że są obywatelami węgier
skimi. Lista wymieniona między Rządami zaintereso
wanemi zawiera nazwiska tych 146 właścicieli. 

Rząd Czeskosłowacki,zasŁrzegając się, co do 
obywatelstwa tych'. możliwych powodów, zwanych 
trzecią kategorją, oświadczył, że dla znacznej ilości 
gruntów należących do' tych właścicieli' nastąpiło za
łatwienie ostateczne, lub zapadła prekluzja. ' Jeśli 
idzie o inne grunty, oświadczył również, że przepro
wadzając w dalszym ciągu reformę rQlną dla tej ka
tego'rji, zatrzyma jedynie obszar nięprzeikraczający 
w całości 25.000 jugarów •. 

, . :Art. 18. 

Między pozostałymi właścicielami, dntknięty
mi reformą rolną, anicpodpadającymi pod żadną 
z powyżejwymien'i'OIiych trzech kaHiforyj, mogłaby 
się, wbrew wszelkiemu oczekiwaniu, ~'zpaleźć ' pewna 
liczba właścicieli obecnie nieuważanYclf 'za obywateli 
węgierskich i którzy mogliby obywatelstwo to' re-
windykować (czwadakaŁegorja). ,I 

Rząd czeskosł6wacki oświadczył/ :t~ ilość grun
tów,któraby mogła być w ten sposó\f 'przez niego 
zatrzymana, poza wypadkami, gdzie nastąpiłoby ure
gulowanieosta teczIie~jak i temi, gdzie 'taiałaby miej
Sc.e prekluzja, nie mogłaby 'w całOŚCI i przekroczyć 
25.000 jugarów. \ 

Fonds sera reduit de 226 couronnęs-or par jugar non 
libere. 

Lorsque le capital du fonds sera ainsi diminue, 
ladiffćrence entreJe prix moyen de 226 couronnes-or 
et l'in,denmite moyenne calCulee aux Hns du present 
artic~ea : 100 cpul'onne&-or par jugar cadastral ' ~sęra 
vireę cłu F onds A au F onds B (section tchecoslo,-
vaque). . 

Toutefois, ił pourra etre apporte . dE:s correctifs 
au chiHre de 0226 .couronnes-or pa'r la CommissioIl de 
(Jestion ,du F onds pour tenir compte de la quaHte des 
terres liberees. . . . , 

ArticIe 16. 

I.ii ·nornehcIature des terres liberees 'au 'sens 
des articles precedents sera, par les soins du Gbuver
nement tchecoslovaque, notifiee au Fonds a.insi que 
le montant dessommes attribuees aux propri~taires 
en application des lois agraires.La notificati0n fera 
mention des sommes deduites a Wre des charges pu
bliquesetdes dette,s payees, selon la legisiatlon lo
cale, Je.;tout paye pourJe compte du propridaire. 

ArticIe 17 . 

nń examen detaille des proprietes faisant 
l'objet 'de la reforme agraire en Tchecoslovaquie 
a montie que le Gouvernement de ce Pays contin\iai'lt 
l'applicatioii de la reforme agraire vaproceder:encó
re aun certain nomhre d'expropriations de terres 
appartenant ci des proprietaires declarant etre ressor
tissants hongrois ou qui sont pn~sumes l'etre. Une 
liste echangee entre les Gouvernements interessćs 
contien~}e~ noms de ces 146 proprietaires. 

Le Gouvernement tchCcoslovaque, toulen fai
sanl ,des reserves sur la nationalite de ces reque
rants possibles (dits de 3-e categorie), a declan~ ,qlle, 
pour .,un grand nombre de terres appartenant ci. pes 
próp.riIHaires, ił y avait eu reglement definitif au 'qu'il 
y avait forclusion. En ce qui concerne les .... auh;ęs 
terręs,H a declare egalement que, dans l'ensemole, 
poursuiy,ąnt l'application de la reform~ agraire ącet
tecategorie, jl ne retiendrait qu'une superficię totale 
ue depassant pas 25.000 jugars. , . ' , 

Parmi tous les proprietaires toucbes par la 10i 
agraire et ne rentrant pas da.ns une des t1"ois cate
góries imvisagees. ci-dessus, ił pourrait, contre toute 
attente,' se tr'buver plusieursproprietaires ' no'Uconsi
deres actuellement comme ressortissants hongnois( et 
qui viendraient a revendiquer cette qualite (4 e ca
tegorie) />' , 

·' ·J:.e' Gouvernement tchecQslovaque a dćda:rc 
que Ia ' quantitć de terres qui pourrait etre aiu'Si re
tenue par lui en dehors des cas OU ił y auraitetl ' re
glemenedefirritif, ainsi que ceux au ił y auraitJorclu
sion(:nesaurait depasser 25.000 jugars en tobliteó -" 



Art. 19. 

Rząd czeskosłowacki przedsięweźmie wszelkie 
środki potrzebne, aby PQwiadomisnia,pt~ewidziane 
pr~ez art. 15 Układu II, datowanego w tym dniu, ~Q' 
IiŁałv dQstarczone właścidelom prllęd ~Q ę~ęrwl,':ą 
1932 r. 

Art. 20. 

Dla dokgnania uspokojenia, po.?;ądariego jedno
myśhde, dwa moca.rstwa F<rancja i Włochy zgod:z;iły 
się na interwencję finansową zapomocą annuitetu 
w ogólnej sumie 326.000 koron złotych, jako maxi. 
mum między rokiem 1933 a 1943 włącznie i 545.291 
koron złotych między 1944 a 1966 r. włącznie, które 
razem z odszkodowaniami płąconemi przez Czecho
~łowach~, 1;godnie 7; ustawą tamże obQwi~zuiąQą dla 
i!runtóW wywłasz;cjl:onych, omówionych powYiąj 
w artykułach 17 i 18, stanQwićbędzie speGi~h).y rpz
dział Funduszu Rolnego, zwany "Rezęrwą $pę· 

' cialną", ' 
Ma ona na celu umoiliwić Funduszowi Rolnę

mu prowadzenie proc~sów, odnoszących się do tr:ze~ 
ci~i i c~wartei kategorji, o której była mowa. powyi;ej 
wart. 17 i 18. 

", Warunki korzystania z tego annuite-tu stanowi-
. ły przedmiot układu między dwoma mO'carstwami 
(Francja i Włochy) i Węgrami, układu przewidujące
gomianowicie, że oszczędności osiągnięte z tej rezer
wvspecjalnej nie będą przelane na Fundusz "B" lecz 
będą obrócone na zmnieiszenie annuitetu ustaloneeo 
powyżej. 

Wohec tych warunków niniej'SZe'go układu 
i w następs,twie utworzenia t0j rezerwy specjalnej 
oraz postanowień powyższych artylkułów 11 do 19, 

' wszelka reklamacja obywateli węgie)'skich, odno
sząca się do wykonywania reformy rolnej w Czecho
słowacji, będzie mo~ła być ważnie wytoczona tylko 

c prżeciwkoFundus~owi Roln~mu, poniewai sprawa 
, taka. 'nie dotyczy więcej Rządu Czeskosłowackiego. 

Art. 21. 

, Przelewy dokonywane z Funduszu "A" na Fun-
dusz liBIO, przewidziane wart. 10 i 15, nie będą usku
teczniane gotówkowo, kcz przy pomocy , przelewu 
odpowiednich annuitet6w. 

Art. 22. 

Na wypadek rozbieżności co do interpretacji 
i zastosowania niniejszego Ukłacu i w braku zgody 
między stronami zainteresowanemi co do zamiano
wania jednego arbitra, każde państwo zainteresowa
ne , będzie miało prawo zwrócić się w drodze skargi 
do Stałego Trybunału Sprawiedliwości Międzynaro
dowej. 

Sporządzon,e w Paryżu w jednym egzemplarzu 
28'kwietnia 1930 r. 

LOUCHEUR. 
Dr. E, BENES 
Robert PERTER 
W. A. c. GOODCFU.n 
W. A. C. GOODCHTT 1) 
W. A. C. GOOCCHU ..... 

Article 19. 

Le Gouvernement tchckoslovaque preqdra tou
tes los mesures necęssaire~ paul' quc les riotiHcp- tions 
pn~vl.les Nr l'adicle 15de l'Acc:ord II en date de ee 
jour SOlent faHe!' aux proprhHaires ava.nŁ le 
30 juin 1932, 

Articl~ 20. 

Afin de realisel' l'apaisemc'nt unanimement 
sQuhaite, les deux Puissanees (France et ltaliQ) ont 
accepte d'inłervenir finllncierement au moyem d'unlł 
annuite totale de 326000 couronnes-or au maximum 
de 1933 a 1943 inclus et de 545.291 couronnes-or de 
1944 a 1966 indus, qui, avec les indemnites payees 
par la Tchecoslovaquie 8uivant la loi locale pOUl' les 
terres expropriees visęes aux articles 17 et 18 ci
dessus, constituera un ehapitl'e lIPecial du Fonds 
agraire, intitult "Rćserve Speeiale". 

Elle a pour but dę pcrm?ttre au Fonds agra.irę 
de. supr·orkr ks fro. ces corl'espondan, t au:x; 3 ę et 4 e 
categories dont i a ete parle aux articles 17 et 18 
ci-dessus. 

Les conditions d'emploi de cette annuHe ont 
fait l'ohjet d'un Accord entre les deux Puissances 
(France et Italie) et la Bonade, accord qui prevoit 
notamment que les economies faites sur cette reserve 
IIpeciale neseront pas verlielil6 au Fandli B, mais 
viendront en diminution de l'annuite ci-des8us fix~e. 

D/lns les conditioos du prćsant AccQrd, et en 
oQnsequence clę la c:reation deceŁte reael've 8p~cialę 
et des artkies 11 LI. 19 ei-dessus, toute rch,:lamation de 
ressorHssanŁs hongrois relative a l'applieation de la. 
loi agraire en Tchecoslovaquie ne sera presentęę va,
lablement Quę contre le Fonds 8.S!raire, te Gouvernęp 
ment tchecoslovaque se trouvant mis hors de cause. 

ArticIe 21. 

Les viremenŁs a faire du Fonds "Ali au Fonds 
"Bil prevus aux a'rticles 10 et 15 se feront non pas 
en capiŁal mai,s au moyen du virement des annuites 
correspondantes. 

ArticIe 22. 

En c·:!s de divergence sur l'inŁerpretation et 
l'applicaŁion ciu present Accord et, a defaut d'accord 
entre les Parties interessees sur la designation d'un 
Arbitre unique, tout Etat interesse aura le droit de 
s'adresser par voie de requete a la Cour Permanente 
de Justice Internationale. 

1930. 
Fait a Paris en un seul exemplaire, le 28 avril 

LOUCHEUR 
Dr. E. BENES 
Robert PERIER 
W. A. C. GOODCHILD 
W. A. C. GOODCHILD 
W. A. C. GOODCHILD 
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W. A. C. GOODCHILD 
W. A. C. GOODCHILD 
PhiHppe ROY' 
D. CAVADIAS 
KORANY I 
Iiim>BROCCHI 
M. NAGAI 
J. MROZOWSKI 
Tomas FERNANDEZ 
N. TITULESCU 
Cops·tantin FQTITCH · 

ZAtĄCZNIK"A" DO UKŁADU , IIL 

:Ment~>rjał del~ga(lii · węaierskiei Zł~Ż'QllY ' na KOJlfę-
. . . ,eJlcji w·.Hadze. . . 

(KQmisja Z-ga. Reparacje nie niemięckie). 

Delegacja węgierska pragnie ułatwić, jak poni-
iej, pracę · ma,jącą na celu obrach~nek sumy, która 
Qla stanowić granic·ę maksymą.lp,ąodpowied?ialności 
z "Funduszu Specjalnego". . 

W . tym celu dęlegacja węgierska . uważa za mo
zliwe wskazać cyfry poniższe. Cyfry te mają, o ile 
chodzi Q Rumunję, charakter: ścis.ły,gdyż współczyn
nild obr.achunku są wynikiem długiego i gruntowne
~o badania dokonanego wspólnie przez obie delega
cie, rumuńską i wę.giers:ką, z okazjirokowall przepro
waag;onych celem osiągnięcia polubownej ugody. Są 
one mniej ścisłe, jeżeli chodzi o Jugosławję, gdyż ilość 
j~garów wywłaszczonych jest znana jedynie z po
,dan, złożonych w tej sprawie w Mi~szanym Trybu
nale Rozjeniczym. Można przypuszqać jednak, że, 
Z2Qclnie z przepisami jugosłowiańskiej reformy ag'rar
nej, jak również zgodnie ze znanemi faktami konkret
nemi,majątki, o.które chodzi, zostały wywłaszczone 
prawię w całości. Najmniej ścisłe są liczby dotyczące 
Czechosłowacji, wobec tego, że reforma rolna tego 
państwa nie wymaga nigdy zupełnego wywłaszczenia 
nieruchomości, lecz zezwala na to, aby rozmaite 
ob.szary te nie zostały jeszcze ustalone w. poszczegól
nych wypadkach. 

RUDlunja. W procesach obywateli węgierskich, 
które stanowiły przedmiot powyższych rokowań, 
można było stwierdzić, zapomocą rozmów i wymiany 
dokumentów, że zostało wywłaszczone 578.556 juga
rów katastralnych, a 50.259 jugarów katash:alnych 
pozo1sta wiono wyżej wspomnianym· ·właścicielom. 
Rząd'węgierski gotów byłby przyjąć, tytuł'em odszko
dowania 'osta'tecznego za 578.556 jugarów katastral-: 
nych wywłaszczonych, mocno zredukowaną sumę 

. 130 miljonów koron złotych, która nie ' bierze w ra
chubę ani wartości rzeczywistej, ani pozbawienia 
używalności, ciągnącego się prawie przez lat dzie
sięć; 'tę samą sumę, którą gotów był przyjąć w duchu 
ugody podczas wyżej wymienionych rokowań. Odpo
wia,da to 225 koronom złotym za jugfl,11 , katastralny. 
Suma ta, jak i wszystkie inne, które l nastąpią, jest 
obliczona naturalnie w walucie bieżącej. 

Ju2osławja. Procesy, będące w toku, dotyczą 
w przybliżeniu 150 tysięcy jugarów .,katastralnych 
wywłaszczonych. Delegacja węgierska przypuszcza, 

W. A. C. GOODCHILD 
W. A. C. GOODCHILD 
Philippe ROY 
·D. CĄ VADIAS 
KORANYI 
19ino BROCCHI 
M. NAGA! 
J. MROZOWSKI 
Tomas FERNANDES 
N. TITULESCU 
~Op.st. FOTITCH 

.' ANNEXE "A" A L'ACCORD III. 

Mtrnoire de la Deligation Hongroise depo~~ 
'. ił la conference de la Haye. ; .. 

(2° Commi:s·s.ion. - Repa,ratiops rOO.p, AUemandes). 

La Delegation hongrolse deslre faciliter, ainsi 
qu'il suit, le travail qui vise le ca1lcul de la.s1omme ne ... 
c~~s~ire pour Iservir .d~ l~~nite maxima 11 la responsa .. 
b~hte du IIF onds Speelal . . -

I?al~s .ce but, la . Deleg~-tion hongroise ęroa 
pOUVOIr lndlquer les chlffres CI-dessous. Ces chiffres 
sont, ęn ce qui eonce'rne la Roumanie, de nature 
stricte,. les elćments de calcul ayant ete fournis par 
une Joo'gue ćtude appwf,ondie et poursuivie en com .. 
mun par les . Delegations hongroi$e et rou.maine 
a l'occasion des negociations en vue d'une entent e 
11 l'amiable. Ils sont moins stricts, en ce qui cQncerne 
la Yougoslavie, le nombre des jugars expropries 
n'etant connu que des requetes, telIes qu'eUes se 
trouvent deposees au Tribunal Arbitral Mixte. On 
peut supposer, toutefois, d'apres les reglements you~o
slaves de nHorme agraire, ainsi que d'apres le& falts 
concreŁs cQnnus, que les proprietes en question ont 
ete ' e~propriees presque en leur totalite. Les moins 
stricts sont les chiffres qui concernent la TchecQ,sló· 
vaquie, le!i lois de reforme agraire de ceŁ f:tat n'ę:id
geant jamais l'expropriation totale des immeuhles, 
mais permettant que des etcndues variees resten! en 
la possession des anciens proprietaires, ces etendues 
n'etanŁ pas encore definitivement etablies dans les 
cas individuels. ' 

Roumanie: Dans les proces des ressorŁtssants 
hong'rois qui faisaienŁ l'ohje! des negociations susm~n
tionnees, 'on a pu constater, 11 l'aide de conversations 
et d'echanges de documents, que 578.556 jugars ca
dastraux onŁ ete expropries et 50.259 jugars cada
straux ont' ete laisses aux proprieŁaires en question. 
Le Gouvetnement hongrois serait pret 11 accepter, en 
indemnite definitive pour les 578.556 jugars cl;lda
straux .expropries, la somme fort reduite de 130 mil
Hons de couronnes-or qui ne tient pas compte de la 
valeur 're elle ni des privations de jouissance s'eten
dant . sur presque dix annees, la mewe somme. qu'il 
etaiŁ pret 11 accepter dans un esprit de conciliation au 
cours des negociations susmentionnees. Cela .revienŁ 
11 225 couronnes-or par jugar cadastraL Cette śo~
me, COmme toutes les autres qui suivront, est enten· 
due, naturellement, cn valeur actuelle. 

Yougoslavie: Les proces en cours portent ap
proximativement sur 150 mil1e jugars cadastraux 
expropries. La Delegation hongroise croitquę. 80 mil-
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ie 80 miljonów koron /JoŁych wystarczyłoby, aby, 
skłonić obywateli węgierskich d.o cofnięcia wniesio· 
nych podań, i tern samem stanowiłoby· ·granicę · odpo
wiedzialności z tytułu "Funduszu Specjalnego". 
Istotnie suma ta odpowiada odszkodowa.niu .w wyso
kości około 500 koron złotych' za jugiłr. Suma ta 
nie zawiera ani szkód rzeczowych :,a~X .pozbawienia 
używalności, istnieje bowiem gotowość: niebraoia ich 
w rachubę. Wobec tego, że chodzi o grunta niezwykle 
dobre, oszacowanie na 50b koron złotych' ·jes.t znacz
nie niższe, niż wartość rzeczywista ty:ch .~runt9w. 

. Czechosłowacja. Podania dotyczą" około 500 
tysięcy jugarów katastralnych, ale, mówiąc ó takich 
obszarach, biorą w. rachubę nietylko działki już wy
właszczone, ' lecz także działki zagrożone inożliwemi 
wywłaszczeniami na mocy ustawy, i w ' kciżdymrazie 
dotknięte w ten sposób nierozporządzalnością całego 
obszaru majątku. W przybliżeniu 50 .do .75 procent 
ogólnego obszaru jest już wywłaszcz~Hle. • Przypusz
czając, że pozostałe 50 do 25 pt;ocent nie będ:ą wy-' 
właszczone, lecz zostaną zatrzymane " w naturze 
przez właścicieli, jak pozwala się tego spodziewać 
praktyka wywłaszczeniowa i co nie było,by niemo,ż
liwem na mocy prawa czesko-słowackiego: 100 mII
jonów koron złotych wystarczyłyby do ,~płacenia od
szkodowań, według zredukowanej skali, o,bywatelom 
węgierskim, którzy wnieśli podania, zaićh. grunta 
już wywłaszczone. Takie odszkodowaS1ie odpowia
dałoby w przybliżeniu odszkodowaniu",:, siimie 2:000 
koron czesko-słowackich za jugar kataslralny, które 
spotyka się dość często przy zastosowaniu samej 
ustawy rolnej, mianowicie około 292 koron ' złotych 
za jugar katastralny. Suma ta nie bierze również 
w rachubę szkód rzeczowych, które nie " były zbyt 
wygórowane w Czechosłowacji , ani też pozbawienia 
używalności, które już było znaczniejsze, ani podat
ku na kapitał (o ile on jest już ostatecznie wypłaco
ny) bardzo ciężkiego, lecz jest to odszkodowanie 
zredukowane. Jest ono wyższe niż 225 koron źlo
tych przyjętych dla Ru~unii; ,t<? n~eznaczn~ p~dw~ż '
szenie wypływa z okohcznoscI, ze przeclętme ZIe
mia w Czechosłowacji, jakkolwiek nie jest· tak dobra, 
jak w Jugosławji, jednak prz~wyższagatunkiem 
grunta położone w Transylwan]1 . 

Odszkodowania faktycznie spłacone' zgodnie 
Z prawem miejscowem za działy już wywłaszczone, 
muszą oczywiście być odjęte z. sum9d~zkodowań 
wyżej wymienionych. 

Układ ' dodatkowy przewidziany w Artykule XII 
Układu III. 

(Proces Nr. 821) ( 
pomiędzy Francją, Węgrami, Włochami i , C.!echo-

słowacją· . 

Układ III dotyczący orga~izacji i funkcjooowa~ 
nia Funduszu rolnego przewiduje, w swym ' artykule 
12-ym, że obszar około 145.000 jugar0 j v kata.st ral
nych stanowiący przedmiot procesu przed Mlesza
nym Trybunałem Rozjemczym pod N-rem 821 dd po
wód do umowy bezpośr ;;dniej , która obe~n i ę podawa
na jest w wątpliwość przez dawnego wlaś,ciciela. 

Celem uniknięcia wszelkiego uszczęrb k).l w rów
nowadze Funduszu, p.ostanawia si~, żr:( ewentualne 
ryzyko tego procesu będzie z~bezpieczoTte przez r~
zerwę specjalną, która ma byc dostarczona. w razIe 

I 

lions de cou'ronnes-or suffiraient pour .determiner leS\- . 
. ressortissants hongrois. \.l retirer leurs 'requetes, re.~ .. 
spectivement a servir de limite des responsabilih~s :' 
du "Fonds Special". En ęffet. cette SOmme corre
spond a une indemnite d'environ 500 couronnes-or; .. 
par jugar .. Cette somme . pecomprend ni ·dommages .. :, 
dfectifs ni privation de ' jouissance, 'dont on est pr-et ·· 
a ne pas teniT compte. Etant -questi·on de terres exceS'..a ... ;. 
siveme'nt bprines, l'evaluFl tion a 500 oouronnes-or 
reste encore bien au-dessous de .leur valeur veritable. ;'·t 

Tchecoslovaąuie: Les.· requetes · portent s~ren- ;: 
viron500 milIe jugars cad,a.s,traux. mais, . en mention~ , 
nant de · te].]es etendues;> eUes · t-iennenł' cOmpte non. 
seukmeht des lots deja expropries mais aussi des lots 
menaces d'expropriations encore possibles, en ved~ 
de la loi et en tout cas frappes d'indisponibilite., de Ja '1 

sorte, paur ainsi dire, de toute ]' e t ę,n d !-l e de Ja pro
priete. Tres approximatiy'ement 50 a 75 p. 100 clę; 
.1'etendue totale sont de.j,i. e:xpropries. A supposer q1,H~J 
les autres 50 a 25 p. 100 ne seront pas expropries, 
mai s peuvent elre gardes en nature par les . prop-~ie
tai,es, ainsi que la pratique dęse:xpropriations.1e pet:~ , , : 
.md d'esperer et ce qui ,ne serait . point impossible ,,' 
d 'apres 1·3 lo i tcbecosloyaque, 100 mil1i.ons de co.u.ron
nes-or suffiraienł a peu pres pour inrt€mniser - .. (jur 
une echelle reduite - les requi-rants hongrois . de 
leurs terres deja expropriees. Une telIeindemnite 

. correspondrait apeu pres a une indemnite. de 2.000 
couronnes tch ć coslovaques par jugar cadasłral, qui 
est assez frequente .au cours .. de l'application de.Ja tui 
de reforme agraire elle-meme .a savoir d'environ 292 
couronnes-or par jugar ca.dastraL Cette somme ne 
lient pas compte non plus des dommages effectif~., ;. ' 
:qui n'eŁaienŁ. pas trop etevesen Tchecoslovaquie,nf 
de la privation de jouiss ą.nce .qui est deja plus COTI!~i~ 
d ćrable. ni de l'imp6 t sur le' ~apital (~m tant qu'i! est'. 
de ja paye dMin iŁ i vement)"excessive"ment lourd, mais '. 
.c'est .une indemnite redi.i.ifę. Elle es.t plus elevee. ,qu~' , . . 
les 225 couronne.s-or accepte.es pour la Roumanie.; . 
:ce tte eleva t ion. legere tient; Et la . circonstance qu' ell _, '. 
:moy€nne les terres en Tche.cos.]ovaquie, . quoique. 
n 'e tant pas si bonnes gu'e.n Yougoslavie, sont supe
rieures en qualite Et celles situees en TransyIvanie. 

Les indemnites payees effectivement d'apres la 
loi locale pour les lots expropries doivent, naturelle
ment, etre deduitcs des montants d'indemnite ci
'dessus. 

Avenant prevu ił l'article 12 de I'Accord III. 

(Proces N() ' 821) 
Enłre la France, la Hongrie, I'Italie 

et la Tch~oslovaquie. 

['Accord III concern~nt I'organis~tjo~ et 1e 
fonctionnement du F onds ' agra-ire prevoit, daris spn 
'Article 12, qu'une superfi.cie de' pS.OCiO jugars cada
straux environ faisant l'obj'et · d 'un proces devant le 
T ribunal Arb itral Mixte 'sous le n ' 821 a donne lieri 
Et un Accord direct, qui est aujourd'hui ~cinteste par 
l'ancien proprieŁ aire. . 

Dans le but d'eviter tout prejudice a l'equilibre 
du Fonds, il est convenu que le risque eventuel de ce 
proces sera garanti par une reserve speciale ci . fbur
nir - a l'occurrence - a raison de 45 p. 100 par la 
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danym, w rozmiarz.e 45 procent przez Francję, 45 
protent przez Włochy i 10 procent przez Fundusz 
"B" · (Sekcja Czechosłowacji). 

T o ryzyko stano;wi różnicę pomiędzy 226 koro
nami złotemi za jugar katastralny a ceną ustanowio
ną w umowie bezpośredniej wyżej wymienionej, któ
ra wynosi około '19.500.000 koron złotych ~ a do
sięgnie maximum 13.000.000 koron złotych. , 

Ryzyko podjęte w całośCi przez dwa pierwsze 
Państwa (Francję i Włochy) dosięgnie więc najwy
żej 11.700.000 koron złotych kapitału i będzie repre~ 
zentówane, o ile tego z-ajdzie polrzeba, przez an
nuiteŁ mogący zapewnić obsługę zysku w rpzmiarze 
4 odsta 'aż do 1 stycznia 1944 r. oraz obsługę zysku 
w rozmiarze 4 od sta i amortyzację od t94~ r. do 1 
stycznia 1967 r. sumy wyżej wzmiarikowanej. 
11.700;000 koron , złotych. , 

Żądać się będzie od trzech mocarstw gwaran
tujących jedynie sum (w proporcjach ws~azanych 
powyżej) 'potrzebnych dla wykonania iobowiązań, 
o których wyżej . .. 

Na skutek tego, Fundusz "Bu nie będżie mógł 
przedstawić żadnej pretensji do żadnej sumy, która 
si ę staje rozporządzalną z tego tytułu. 

Paryź, dnia 28 kwietnia 1930 r. 
LOUCHEUR 
KORANYI 
Igino BROCCHI 
za P. BENESA: IBL. 

Układ dodatkowy do Układów, podpisanych tegoż 
. dnia. 
Przedstawiciele RządtiJ. K. M. KiMa Belgów, 

Rządu Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanji 
i Północnej Irlandji, Rządu Związkowego' Australji, 
Rządu Nowej Zelandji, Rządu , Unii Południowo-Afry
kańskiej, Rządu Indyj, Rządu Republiki Francuskiej, 
Rządu Republiki Greckiej, ' Rządu J. K. M. Króla 
Italji, Rządu J. C. M. Cesarza Japonji, Rządu Rze
czypospolitej Polskiej, Rządu Republiki Portugal
skiej, Rządu J. K. M. Króla Rumunji, Rządu Republi
ki Czeskosłowackiej, Rządu ' J . K. M. Kiróla Jugo
sła wji, zgodn\e powzięli następujące postanowienia: 

~ \ I ". 

Artykuł jedyny. 
13.500.090 koron złotych, ' należne od Węgier, 

począwszy od l-go stycznia 1944 r . do końca 1966 r. 
będą podzielone w sposób następujący: ':" 

1) 6.100.000 koron złotych na Furidusz rolny, 
jak o tern mówi artykuł II Układu III, P9dpisanego 
w dniu dzisiejszym; 

2) 7.400.000 koron złotych na Fundusz "BU, jak 
o tern mówi artykuł IV . Układu IV, podpisanego 
w dnill dzisiejszym. . 

Paryż, dnia 28 kwietnia 1930 r. 
LOJJCHEUR 
Igino BROCCHJ 
Dr. E. BENES 
N. TITULESCU 

,:"' ;, 

France, de 45 p.olo par l'Ib,1ie et de 10 p. c/o par le 
Fonds "B" . (Section tchecoslovaque). 

Cerisque represente la difference entre 226 
couronnes-or pat jugar cadastral et le prix etabli 
dans l'Accor<;ł dlrect ci-dessus mention'Oe qUI s'eleve 
ci. envir on 19.500.000 couronnes-or et aHeindr,a au 
maxim.um '13.000.000 couronnes-or. 

Le risque as-sume au tO't'al par les ' deux premiers 
Ełats (Frarice et Italie) atŁeindra donc au maximum' 
11.700.000 couronne.g-or en capiła,l et sera represente, 
Je cas echeant, par uneannuite ' permettałi.td'assurer 
Je service d'un inłeret ci. 4 p. 100 jusqu'au 1 er j'anvier 
1944 ~t te service de l'interet 4 p. 100 et l' amortisse~ 
ment de 1944 au 1 er ja:nvier 1967 du montanł sU'sdit 
de 11.700.000 couronnes:or. 

. II ne sera reclame aux tr~i,s P~issances garantes 
que les ' sommes . (dans les proportions ci-dessus indi
quees) necessaires pour faire face eventuellement 
ci. l'engagement ci-dessus. 

En conseq,uence, le Fonds B 'Oe pourra emettn~ 
aucune pretention sur aucune somme d.evenant disp\il
nible de ce chd. 

Paris, le 28 avril 1930 
LOUCHEUR 
KORANYI 
Igino BR:OCCHI 
pour M., BENES: IBL 

AvenanLaux Accords sig~es ce jour. 

Les Representants du GouvernemenŁ de Sa 
Ma!jeste le Roi des Belges, du Gouvernement du 
Royaume-Uni dę Grande-Bretag.ne et de l'lrlande du 
Nord, du Gouvernement du Canada, duCommon
wealth d'Aushatlie, du Gouvernement de Nouvelle
Zelande, du Gouvernement de l'Union de I'A frique 
du Sud, du Gouvernement de l'Inde, du Gouverne
ment de la Republique fran<;aise, du Gouvernement 
de la Republique g,recque, du Gouvernemenł -de Sa 
Majes~e le .·Roi d'ltalie, du GouverIlement de Sa 
Majeste J'Empereur du Japon, du Gouvernemenł de 
la Republique de Pologne, du Gouvernement de la 
Republique du Portugal, du Gouvernement de Sa 
Majeste le Roi de Roumanie, du Gouvernement de la 
RepubHque tchecoslovaque, du Gouvernement de Sa 
Majeste Je Roi de Yougoslavie, 

Ont cony~nu ce qui suit: 

Artide unique. 
Le's 13.500.000 couronnes -or ci. payer par la 

Ho'Ogrie ci. partir du 1 er janvier 1944 jusqu'ci. . fin 
1966 seront repartis comme suit : 

10 6.100.000 couronnes-or au F onds agraire 
comme il est dił ci. l'article II de l'Accord IIlsigne 
.ce jour; 

20 7.400.000 couronnes-or au Fonds "B" 
comme ił C5t dił ci. l'artic1e IV de l'Accord IV sign~ 
ce jour. 

Paris, le . 28 avril 1930. 
LOUCHEUR 
Igin~ BROtCHI 
Dr. E. BENES 
N. TITULESCU 
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J. MROZOWSKI 
Tomas FERNANDEZ 
D. CAVADIAS 
Robert PERIER . 
W . A. C. GOODCHlLD. 
W. A C. GOODCHILD 
W. A. C. GOODCHILD 
W. A. C. GOODCHILD 
W. A. C. GOODCHILD 
Philippe ROY 
M. NAGAr 
Conlitantin FOTlTCH 

Ukł.d dod,.tkowy, przewid~iany w Artykule 20 
Układu III, dotyczący funkcjonowania rezerwy 
specjalnej Funduszu rolnego pomięd2!Y Węgrami 

z jednej strony, a Francją i WłQchami, z drygiej. 

Układ III dotyc~ący or~ani4acii i funkcjonowa
nia Fundus:i',U rQlneg.o przewiduję w artykule 20·ym 
u~worzenie rezerwy specjalnej pr?;y Funóuszu rol
,llYW, ,które2Q cel jest wys:łc?;eg61niony we wspomnia
nym artykule . . 
. Annuitet 326.000 koron złotych od 1933 r. aż 

do 1 stycznia 1944 r. włąc~nie i 545.291 koron zło
tych od 1944 aż do 1 stycznia 1967 r , włąc~nie, zo
słał przewidziany, jako przedstawiający czę~ć kapi
tału tej rezerwy specjalnej, ustaloną w · sumie 
13.150.000 koron złotych, drugą jego część stanowi 
odszkodowanie mające być otrzymanem od Czecho
słowacji na mocy ustawy rolnej. Te annuitety będą 
płatne w połowach dnia t lipca i dnia 1 stycznia 
każdego roku, przyczem pierwsza spłała winna na
stąpić 1 lipca 1933 r . 

Co się tyczy rozdziału tei rezerwy ·specjalnei, 
jakrównież obsługi bonów, jakie mógą być wypusz
czone dla uprawnionych o~ób z trzeciej i czwartej 
kategorii powodów, to rezerwa specjalna będzie 
zjednoczona z Funduszem ustanowionym dla odszko" 
dowania uprawnionych z drugiej kategorii. 

Cyfra podstawowa za jugar wywłaszczony zo
staje ustalona w sumie 226 koron złotych. Jednak
że zostało uzgodnione, że za jugary wywłaszczone 
stanowiące część kategorji nazwanej trzecią będzie 
przyznany pozatem dodatek 74 koron złotych za jugar. 

Wypłata annuiteŁów będzie wymagana od 
Francji i Włoch jedynie w miarę potrzeb rezerwy 
specjalnej . 

Ustalenie sum do przyznania z rezerwy specjal
nej powodom poszczególnym będzie się dokonywało 
oddzielnie zarówno dla trzeciej jak i dla czwartej 
kategorii, a to zgodnie z metodą przewidzianą dla 
powodów drugiej kategorji. Rozumie się przez to, 
że suma całości odszkodowań w każdej z tych dwóch 
kategoryj będzie wynosiła tyle razy po 226 koron 
złotych (powiększonych o 76 koron złotych dla trze
ciej kategorii), ile było jugarów faktycznie wywłasz
czonych. Natomiast, co się tyczy tytułów przekaza
nych uprawnionym osobom z trzeciej i czwartej ka
tegorii, będą one tego samego typu i oędą korzy
stały z tych samych gwarancyj, jak tytuły przekaza
ne uprawnionym osobom z drugiej kategorji. Dla ob
sługi tytułów będzie więc istniał tylko jeden Fundusz. 

Jeżeli, na skutek zmniejszenia liczby jugarów 
wywłaszczanych lub tęż na skutek jakiejkolwiek in
nej przyczyny (np. układów polubownych) os.iągnięte 

J. MROZOWSKI 
Tomas FERNANDES 
D. CAVADIAS 
Robert PERl ER 
W. A. C. GOODCHILD 
W. A, C, GOODCHILD, 
W. A, C. GOODCHILD 
W. A. C. GOODCHILD 
W. A. C. GOODCHILD 
Philippe ROY 
M. NAGAI 
Conslantin FOTITCH 

; .', 

Avenant prevu a farlicie 20 de .J'Accord III eon" 
eernant le fonctlonnernenł de la r'serve sp4$clale «lu 

~ Fonds agraire ęntre la Hongrie, d'une part, et I. 
Frąnce et l'Italie, d'autrę pert. 

L'Accord III concernant l'organi's'ation et l~ 
fonctioonement du FQnds agraire pni:voit, dans son 
,articIe 20, la constitution d 'une n~serve specialeau 
FQnds agra·irę donŁ le but esŁ prćci6~ audit artide. :· 

Une ' annuite de 326,000 ' couronnes-or de 19j3 
jusqu'au l er janvier 1944 inclus et de 545.291 COllron
nes-or de 1944 jusqu'au 1 e r janvier 1967 indu$ a ete 
prevue comme representant une partie du capiŁa.lde 
cette reserve speciale fixe a 13.150.000 C01.1wnnes-or, 
I'autre partie etant constituee par l'indemnite ci ,rece
vair de la Tchecoslovaquie en vertu de la loi 'agraire. 
Ces annuitę.s seront payables· par moith\ le l-er iuil~ 
let et ·le l-er janvier de chaque annee, le premier: 
payement devant etre faiŁ le l-er juiIlet 1933. 

En ce qui concerne la gestion de celte reserve 
spec;ia<leainsi que le ·servlce · des bons qu.i pourraien't 
eŁre emisa1U.ayanls droit de la troiliie1lle et de la: 
quatrieme cate~ories de requerants, la reserve spe
ciale sera unifiee avec le Fonds constitue pour l in
demnisątiondes ayants droit de la deuX'ieme cąŁegQ'rie. 

Le,chiffre de base par j ugar exproprie relite fiJf;ę 
a 226 couronnes-or. Toutefois, ił a ete convenu que 
pour les jugars expr.opries faisan,t partie de la ca.te~ 
gorie dite twi'sieme, ił serait alloue en outre no. 
supplemeIit de 74 couro:nnes-or par jugar. 

Le versement des annuites 'Oe sera demande 
a la France et a l'lta'lie qu'au fur et a mesure de!; 
besoins de la rćserve specia'le. 

La fixation des sommes a allouer a ła char~k del 
la rese,rve speciale aux requerants indivilduels se feraJ 
separement et pour la ł'ro,isieme et pour la quatriem{; 
categories', et cela suivant la methode 'P,rev1ue pOUt; , 
les requerants de la deuxieme categorie, Il est en"' : 
tendu que le 'montantde la tmaHtć des i.nde·mnite'9 
dans chacune de ces deu" caŁćgories sera autan! de 
fois 226 courounes-or (majon~C's de 74 CO'\lTonneS-O,t'1 . 
pour la troisieme <:ategorie) qu'j.l y ,aura ,de iugars: 
effectivement expropries. Par contre,en ce qui eon· 
cerne les tit res remis aux ayants dwit des troisieme 
et qualriemecategories, ils seront du meme type et 
jouiront des memes garanties que les titres remis auJC 
ayants droit de la deuxieme catćgorie. P.our le ser.., 
vice des .. titres ił n'y :auradonc qu'un seul FQnds, ; 
. Si, par .suite de la diminution du nombre de 
jugars expropries, au pour taule autreca'llse (par 
exerriple des ,arrangements a l'amiable), des ćconomies 
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zosŁan') os~cz~dnQ~ci na rezerwie specjalnej, wyra
żą się one przez odpowiednie zmniejszenie annuiteŁu 
do spłacenia przez Francję i Włochy, gdyż te oszczęd
ności nie mo~ą hyć przenoszone n~ Fundusz "B". 

Jeżeli, wbrew wszelkim oczekiwaniom, wyką
zała się pewna niedostateczność spłat Czechosło
wacji za ziemie wywłas~czone w stosunku do cyfr 
zapowiedzianych w liście z dnia 26 kwietnia 1930 r. 
p. Ministra Spraw Zagranicznych tego Pa.ństwa, ZQ
staję uZĘodniol1ę, że ewentualne oszczędności rezer-

, wy s.peCJalne j mogą być użyte na pokrycie deficytu 
wynikającego stąd dla Funduszu. 

W tym właśnie sensie winien brć interpreto-
wany ustęp 3 artykułu 20-go Układu II. 

Paryż, dnia 28 kwietnia 1930 r. 
LOUCHEUR 
Igino BROCCHl 
KORANYI 

UKLAD IV. 
Układ ~iędzy Francją, ~i~lką Bryta~ją, Włochami, 
Rum.uftJą, CzeehosłowaCJą l JugosławJą, ·· dotyczący 
uitanowienia funduszu specjalnego zwanego uFun .. 

duszem B". 

Układem podpisanym dziś z R~ądem węgier
skim sprawy dotyczące reformy rolnej ' zosŁałyure-
~ulowane.. · .' .. 

Pozostają jednak w zawieszeniu między niektó
.rymi obywatelami węgierskimi . a trzema.' Rządami: 
Rumunii, Czechosłow~cji i Jugosławji ważne spory 

' dot'yczące zastosowania art. 63, 191 i 250 Traktatu 
W Triarion. Francja, Wielka Brytanja , i' Włochy 
pragnąc, w celach pokoju i przyjaźni. przyczynić się 
do uregulowania tych sporów, zgodziły się inter' 
wenjować jak to jest przewidziane poniżej. 

Art. I. 
Utworzony zostanie Fundusz, którego kapitał 

nominalny stanowić będzie 100 miljonów koron zło
tych, Fundusz ten utworzony będz ie w formie au
tonomicznej jako jednostka prawna. 

Art . II . 
, Fundus~ ten będzie utworzony zap9mocą an
nuitetów wyszczególnionych poniżej L obliczonych 
na podstawie: . 
. . 1) od l-go stycznia 1931 r. do 31 grudnia 1943 r. 
'stopy procentowej 3 od sta, czyli 3.000.000 koron 
, złotych rocznie; " " 

, , 2) od l-go styczni,a 19,44 r. stopy procentowej 
.? <;)d sta rocznie z am.ortyzacją obliczoną,. "aż do 31 
,grudnia 1966 r., czyli 70400.000 koron złQtYC;h rocznie. 
, . Art. III. ~ ti ': . 

Zatl'zynaście pierwszych lat od 1931 r. do 
1943 roku włącznie niezbędne 3.000.000 : koron zło-
tych będą wpłacone jak następuje: ', I, . 

, 20 procent, c2.yli 600.000 koron złotych przez 
Wielką Brytanję; 

40 procent, czyli 1.200.000 koron złotych przez 
Francję; , 

40 procent, czyli 1.200.000 koron złotych przez 
Włochy; 
w granicach p~tr.zeb Funduszu tak, jak one zostaną 
wykazane p011lzeJ. ,'. ' 

Sumy te będą wpłacane w połowie dnia 1 lipca 
i dnia 1 stycznia każdego roku, pierwsra wpłata 

sont real1sees sur l,a reserve speciale, elIes se tradui~ 
ront pal' la diminution cOl'responclante de l'a.nnuite 
a l'ayęr par' la France ęt 1'ltaHe, ces economies ~e 
devant pas etre virees au FO'llds "B". 

Si, contre ·toute attente, 11 se revćIąit unę iOiSuHi· 
sance des payements de la Tche<:081ovaquie pOUr le, 
terres expropriees par rapPQrt aux chiffres annonces 
clan,s la lęttre du 26 avril 1930 dę M.. le MinisŁredes 
Affą.ires Etranaeres decet Eta,t, ił est convenu que les 
economies eventuelles de la Reserve s'Peci1lJle pourron.Ł 
etre employees a combler le defki! enresuHant p·our 
le Foncls. 

C'est dans ce sens que l'alinea 3 de l'artic1e 20 
de l'Accord III doił etre interprete. . , . 

Pari~, le 28avril 1930. 
WUCHEUR ' i.' 

Illino BROCCHl 
-KORANYI 

ACCORDIV. 
Accord entre la France, la Grande .. Bretą~ne, l'Ił_Ue, 
la Roumanie, la T~heco81ovaquie et la You~o$lavłe 
relatii a la con~titution d'un londs spećial ' dit 

, ."Fonds B". . 

P.ar un accord signe ce jour avec le Gouverne
ment hon,grois, les ąuestion~ relatives au" reformes 
agraires ont ete reglees . . 

11 reste neanmoins en su'spens entre . cerfains 
ressorHssanŁshongrois et les t1'ois GouverneinenŁs ode 
Rouma-nie, Tchecoslovaquie et Yougoslavie des dHfe· 
rends imporŁaihts rela tifs a l' application des articles 
63, 191 et 250 du TraHe de Trianon. La France" ,lil 
Grande-Bret.a1!ne et l'Italie, desi~ęuses, dans un but 
de paix et d'amitie, d'aider au reglement dece diffe
rend ont accepte d'intervenir comme ił est dit ci -apres: 

Article l. 
. 11 sera crl~e un fonds dont lę ca,pital no·minal 

sera de 100 mi1lions de Gourounes-or. Ce fon·ds seta 
constitue sous forme autonome a,vec personnalite 
iuridique. 

Artic1e II. 
Ce fonds sera consHtue ' au moyen d'annuites 

precisees ci-apres elt calculees en prena,nŁ pourba,se- : 

10 A partir du 1 er janvier 1931 jusąu',au 31 de
cembre 1943, un taux d'inferet de 3 p. %, s·oH 3.000.000 
de couronnes-Qr par an; 

. 2° Apartir du 1 er j anvier 1944, un taux .de 
5.p. % p.ar anavec amortissemenŁ calcule jusqu:au 
31 decembre 1966, soit 7.400.000 couftonnes-or par ano 

'. . Article III. . 

Pour les treize premieres annees de 1931 a 1943, 
les 3.000.000 de couronnes·or necessaires seront ·ver· 
ses cammę suit : 

20 'P'; 100soit 600.000 courcn:nes-or paa:- la 
Grande-Bret'agne; . 

40 p. 100 soit 1.200.000 COUrQnnes-or par la 
France; 

40 p. 100 soiŁ 1.200.000 CQuronn-eS-Qr par l'ltwlle, 

dans la limite des besoins du Fonds tels qu'ilssont 
exposes ci-apres. , 

Ces sommes . sero-n t versees ' par moitie 'le ' 1 er 
juillet et le 1 er ianvier de 'chaque annee, le premi'er 
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winna nastąpić dnia 1 lipca 1931 r., a ostatnia wpła-
ta ........ dnia 1 stycznia 1944 r. , 

Rozumie się, że w żadnym razie tr~y Mocar
stwa nie będą obowiązane do wpłat wyższych nad 
wyżej , wymienione. 

Art. IV . 
• ', W ciągu każdego z 23 lat od 1944 do 1966 r. 
wpłaty mające być wniesionemi do Fund:uszu będą 
wynosić 7.400.000 koron złotych roc,znie. ; Będą one 
podnoszone z sumy 13.500.000 koron ' złotych, którą 
Węgry zobowiązały się płacić w ciągu lat ;ą3 od ro~ 
ku 1944 tytułem należności specjalnych. ,. 1 ' 

V. 
Fundusz będzie mógł wypuszczać obligacje lub 

wykonywać wszelkie operacje kredytowej dyskon
towe oparte na wpłatach powyższych. 

Obligacje będą typu odpowiadającego warun
k<;n:p. procentowym i amorlyzacyjny~ przewidzianym 
wyżej przez artykuł II. " 

Jednakże Rumunja, Czechosłowacja ' i Jugo
sławja będą mogły za wspólną zgodą, żądać, aby pa
piery wypuszczone oprocentowane były na 4 od sta 
w Ciągu całego okresu czasu poczynając od 1 stycz
nja1931 r. do 1 stycz-nia 1967 r. i zdatne doamorty
zacji od 1 stycznia 1944 r. do 1 stycznia 1967 r., 
przyczem annuitet procentu i amortyzacji w tym 
ostatnim okresie winien być stały. Komisja Zarzą
clząjąca uczyni zadość temu żądaniu, o ile Mocar
sJjVa zainteresowane zagwarantują 1 'od sb ' procen
t~r dodatkowego tym papierom wartościowym w 
qkręśie czasu poczynając od 1 stycznia '1944 r. do 
dnia 1 stycznia 1967 r. 

Postanowienia, przewidziane w artykule 8-ym 
Układu III, dotyczące uruchomienia Funduszu "A", 
odn.oszą się także do Funduszu "B" celem. zapew
nfenia uruchomienia go na tych samych warunkach. 

Art. VI. 
, ' Niezależnie od czasu, w którym opłaty będą 
miały miejsce, będą one powiększone o pr.ocenty we
dług stopy wyżej przewidzianej, poczynając od l-go 
stycznia 1931 r" albo też obligacje będą wydawane 
wraz ze wszystkiemi ich kuponami przyczepionemi 
od ' początku. , " ' 

Podział Funduszu między Rumunją, Czechosło
wacją i Jugosławją będzie usk'uteczniony zgodnie 
z układem jaki zostanie zawarty między te mi trze· 
ma Mocarstwami. 

Orzeczenia wydane przez Mies,zane Trybunały 
Rozjemcze na korzyść obywateli węgierskich, jak 
również polubowne ugody zawarte z tymi obywatela
mi, będą natychmiast notyfikowane przez 1y10carstwo 
zainteresowane Komisji Zarządzającej Funduszem. 

W zakresie części przypadającej katdetnu Mo· 
carstwu, Komisja Zarządzająca wypłaci odszkodo
wania przyznane przez wyżej wymienione órzecze
nia lub wynikające z wyżej wymienionych umów. 

I Wypłata będzie uskuteczniona ' Mocaritwu za· 
interesowanemu po okazaniu kopjiautentycznej 
orzeczenia lub umowy. Będzie ona dokonana w obli
gacjach wypuszczonych przez Fundusz, a obligacje 

payement devanł. avoi'r lieu le 1 er juiUet 1931 et le 
dernier payement Ie 1 er jany~e.r 1944. . 

11 esi ente:ndu qu' e:ilaucul1cas les trois Pu7s.Sań;' 
ces ne seront tenues a des :, versements superi,euis 
a ceux ci-de~'Sus ,indiquęs, ' 

.: ...... " 
, ArticIe IV. 

Pendant chacune des 23 annees de 1944 a 1966;, 
les versemerits a faireau Fon,as ,serontde 7.400.000 
couronnes-o,r' par ano Ils ~eronl imHeves SUI[' la somm;e . 
de 13 tTIi:lHc)TIts 500.000 oouronnes-or que la Hongrie 
s'est engagee ci payerpenda'ot 23 annees ci partir de 
1944 au titr~ :des creances Sipeciales.. . , ' 

Article V. 
Le Fo'llrd.s paurra emettre des .obligations .ou 

proceder ą toute operation de,-credit OU descompte 
basee sur les verseme1i,ts d-desims. ' -

Les ,:obligations ser'brnt du type correspondal'lt 
aux condi<fions d'int~ret et d'ąmortissement prevues 
par l'articlEdI ci-dessUs. . ,- , 

TouteIois, la Roumanie, la Tchecoslovaquie et 
la Yougosltavie pourront d'un communaccor,d demart~ 
der que les titres emis portent uniformement in;tenH 
a 4 p. % ' l'.an pendant toute · la periode aIlant du 
1 er j.anvier "1931 aul er janvier' 1967 ,et amorlissables 
du 1 er janwer 1944 au 1 erjanvier 1967, 1'anhuite 
d'intenH et d'amortissement pendant cette derniere 
periode etan,t CO'11stante. Le Comite de Gestion 
donnera suirte ci celte demande si les Pui:ssances 
interessees ': ga'rantissent le 1 p~ % de ' supplement 
d'interet- imc -bi:t<res 'pendantja periode allant du 
1 er j.anvier' 1931 au 31 decembre 1943 et acceptentde 
se ooll'sideter comme reniholirsees par le 1 p. % 

, d'intl:eret devenu dispo'llible sur les memes titres pen
dant la periode alIant· du 1 er,: janvier 1944 ,au 1 er 
jan.vier 1967. ' 

Les dispositions prevues a l'artiole 8 de I'Accord 
III concernant la mobilisation du FOll'ds "A" s'appli
quent aussli au Fonds "B" aHn d'en assurer la mobili· 
:sation dansh~s memes conditions. 

, ! 

Article VI. 
, II ,~" -"--'I 

Q4eUę,_. que soiŁ l'epoque ou les pay.ements 
auront Heli;,. ils s,eront ,augmentes de's inlterets aux 
taux ci-d,es'sus prevus, a partir de 1931, ou bien' lę's 
obligationsseront liv~ees ' avec tous leurs coupons 
aŁtaches ' depuis l'origine. / , ' " 

La :~~partition du Fonds entre la Roumanie, la 
Tchecoslov'aquie et la Yougoslavie sera faite confor
me!"en;tA~Accord qui sera etabli en,treces trois 
PUlssances. 

Le! jugements prononces lpa'r ,les Tribunaiix 
Arbitraux Mixtes en faveur des ressortissants hon· 
groits ainsi que lesaccords aniiables intervenus 'avec 
ces ressortissants seront immediatement notifies par la 
Puissance interessee au Comite de Gestion du Fonds. 

D ans la limite de la ,part revenant achaque 
Puissance, le Comite de Gesti6n payera les indemni· 
tes allouees par lesdits jugements ou resultant de::;· 
dits accords. 

Le payement sera bit ,fl la Puissance interessee 
sur la presentatlion d'une copie ruuthentiquedu juge
ment ou de l' accord. II ,seraeffecŁue en obHgations 
ernises par le FOllids, ces obligatiotTlls etan,t comptees 
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te będą obliczone węd,lilg ich wartości nominalnej. 
Jednakże o ile miało miejsce częściowe lub całkowi
Łeuruchomienie obligacyj, wypłata w obligacjach bę
dzie zastąpi~ma przez wypłatę w gotówce, w grani
cach rozporządzalnych . zapasów gotówki. Te wy
płaty w gotówce bę?ą , uskutecznione pJ;"oporcjonal
nie, do udziału każdego ,z trzech Państw, jak to jest 
przewidziane w paragraf,ie , 2-im niniejnego artykułu. 
W terminie 6 miesięcy poczynając od kaidej dokona
nej na jego rzecz wypłaty, ,Mocarstwo zainteresowa
ne winno będzie złożyć Koniisji Zarządzającej uspra
wiedliwienie z wypła~y' przez nie dokonanej. 

' Art. VIi. 
.0 ile Fundusz 'o'tr~ymuje nadwyżk'i ' z Funduszu 

rolnego w warunkac,h przewidzianych "w Umowie 
III,kapitał Funduszu"zostanie zwiększoI,i'v do odpo
wiedniej wysokości, a ta nadwyżka kapit,aJu zosta
nie rozdzielona pomiędzy trzy Mócarstwi'( zaintere
sowane, , zgodnie z postano;wieniami uigódnionemi 
pOIlliędzy niemL ' " 

A.rt. VIII. , ,; 
, Oszczędności uzyskane przez Fundusi po zrea-

lizoWaniu obligacyj będą rozdzielone pomiędzy Wiel
ką Brytanją, Francją i ,Włochami według , Sitbpnia ich 
ud·ziału w F unduszu. ~ , 

,Art. IX. , 
" Fundusz będzi~,' ~ię znajdował pod , zarządem 

Komisji Za:rządzającej złożonej z sześciu" członków 
niianowanych przez Rządy: Francji, WieJkiej Bry
fimji, Włoch, Rumunjj, Czechosłowacji L.Jugosławji. 

Komisja Zarządzaj~ca wybierze Pr'~~,esa i usta
nowi regulamin dotyczący organizacji i furrkcjonowa
,nia Funduszu. , 

., Art. 'X. 
Wszystkie ko~da: funkcjonowatiia ','Fimduszu 

będą ponoszone przez Fundusz. 

Art. XL 
r ,W, razie różnicy,', zdań co ,do interpt~;facji i sto

iowania niniejszegoUkladu, kwest ja zostanie prze
dłQżona arbitrowi wyl:jnmemu przez J<l6mi'~ję Zarzą
diającą za wspólną zitodą, lub w braktl t~jże, trzem 
arbitrom wyznaczonym, jednemu przez ' większoŚć. 
drugiemu przez mnięjszość Komisji Zarządzającej i 
trzeciemu - przez Prezesa Stałego Trybunału Spra-
. wiedliwości Międzynarodowej. :~',' 1J 
, . Sporz~dz~no w Pary:żu, w jednym e'&~:~mplarzu, 
dma 28 kWletma 1930 r. ,., 
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pour leur valeur nominale. Toutefois,s'il ya eu 
niobilisation pa.rtielle ou toŁale des obligations, le 
payemenŁ en obligations sera rempla.ce p,r un paye
ment en especes, dan's la liqlite des reg,sources en 
63peces dis'P'onibles. Ces payemen,ts enespeces seront 
effec,tues pwportioIlnellcment a la part de chacun des 
t1'Ois Ela-ts comme il est dił au paragraphe 2 du pre
sent a'rtide. Dam un delai de six mois fi. p(łJrtir ~:de 
chaque versement qui lui aura eŁe failt, l'a Puissanće 
interessee devra remettre au Comite de Gestionla 
justificaoHoin du payement effeCtue par elle. 

Article VII. 
Si Ie Fouds recoit des excedents du Fonds 

agraire, dans 'lesconrditions pTevues par l'Accord Ul, 
le capital du Fonds sera augmente a due concurrE!ńce 
et ceHe , ąugmentat1-on de capital sera repartie entre 
les trois Puissances interessees suivant les disposi
tibns convenues entre elles. 

Articłe VIII. 
Les econO!mies realisees par le Fonds, apres ~x€

cutionde ses obIigations, seront reparties entre la 
Gr-ande-Bretagne, la France et rItalie au prorałade 
leur cOllitribution. , 

Article IX. 
Le Fonds sera gen~ pa'r un Comite de Geśi'iQn 

compos,~ de six membr,es nommes respectivement p,ąr 
les GOtivernements de la France, la Grande-BreŁagtre, 
l'Italie, la Roumanie, la Tchecoslovaquie et la Yóu,g~
slavie, " 

Le Comirte de Gestion choisira son Presirdent et 
etablira le reglement relatif fi. l'organisation et au 
fonctionnemept du Fonds. 

Article X. 
, ToLis les frais de foncŁionnemenŁ du Fonds se-

ront fi. sa ·charge. ' 

Article XI. 
Encas de divergence sur l'interpretaiion et 

l'application du present Accord, la question sera 
deferee a un arbitre choisi par le Comite de Gestió,n, 
d'un commun accord,ou, ił defaut, a trois ,a,rbitres 
nommes, run par Ja majorite, l'autre p.ar la minorite 
du Comite de Gestiom et Je troisieme par le President 
de la Gaur permanente de Justice internationale . 

1930. 
Fai,t a Pafis, en un seul exemplaire, le 28avril 
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Załącznik do Dz. U. R. P. Nr. 90, poz. 704. 

p O R O Z U M I EN I E 

pobko-niemieckie, podpisane w Warszawie dn. 3l-go października 1929 r. 

Przekład. 

POROZUMIENIE POLSKO - NIEMIECKIE 
z dnia 31 października 1929 .r . , .. , 

Ostatnie rozmowy, które zostały plizeprowa
dz:one między Ministrem Spraw ' Zagranicznych 
a ' Posłem Niemieckim, doprowadziły do następują
cycli wyników: 

'." . L 
" . Rz~d RzeCZYPoipolitej Polskiej i Rząd Rzeszy 

składają następujące deklaracje, które będą złożo
ne Konferencji Haskiej i uzyskają moc obowiązują
cą iównocześnie z wejllciem w życie Planu Young'a. 

II. 
Rząd Niemiecki oświadcza, il ' zrze,ka się 

wszelkich roszczeń o charakterze finansowym lub 
dotyczących mienia, pozostających w związku z woj
n/\ lub Traktat~m Pokoju, bądź to Państwa, bądź to 
;ęgo. obywateli (oliób fizycznych i prawnyc,:h), które 
zQj taly lub m02łyhy być ąkierowane bezpośrednio 
hib . pośrednio do .Pols~i z powodu :jakiejkolwick 
czynności, dokonanej przed wprowadzenielń . w życie 
Pląou " -Young' t\ łącznie z roszczeniami, uznanemi 
przez .specjalne umowy, odnQszące się do tych C/1:yn
ności. 

Co do roszczeń O charakterze finansowym lub 
dotyczących mienia ze śtrony Polski bądź to Pań
stwa, bądź to jego obywateli (osób fizycznych 
i prawnych), pozostających w związku z wojną lub 
Traktatem Pokoju, które ;zasŁały lub : mogłyby być 
ikierowane bezpośrednio lub pośrednio do Niemiec 
t ·:poWQdu jakiejkolwiek czynności, dokonapej przed 
wprowadzeniem w życie Planu Young'~ vv , tf!j licz
biei do ros;1:czeń uznanych przez specjalne, umowy, 
ocl.np§;>;ące się do .tych qynności, Rząd Polski uzna
ję ' pos~aPQwienja paral!rilfu 143, rozdział ,IX, Planu 
Youn,r~, 
,,: Bez ujmy dla ' postanowień art. , V niniejszego 

porozumienia, llin j ęj:>ze dęklaracje słanowiązllpełne 
1 ostateczne zrzeczenie się powyższych roszczeń 
be~ ,względu na osoby zainteresowane. " 

III. 
Rząd Polski oświadcza, iż zrzeka się wszelkiej 

likwidacji, którą Rząd Polski wykonał lub mógłby 
wykonać, powołując się lub stosując się do posta
nowień art. 92 i 297 b.Traktlltu Pokoju w ,stosunku 
dO 'majątków, praw i udziałów niemieckich w Pol
sce, znajdujących się jeszcze w rękach ich , właści
ciEdilubdawnych właścicieli w dniu ', L września 
1929 r. 

," Wszelkie zabezpieczenia, stosowane w związ
ku :z powyższą procedurą likwidacyjną, stracą swą 
skuteczność w chwili wprowadzenia . w życie niniej
szego porozumienia. 

ARRANGEMENT' ,POLONO-ALLEMAND . , - . . 

du 31 octobrę 1929. 

Les dernieres conversations qui se sont pour,. 
suivies entre Je Ministre des Affaires Etrangeres"de 
Pologne et le Ministre. d'Allemagne, ont abouti aux 
resultats suivants: . 

I. 
Le Gt>uvernementde ' la • Repuhlique ' de p~.: 

logne et le Gouvernement du 'Reich font tes deCla
rations ci-apres qui seront deposees a la Conferen
ce de La Haye et obtiendront force de loi avec la 
mise en vigueur du Plan Y oung. 

»(., II, 
Le Go'uvernemeht Allemand dęclafe renoncer 

a toutes demandes d'un caracterefinancier ou cÓl\
cernant des biens ayant trait a la guerre ou au 
Traite de P~ix, :>oit de l'Etat, soit de ses ressortis
s~nts (perspnnes physiques et morale s) qui aUraient 
ete ou qui pourraie.nt etr~ adręssees directement ou 
indirectement a la Pologne pout quęlque operation 
que ce soit ' executee avant la: m:iseen vigueur du 
Plan Y oung y. compris . les . reclamations reconnues 
par des aCGords speciaux serapportant a ce:; opęra .. 
tions. . " ;.' 

En ce qui concerne les demandes d'un carac;' 
tere financier ou concernant des biens de la part de 
la Pologne soit de l'Etat, soit de sell ressortissants 
(personnes physiques et morales) ayant trait. Iii 
guerre du 'au Traite de Paix"qui auraient eteou qui 
pourraienf '>.łHre adressees directement ou indirec
tement a l'Allemagne pourq\lęlque o~eration que 
ce soit eJl:ey\Jtee avant la m.ise en vigueur du Plan 
y oung y 'compris les ręclamations ręconnuespar de!! ; 
a~cords spe~iaux se rapportant a ces operationę, l,e. 
GouvernemenŁ Polon ais reconn~it les dispositiolls 
du paragraphe 143, ~hapitre IX; du Plan Yo~ng. ,. 

SaIl;S)Jpł't~judice desdi&positions de rart. V cle. 
cet Arran'imnent, les presentes dedarations consti. , 
tuent un desistement compIet et definitif cle" n~<rlą.· 
mations sU.~'I(jsees quels ' qu'en soient les interes!!es. 

nI. 
Le Gouvernemenl Polon ais dec]are l'enoncer 

a toute liquidation que le GouverIiement Polon ais 
avait exeoutee ou pourrait executer en se prevalant. 
ou en secońformant aux dispositions de rart. 92 et 
297 b du Traite de Paixdes biens, droitset interets 
allemands en Pologne se trouvant encore eritre les 
mains de ,leurs proprietaires ' ou anciens proprietai-
res en dale du 1 septembre, '1929. · . -

Toułes les mesures de <:onservation appliquees 
conjointement avec la procedure de liquidation 
susvisee perdront leur efficaciŁe au moment de la 
mise en vigueur du present Arrangement. 
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Majątki, o których mowa, będą wydane w sta
nIe faktycznym i prawnym, w którym się znajdują, 
z prawami i korzyściami, które są z niemi związane 
i ciątącemi na nich ciężarami, lecz bez prawa za
trzymania w stosunku do tych majątk6w z powodu 
kosztów i wynagrodzeń ' z tytułu sekwestru likwida~ 
cyjnego. 

IV. 
Spory, które mogłyby , pqwstać w sprawie in

terpretacji lub stosowania niniejszego układu i któ
re nie mogłyby być załatwione w drodze dyploma
tycznej, będą na żądanie jednej z Układających się 
Stron przedłożone Sądowi Rozjemczemu. 

W tym celu każda Strona zamianuje jednego 
rozjemcę. Obydwaj rozjemcy wybiorą przewodni
czącego neutralnego. W braku zgody co do osoby 
tego przewodniczącego neutralnego, Prezydent Kon
feperacji Szwajcarskiej będzie proszony o jego mia
nowanie. 

V. 
Obydwa Rządy porozumIeJą się natychmiast 

po podpisaniu niniejszego porozumienia celem usta
lenia, jakie zarządzenia należy wydać co do dalszej 
działalności Mieszanego Trybunału Rozjemczego 
polsko - niemieckiego. . . 

VI. 
W wykonaniu art. I niniejsze porozumienie 

oraz jego protokół końcowy będą ra,tyfikowane, 
i ,wprowadzone w życie prze.z obie Strony równo
c,ześnie z wprowadzeniem w życie Planu, Young'a. 

', - j Sporządzono w Warszawie w dwóch egzem
plarzach dnia trzydziestego , pierwszeg() październi
ka tysiąc dziewięćset dwudziestego dziewiątego 

. roku. 
(-) AUGUST ZALESKI 
(-) RAUSCHER 

Proto,kół końcowy ad II porozumienia P918ko - nie-
, . mieckiego z 31 października ~ 9,29. 

1) Deklaracja niemiecka zawarta wart. II 
powołanego porozumienia obejmuje również wszel

,kie pretensje obywateli niemieckich przeciwko 
Rządowi Polskiemu, oparte na artykułach 92 al. 4, 
297 h. al. 2, 304 i l 305 Traktatu Wersalskiego, za
równo te, które zostały już wniesione do Mieszane
go Trybunału Rozjemczego polsko-niemieckiego, 
jako też te, któreby mogły być wniesioo:e: i które 
wynikają z przeszłości. . '-' .. ,; ;. 

2) Deklaracja polska zawarta w ar~f; II poro
zumienia obejmuje również wszelkie pretensje oby
wateli polskich wniesione do tegoż Trybunału prze
ciwko Rządowi Niemieckiemu, oparte na artyku
łach 297, 298, 300, 302, 304 i 305 Traktatu Wersal
skiego, zarówno te , które zostały już wniesione do 
tego Trybunału, jako też te, któreby mogły, być wnie~ 
sione i które wynikają z przeszłości. 

3) Pretensje, wynikające z ustroju przejścio
wego, ustanowionego : przez Konwencję ,Genewską 
z 15 maja 1922 r ., co dokt6rych Trybunał.R-ozjemczy 
w Beuthen lub Komisja ·.Mieszana w Katowicach są 

. kE>mpetentne, nie są objęte wzajemnem zrzeczeniem 
się. 

Les biens en question seront deiivres dans 
l'etat de fait et de droit OU iIs sę trouvent avec leli 
droits et avantages qui y sont attaches et les chanles 
qui les -grevent, mai s $ans qu'ils puiuent etre fait,8 
de retenues lIur ces biens pour les frais et hono
raires de liH2questre de liquidation. 

IV. 
Lefi Qiffe.l'ends qui pourraient s'elever au sujet 

de l'inh:!rpretation ou de l'application du present 
accord et qui ne pourraient pas etl'e reglęs par voie 
diplomatique seront soumis ci la demande d une des 
Parties Contractantes ci un Tribunal Arbitral. . 

A cette fin chaque Partie nommera un arbitre~ 
Les deux arbitres choisiront un president neutre. 
A dćfaut d'une entente sur la personne dudit presi
dent neutre, le President de la Confćdćration Hel
vćtique sera prić de le nommer. ; ~ : 

"," 

V. 
Les deux Gouvernements se mettront immćdia

tement apres la signature du present Arrangement 
en rapport pour determiner les mesures ci prendre 
en ce qui . concerne le fonctionnement ulterieur du 
Tribunal Arbitral Mixte polono-allemand. 

VI. 
En execution de l'article I, le present Arr~Hk 

gement, ainsi que son protocole final seront ratifićs 
et mis ęn vigueur par les Parties simultanemeBt 
a vec la mise en vigueu1." du Plan Y oung. 

Fait a Va~rsovie en doubles exemplaires Te 
trente et un octo.bre mil neuf cent vingt neuf. 

f-) AUGUST ZALESKI 
(~) RAUSCHER 

Protocole, iinal ad II de I'arrangement polo~o-all'e-
mand du 31 ocłobre 1929. . . , 

1) La dćclaration allemande visee ci l'ad.JJ 
dudit Arrangement comprend egalement toute5 ' les 
reclamations des ressortissants allemands contre Je 
Gouvernement Polonais et basćes sur les articles 92-
al. 4, 297 h. al. 2, 304 et 305 du Traitć de Ve-rsaiłles 
aussi bien celles q1,1i sont deja portees devanf 'te 
Tribunal Arbitral Mixte polono-allemand que celles 
qui pourraient l'~tre et qui resultent du passć. " " , 

2} La dćclaration polonaise contenue dans '" 
l'art. II de I'Arrangement comprend egalement tOli
tes les rćclamations des ressortissants polonais in
tentćes devant le meme Tribunal contre le Gouver
nement Allemand et basees sur les articJes. 291. 
298, 300, 302, 304 et 305 du Traitć de VersaiIlesaussi ' 
bien celles qui sont dejci portees devant ledit Trihu" '. 
nal que celles qui pourraient l'etre et qui resultenl 
dupassć. ' 

3)Les demandes resultant du regime . transi· 
toire de la Convention de Geneve du 15 mai 192,2 
et dans lesquelles le Tribunal Arbitrala Beuthen 
ou la Commission Mixte ci Katowice sont , compć~' 
tents ne sont pas comprises dans ~ le dćsistement 
reciproque. ", .,:' 
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4) Wzajemne deklaracie. zawarte wart. II po
wołanego porozumienia, obejmują nietylko roszcze
nia obywateli (osób · fizycznych i prawQych) prze
ciwko odnośnym Rządom, lecz także roszcze.nia 
o charakterze . finansowym jednego Rządu przeciw
ko drugiemu Rządowi na ich własny rachunek bez 
względu na podstawę prawną lub faktyczną. 

l ·. 

,Warszawa, 31 października 1929. 

(-) AUGUST ZALESKI 
(-) RAUS~HER 

4} Les declarations nkiproques visees a 
}'art. II dudit Arrangement ~omprennent non seule
ment les demandes des ressortissants (personnes 
physiques et morales) envers les Gouvernemenłs 
respectifs mais aussi les demandes d'ordre financier 
d'un Gouvernement envers l'autre Gouvernement, 
pour leur propre compte qllelle qu'en soit la base 
en droit ou en fait. . 

Varsovie, le 31 octobre 1929. 

(--,-) AUGUST ZALESKI 
(-) RAUSCHER 

' : 1. 

\ 


